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Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных полках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 
комиании Соо§1е в рамках проекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прогало достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских прав на эту книгу истек, и она перешла в свободный 
доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были поданы авторские права или срок действия авторских прав 
истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осугцествляется по-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 
это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а такж:е к знаниям, которые часто трудно найти. 

В этом файле сохранятся все пометки, примечания п другие записи, сугцествуюгцие в оригинальном издании, как напоминание 
о том долгом пути, который книга прошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использовапия 

Компания Соо§1е гордится тем, что сотрудничает с библиотеками, чтобы перевести книги, перешедшие в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, иринадлеж:ат обгцеству, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы предприняли некоторые действия, иредотврагцающие коммерческое использование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 

Мы такясе просим Вас о следуюгцем. 

• Не используйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех пользователей, поэтому используйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Не отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматические запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем машинного 
перевода, оптического распознавания символов пли других областей, где доступ к большому количеству текста моясет 
оказаться полезным, свяясптесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каясдом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он позволяет пользователям узнать об этом проекте и помогает им найти 
дополнительные материалы при помогцп программы Попек книг Ооо§1е. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы используйте, не забудьте проверить законность своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга перешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
использовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
поэтому нет единых правил, иозволяюгцих определить, моясно ли в определенном случае использовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее моясно использовать как угодно и где угодно. 
Наказание за нарушение авторских прав моясет быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Соо§1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Программа Поиск книг Соо§1е помогает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 



Полнотекстовый поиск по этой книге моясно выполнить на странице ]1"Ь"Ьр: //Ъоокз.§оо§1е.сот/ 















Й.я^'^*^'^^ 



''Ч.йя' 



- лХ Г^"^^' 



^ЛЩгу.М'^^^,^^^ 






^^^V.^^^^'^-^"^л^>?^?^>V 









т%^ 



^^^./^^^\/'' 



•Лл'^'^-'^''''^ 






-..•V ^^ 



V*": 



^^■^^О^Л..^п, 



*ЙЙ^«^А;5!^,йААА^:р,^ 



^-'^х^гъ.: 



л,О^^Л. ..Л/'.^'-^' 



■^^д ^,^ 



лл>^:-;>^'^"^ 















^^^л.« 






>^^ ^.л 



е%'>;.>. Л_Л.'>^;;^-: 



,^^^' 






"^'''^'^ 









^■':-::-'^;^^^^^^^^^^^ 









'>;;''*л"'-л.,».М' 
























ЛЛпЛ'^' 



VV'>л/^' 



*^^^а;(:А/^ДаЛяЛ- 



^Лп"* ЛЛ 



,лЛ^- -. 



4Л/^^А' 



А^ 



лллЛ'^^^.^^.д'Л, 



^'^л'■^Л(^ «/^лГ 



























,^л,^'^»/:А^^^ 



» '^ ЛА^ Л^Л_ А._ _Ч* Л. -Л 






"лОО'^ 



|С0'^^^'^%(М^1 



■ »■ 1-;,л;лл- ' я; 



-^'^•Ш:''^Ж^^^^ 









'^>'"^'^'^р^-,;лл^ 



Л^5::;^^й1й8^ 



.Л^^Л.а^яЛмЛддЛ^ 



2 '*''/"• ^ '^ -^ 



1п^^'\.: 



Н^\; 



А^А^^^^'М- 



Дм* ^ » » —«" :: 



ТЫСЯЧА ОДНА ШЬ. 



АРАБСК1Я СКАЗКИ. 



новый полный ПЕРЕВОДЪ 

Ш. В. Доппельмайеръ, 



Со статьею «Сказки Тысячи одной ночи въ перевод-Ь Галлана» академика 
профессора Александра Веселовсиаго. 

,Съ 95-ю рисунками въ текст'Ь. 



}4здан1е уоварищества И. Н. Кушнеревъ и К\ 



.4. -.^^ ,^?- 



Томъ П- 



МОСКВА. 

Тмпо-лнтограф1я Высочайше утвержденнаго Т-ва И. Н. Кушнеревъ и К% 

Памевокская улица, соб. дот. 

1890. 



Дозволено цензурою. Москва, 14 октября 1889 г. 



Оглавлен1е 2-го тома: 



Отр, 
„Сказки Тысяча одной кочи въ переводе Галлана^ статья академика про- 
фессора Александра Веселовскаго I 

Сказка о персидскомъ царевич-Ь и объ одалиск* Шемзельнигар*. I 

Сказка о Камаралзаман-Ь — царевич-Ь Острова Сыновъ Каледана 

и о Китайской царевы* Бадур* 5^ 

Сказка о Нураддин* и о невольниц* —персшик* 146 

Сказка о персидскомъ царевич* Бедэр* и о морской царевн* 

Джюгар* 192 

Сказка о купеческомъ сын* Ганэм*— ^Раб* Любви'^ 242 

Сказка о цар* Зэин*— Аласнам* и о могучемъ властител* генгевъ. 

Сказка о царевич* Кодадад* и о его братьяхъ 298 

Разсказъ Дэр1абарской царевны 3^7 



^ 



Сказки Тысячи одной ночи въ переводе Галлава. 



Когда въ 1704 году вышелъ французсвШ переводъ СвазоБъ Тысячи 
одной ночи Галлана (Ье8 МШе е1 ипе Кш1;8. Соп1е8 АгаЬе8 1:гадш18 раг 
А. баПапй), это было, въ изв4стномъ смысл'Ь, ц'Ьлое отвровеше. Мнопе 
изъ ихъ сюжетовъ были знавозш въ Европе и ран'Ье; струя восточныхъ 
свазан1й глубоко пронивла въ среднев'Ёвовую фантазш, дала содерж^нхе 
тому или другому эпизоду романа, отозвалась въ народной поэзхи; въ 
ХУШ в^к'Ь все это или было забыто, или ожидало новаго признашя. 
Реггаи!! (Соп<:е8 йе та шёге Гоуе 1697 г.) только что ввелъ въ оборотъ 
народную сказку, увлекъ св'Ёжестью ея содержания, своимъ наивнымъ, 
несколько д'бланнымъ стилемъ; но его новшество вызвало эфемерный ли- 
тературный родъ, быстро ИСТ0ЩИВШ1ЙСЯ въ вычурности, и не принесло 
обновлешя: эти сказки отзывались и д'Ьтской и салономъ; къ ихъ фан- 
тастическимъ образамъ привыкли съизмала, а въ романе этотъ элементъ 
изсякъ .со времени Амадисовъ, и благодетельный феи и злые волшеб- 
ники утратили свой поэтическ1й чеканъ. Надо было обновить его, и 
сказки Галлана сделали свое д'Ёло, открывъ неизв'Ьданные источники 
фантаз1и. „Я перевелъ съ арабскаго н'бсколько сказокъ, пишетъ онъ 
НиеГу отъ 25-го февраля 1701 года: он* не уступятъ тЬмъ волшеб- 
нымъ сказкамъ (соп1;е8 <1е8 Рёе8), которыя въ посл'Ёдн1е годы появля- 
лись въ такомъ изобил1и, что, кажется. всЬмъ наконецъ прх'Ьлись.^ И 
вотъ передъ читателемъ открылся особый М1ръ, знакомый и незнако- 
мый вм'Ёсте, фантастическ1й и реальный; т^ же образы, что и въ на- 
родной сказк'Ь, но окутанные тепломъ и ароматами востока; вм^^сто 
тридесятаго государства и банальныхъ декорацШ гошап8 с1'ауеп1иге8 — 
настоящ1й востокъ, съ обыденными подробностями его жизни, мелочами 
его 1п1;ёпеиг и тайнами гарема. Т* же феи и волшебники, и джинны и 
окамен'Ёлые города, но все въ грандюзныхъ разьгЬрахъ, переростающихъ 
воображеше и вм^ст* мирящихся съ реальностью; М1ры демоновъ и 
людей такъ глубоко слились, что между ними нельзя провести границъ: 
каждый шагъ въ области д-Ьйствительности можетъ увлечь васъ къ маг- 
нитной гор*, у которой погибнетъ вашъ корабль, или во власть демона 
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великана, когда-то заключеннаго въ медный сосудъ пророкомъ Соломо- 
номъ. И эта чрезполосица фантастическаго и реальнаго не только не 
Езумляетъ васъ, а кажется естественной: такъ просто вращаются въ ней 
д'Ёйствую1Ц1Я лица, такъ внимательно и серьезно слушаетъ ихъ нев^ро- 
ятныя росказни* Гарунъ-Аль-Рашидъ, закутанную фигуру котораго съ 
восточными вдумчивыми глазами мы привыкли встр'Ёчать на улицахъ 
Багдада, въ сумеркахъ, когда мхръ демоновъ любовно или враждебно спу- 
скается на землю и ткутся на яву пестрыя сказки, который Шехера- 
зада разскажетъ потомъ Шахр1ару. Но не Шахр1аръ ихъ настоящхй 
слушатель, а Гарунъ, средшй слушатель, стоящгй за многихъ, точно 
хоръ той человеческой и демонической трагикомедш, которую мы зо- 
вемъ Сказками Тгьсячи одной ночи) 

И почему бы не быть гЬсному общешю между людьми и духами, 
когда и т'Ь и друпе одинаково подвластны сил^ рока и любви: двумъ 
соподчиненнымъ другъ другу силамъ, вносящимъ идеальное единство въ 
вереницу разнообразныхъ приключешй? Напомнимъ разсказъ, служащ1й 
введешемъ къ Сказкамъ: два царя-брата, Шахрхаръ и Шахсенанъ (или 
Шехербанъ и Шахсеманъ), уб'Ьдились въ нев-Ьриости своихъ женъ; Шах- 
р1аръ пораженъ: „куда д-Ьвались стыдъ и совесть", говоритъ онъипред- 
лагаетъ брату бросить эт.отъ постыдный св']^тъ, полный лжи и грязи, и 
уйти куда-нибудь въ далекую, чужую сторону, чтобы тамъ похоронить • 
свое горе и скрыть позоръ. Брать согласенъ, но лишь подъ условхемъ, 
чтобы онъ немедленно вернулся домой, если встр'Ьтитъ челов'1ка еще 
несчастнйе ихъ обоихъ. Они идутъ; первая ихъ встреча — съ чудовищ- 
нымъ, чернымъ демономъ-великаномъ; онъ вышелъ изъ моря, нд голове 
у него стеклянный ларецъ; с4въ подъ дерево, на которое изъ страха 
укрылись братья, онъ вынимаетъ изъ ларца красавицу-жену. Обласкавъ 
ее н^ными словами, онъ кладетъ ей на колени голову и засыпаетъ; 
красавица, завид^въ на дерев'Ё двухъ прохожихъ, манитъ ихъ къ себ'Ь: 
пусть сойдутъ и исполнятъ ея желаше, иначе она разбудить мужа. 
Братья поневоле становятся участниками ея нев'1рности и уб'бждаются, 
что могуч1й гешй во сто разъ несчастнйе ихъ обоихъ, что верность 
женщины не прюбр^тается даже чарами, и никакая сила въ М1ре не 
преодол'Ьетъ ея хитрости. Шахрхаръ возвращается домой, казнитъ изм'бн- 
ницу жену, собственной рукой отрубилъ головы вс^мъ жительницамъ 
гарема; съ т^хъ поръ онъ положилъ, чтобы ни одна изъ его женъ не 
переживала брачной ночи. 

Изв'Ьстно, какъ Шехеразада своими разсказами увлекла султана къ 
отм^н* этого безчелов^чнаго закона. Что это за разсказы? Фантастиче- 
ск1я приключешя иповАсти о „злой жен-Ь", сказки на тему, что отъ судьбы 
не уйти, и легенды о превращенхяхъ, романтическхя увлечешя съ разлукой 
и признашемъ въ конц^ — и бойк1я фацещи; рядомъ съ мрачнымъ обра- 
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зомъ демона-великана — рельефно очерченный типъ болтуна цирюльни- 
ка. Но преобладащей темой является — любовь во всФхъ ея проявлеш- 
яхъ. Шахрхаръ можетъ снова успокоиться; онъ одинъ изъ многихъ. 
Шопенгауеръ какъ-то попытался опред^Ьлить идеальное значеше Дека- 
мерона: онъ представился ему гигантской шуткой ген1я челов'Ьческаго 
рода, забавляющагося разрушен1емъ вс^хъ общественныхъ преградъ и 
лриличШ, которыя противятся соединешюдвухъ любовниковъ и все-таки 
не могутъ остановить гешя въ его постоянныхъ усил1яхъ къ создашю 
новыхъ покол^ЬнШ. То же, и съ большимъ правомъ, можно бы сказать 
о Сказкахъ Тысячи одной ночи. Любовь въ нихъ д'Ьйствительно фата- 
листическая, въ которой почти безъ остатка исчезаетъ личный подвить, 
поскольку онъ сознательный. Влюбляются другъ въ друга, потому что 
иначе нельзя: онъ вид^лъ ее на одно мгновеше, и этого довольно, онъ 
будетъ искать ее во что бы то ни стало, среди препятствШ и тревогъ, 
пока случай или учаспе гетя, волшебника, или доля не сведутъ ихъ 
и не разведутъ снова. Героизма кЬтъ, а есть роковая выносливость въ 
виду ц'&ш, поставленной природой; ея не обойти. Оттого увлечешя не 
готовятся, а нисходить внезапно: она красавица, онъ красивъ; красота 
Бедрэддина производить на всЬхь чарующее д1йств1е: у прохожихь, 
встречающихся съ нимъ по дороге, невольно вырываются возгласы вос- 
торга, мнопе останавливаются и посылають ему всл'Ьдъ свои благосло- 
вешя. А красавица такъ говорить о чарахь своего милаго: „Клянусь 
благоухашемь его р^сшщъ и его стройной тал1ей, стрелами, которыя 
мечеть его волшебный взглядь, его нужными чреслами и ясными, про- 
ницательными глазами, его б^лымь челомь и черными кудрями, его 
вБо^нутыми, повелительными бровями, что сгоняютъ т^ни съ моихъ очей, 
тогда какъ ихъ „да** или „н4ть" держать меня постоянно между ра- 
достью и отчаяшемь^. — Декорац1ей такой физ10логически понятой красоте 
служить роскошный пейзажь востока, то жгуч1й, то цв'1тущ1й, полный 
чарующихъ звуковь, отголоски которыхь передались и въ тексть 
Тысячи одной ночи въ вид^ лирическихъ ш<;егте220, перемежающихъ 
разсказъ. Клятва красою милаго принадлежить къ такимь лирическимь 
парт1ямь. 

Таково впечатлите Сказокъ Тысячи одной ночи и, прибавимь отъ 
себя, особливо въ перевод'Ь Галлана. Галлань быль слишкомь хорошимь 
разскащикомь, чтобы удовлетворить требовашямь^ филологически точ- 
наго переводаV Онъ иногда пересказываль, а не переводилъ. На эту сто- 
рону д*ла уже давно обратиль вниманхе Саи881п йе Регсета! *); позд- 
нейш1е, бол^е точные переводы, особливо Раупе'а и Биг(оп'а **)у 



*) Ьеа Шие е! опе Кш18. Соп(е8 АгаЪев, 1га<1ш1в раг Л. ОаИаод е! соп1]паё8 раг 
Сааввш де Регсета!. 9 уо!. Рапе 1806. 

***) Изъ в^мецквхъ переводовъ вазовемъ: Таавепд под е1пе КасЬ1, агаЪхвеЬе Еп&Ыап- 
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могли лишь укр'Ёпить это уб'Ёждеше, пока недавшя работы надъ источ- 
никами Галлана не сняли съ него большую часть тягогЬвшихъ на немъ 
подозр'Ьшй. Изм^нен1Я Галлана были стилистичесшя и содержательныя. 
Первыя объясняются не только особенностями текстовъ, бывшихъ въ 
его распоряжен1и, но и литературными предашями французскаго XVIII 
в'Ька, опред'Ьливпшми изв^Ьстныя нормы стиля, и отсутств1емъ того кри- 
тер1я, который побуждаетъ насъ въ настоящее время записать народ- 
ную сказку во всей неприкосновенности ея д1алекта, оборотовъ и не- 
домолвокъ, тогда какъ Гриммы, и Еараджичъ, и Лбнротъ еще позволя- 
ли себ4 объединять въ одинъ текстъ н'^^сколько слкипанныхъ ими эк- 
земпляровъ той же сказки или п'Ьсни. Если и на восток'Ь серьезные 
шейхи и ученые люди относились съ пренебрежешемъ къ такому ли- 
тературному продукту, какъ Сказки Тысячи одной иочи^ то во Фран- 
цш начала XVIII в-Ька гвмъ естественн-Ье представляется попытка 
поднять ихъ занимательность качествами изложен1я, что ,, сказка^ не 
была признаннымъ литературнымъ родомъ, а св'Ьжимъ матер1аломъ 
для стилиста. Слогъ Галлана, ровный и прозрачный, плавный и текучШ, 
какъ сказка и самая жизнь востока, какъ разъ пришелся къ д^лу: онъ 
передаетъ впечатл'Ьше, тонъ той и другой. Это и'сд^Ьлало его переводъ, 
и еще сд'Ёлаетъ надолго, классическимъ образцомъ сказочнаго стиля. 
Изм-Ьнешл по содержашю, въ которыхъ обвиняли Галлана, каса- 
ются двухъ сторонъ д-бла. Арабск1й подлинникъ Сказокъ Тысячи одной 
ночи представляетъ много бытовыхъ подробностей, характеризующихъ та- 
К1е нравы и привычки восточнаго человека, которые могутъ интересовать 
спещалиста - этнографа, но мало пригодны для изсл-Ьдователя сказоч- 
ныхъ мотивовъ и непр1ятно поразили бы обычнаго, средняго читателя. 
Раупе и особливо Вга^оп не погнушались сохранить въ своихъ пере- 
водахъ так1Я черты быта, а Вт^оп обставилъ ихъ нарочито-ученымъ 
комментархемъ; но Раупе по крайней м'Ьр'Ь счелся съ чистоплотностью 
средняго читателя, ограничивъ свое издаше 500-ми экземплярами, на- 
значенными для частной циркуляц1и. Ы'Ьтъ сомн-Ьтя, указанные пере- 
воды ближе къ дошедшему до насъ тексту Сказокъ, но ближе ли къ 
его подлиннику — это вопросъ, на который, въ изв'Ьстной м'Ьр'Ь, можно 
ответить отрицательно. Д-Ьло въ томъ, что нашъ сборникъ составился 
въ средней культурной сред*, сред4 магометанской: буржуазш, и что 
ей принадлежатъ иныя бытовыя черты сказокъ, обыденныя въ восточ- 
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IX 

НОЙ ЖИЗНИ, зазорныя для насъ; но сл^дуетъ помнить и то, что съ т^^хъ 
поръ вругъ слушателей этихъ Свазокъ изменился: ими стали забавлять 
толпу въ простонародныхъ кофейняхъ, и сказочники знали, ч4мъ по- 
д'бйствовать на вкусы своей публики. Оттуда, по мн-Ьшю Лэна, площад- 
ной шаржъ и нескромность выражетй, и цинизмъ выходокъ, нер'Ьдко 
идущ1е въ разр'Ьзъ съ характеромъ и общественнымъ положенхемъ д'Ьй- 
ствующихъ лицъ, которымъ они вложены въ уста или приписаны. Вуль- 
гаризмы Сказокъ, въ изв^Ьстныхъ случаяхъ, поздн1й налетъ, прикры- 
вающШ бол^е скромныя, иногда поэтичный черты фабулы; в'Ьдь и такую 
благоуханную легенду, какъ ьсиеъ объ Амур* и Психе*, не трудно раз- 
сказать въ стил4 т-Ьхъ „зав4тныхъ" Сказокъ, которыя прячутся по то- 
мамъ Криита^еа. Снять безъ остатка и въ м^ру эти нарощен1Я сказки 
не легко и едва ли когда удастся; Галланъ д^йствовалъ зд'Ьсь безсо- 
знательно, руководясь критерхями вкуса и стиля, и его сказки вышли 
поэтичны, *можетъ быть, съ н-Ькоторымъ шаржемъ осв4щен1я, отличаю- 
щимъ театральный пейзажъ отъ д-Ьйствительнаго. 

Галланъ перевелъ около четвертой части Сказокъ Тысячи одн&й 
почи, но за то лучшую; Ьапе, включивш1й въ свой переводъ и часть мелкихъ 
анекдотовъ и апологовъ, перемежающихъ Сказки, но не стоящихъ съ 
ними ни въ какой связи и вероятно вносившихся въ разное время и 
изъ разныхъ источниковъ, ограничился передачей двухъ третей сбор- 
ника; Раупе и Вт^оп задались ц-Ьлью перевести все. Выклю гая изъ 
своего перевода т4 или друг1я Сказки, Лэнъ указывалъ на поводы къ 
тому: Сказки либо повторяли мотивы, известные изъ другихъ номеровъ 
сборника, либо казались слишкомъ длинными и скучными. Можно не 
соглашаться съ этимъ личнымъ критерхемъ, которымъ могъ руковод- 
ствоваться и Галланъ — въ вопросЬ объ исключеши. Но чймъ и какъ 
объяснить, что въ его книг* очутилось значительное количество разска- 
80въ, не встречавшихся до посл^дняго времени ни въ одномъ текст* 
Сказокъ Тысячи одной ночи^ Самъ Галланъ жалуется, что нгьсколько по- 
<;тороннихъ повестей были внесены въ его переводъ, безъ его ведома, 
книгопродавцемъ-издателемъ^ включившимъ въ 8-й томъ турецк1я сказ- 
ки, переведенныя РеИз де 1а Сго1х: о Зейнъ-эль-Аснамъ, о Худадад*, и 
принцесс* Дерхабанской. Но и н*сколько другихъ пов*стей, которыя 
мы привыкли считать типическими представителя нашего Сборника, 
возбуждали такое-же подозр*те — включешя: таковы напр. Аладдинъ и 
Али-Баба. По случайному стеченгю обстоятельствъ, посл*дтй томъ ру- 
кописнаго арабскаго текста, съ котораго переводилъ Галланъ, утраченъ, 
но, судя по разсчету .тистовъ въ сохранившихся томахъ, потерянный 
томъ не могъ заключать и половины разсказовъ, которые въ перевод* 
Галлана являются лишними противъ подлинника. Еслибы литературная 
честность Галлана и не была выше всякихъ .сомн*тй, другое соображете 



исключало бы для насъ всякое подозр']&н1е въ подлоге: невозможность такъ 
подделаться подъ стиль и содержаше восточной сказки, чтобы подд'Ьлка 
нич^мъ не отличалась отъ оригинала. Самынъ в']&роятнымъ объяснешемъ 
этого д4ла представляется следующее: Галланъ, состоявпий некоторое 
время при французскомъ посольстве въ Константинополе, быль три 
раза на Восток*, въ последшй разъ (1679 г.) на счетъ компаши Вос- 
точной Инд1и (Сотра§п1е дез Тпдез Опеп(;а1е8), которая, желая прислу- 
житься Кольберу, послала Галлана, какъ знатока, съ поручешемъ пр1- 
обр^сть редкости для кабинета и рукописнаго собрашя министра; впо- 
следствш самъ Кольберъ, а зат^мъ и Лувуа пользовались имъ для т^хъ 
же целей изыскашя. Въ течете своего долгаго пребывашя на Востоке 
Галланъ могъ слышать где нибудь подходящ1Я сказки, которыя и 
внесъ въ свой переводъ арабскаго сборника; или его исгочникомъ былъ 
какой нибудь восточный писецъ, котораго онъ держалъ для работъ и 
память котораго была богата росказнями въ стиле Шехеразады. Чемъ 
проще и наивнее представимъ мы себе отношен1е Галлана къ Сказкамъ 
Тысячи одной ночи* не какъ классическому тексту, который следуетъ 
сохранить въ переводе безъ изъяна, а какъ текучему матерхалу, под- 
лежащему стилистическому развиию, темъ ближе мы подойдемъ къ отри- 
цашю сознательной подделки. 

Изследовашя Цотенберга и новейппя открыпя въ области восточ- 
наго Го1к1оге'а подтверждаютъ указанны» точки зрешя. У Арабовъ на 
Синае проф. Пальмеръ слышалъ сказку, близко напоминающую содер- 
жан1е Али-Баба; не на востове, а въ Париже, Галланъ записалъ ее 
отъ маронита изъ Алеппо, по имени Наппа, вместе съ некоторыми 
другими, сохранившимися въ его дневнике и обработанными имъ впо-. 
следств1и для 1Ьго и 12-го томовъ его издан1я. Тотъ-же Напп& сооб- 
щилъ ему и рукописный текстъ некоторыхъ Сказокъ Тысячи одной но- 
чи, отсутствовавшихъ въ экземпляре Галлана, между прочимъ, сказку 
объ Аладдине, которую удалось найти и въ одной рукописи Сказокъ, 
принадлежащей Парижской Нащональной библ10теке, въ редакц1и близ- 
кой къ Гал.1ановской. Другой ея пересказъ, съ чертами народнаго ха- 
рактера, встретился недавно въ одномъ списке Сказокъ, хранящемся 
въ Бодлеевской библ1отеке. Вотъ содержаше этого варханта. 

Рыбакъ съ сыномъ поймали большую рыбу; отецъ хочетъ поднести 
ее въ подарокъ султану, въ разсчетЬ на хорошую награду, и идетъ 
домой за корзиной, а сынъ сжалился, спустилъ рыбу въ воду, но боясь 
отцовскаго гнева, бежитъ и поступаетъ въ одномъ городе въ услуже- 
ше. Однажды, ходя по базару, онъ видитъ, что какой-то еврей купилъ 
у одного парня за большую цену петуха, котораго отдаетъ рабу съ 
приказомъ отнести его жене, пусть побережетъ его до его прихода. 
Большая цена, данная евреемъ за петуха, заставляетъ юношу предаю- 
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ложить, что п'^тухъ обладаетъ вавими-нибудь чудесными свойствами. 
Р^пшвпшсь завлад'^ть имъ, онъ вупилъ двухъ болыпихъ вуръ и отнесъ 
жен^ евре&, говоря, что мужъ прислалъ ихъ въ обм'^нъ за петуха. Та 
отдала его ему; онъ его закололъ, выпотрошилъ и нашелъ во вну- 
тренностяхъ волшебное кольцо; вакъ только потерь его, услышалъ голосъ, 
спрашивавпий: Что прикажетъ хозяинъ? ВсЬ вел^нхя будутъ исаолнены 
гешями, приставленными къ кольцу. Юноша обрадовался находк*! и 
размышляетъ, какъ ею воспользоваться. Проходя мимо султанскаго дворца, 
на воротахъ котораго было выв'^шено н'Ьсколько челов'1ческихъ головъ, 
онъ узнаетъ, что то головы несчастныхъ принцевъ, сватавшихся за дочь 
султана, но не исполнившихъ положенныхъ на то условхй. Онъ надеется 
на чудесную помощь перстня и самъ решается присвататься къ царевн*!. 
Потерь перстень: Что прикажетъ повелитель? говорить голосъ. По его 
желанш тотчась же увилась богатая одежда; онъ облекся въ нее и 
идетъ къ султану просить руки его дочери. Хоть согласенъ, но предла- 
гаеть услов1я: женихъ обязань удалить большую песчаную гору, находив- 
шуюся по сторону дворца; коли это ему не удастся, не быть ему живу. 
Юноша принялъ условхе, но попросиль сроку сорокъ дней; потерь 
перстень, приказаль подвластнымь духамь снести гору, а на ея м'^ст'Ь 
поставить роскошный дворецъ со всФмъ необходимымь для царскаго 
житья. Д'бло было сд'Ьлано въ дв*! нед'Ьли; сыпь рыбака женился на 
царевне и объявлень насл'1дникомъ султана. 

Между т4мъ еврей, котораго онъ обмануль, принялся странство- 
вать въ поискахъ за утраченнымь сокровищемь и прибыль въ городь, 
гд* услышалъ в-Ьсть о чудесно снесенной гор* и дворц*. Ему предста- 
вилось, что все это совершилось чарами перстня, и онъ придумалъ 
такую уловку, чтобы снова получить его въ свои руки: од-Ьлся купцомъ 
и, подойдя ко дворцу, сталь предлагать на продажу драгоц']&нности. 
Услышала о томь царевна, послала слугу разспросить о ц'Ьн!, и узнала, что 
еврей отдаеть свой товарь лишь въ обм^^нъ на старые перстни. Вспо- 
мнила царевна, что у ея мужа есть такой перстень въ его письменномъ 
стол^ и послала его еврею, который, признавь въ немь искомое, тот- 
чась же отдаль за него всЬ драгоц'Ьнности, как1я сь нимь были. Уда- 
лившись со своей добычей, онъ потерь перстень, и по его вел^нш ге- 
шн перенесли на отдаленный необитаемый островь и дворецъ, и вс']^хь 
его жителей, за исключешемь рыбацкаго сына. 

Проснувшись на другой день, юноша увид']Ьлъ себя лежащимь на 
песчаномь холм'Ь, занявшемь прежнее м'Ьсто. Боясь, чтобы султанъ не 
заставиль его поплатиться жизнью за утрату его дочери, онъ тотчась 
же пустился въ путь въ другое царство, гд^ вель б'Ьдственную жизнь, 
кормясь продажей н'Ькоторыхь драгоц'Ьнностей, случайно оказавшихся 
на немь въ пору его бегства. Разь, когда онъ плуталь по городу, ка- 
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кай-то челов'Ькъ предложилъ ему купить у него собаку, кошку икры- 
су, которыхъ онъ и ирхобр-Ьдъ; ихъ веселость и проказы развлекали его 
пешльныя мысли; но то были не зв^ри, а волшебники; въ награду за 
добродуш1е хозяина, онир-Ьшили сообща помочь ему достать похищен- 
ный перстень, о чемъ и предупредили его. Онъ горячо поблагодарилъ 
ихъ, и вс4 вм-Ьст* пустились на поиски. Посл^^ долгихъ странствовашй 
они достигли морскаго берега и увидали островъ, на которомъ стоялъ 
дворецъ. Собака переплыла туда, помЬстивъ на сво^й спин* кошку и 
крысу; вс4 направились ко дворцу, куда проникла крыса. Видитъ: ев- 
рей спитъ на диван-Ь, а перстень лежитъ иередъ нимъ; крыса схватила 
его и, вернувшись къ товарищамъ, поплыла съ ними обратно. На полу- 
пути собака изъявила желанхе понести перстень въ своей пасти; крыса 
не соглашалась изъ боязни, что собака обронитъ перстень, но та при- 
грозила сбросить всЬхъ въ воду, если ея желанхе не будетъ исполнено. 
Делать было нечего: крыса отдала перстень, но, принимая его, собака 
упустила его въ воду. Когда они пристали къ берегу и сынъ рыбака 
узналъ о томъ, что приключилось, онъ готовъ былъ утопиться съ от- 
чаян1я; но тутъ большая рыба внезапно подплыла къ берегу съ перст- 
немъ въ зубахъ. Бросивъ его къ ногамъ юноши, она сказала: — „Я та 
самая рыба, которой ты сохранилъ жизнь, я отплатила теб* за твое 
милосерд1е". Обрадованный находкой, сынъ рыбака вернулся въ городъ 
своего тестя и ночью приказалъ гешямъ перенести дворецъ на старое 
м4сто. Это было исполнено въ одно мгновенхе. Войдя во дворецъ, юно- 
ша вел^лъ схватить еврея и сжечь его живымъ на костр^^, зажилъ 
счастливо съ женой, а по смерти султана насл4довалъ его царство. 

Мотивы этой повести изв^^стны еще въ двухъ восточныхъ переска- 
захъ. Въ монгольскомъ Сидди-кюръ молодой купецъ даетъ на пути три 
тюка товаровъ за мышь, обезьяну и молодаго медведя, которыхъ истя- 
зали мальчики. Въ награду за это благодарные зв-Ьри достаютъ ему со 
дна р4ки камень, исполняющ1й вс4 желашя. По его мановешю на 
м-Ьст-Ь, гд-Ь онъ разбилъ свой шатеръ, явился цв'Ьтущхй городъ и дво- 
рецъ, снабженный всЬмъ необходимымъ. Проезжему купцу, поражен- 
ному этой диковинкой въ пустыне, юноша простодушно объясняетъ, 
что вс^^мъ этимъ онъ обязанъ своему талисману, который также про- 
стодушно продаетъ купцу. Сл4дуетъ, какъ и въ предъидущей сказке, 
исчезновеше города и дворца и поиски зверей за неосторожно продан- 
ташъ сокровищемъ. 

Во второмъ разсказ* тамильскаго романа Мадана Бамараджа Ка- 
дай д-Ьйствующимъ лицомъ является царевичъ, изгнанный дядей изъ 
отцовскаго наследья. За больш1я деньги, который дала ему, мать, онъ 
покупаетъ котенка и зм-Ью, оказавшуюся сыномъ Адисеши, царя зм-Ьй; 
ютъ него юноша и получаетъ волшебный перстень, силою котораго въ 
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пустынной чащ'Ь возниваетъ цв']&тущее царство, а дочь царя - Свар- 
ивши перенесена во дворецъ, чтобы быть женою царевича. — Зд4сь 
прим']&шался поэтичесв1й мотивъ, изв'^стной древне-египетсвой свазви 
о двухъ братьяхъ, вошедшШ и въ легенду о Тристан'1: жена царе- 
вича, врасавица, купаясь, обронила одинъ изъ своихъ чудныхъ, длин- 
ныхъ волосъ, который свился въ влубовъ и выброшенъ волной на бе- 
регъ. Находить его царь Киччи и влюбляется въ незнакомку, облада- 
тельницу чудеснаго волоса; старая старуха об-Ьщаетъ помочь ему хит- 
ростью: пробралась въ царевн-б, разжалобила ее и, поселившись во 
дворце, получила дозволеше надеть на палецъ чудесный перстень, вавъ 
средстао противъ одолевшей ее головной боли. Взяла перстень и была 
тавова; талисманъ очутился въ рувахъ царя Коччи, и тотъ выражаетъ 
желаше, чтобы красавица перенесена была въ нему, чтобы царевичъ 
сталъ помЬшаннымъ, а его царство выгорало до тле. Тавъ все и сде- 
лалось. — Сл'Ьдующ1й эпизодъ переноситъ насъ на время въ изв-ЬстноЛ 
легенд'1 о „гордомъ богаче ^ и ея восточнымъ источнивамъ: врасавица 
отвладываетъ свой бравъ съ похитителемъ и проситъ у него позволен1я 
въ течете недели кормить и одевать нищихъ. Въ числФ другихъ она 
видитъ и своего пом']^шаннаго мужа, при немъ его кошка, и онъ всту- 
паетъ въ споръ съ служителемъ, требуя, чтобы и передъ кошкой былъ 
поставленъприборъ, т. е. древесный листъ. Когда вс^ на']&лись и за- 
снули, явились крысы, чтобы попировать объ'&дками, въ числ*! ихъ 
одна большая, которую друпя окружали почетомъ: царь крысъ. Кошка 
царевича схватила его и ^отпускаетъ на свободу лишь подъ условхемъ— 
достать перстень. Крыса раздобыла его: какъ только царевичъ его на- 
д'1лъ, сталъ разумнымъ, Бакъ и прежде, а царя Коччи постигли б'^ды,. 
воторыя онъ нанесъ другимъ *). 

Свазви того же содержашя встр']^чаются въ Итал1и и Гермаши, ^ 
Чеховъ и Албанцевъ, въ Грещи и Даши; въ основе лежитъ мотивъ 
о „помощныхъ зв']&ряхъ^, спасенныхъ героемъ и отплачивающихъ ему 
тавой же услугой Подобная восточная свазва легла въ основу пов^- 
сти объ Аладдин^, воторая тавимъ образомъ спасена не тольво для 
востова, но и для Сборнива Свазовъ Тысячи одной ночи. За всЬмъ 
т^мъ остаются не пр1уроченными въ его древнему составу лишь тЪ 
разсвазы, воторые Галланъ передалъ и обработалъ со словъ своего 
маронита. 

Введя ихъ въ составъ сборнива, Галланъ въ сущности продолжалъ 
ту работу собиран1Я и навоплетя, въвоторой участвовало не одно по- 
волите свазочнивовъ, принявшихъ насл'6д1е Шехерезады. 

Это ведетъ насъ въ вопросу о томъ, вавъ сложился сборнивъ^ 



*) См. СЬовгоп: Рора]аг Ыев апё ПсИопв, I, стр. 830 С1^^д. н всю главу, стр. 814 сл^^д» 
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изв']^ст&ый подъ назватемъ Сказокъ Тысячи одной ночи *). Сообщая въ 
своихъ Золотыхъ Лугахъ (944 г. по Р. Хр.) предаше о баснословномъ 
Ирем'1, изв']&стное уже во времена валифа Муавхи (УН в^ва) и внесен- 
ное въ Сказки Тысячи одной ночи, Масуди говорить, что эта и по- 
добныя ей легенды не что иное, кавъ лживыя изобр']&тетя придворныхъ 
свазочнивовъ, воторыя народъ усвоилъ и повторяетъ за нишг. Пр1емъ 
этихъ свазочнивовъ, продолжаетъ онъ, тотъ же, что и въ внигахъ, до 
насъ дошедшихъ въ переводахъ съ персидсваго, индайсваго (въ одной 
рувописи: неглеви) и греческаго, врод4 Хезаръ Эфсанэ, что по арабски 
означаетъ Тысяча свазовъ, хотя народъ называетъ ихъ тавже: Тысяча 
ночей (въ одной рувописи: Тысяча одна ночь): это разсвазъ о цар^ и 
визир*, его дочери и ея сестр-Ь (няньке, раб-Ь), имена которыхъ Шира- 
задъ иДинарзадъ; или врод* книги о Пгга о Зшаз, содержащей раз- 
сказы о царяхъ Инд1и и ихъ визиряхъ, или врод* книги о Синдбад'Ь 
. и другихъ подобныхъ книгъ. — Это изв4ст1е подтверждается Фихристомъ 
Энъ-Недима (987 года): первыми сочинителями фантастическихъ сказокъ, 
писавшими о нихъ.... были Персы, пиптетъ онъ; цари династш Арза- 
кидовъ.... заинтересовались ими, а дал'Ёе сказки были распространены и 
« умножены во дни Сассанидовъ. Арабы также перевели ихъ на свой языкъ, 
а красноречивые и влад'Ьвппе словомъ взяли и пр1украсили ихъ и сами 
составили подобныя имъ. Первою книгой этого рода была Хезаръ Эф- 
санъ, что означаетъ: Тысяча Сказокъ. — Дал-Ье Энъ Недимъ передаетъ 
содержан1е д^йствхя, дающаго рамку Сказкамъ Тысячи одной ночи: „о 
Султан-Ь и Шехеразад*"; сказокъ мен-Ье ч-Ьмъ двести, говоритъ онъ, 
ибо иная изъ нихъ сказывается въ теченхе н'Ьсколькихъ ночей; сбор- 
никъ былъ составленъ для царицы Нитау, дочери ВактагСщ „я самъ 
вид']&лъ несколько разъ полные экземпляры этой развратной книги, изо- 
билующей глупыми росказнями^. 

Совпаденхе основнаго разсказа и собственныхъ именъ д'Ьйству- 
ющихъ въ немъ лицъ не оставляетъ сомн'Ьшя въ связи персидскаго 
Хезаръ-Эфсанэ со Сказками Тысячи одной ночи; если арабски переводъ 
первой упоминается уже до половины Х-го в-Ька, то это служитъ ука* 
занхемъ на древность персидскаго, до-магометанскаго оригинала, за ко- 
торымъ Веберъ предполагаетъ, едва-ли вероятно, забытый будд1йск1й 
источникъ. Но уже свидетельство Масуди позволяетъ заключить, что 
дошедш1й до насъ сборникъ Сказокъ Тысячи одной ночи не можетъ 
быть признанъ простымъ переводомъ персидскаго подлинника: рядомъ 



*) Литература вопроса указана въ статье Альбрехта Вебера, ПеЬег (]1е 8ату к1уакаитис1!, 
еше еуе111ааИ(ег тИ 1001 КасЬ1 аиГ ^1е1сЬе РиеПе гигйск^еЬепёе 1пШБсЬе ЕггаЫоо^, въ 
ЗИгип^вЬепсЫе с1ег кбп. ргеивв. А1са(1е11ив й. ^1В8. ги ВегИп, ХХХ7Ш, 1889, С1р. 7, 
прни. 3. 
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съ Хезаръ-Эфсанэ Масуди упоминаетъ ениги о Р1Г2а и ЗЫтаз и Синд- 
баде; первая, ножетъ быть, будд1йсЕая въ основ'6, перешла, при по- 
средств'Ь какого-нибудь греческаго пересказа, наложившаго на нее за- 
метный христ1анск1й отпечатокъ, въ арабскую литературу, где она яв- 
ляется и отдельно, и въ составе позднихъ списковъ Сказокъ Тысячи 
одной ночи — тогда какъ повести о Синдбаде отвечаетъ въ нихъ раз- 
сказъ о „царе и его сыне и наложнице и семи визиряхъ^. Рамки 
стараго Хезаръ-Эфсанэ разставлялись постепенпо, чтобы принять въ 
себя матерхалы постороннихъ ему повестей и отдельныхъ книгъ. Планъ 
восточныхъ сказочныхъ сборниковъ естественно велъ по пути такихъ 
приращенШ, ибо нетъ возможности указать на те устойчивыя, пласти- 
ческ1я границы, за которыми должны бы были остановиться разсказы 
Панчатантры и Семи мудрецовъ — и нисчерпаемая втг своей находчи- 
вости память Шехеразады. Такъ развивался и сборникъ Сказокъ Тыся- 
чи одной ночи: за указанными выше включен1ями могли последовать и 
друпя, можетъ быть, изъ сходныхъ источниковъ; демонизмъ некоторыхъ 
разсказовъ, роль, какую играютъ въ нихъ ген1и, указываетъ на м]росо- 
зерцаше парсизма; къ разсказамъ этого рода пристраивались другхе, 
индейсше и арабсюе, мотивы Талмуда и греческхе. — Первая арабско- 
мусу^Еьманская редакцхя Сказокъ могла составиться въ томъ-же Х-мъ 
веке, къ которому относится и арабскШ пероводъ Хезаръ-Эфсанэ, и 
также въ Багдаде: ей принадлежатъ черты древней арабской исторхи, 
начиная съ анекдотовъ о нервыхъ калифахъ; въ центре историческихъ 
воспоминашй сталъ Гарунъ-аль-Рашидъ со всемъ его окружешемъ: Джа- 
фаромъ, Месруромъ, Зоеидой. Существованхе этой редакц1и мы пред- 
полагаемъ; дошла до насъ лишь более поздняя, египетская: имя Сала- 
дина, последняго по времени историческаго лица, упоминаемаго въ 
Сказкахъ, близкое знакомство съ египетскою местностью и отношенхя- 
ми — указываютъ на место и время происхожден1я этой редакц1и. Оче- 
видно, не при Фатимидахъ, ибо они были Ш1иты, тогда какъ Сказки, 
проникнуты воззрешями суннизма. Владычество Фатимидов^ пало въ 
конце ХП-го века съ завоевашемъ Египта Саладиномъ, и легко пред- 
ставить себе, что египетскШ изводъ Сказокъ Тысячи одной ночи былъ од- 
нимъ изъ выражешй литературнаго и культурнаго подъема, начавшагося 
съ курдскими и татарскими насильниками Египта и кончившагося съ 
турецкимъ завоевашемъ. Въ этомъ пер10де, обнимающемъ съ ХШ-го по 
ХУ-е столеие, позволено выбрать и более ограниченную полосу времени, 
къ которой прхурочить появлен1я нашего памятника: позже 1301-го года; 
рукопись Галлана относится, по мнен1ю Цотенберга, ко второй полови- 
не Х1У-го столет1я; повесть объ Аладдине представляетъ довольно вер- 
ную картину нравовъ Египта при последнихъ мамелюкскихъ султанахъ, 
но следуетъ предположить, что владычество мамелюковъ отложилось бы 
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И въ другихъ свазкахъ бол'бе яркими бытовыми подробностями, еслибы 
часть ихъ была впервые сложена именно въ эту пору^ 

Такова, приблизительно, истор1я сборника, содержаше котораго 
раскрылось западному читателю въ переводе Галлана. Я назвалъ этотъ 
переводъ откровен1емъ; такимъ оно д']&йствительно и было, ибо въ на- 
чал* XVIII в'Ька едва ли кто нибудь зналъ, что евронейск1я литературы 
издавна были знакомы съ отд-бльными мотивами Сказокъ Тысячи одной 
ночи и даже почерпали ихъ изъ восточныхъ версШ. Т* же или почти 
т* же разсказы, которые на восток* постепенно слагались въ ц'Ьлое, 
называемое Сказками Тысячи одной ночи, переходили въ Европу въ 
разное время и разными путями, съ торговыми людьми и путешествен- 
никами на Востовъ, паломниками и крестоносцами, черезъ Визанпю или 
Испашю, съ арабами или евреями, въ устной или литературной пере- 
дач*. Мы вид*ли, что мотивы сказки объ Аладдин* известны и въ евро- 
пейскихъ верс1яхъ, но эти мотивы („благодарные, помощные зв*ри^) не 
сложны, указан1й на восточныя отношешя н-Ьтъ — и сходство съ повестью 
объ Аладдин* можетъ не удовлетворить т*хъ, кому не люба идея, что 
въ образахъ и сюжетахъ, населяющихъ фантазш нашего лростопаро- 
Д1Я, многое нав*яно фантаз1ей Востока. 

Что это такъ, на это есть факты, входящ1е въ область Сказокъ 
Тысячи одной ночи. 

Саизвш йе Регсеуа! издалъ, въ продолжеше къ Галланову переводу^ 
сказку, опущенную имъ, но впосл*дств1и переведенную Казоттомъ *): о Гей- 
кар*, мудромъ советник* Сенхариба, царя Ассура и Нинев1и. Источникъ 
пов*сти, не принадлежащей впрочемъ къ составу Сказокъ Тысячи одной но* 
чи, восточный, отразившШся съ одной стороны въ визант1йскомъ легендар- 
номъ жизнеописан1и Эзопа, съ другой въ арабскомъ разсказ* такого со- 
держан1Я Тысячи одной ночи, гд* пов*сть представляется въ такомъ вид*: 
безд*тный Гейкаръ усыновилъ своего племянника Надана, тщательно вос- 
питалъ его, обучилъ и, наставивъ въ правилахъ нравственности, пред- 
ставилъ ц^рю, какъ своего преемника. Возгордившись властью, Наданъ 
пересталъ показывать уважеше къ своему воспитателю; оскорбленный 
Гейкаръ отдалъ свой домъ младшему брату Надана и т*мъ вызвалъ его- 
месть: Наданъ написалъ отъ имени Гейкара и за его печатью подлож- 
ныя письма къ царямъ Церсидскому и Египетскому, въ которыхъ об** 
щалъ отдать имъ безъ боя влад*н1я Сенхариба. Письмо попало въ руки 
царя; приведенный къ нему, Гейкаръ понялъ коварство племянника,^ 
но, пораженный его неблагодарностью, ни слова не сказалъ въ свою 
защиту. Онъ обреченъ на смерть, но Абу-Сомейка, которому поручено 



*) Коатеаих со111е8 агаЬев ои 8ирр1ётеп1 аих МПк б( ипе паНа е1с., раг ГаЬЪё С. 
Рап8 1788,4 тт. Сказка помещена во 2-иъ товгЬ. 
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<ыло исполнеше казни, даетъ ему возможность изб'Ьжать ея: Гейваръ 
живетъ въ потаенной комнат']^ своего дворца. Между т'Ьмъ слухъ о его 
ч^мерти распространился, и Егинетсшй царь шлетъ Сенхарибу надменное 
требоваше: прислать ему архитектора, который выстроилъ бы дворецъ 
между небомъ и землею и могъ бы отгадать загадки царя; за то пог 
ч^л-Ьднхй об^щалъ Сенхарибу трехлетнюю подать Египта; въ противномъ 
чмуча']^ Сенхарибъ долженъ былъ прислать трехл']^тше доходы Ассура. 
Когда ни одинъ изъ сов'Ьтниковъ Сенхариба не былъ въ состояши по- 
мочь ему сов-Ьтомг, Абу-Сомейка открываетъ, что Гейкаръ живъ. Об- 
радованный царь возвращаетъ ему свою милость, и мудрый сов'1тникъ 
отправляется въ Египетъ, гд* поражаетъ находчивостью своихъ от- 
в^товъ, разр']^шаетъ загадки царя, а его главное требоваше обход итъ 
такой уловкой: два орла, пр1ученные къ тому, взлетаютъ на воздухъ. 
каждый съ ящикомъ изъ легкаго дерева, къ которому прикреплена ве- 
ревка Д.1ИН0Ю въ две тысячи локтей; въ ящикахъ посажены мальчики; 
поднявшись на высоту, они кричать: „Несите намъ камней, извести и це- ^ 
мента строить дворецъ царю; мы только этого и дожидаемся!^ При- 
шлось царю отказаться отъ воздушнаго дворца; щедро наградивъ Гей- 
кара, онъ отдалъ трехл^тихе доходы своей страны и заключилъ дружбу 
съ Сенхарибомъ. Когда Гейкаръ вернулся къ нему, онъ осыпанъ былъ 
милостями, а Наданъ отданъ въ его власть. Гейкаръ заключилъ его въ 
темницу и, посещая его, упрекалъ за неблагодарность. Такъ Наданъ и 
умеръ, мучимый угрызешями совести. 

Въ редакц1и сходной съ текстомъ Тысячи одной ночи, и несомнен- 
но въ редакцш восточной, эта сказка перешла въ визант1йскую пись- 
менность, а оттуда въ »го-славянскую, можетъ быть, уже въ ХШ веке, 
судя по тому, что повесть о „Синагрипе, царе Адоровъ и Наливскхд. 
страны" входила въ составъ утраченнаго сборника XIV— V, заклю- 
чавшаго и Слово о Полку Игореве. Славянская повесть сохранила следы 
восточнаго происхожден1я въ собственныхъ именахъ, хотя и разно- 
образно искаженныхъ: Сенхарибъ, властитель Ассура и Нинев1и, очу- 
тился Синагрипомъ, Синографомъ, царемъ Адоровъ и Наливск1ястраны; 
Гейкаръ обратился въ Акира, Наданъ въ Анадана и т. п. Визант1йск1й, 
а за нимъ и славянскШ переводчикъ не тронули фабулы разсказа, но 
съ любовью развили въ немъ матерхалъ назиданья, которому легко было 
придать христ1анск1й колоритъ; въ этомъ отношен1и повесть о Синагри- 
не напоминаетъ не только оригиналъ нашего Девгенхя сравнительно съ 
греческой поэмой о Дигенисе, но и предполагаемый греческ1й подлин- 
никъ арабской повести о 8сЫта8 (гл. выше, стр. 000), съ которой у 
нея есть и общ1Я черты: царь, убивающШ мудраго министра и не 
знающ1й, что предпринять, когда соседшй властитель прислалъ ему 
грозное письмо съ требовашемъ^ построить среди моря дворецъ; царя 

Тысяч» одна ночь. II. 2 
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въ д'ор* при ВИД* своего жениха персхянина, престар'Ьлаго и уродли- 
ваго. Ёя братъ, только что вернувппйся' изъ отлучки, заступается за 
нее передъ отцомъ въ присутств1и жениха-волшебнива, который начи- 
наетъ питать въ нему злобу. Отецъ говоритъ Катг-и1-Актаг'у: пусть 
попытаетъ самъ свойства чудеснаго коня, тогда онъ не будетъ бол4е 
противиться искашю мудреца. Принцъ садится на коня, но волшебникъ 
съ умысломъ показалъ ему одну лишь пружину, при помощи которой 
можно было пустить лошадь въ полетъ, друпя же утаилъ по забывчи- 
вости, вакъ онъ объясняетъ позже, сваливая часть вины на гордаго 
царевича, не позаботившагося спросить его о томъ. Волшебника бьютъ 
и заточаютъ; вс% въ гор*]^, потому что принцъ скрылся изъ глазъ, не- 
сется въ пространств']^; онъ уже въ соседств*! солнца и близокъ къ 
смерти, когда снова принявшись пытать устройство коня, нашёлъ пру- 
жину, повернувъ которую началъ спускаться. Онъ видитъ большой го- 
родъ, спускается на террасу замка, вокругъ котораго ходили 40 во- 
оруженныхъ рабовъ, а съ террасы по л'^стниц^ — во внутреншй дворъ; 
идетъ по направленш св^та и находитъ дверь, передъ которой спалъ 
рабъ, ростомъ съ дерево, шириною въ каменную лавку, точно одинъ 
изъ духовъ Соломона. Около него гор'Ьла св-Ьча, лежалъ мечъ и стоялъ 
столикъ, который принцъ относитъ въ сторону и, сдернувъ съ него за- 
весу, находитъ прикрытый яства. Наевшись и напившись досыта и от- 
дохнувъ, онъ ставитъ столикъ на прежнее м'бсто, подкрадывается къ 
спящему, у котораго похищаетъ мечъ изъ ноженъ, приподнимаетъ за- 
нав^съ у двери и видитъ въ сл'^дующейъ поко']^ тронъ изъ слоно- 
вой кости, украшенный драгоц'Ьнными камнями: у его поднож1я спали 
четыре рабыни, на трон^ покоилась красавица 8сЬет8-и1-КаЬ&г (Солнце 
дней). Принцъ будитъ ее поц-Ьлуемъ: — „Я твой рабъ и любовникъ", 
■отв-Ьчаегь онъ ей на ея разспросы; „Господь и судьба привели меня 
къ теб'1;''. Царевна, которую отецъ ея помолвилъ съ однимъ изъ имени- 
тыхъ людей города, принимаетъ принца за своего жениха и влюбляет- 
ся въ него. Между т'бмъ проснувппяся рабыни будятъ сторожа, кото- 
рый осыпаетъ незнакомца бранью, но когда тотъ бросился на него, 
спасается б-Ьгствомъ и идетъ обо всемъ донести царю. Царь застаетъ 
принца сидящимъ съ дочерью, видается на него съ мечомъ, но тотъ под- 
ставилъ ему свой мечъ, и объявляетъ, кто онъ. Царь хочетъ его казнить, 
но принцъ предл^гаетъ ему другой способъ расправы; пусть соберетъ 
свое войско, онъ будетъ противъ всЬхъ сражаться; если его побЬдятъ, 
онъ понесетъ заюлуаненную кару; если онъ поб4дитъ, то съ нимъ бу- 
дутъ обходиться почтительнее: людей нельзя косить и мирить какъ жи- 
то. Съ соглас1Я царя принцъ велитъ принести своего коня съ терра- 
сы, с^лъ на него, войско окружило его со всЬхъ сторонъ, а онъ по- 
вернулъ пружину и былъ таковъ. Принцесса горюетъ, за то дома, куда 
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а^рпят^ пршбоп обратно, печаль см'бнилось на радость, праздники и 
цярн: » стодомъ одна рабыня поетъ подъ звуки лютни: „Не в^рь, что 
я .»билъ тебя вдали, о чемъ и думать мнЬ, если я тебя забуду? Время 
проходить, но моя любовь къ теб* в'Ьчна, съ тобою умру, съ тобою и 
воскресну*'. 

Эти сюва будятъ въ сердц-Ь принца любовь; тайкомъ отъ отца 
онъ садится на коня, прилегЬлъ въ царство своей возлюбленной, спу- 
стился на террасу, засталъ раба спящимъ и сльппитъ за зав'Ьсой плачъ 
1СНЛ0Й и ея разговоръ съ служанками. Когда она заснула, онъ прокрал- 
ся къ ней, будитъ ее, велитъ накормить себя и хочетъ удалиться, обе- 
щая возвращаться къ ней каждую нед']^лю. Но красавица не желаетъ 
съ нимъ разстаться, и они улетаютъ, незам'бченнне прислужницами. 
Остановившись въ саду подъ столицей Перс1и, принцъ велитъ д'Ьвушк'Ь 
подождать, пока онъ самъ пойдетъ оповестить своихъ родителей: визи- 
ри и все войско выйдутъ къ ней на встречу въ подобающемъ блеск*. 

Между т'Ьмъ волшебникъ перслянинъ, выпущенный изъ темницы 
по возвращенш принца, вид'Ьлъ все происходившее въ саду, гд'6 онъ 
часто живалъ у садовника. Замысливъ месть, онъ стучится въ бесЬдку, 
гд^Ь осталась красавица, говорить, что присланъ за нею принцемъ, по- 
тому что мать его не можетъ выйдти такъ далеко ей на встречу. Де- 
вушка сначала пугается уродливаго посланца, но онъ ув^ряетъ, что у 
его господина одинъ рабъ красив'Ье другого, а выбралъ онъ его, урод- 
ливаго, изъ ревности. Она пов'брила его словамъ, и волшебникъ уво- 
зить ее на конЬ по направлётю къ Китаю. 

Горе принца и его ближнихъ, когда они не нашли царевны. Изъ 
словъ садовника принцъ догадывается, что она похищена перс1яниномъ; 
а тотъ между т'Ьмъ спустился со своей ношей въ Кита'Ь, на равнин* 
подъ деревомъ у псто'рика. На вопросъ красавицы, гд* его хозяинъ, 
ого отецъ и мать, онъ отв4чаетъ: «Будь они всЬ прокляты; теперь — 
я твой хоаяннъ**. Онъ хочетъ приласкать ее, но она его отталкиваетъ 
и илячотъ. 11оро1янпнъ заснулъ: такъ застаетъ его китайск1й король, 
вм1}хавш{П на охоту. Онъ удивляется красотЬ девушки и спрашиваеть 
о ней у вол1иебпика« котораго- разбуднлъ толчкомъ ноги. — Это моя же- 
на, гопорптъ онъ; но царевна разсказываетъ, какъ было д*ло. Царь 
иолитъ нака;»ать виновнаго палочными ударами и заключить. На во- 
проп.» что 1т> иа конь, царевна отв^чаетъ, что на немъ -бздиль тотъ 
ч<мон'ЬкЪ| ныдк1ывая рнзныя Х1ггрыя штуки. Царь велитъ поставить 
лошадь П'ь каанохраннлище и въ тотъ же вечеръ д*лаеА д^вушк* пред- 
ЛОЖ01П0» но она продгтавпдась сумашедшею: царь приставилъ къ ней 
жо1ицтгь и ш. 1гмо!ПО ц*лаго 1Ч)да пщетъ повсюду докторовъ и астроло- 
гомг» когормо илилиоь бы нз^ючнть ее. 

Цнроипмь такжо пи\оть свою милую, добрался до Китая и зд-Ьсь 
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въ столиц'Ь на базаре сдышитъ разсказъ о ея привлючешдхъ. Пере- 
одевшись астрологомъ, онъ является во дворецъ и предлагаетъ изле- 
чить больную. Онъ усп^ваеть увидать ее наедине и об^Ьщаетъ попы- 
таться освободить ее. Царю онъ показываетъ свое искусство: вводитъ^ 
его въ комнату больной, которая неистовствуетъ и вдругъ становится 
тиха и разсудительна: принцъ подошелъ *къ ней, пробормоталъ как1Я-то 
заклинашя, дунулъ ей въ лицо и укусилъ ухо, прошептавъ: „Встань 
теперь и съ достоинствомъ подойдя къ царю, поцйлуй ему руку и будь 
любезна". Она такъ и д'Ьлаетъ, и царь расположенъ в^^рить вс^мъ со- 
в^тамъ астролога. Принцъ велитъ отвести больную въ баню, такъ 
чтобъ ея^ ноги не коснулись земли; надЬть на нее драгоценные уборы, 
чтобы ея сердце забыло горе, и повести за городъ,на'то мФсто, гд* 
ее нашли, потому что на томъ м^ст^ и вселился въ нее злой духъ. 
Когда все было исполнено, принцъ объявляетъ царю, что по его сооб- 
ражешямъ злой духъ, вселившШся въ д-Ьвушку, имФета своимъ м^сто- 
пребыван1емъ т^ло какого-то животнаго, сд^ланнаго изъ чернаго дере- 
ва; если оно не будетъ найдено, злой духъ будетъ посещать ее каждый 
м^сяцъ. Царь догадался въ чемъ д-Ьло и, удивляясь мудрости астро- 
лога, велитъ принести чуднаго коня. Убедившись въ его сохранности, 
принцъ садится на него и велитъ посадить за себя девушку; пока въ 
огонь бросаютъ, по его указанхю, образки бумаги, средство къ изгна- 
шю злаго духа, влюбленные улетаютъ, принцъ усп4ваетъ еще сооб- 
щить царю о себе и о своей милой, а царю остается лишь горевать 
въ течен1е всей жизни объ утрате девушки и чудеснаго коня. 

Такова арабская сказка, варьянтъ которой перешелъ во второй 
половине ХП1-Г0 века изъ Испанш во Франщю, устнымъ путемъ или 
въ форме разсказа, и здесь далъ содержан1е двумъ рыцарскимъ рома- 
яамъ: С1ёошайе8 А(1епе8'а и Г018 и Ы сЬеуаЬ йе Й181; (Деревянный конь) 
СйгагШп'а изъ Аш1еп8. За вычетомъ общихъ местъ и банальныхъ при- 
ключешй, на которые щедры труверы поздней поры французской эпи- 
ки, оба автора съ мелкими отлич1Ями и различною близостью къ ори- 
гиналу, сходному съ знакомой намъ повестью Тысячи одной ночи, пере- 
даютъ очерташя старой сказки. Разница въ томъ, что^^йецев перенесъ 
место действ1я въ Испан1ю и Итал1ю, Сг1гагдш8 придерживался Востока, 
фантастическаго Востока средневековыхъ романовъ: Персш съ городомъ 
Филиппополемъ, Великой Армети и Сирхи. Тамъ и здесь на сцене 
царь, у него три дочери и сынъ, етвечающ1й герою арабской сказки: 
Оёотайез у Айепе1;'а, МёЦасшз у Охгагйш'а. У перваго три царя не- 
громанта, являюпцеся свататься за царевенъ, приходятъ изъ Африки; 
у втораго— они просто волшебники и ведуны. И подарки ихъ те же: 
чудесный конь и трубачъ, только вместо павлина золотая наседка съ 
тремя (у Аденета) или шестью цыплятами; такъ у вггагсИп'а, у кото- 
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раго сохранился даже намеБъ на назначен1е этой диковинен, ясное изъ 
свазви Тысячи одной ночи: цыпляты издавали кривъ въ урочный часъ 
(к 1ог дго11;е кеиге). Въ другихъ случаяхъ, наоборотъ, (ИгагШпз дальше от- 
клоняется отъ предполаемаго оригинала, ч4мъ Аденетъ, но у обоихъ исто- 
р1Я „деревяннаго коня" и связанная съ нимъ фабула одна и та же: 
это волшебный конь, унасл']Ьд6ванный съ Востока народной сказкой, от- 
разивш1йся въ знаменитомъ С1аУ11е^по Сервантесова романа и ран^е 
того введенный Чосеромъ въ его Вдшге'в 1;а1е. 

Вм-Ьсто механическаго . коня легко представить себ* такую же пти- 
цу, переносящ,ую сказочнаго героя на далекая пространства. Этотъ мо- 
тивъ, известный изъ повестей Панчатантры, Сидди-Кюра и ВаЬаг- 
ВапизЬ, могъ зам'Ьнить волшебнаго коня въ какой нибудь восточной 
разновидности нашей сказки, проникшей въ русскую былину „о Под- 
солнечномъ царств*": в-Ьдуны-волшебники обратились въ хитрыхъ ма- 
стеровъ, мотива сватанья н4тъ, н4тъ и мести озлобленнаго жениха? 
под'Ёлки ограничиваются орломъ самолетнымъ и утушкой золоты крылья 
съ утятами. Сказка отдала былин* одинъ небольшой и притомъ полу- 
искаженный- эпизодъ, сливающ1йся подъ конецъ съ другимъ эпическнмъ 
мотивомъ. Вотъ начало п*сни: 

При цар4 было Василь^Ь Михайлович*, 

Жило при дар* два мастера, 

Одной работой занималися 

И между собою пораздорили. 

И призывалъ ихъ Васил1й Михайловичъ, 

Самъ говорилъ таковы слова: 

„Когда вы сделаете по штук* молодецкая 

И другъ другу про себя не скажете, 

Тогда васъ обоихъ аежалую*^, 

Одинъ сд^лалъ орла самолетнаго, 

Другой утушку золоты-крылья. 



Какъ положилъ ее въ тазъ воды, 
Его утушка стала плавати. 
«И взялъ яичко вареное, 
Положилъ на поле тазовое, 
Его утушка стала клевать яйцо, 
Ея детушки тоже клюютъ. 



Онъ приноситъ свою под'Ьлку царю, которому она прилюбиласл. 
Второй мастеръ 

Приходилъ съ орломъ самолетнымъ, 
Выаываетъ царя на широкъ дворъ, 
Вынимаетъ орла самолетнаго 
Пзъ-подъ той полы сподъ правыя, 
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Садился на орла самолетнаго, 

Улеталъ онъ въ адсто поле, 

Подъ тыя подъ облака высок1я, 

Прилетаетъ онъ назадъ съ ноля. 

Этотъ орелъ царю понравился, 

И тутъ обоихъ царь пожаловалъ. 

У того даря Василья Михайловича 

Былъ сынъ Иванъ Васильевичъ, 

Своимъ глупымъ умомъ-разумомъ 

Заходилъ въ кладовыя отцовск1я, 

Бралъ орла сомолетнаго, 

Садился молодецъ на того орла, 

Улеталъ въ далече чисто поле, 

Подъ тыя подъ облака высок1Я, 

Увидалъ царство подъ солнышкомъ, 

Подъ солнышкомъ царство великое. 
Онъ возвратился назадъ и, захвативъ золотой казны, царскую оде. 
жу и перстень, снова летитъ въ подсолнечное царство, гд* 

Стоялъ теремъ золоты верхи, 

Крутъ этого терема былъ б-Ьлый дворъ, 

О тыхъ воротахъ о двенадцати, 

О тыхъ сторожахъ о строг1пхъ. 

Онъ началъ у нихъ выспрашивать, 

Онъ йачалъ у нихъ выв1Ьдывать: 

«Для чего построенъ б^лыЙ дворъ 

О тыхъ воротахъ о дв-Ьнадцати? 

— Ты ей же, удаленьк1Й добрый молодецъ! 

У нашего царя Подсолнечнаго 

Есть у него дочи любимая, 

Молодая Марья Лиховидьевна; 

Посажена она въ высокъ теремъ 

И поставлены сторожа стропе. 

И сказали ему б']клш1;ы волшебницы, 

Что твоя будетъ дочи — любимая 

На шестнадцатомъ году въ поночик*. 
Царевичъ начияаетъ ходить вокругъ двора, высмотрЬлъ подъ кры- 
шей полукруглое окно, одна половина котораго была не заперта; вер- 
нувшись въ чистое поле, онъ садится на самолетную птицу и проникаетъ 
въ теремъ Марьи Лиховидьевны: 

Онъ началъ съ ней разговаривать, 

И началъ съ ней угощатися 

1Т во разный забавы заниматпся. 
Съ той поры онъ часто леталъ въ подсолнечное царство, забав- 
ляясь съ царевной, распЬвая съ нею п-Ьсни на два голоса. Услышали 
это сторожа, донесли царю; на его вопросъ царевна проситъ не в'Ьрить 
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нав^тамъ: Когда я весела радостна, я пою п4сни веселыя, н'Ьжнымъ голо- 
сомъ; когда порастаскуюсь, пою п^сни унылыя, „и пою голосомъ друг1имъ". 

Этимъ ограничивается отношенхе п'Ьсни еъ сказочному сюжету, ко- 
торый она усвоила, чтобы дал*е забыть его для другого развитая: ца- 
ревичъ, летавш1й къ красавиц'6 на самолетномъ орл']^, оказывается впо- 
сл'Ьдств1и „грознымъ царемъ Иваномъ Васильевичемъ", и п-Ьсня перехо- 
дить къ содержан1Ю известной былины о томъ, какъ-'Грозный сбирался 
казнить своего сына веодора. На этотъ разъ его мать оказывается — ца- 
ревной подсолнечнаго царства. 

Сюжетъ восточной сказки проникъ въ русскую былевую п-Ьсню, 
очевидно, не т-Ьмъ путемъ, которымъ дошелъ до труверовъ ХШ-го сто- 
л-Ьтая. Пути открывались разные, торные и проселочные; ихъ скрещи- 
ванье трудно усл-Ьдить и мы довольны, если порой въ ихъ путаниц'Ь^ 
забрежжетъ какой нибудь хронологическ1й просв'Ьтъ. 

Мы по прежнему въ XIII в'Ьк'Ь, когда въ ЁгипгЬ собирались сказки 
Шахеразады, а въ Европ'6 стала изв'Ьстна, въ разныхъ верс1яхъ, пов'Ьсть^ 
которой начинается сборникъ Тысячи одной ночи: о двухъ братьяхъ 
царяхъ и великан'Ь, сторожившемъ и не устерегшемъ жены въ ларц'Ь. 
Повесть эта известна и въ другихъ восточныхъ пересказахъ: такъ въ 
персидскомъ Тути-Намэ, въ двухъ пов'Ьстяхъ инд1йскаго Ката-Саритъ- 
Сагара, въ будд1йской жатак* и въ современной ^сказк* изъ Камаона. 
Подробности колеблятся: двумъ братьямъ арабской сказки отв'Ьчаетъ то 
одинъ путникъ, то трое, но въ одномъ изъ разсказовъ Ката-Саритъ- 
Сагара являются два брата, взл']Ьзающ1е на дерево, какъ царевичъ ка- 
маонской легенды; красавица (или красавицы) заключены въ коробк'Ё, 
спрятанной въ косахъ ея мужа, либо въ ларц']^. Такъ въ жатак*!, со- 
державхе которой сводится къ следующему: въ древности, въ царство- 
ван1е царя Брахмадатты въ Бенарес*, БодЬисатва, отказавшись отъ 
страстей, отправился къ Гималайскимъ горамъ и тамъ вступилъ на путь. 
Неподалеку отъ него жилъ ракшасъ ДДнава, который по временамъ 
приходилъ къ нему слушать законъ. Въ л^су же тотъ Дйнава хваталъ 
и по^далъ людей; однажды, напавъ на путниковъ, онъ похитилъ кра- 
сивую девушку, повел ъ ее въ свою пещеру и женился на ней; чтобы 
уберечь ее, онъ посадилъ ее въ ларецъ, который проглоти лъ. Разъ онъ 
пожелалъ выкупаться въ озер*]^: выбросилъ изъ себя ларецъ, вынулъ 
оттуда жену, вымылъ ее, нарядилъ и поставилъ, чтобы оправилась, пока 
онъ самъ искупается. Въ это время лет^лъ гешй, по имени Уй]и88ира11;о, 
съ мечомъ въ рук*; женщина поманила его и спрятала въ ларецъ, на 
который сама сЬла, поджидая мужа; увид']^въ его приближающимся, она 
еще до его прихода взошла въ ларецъ, легла на ген1я и прикрыла его 
своимъ платьемъ. Дйнава, ничего не подозр-Ьвавшхй, проглотилъ лар- 
чикъ; когда зат-Ьмъ онъ пришелъ къ БодЬисатв*, подвижникъ поразила 
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его вопросомъ: „Откуда вдуть трое?" и объясняетъ, въ чемъ д4ло, ДИ- 
нава посп'Ьшно выбросидъ ларецъ; вавъ расврылъ его, гешй тотчасъ же 
пустился по воздуху. 

Это одинъ изъ многихъ восточныхъ варьявтовъ свазан1я, западныя 
отражешя котораго намъ особенно интересны. Уже давно было обращено 
вшшаше на сходство вводнаго разсваза Тысячи одной ночи съ былиною 
о Святогоровой жен'Ь: Илья Муромецъ спить вь чистомь пол'Ь, разбу- 
жень своимь конемь, чующимь опасность: -Ьдеть Святогоръ богатырь. 

Выставалъ Илья на р'Ьзвы^ноги. 
Спущалъ коня во чисто поле, 
А самъ высталъ во Ьырой дубъ. 
Вндитъ: -Ьдеть богатырь выше л-Ьсу стоячаго, 
Головой упираетъ подъ облаку ходячую, 
На плечахъ везетъ хрустальный ларецъ. 
. 11р1'Ьхалъ богатырь къ сыру дубу, 
Снялъ съ плечъ хрустальный ларецъ, 
Отмыкалъ ларецъ золотымъ ключемъ: 
Выходить оттоль жева богатырская, 
Такой красавицы на б'Ьломъ св'ЬгЬ 
Не видано и не слыхано. 



Какъ вышла изъ того ларца, собрала на столь, 

Полагала скатерти браныя, 

Ставила на столь 'Ьвствушки сахарн1я. 

Вынимала изъ ларца питьица медвяиыя. 

Пооб*даль Святогоръ богатырь 

И пошель съ женой вь шатерь прохлаждатися, 

Въ разный забавы заниматися. 

Пока онь спить, его красавица-жена высмотр'Ьла на дубу Илью 
Муромца, пригляСшаеть его сойти и сотворить сь нею любовь; коли не 
послушается ея, она разбудить мужа, наклеплеть на Илью, что онь ее 
насильно „вь гр4хь ввелъ". Онь^принуждень покориться, какъ братья- 
цари арабской сказки; красавица посадила его „къ мужу вь глубокь 
кармань^, и конь Святогора является потомь обличителемъ, какъ Бо- 
дЬисатва буддистской жатаки: 

Опережь я возиль богатыря да жену богатырскую, 
А нонь везу жену богатырскую и двухъ богатырей. 

Положен1е существенно такое же, какъ вь сказк'Ь Тйсдчи одной ночи: 
та же сцена подъ деревомь, то же гравдюзное впечатлите Святогора- 
демона исполина, которое въ другихь европейскихъ пересказахъ забыто 
или затушевано; вместо двухъ зрителей — одинъ, Илья Муромецъ, что, 
можеть быть, и не новая черта, а подробность, удержавшаяся изъ ка- 
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КОЙ нибудь разновидности восто^наго СЕазан1я, нерешедшаго на Занадъ 
не въ одной, а въ н']^кольбихъ версхяхъ. 

Мы сказали, что этотъ переходъ могъ совершиться въ ХТТТ в-Ьк*, 
если не ран^е. У Генриха топ Мехвзеп, изв^стнаго подъ нменемъ 
Ргаиеп1оЬ'а (ок. 1253+1318), наша повесть уже низошла до безцв4т- 
ныхъ очерташй, назначенныхъ служить рамкой нравоучешю. Вотъ на- 
чало относящаяся сюда ЗргисЬ'а: „Я сид4лъ на дерев* и вид'&гь уди- 
вительння вещи: пришелъ туда челов'Ькъ, неспий женщину въ роскош- 
номъ ларц'Ь. Онъ отперъ его и вел^^иъ ей подсЬсть къ себ*, схватнлъ за 
подолъ, склонилъ голову на ея лоно. Старикъ заснулъ; тогда пришелъ 
ея пр1ятель и причинилъ старику ущербъ — въ его жен*: юноша свелъ 
ее съ ума. Она скралась отъ старика и пошла къ юнош*: неразуше 
правило ею, отчего ея честь пошла на склонъ. Когда исполнилось ея 
желаше,она встала, отошла оттуда и, снова подойдя, подсела къ старику", 

„Мои ноги понесли меня въ прекрасное тенистое м*сто: я по- 
шелъ къ одной лип*, мн* навстречу, выступая въ трав*, явилась вели- 
чественная царица; въ ея в*нц* светился ярко драгоценный камень. 
Ея улыбка пролила сладость въ тайникъ моего простодушнаго сердца. 
Она сказала: Вид*лъ ты женщину, запертую въ ларц*? Ихъ не усто- 
рожить мужчин*, когда даже запертая женщина могла совершить та- 
кой в*роломный посту покъ". — Эта царица — аллегор1Я чести: Угаи Ёге, 
кончающая наставлешемъ поэту: гнушаться нечестныхъ женъ, почи- 
тать чистыхъ и ц*ломудренныхъ. 

Въ ХШ в*к* тотъ же мотивъ, обезцв*ченный Фрауенлобомъ, зна- 
комъ былъ въ Итал1и съ реальными подробностями новеллы, на этотъ разъ 
почти ц*ликомъ воспроизводившей вводную пов*сть Тысячи одной ночи. 
Новелла ^та не сохранилась въ подлинник*, но его можно приблизи- 
тельно возстановить изъ разсказа ЗегсашЫ (Х1У в*ка) и одного эпизо- 
да изъ „Неистоваго Роланда" Архосто. Сходства и отлич1я того и дру- 
гаго разсказовъ не таковы, чтобы позволено было говорить о зависимо- 
сти бол*е поздняго отъ бол*е ранняго: оба восходятъ къ одному ори- 
гиналу, въ которомъ одно изъ д*йствующихъ лицъ уже носило имя 
Астульфа и являлся демонъ, обманутый женой; зам*нивъ его простымъ 
смертнымъ, 8егсатЫ допустилъ ту несообразность, что обыкновенный 
челов*къ, по побуждешямъ ревности, таскаетъ на себ* свою жену въ 
ларц*, а герои сказки, при вид* его, прячутся въ л*су, какъ будто 
подъ вл1яшемъ страха. 

Вотъ разсказъ ЗегсашЫ: въ Неапол*, при двор* Манфреда, жилъ 
рыцарь Астульфъ; у него красавица жена. Онъ в*ритъ въ ея любовь, 
а она сошлась съ конюхомъ. Уб*дившись въ этомъ вооч1Ю, Астульфъ 
покидаетъ ее, говоря, что вернется къ ней не ран*е, какъ услышитъ 
о ней что-либо способное искупить совершенный ею проступокъ. Ман- 
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фредъ допрашиваетъ его о причин* его грусти, но ничего не добился. 
Н'Ьсколько м'Ьсяцевъ спустя Астульфъ видитъ изъ овна своей комнаты 
во дворц'Ь какого-то урода, который, подойдя къ покоямъ королевы, 
принялся костылемъ стучать въ дверь. Когда, посл'Ь н^котораго вре- 
мени, дверь отворила сана королева, уродъ ударилъ ее въ грудь за то, 
что зам'Ьшкалась; а она стала извиняться и, тутъ же отдавшись ему, 
угостила его и отпустила^ Чужое несчастье подействовало на Астульфа 
успокоительно, къ нему вернулось хорошее расположен1е духа, онъ 
<;талъ принимать участхе въ увеселешяхъ, и это снова обратило внима- 
ше Манфреда. По его настоятельной просьб*, Астульфъ открываетъ 
-ему его стыдъ и даетъ возможность быть его свид'Ьтелемъ. Тогда ко- 
роль решается вм'Ьст'Ь съ Астульфомъ пойти бродить по св'Ьту, ник'Ьмъ 
не знаемые, пока какое-нибудь приключен1е не побудить ихъ вернуться 
домой. Однажды въ {юн*, на дорог* между 8ап Мша^о и Луккой, они 
ус Флись отдохнуть подъ деревомъ, какъ увидали человека, нагруженнаго 
тяжелымъ ящикомъ. Спрятавшись въ л*су, они наблюдаютъ за нимъ: 
остановившись подъ деревомъ, онъ свалилъ сундукъ, отперъ его клю- 
чомъ, и оттуда показалась красавица, которую тотъ челов*къ заставилъ 
подсЬсть къ себ*. По*въ и попивъ съ нею, онъ положилъ голову ей на 
кол*ни и засну лъ. — Сл'Ьдуетъ такая же сцена, какъ и въ сказк* Тысячи 
одной ночи и съ т*ми же подробностями; какъ и тамъ, путники успо- 
коиваются сознан1емъ, что женщины не уберечь, и возвращаются домой — ^ 
съ нам*решемъ поучить немного своихъ женъ. 

Въ Ог1апйо РипоБО (с. XXVIII) д*йствующ1я лица: лонгобардскШ 
король Астульфъ и 010Сопс1о; первый, гордяпцйся своей красотой, узна- 
егъ, что въ Рим* есть другой, такой же красавецъ, б10соп<1о, и пригла- 
шаетъ его въ Пав1ю: онъ хочетъ посмотр*ть на него и посравнить съ со- 
бою. С10СОпс1о *детъ, оставивъ любящую жену въ слезахъ; вернувпшсь 
случайно съ пути, чтобы захватить забытый крестикъ, подарокъ жены, 
онъ застаетъ ее въ объяпяхъ другого — и удаляется, не разбудивъ ви- 
новныхъ. Когда онъ явился къ Астульфу, его красота спала: такъ 
под*йствовало на перо горе, но онъ снова разцв*лъ, когда, заглянувъ 
въ скважину одного покоя^ увид*лъ королеву въ 1ё1е-к-1ё1е съ против- 
нымъ карломъ. Какъ братья арабской сказки, Астульфъ и Ст10соп<1о 
идутъ странствовать; эпизодъ съ демономъ зам*ненъ другимъ, также 
раскрывающимъ тщету оберега женщины, но бол*е трив1альнымъ, какъ и 
обманутые мужья Ар10сто р*шаются идти по св*ту не зат*мъ, чтобы за- 
быться, а чтобъ заставить другихъ мужей испытать, что ониЪережили сами. 

Любопытно сходство этой новеллы Ар10сто съ одной недавно 
записанной мадьярской сказкой '*'); сходство, объясняемое общностью не- 



*) Кетие Дев 1гай1110П8 рори1а1ге8 1Л', стр. 445: Гх)и1» Канона, Ье Ье1 Ьотгае 
1готрё раг за Гетте. Соп1е Ьоп^го18. 
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пзв4стнаго намъ восточнаго источника, къ которому восходилъ, в'Ьроятно^ 
п оригияалъ 8егсатЬ). Какъ и у Архосто, одно изъ д'Ьйствующнхъ. 
лицъ — замечательный красавецъ; королева, увид^въ его портретъ, же- 
лаетъ погляд'Ьть на него, и король посылаетъ за нимъ. Онъ идетъ и, 
какъ (т10Соп(1о, возвращается съ пути, ибо забылъ свой молитвенникъ: 
то же нежданное откровеше дома, губительно действующее на его красу. 
Что сл^дуетъ дал^е ближе къ разсказу Тысячи одной ночи: тамъ Шахсе- 
нанъ, зд^сь красавецъ видитъ изъ окна своей комнаты неверность коро- 
левы, и какъ въ арабской сказке, такъ и зд^сь любовникомъ является 
негръ, Эпизодъ съ демономъ преобразился. Плутая по свЬту, король и кра- 
савецъ встр^чаютъ крестьянина съ женой, работающихъ въ пол^: она 
шла за плугомъ, мужъ возле, изнывая подъ бременемъ тяжелаго не по 
силамъ ящика.' Что въ немъ такое? спрашиваютъ путники; женщина 
молчитъ, но когда мужъ готовится открыть ящикъ, она не выдержала: 
Ндесь все, что у меня самаго дорогого на свете! Это былъ ея любов- 
никъ, который такъ о себе и заявилъ. 

Такъ странно исказился древшй разсказъ о ревнивомъ и обману- 
томъ демоне. Искажался постепенно: не только демонъ замененъ быль 
простымъ смертнымъ (какъ у Фрауендоба и ЗегсатЫ), но вместо жены въ 
ларце очутился ея любовникъ. Можетъ быть, впрочемъ, и эта черта не 
поздняя 'обмолвка: вспомнимъ, что въ буддШской жатаке ларецъ вме- 
щалъ въ себя и жену ракшаса и — привлеченнаго ею ген1я. 

Мы проследили судьбу одной восточной повести отъ древнихъ источ- 
никовъ, еще не успевшихъ влиться въ русло Сказокъ Тысячи одной ночи^ 
до ихъ европейскихъ литературныхъ и народныхъ отражен1й. Те же 
формы и очертан1я поочередно служили выражешемъ фаталистической 
идеи — и средневековаго ригоризма, беззастенчивой шутки и игривой фан- 
тазш Арюсто, которой такъ подъ стать восточные мотивы. Въ его Ог1ап(1(> 
РипобО та же широко раскидывающаяся декоращя, то же обилхе кра- 
сокъ и 'невероятныхъ приключенШ, феи и волшебники и роковая сила 
любви; но въ этой фантасмогор1и, расплывающейся къ окраинамъ, есть 
твердое зерно, котораго нетъ въ Сказкахъ Тысячи одной ночи: М1ръ 
личности, отзвуки рыцарства, идеалы чести и подвига; не только 1шре(а 
(Гатоге, но и (Паю й! Ыийе (XXV, 1); элементъ действхя и веселый энер- 
пи, невольно охватывающей читателя. Иначе въ Сказкахъ: нетъ дей- 
СТВ1Я, а есть событхя, вместо энергш — движен1е, безотчетно и медленна 
развертывающееся, какъ сонная лишя каравана, да.1еко замирающая вь 
степи. Въ этомъ впечатлен1и есть своего рода поэз1Я — и переводъ Гал- 
лона даетъ о ней понят1е. 

Аленсандръ Весе)1овси1й. 




*б1^/^^ I 



ТЫСЯЧА ОДНА НОЧЬ. 





Сказка о персидско^съ царевиче и 
объ одалгск$ Ше^сзельвигар! 



ъЪ царствоваше калифа Гарунх-аль-Рашида, въ 
город^Ь Багдад'Ь жиль одинъ купецъ, по имени 
Эбнъ-Тагеръ, — чедов4къ несм-Ьтно богатнй, ум- 
ный, образованный и отдичавпцйся такимъ благо- 
роднымъ изяществомъ вър'1чахъ и въ нр1емахъ, 
какое р^дко встречается среди торговаго сосло- 
В1я. Прт этомъ неуклонная прямота, искренность 
и веселый, открытый нравъ невольно привлекали 
къ нему каждаго, кто им'Ьлъ случай сближаться съ нимъ. Самъ калифъ 
высоко ц^нилъ его превосходныя качества и оказывалъ ему безуслов- 
ное дов%р1е, поручая между прочимъ поставку всЬхъ предметовъ, не- 
обходимыхъ для женщинъ дворцоваго гарема. Выборъ нарядовъ, убран- 
ство комнатъ, покупка различныхъ драгоц^нныхъ украшешй, — все это 
предоставлялось Эбнъ-Тагеру, и во всемъ онъ ум^лъ проявить не только 
знаше д'Ьла, но и безукоризненный вкусъ. 

Богатство, личныя достоинства и въ особенности явное располо- 
ясете калифа придавали ему такое значеше въ обществе, что перв1й- 
Ш1е сановники, эмиры и друпе вельможи наперерывъ искали сближешя 
съ нимъ и охотно посбщали его домъ, который вскоре сталъ м^стомъ 
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сборища всей придворной знати. Но между этими высокими посетите- 
лями Эбнъ-Тагеръ питалъ особенное расположеше къ одному молодому 
царевичу, по имени Ганэмъ-Али-Абу-Бекаръ, потомку древняго рода 
персидскихъ царей, которые съ самаго покорешя ихъ государства посто- 
янно находились при Багдадскомъ двор']^ и пользовались тамъ подобаю- 
щимъ почетомъ. Природа, какъ бы въ воздаяше за утраченное могу- 
щество, щедро одарила этого юнаго царевича самыми редкими качест- 
вами т-Ьла и души. Идеально-прекрасное лицо, стройный, мужествен- 
ный стань, необБшновенная грац1Я во всЬхъ движетяхъ, простота и 
вм-ЬстЬ утонченная вежливость въ обращенш, — все это производило ча- 
рующее впечатл-Ьше и сразу покоряло всЬ сердца. Когда онъ говорилъ, 
его р^чь отличалась такою ясностью и такимъ изяществомъ изложен1Я, 
что самыя обыденныя вещи получали въ его устахъ какую то особую 
свежесть и новизну, при чемъ даже звукъ его голоса обаятельно д^й- 
ствовалъ на слушателя. Не мен^е богато одаренный умомъ и проница- 
тельностью, онъ въ то же время былъ до такой степени скроменъ и 
сдержанъ, что не только не выставлялъ на видъ своихъ качествъ, но 
какъ бы намеренно старался ихъ скрыть; когда же выражалъ свои 
суждешя или утверждалъ что нибудь, въ его спокойномъ тон* прояв- 
лялось полное уважеше къ мнешямъ другихъ. 

Не удивительно, что Эбнъ-Тагеръ полюбилъ его искренно и отда- 
валъ ему предпочтёте передъ всЬми молодыми вельможами двора, отли- 
чавшимися скорее своими пороками, ч^мъ какими либо достоинствами. 
Одинъ разъ, когда царевичъ находился у него, къ лавк* приблизилась 
роскошно одетая женщина верхомъ на красивомъ, черно-пегомъ мул*, 
окруженная десятью молодыми, нарядными невольницами, сопровождав- 
шими ее нЬшкомь. Несмотря на плотную чадру, которая совс^мъ скры- 
вала лицо, въ этой женщине, уже по одному ея общему виду, легко 
было распознать необыкновенную красоту; ея стройный, гибк1й станъ 
былъ обвитъ шнрокимъ поясомъ изъ розоваго атласа, выложеннымъ въ 
узоръ крупнымъ жемчугомъ и бриллхантами поразительной величины. 
Остановившись, она легко соскочила съ мула и вошла въ чистую, про- 
сторную лавку Эбнъ-Тагера, который принялъ ее съ выражешемъ осо- 
баго вниматя и вежливо просилъ отдохнуть, указавъ рукой на почет- 
ное место. 

Между темъ персидскШ царевичъ, привыкппй къ утонченности 
,обращен1я, поспешно приспособилъ подушку изъ златотканной матер1и, 
которая должна была служить опорой красавице, и потомъ, когда она 
заняла свое место, онъ низко преклонился передъ ней, поцеловалъ ко- 
веръ у Н0ДН0Ж1Я софы и, поднявшись, остановился, какъ бы ожидая 
дальнейшихъ приказашй. Молодая посетительница очевидно не стесня- 
лась въ давно знакомомъ ей доме Эбнъ-Тагера; грацюзнымъ движешемъ 
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она откинула съ лица своего покрывало, и тогда передъ изумленншог 
глазами царевича явилась во всемъ блеск*! невиданная, волшебная кра- 
сота и мгновенно зажгла любовь въ его юномъ сердц*!. Взоръ его оста- 
вался прикованнымъ къ ней, а самъ онъ стоялъ неподвиашо, не см^ 
шевельнуться, словно боялся, что при мал^йшемъ его движенш царо- 
вательное вид^ше исчезнетъ. Казалось, и красавица съ своей стороны 
испытывала такое же чувство и робко, украдкой 0росала на царевича 
застенчивые взгляды. — Сядь, прошу тебя, промолвила она наконецъ, 
Царевичъ повиновался и, все не спуская съ нея глазъ, жадно упиваясь 
одуряющимъ ядомъ любви, пом'1стялся на коичтасЬ софы. Красавица 
сразу зам'Ьтила, чтб происходитъ въ его дупгЬ, и это открытхе оконча- 
тельно решило ея судьбу. Она встала и, приблизившись къ Эбнъ-Тагеру, 
шепотомъ спросила его, кто этотъ молодой незнакомецъ и изъ какой 
онъ страны? — Это лучппй изъ всЬхъ юношей Багдада, такъ же тихо 
отв4тилъ Эбнъ-Тагеръ, онъ царскаго рода, а зовутъ его Ганэмъ-Али- 
Абу-Бекаръ. 

— Такъ онъ царевичъ! воскликнула она, видимо обрадованная 
этимъ сообщешемъ: ей прхятно было узнать о такомъ высокомъ про- 
исхожденш челов'Ька, уже любимаго ею въ глубине души. — Скажи же 
мн^, какой онъ нац1и? Не происходитъ ли изъ рода знаменитыхъ пер- 
сидскихъ царей? — Да, госпожа моя, онъ дМствительно потомокъ той 
династ1и, что господствовала когда то въ Персш; но со временъ поко- 
рен1я этого государства, предки его постоянно находились при двор^ 
нашихъ калифовъ и всегда пользовались большимъ почетомъ. — Я 
рада, что встр'Ьтила его у тебя, перебила красавица, и потомъ, ука- 
зывая на одну изъ своихъ провожатыхъ, добавила: — Вотъ что, когда 
я пришлю къ тебе эту невольницу съ приглашетемъ посетить меня, 
ты приведи съ собой и его. Я желаю, чтобы онъ узналъ, какъ живутъ 
въ Багдаде особы высокаго зватя, и убедился, что скупость не суще- 
ствуетъ въ этой сред*; пусть онъ самъ увидитъ и другимъ раэскажетъ, 
какое великолеше окруясаетъ меня. Запомни же мою просьбу и поста- 
райся непременно исполнить ее, иначе я такъ разсержусь на тебя, что 
никогда нога моя не будетъ въ твоей^ лавке. 

Эбнъ-Тагеръ былъ слишкомъ уменъ и проницателенъ, чтобы не 
догадаться сразу, какимъ чувствомъ вызвано это желаше. — Госпожа моя 
и повелительница, ответилъ онъ, ты знаешь, что каждое твое слово 
для меня законъ; избави Богъ, чтобы я когда нибудь осмелился про- 
гневить твою милость. Затемъ, красавица простилась съ нимъ и, бро- 
сивъ доследтй выразительный взглядъ на персидскаго царевича, села 
на мула и уехала. 

Царевичъ, и безъ того влюбленный до безум1я, былъ окончательно 
ошеломленъ этимъ чарующимъ взглядомъ: онъ проводилъ ее глазами 
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И долго даже посхб того кавъ она совс^нъ уже сврилась изъ вида^ 
продолаииъ стоять на томъ же м^т^, съ лицомъ, обращеннынъ въ ея 
сторону. Навонецъ Эбнъ-Тагеръ тихонько дернулъ его за платье. — 
Опомнись, шепнулъ онъ ему, многге уже зам'Ьчаютъ твое окаменелое 
сосо^ше и см'1ются надъ нимъ. — О, пусть см^ютсл! отв'^^тилъ, юно- 
ша; еслибн они могли проникнуть въ мою душу, не см^хъ я вызвалъ 
бы въ нихъ, а сострадате, да и самъ ты пожал^лъ бы меня. Но скажи 
мн$, другъ мой, ради Бога, кто это очаровательная женщина, чтотакъ 
быстро и властно овладела вс^^мъ моимъ существомъ? — Это любимая 
одалиска его величества - калифа, отв'Ьтилъ Эбнъ Тагеръ, знаменитая 
Шемзельнлгара *). 

— Да, да! перебидъ царевичъ, Шемзельнигара.... иного имени 
не можетъ быть у ней, такъ какъ краше самого солнца въ безоблачный 
день! — Это в4рно, согласился Эбнъ - Тагеръ, потому-то калифъ, нашъ 
повелитель, и любить ее больше всего на свЬтк; по крайней м'Ьр'Ь онъ 
строго приказалъ мнЬ исполнять мад'6йш1я ея желатя и даже стараться 
предупреждать ихъ. 

Онъ говорилъ это съ 1г6лью предостеречь царевича и заставить его 
отр'Ьшиться в6 время отъ своей роковой любви, которая, кром^ несча- 
СТ1Я ничего не могла об'Ьщать ему въ будущемъ, но самая эта безш1- 
дежность только еще сильнее воспламенила его страсть. — О, я почти 
зналъ это! воскликнулъ онъ, невозможно было над'Ьяться, чтобы судьба 
дозволила мн^ возвыситься до такого совершенства красоты; но пусть 
будетъ, что будетъ, а я не въ силахъ поб'Ьдить своего чувства къ этому 
лучшему создашю во всемъ божьемъ шрИ Буду любить ее безъ надежды, 
помимо своей воли, и довольствоваться участью ея раба... 

Такъ изливалъ влюбленный юноша волновавш1я его чувства, а 
Шемзельнигара съ своей стороны во всю дорогу не переставала думать 
о немъ; его прекрасный образъ неотступно представлялся ея вообра- 
жевпю, а желаше увидать его снова, говорить съ нимъ на свободе, услы- 
шать его р^чь все усиливалось съ каждой минутой и стало наконецъ 
такъ неодолимо, что она тутъ же, еще не до:Ьзжая до дворца, подо- 
звала къ себ'6 свою доверенную невольницу и приказала ей вернуться 
обратно къ Эбнъ-Тагеру, чтобы просить его пожаловать немедленно 
вместе съ молодымъ царевичемъ. Невольница поспешно отпршилась и 
пришла въ лавку въ то время, когда Эбнъ-Тагеръ все еще продолжалъ 
убеждать своего юнаго друга въ необходимости отрешиться отъ не- 
счастной любви къ избраннице калифа. Обращаясь къ нимъ обоимъ, 
посланная сказала: — Господа, моя повелительница прекрасная Шем- 
зельнигара проситъ васъ пожаловать къ ней во дворецъ. Эбнъ-Тагеръ, 



♦) По арабски — дневное септим. 
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желая выразить свою безусловную готовность повиноваться привазашю^ 
царевой любимицы, тотчасъ же всталъ и направился 1в^ъ выходу, не го- 
воря ни слова, хотя внутренно онъ очень былъ недоволенъ предстояв- 
шимъ посФщешемъ; царевичъ же, напротивъ, посл^довалъ за нимъ съ 
нескрываемой радостью, даже не помышляя о т'Ьхъ опасностяхъ, вавк 
могли угрожать ему; въ тому же его не мало усповоивало присрств1е 
Эбнъ-Тагера, им'^Ьвшаго свободный доступъ въ женское отдФлеше дворца. 
Когда они остановились у входа въ изящное здаше, занимаемое Шем- 
зельнигарой, невольница отворила передъ ними незапертую дверь и^ 
введя въ обширный залъ, попросила ихъ сЬсть. 

Съ н'^Ьмымъ восторгомъ любовался царевичъ овружавшимъ его не- 
виданнымъ великол^П1емъ; ему казалось, что онъ находится въ одномъ 
нзъ т^хъ чудесныхъ чертоговъ, которые уготованы правов'1рнымъ на 
небесахъ. Такого богатства и такой красоты никогда до той минуты не 
представлялось ему даже въ воображеши: все зд^сь, до посл^^дней ме- 
лочи, было такъ очаровательно-прекрасно, изящно, роскошно, величе- 
ственно, что превосходило всякое описаше. Лишь только посетители за- 
няли свои м^ста на устланномъ дорогими коврами возвышенш эстрады, 
черныя невольницы, въ роскошныхъ одеждахъ, накрыли передъ ними 
столъ и уставили его всевозможными заманчивыми яствами, плодами, 
сластями, напитками, которыми не могъ бы не удовлетвориться самый 
изысканный вкусъ; во все продолжеше трапезы, дов'1ренная рабыня не 
переставала усердно угощать ихъ то т^мъ, то другимъ, тогда какъ про- 
Ч1Я прислужницы наполняли ихъ кубки янтарнымъ виномъ. Наконецъ, 
после обильнаго угощешя, имъ подали воды въ золотыхъ кувпшнахъ 
для омовешя рукъ, и различныхъ, тончайшихъ духовъ въ драгоценныхъ 
флаконахъ, украшенныхъ рубинами и брилл1антами. Невольницы нали- 
вали имъ духи въ подставленный горсти, которыми они, по принятому 
обычаю, проводили потомъ по лицу и бороде. Покончивъ съ этимъ, 
гости снова с^ли на свои м^ста, но та же рабыня, что привела ихъ 
сюда, приблизилась къ нимъ и попросила следовать за ней; она раство- 
рила передъ ними одну изъ дверей и ввела ихъ въ другой, волшебно 
роскошный чертогъ, высов1е своды котораго поддерживались сотней мас- 
сивныхъ мраморныхъ колоннъ, блестящихъ и б^лыхъ, какъ алебастръ; 
пхъ основашя и оглавхя были украшены изваяшями фантастическихъ 
животныхъ и птицъ, а причудливый арабески на сводахъ потолка гар- 
монировали пестротою и яркостью красокъ съ цельнымъ златотканнымъ 
ковромъ, застилавшимъ весь полъ и расшитымъ разноцветными шелка- 
ми. Въ каждомъ промежутке двухъ колоннъ помещались небольппя 
софы, убранныя съ невыразимой роскошью, и тутъ же стояли громад- 
ный вазы изъ разрисованнаго фарфора, ]№рнаго хрусталя, яшмы, агата, 
порфира и драгоценныхъ металловъ, вмещавппя целые кусты цвету- 
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щихъ, ароматныхъ растеши. Обширныа овна, распоюженныя между 
кодоннъ, съ мраморннни подовонницами на высоте человЪчесваго ловтг» 
выходили прямо въ росвошный садъ, аллеи вотораго, внложенныа раз- 
ноцветными вамушвами, служили вавъ бы продолженхемъ того же вов- 
ра, что разстилался въ чертог^;- тавимъ образомъ, при вид'Ь этой вос- 
хитительной см'1^и цв^товъ и врасовъ внутри и снаружи вазалось, 
что и этотъ садъ, и этотъ волшебный дворецъ со вс^мъ своимъ убран- 
ствомъ расположены на одномъ и томъ же вовр^. Вовругъ цв'Ьтнива, 
параллельно аллеямъ, шли два глубов1е ванала, наполненные водой, 
прозрачной и чистой, вавъ горный хрусталь; одинъ изъ нихъ, проры- 
тый немцого выше другого, ниспадалъ въ него ровной, шировой сва- 
тертью, съ непрерывнымъ шумомъ водопада. На первомъ план^ симе- 
трично стояли громадный вазы изъ позлащенной бронзы съ росвошными, 
цветущими растешями, дополняя собой очароваше, а вдали, гд^ деревья, 
переплетаясь своими в^твямц, подставляли сплошную, непроницаемую 
сгЬну, мир1ады разнородныхъ птицъ оглашали воздухъ гармоничнымъ 
пЬн1емъ, или, перепархивая съ м-Ьста на м-Ьсто, увеселяли зр4ше сво- 
ими грац103ными полетами и воздушными схватвами то мирными, то 
вровавцми. 

Долго царевичъ и Эбнъ-Тагеръ съ восхищешемъ любовались всей 
этой росвошью; часто, при вид'Ь чего нибудь особенно поражающаго, 
они даже всврививали отъ удивлен1я и восторга, а впечатлЪшя перваго 
были т'Ьиъ сильн'Ье, что онъ нивогда еще во всю жизнь не видывалъ 
ничего подобнаго. Но въ то время, вавъ оба они были погружены въ 
созерцаще этихъ дивныхъ произведешй исвусства и фантазш, вдругъ 
передъ ними, изъ глубины сада, выступила группа молодыхъ, враси- 
выхъ, нарядныхъ женщинъ и развс^^стилась на низвихъ табуретахъ изъ 
ИНД1ЙСВ0Й чинары, уврашенныхъ золотой и серебряной инврустащей. 
ВеЬ он* держали въ рувахъ, различные музывальные инструменты и, 
вазалось, ждали только приказашя, чтобы начать вонцертъ. 

Сильно заинтересованные, Эбнъ-Тагеръ и царевичъ поспЬшили 
выдти на отврытую веранду, отвуда* живописная группа женщинъ пред- 
ставилась имъ еще яснЬе. Направо виднелся внутреннШ дворъ, овай- 
мленный ц^лымъ рядомъ свазочныхъ чертоговъ съ блестящими мрамор- 
ными ступенями, спусвавшимися въ садъ. Взволнованный и восхищен- 
ный тавимъ яеожиданнымъ зрелищем ъ, царевичъ восвливнулъ, обраща- 
ясь въ своему спутнику: — Не знаю, что испытываешь ты; можетъ быть, 
теб4, вавъ челов-Ьву опытному и бывалому, все это и не важется до 
тавой степени чудеснымъ, я же вполне ув4ренъ, что во всемъ мгр-Ь не 
найдется ничего подобнаго. Однако въ этомъ то собственно и заклю- 
чается все мое несчастхе, добавилъ онъ съ грустью; вогда я подумаю 
тольво о безграничной власти, о могущестд* своего сопернива, — о, вавъ 
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жаловъ и ничто&енъ кажусь я даже самому себ1^! Судьба, словно въ 
насмешку, поставила меня лицомъ еъ лицу съ величайшимъ монархомъ 
въ м1р1^, одного слова Еотораго достаточно, чтобы стереть меня съ лица 
земли. Даже теперь, въ эту самую минуту, разв'Ь я могу быть ув'^^ренъ, 
что мн% не угрожаетъ опасность? 

— Успокойся, — мягко проговорилъ Эбнъ Тагеръ; конечно, за по- 
сл%дств1Я твоей любви я не могу поручиться, но за твою безопасность 
въ настоящую минуту вполне ручаюсь. Красавица Шемзельнигара поль- 
зуется въ этомъ роскошномъ жилище совершенной свободой: ей не до- 
вучаютъ нивакхе надсмотрщики, она живетъ зд'Ьсь, какъ самовластная 
хозяйка; выходитъ, когда ей вздумается, и возвращается, когда угодно? 
не испрашивая на то ничьего позволешя. Даже сцмъ калифъ никогда 
не является къ ней безъ того, чтобы не предупредить ея о своемъ при- 
бытии черезъ Месрура, начальника евнуховъ. Сл']&довательно мы нахо- 
димся зд^сь въ совершенной безопасности и спокойно можемъ прослу- 
шать концертъ, который прелестная Шемзельнигара очевидно желаетъ 
устроить для тебя. 




?^^^?^^.у^\:^ 



Не усп'Ьлъ онъ промолвить это, какъ женщины, по знаку распо- 
рядительницы, взяли н'ЁСЕОлько аккордовъ на своихъ инструментахъ и, 
посл'Ь тихой и н-Ёжной прелюд1и, одна изъ нихъ, выступивъ впередъ, 
зап'Ьла св']&жимъ, прекраснымъ голосомъ подъ звуки мелодичной лютни. 
Шсня, очевидно, была выбрана заран'Ье, такъ какъ слова ея и самый 
мотивъ какъ нельзя бод'Ье подходили къ внутреннему состояшю царе- 
вича, который съ каждымъ куплетомъ все сильнее и сильнее увлекался 
ея чарующими звуками и подконецъ, взволнованный до глубины души, 
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онъ воскликнулъ: — это не п^Ьсйя, — это вопли моего серд1^а! Ты обла- 
даешь чудодМственнымъ даромъ проникать въ душу челов^Ы1 и по- 
средствомъ дивныхъ звуковъ и словъ выражать гЬ вав'Ьтныя ^вства. 
воторыхъ я и самъ не въ.состояши былъ бы выразить. Певица ничего 
не отв'Ётила щ, эту похвалу и закончила свою ар1ю съ такой задушев- 
ной силой и страстностью, что слезы выступили изъ глазъ царевича. 
Потомъ вся группа женщинъ пропала хоромъ уже другую п^сню: 

Появится скоро предъ нажи 
Красавица наша луна 
И блескоиъ свонжъ, и лучаии 
Сравняется съ солнцекъ она. 

То было какъ бы предв^спемъ появлешя самой Шемзельнигары. 

ДМствительно, почти въ ту же минуту со стороны внутр^шяго 
двора показалось десять черныхъ невольницъ въ яркихъ одеждахъ; он^^ 
съ трудомъ подвигались подъ тяжестью массивнаго серебрянаго трона 
Еу поставивъ его прямо противъ веранды, отошли къ деревьямъ, окай- 
млявшимъ цв^тникъ. Всл^Ъдъ за ними, изъ тЪхъ же воротъ вышли еще 
десять женщинъ роскопшонарядныхъ, красивнхъ, какъ на подборъ, 
и остановились у входа въ ожидаши своей госпожи. Наконецъ появи- 
лась и она, величавая, стройная, полная чарующей грац1и; на плечи 
ея былъ накинутъ легк1й, воздушный плащъ небеснаго цв-Ьта съ золо- 
тымъ отливомъ, а плавная поступь напоминала движете лучезарнаго 
светила въ его шествш по небу между грядами облаковъ, когда, не за- 
темняя собой его блеска, они лишь озаряются яркими лучами. Жемчу- 
га, брилл1анты, рубины, изумруды, служивпие ей украшешемъ, не обре- 
меняли ее своимъ обилхемъ, но, подобранные съ необычайнымъ вкусомъ, 
представляли несм^Ьтную ц'1нность. Она поднялась на возвышеше и с&аа 
на приготовленный ей тронъ. 

Съ того Агновешя, какъ персидск1й царевичъ увидалъ Шемзельни- 
гару, онъ уже не отрывалъ отъ нея своего взгляда и нервно дрожащнмъ 
го.10СОмъ говорилъ Эбнъ-ТагеруУ — Вотъ она та, кого искала, къ кому 
неудержимо рвалась моя душа! Я нашелъ ее, и всего остального М1ра' 
больше не существуетъ для меня. Въ ней одной моя жизнь, мое счаст1е, 
но въ ней же и причина всЬхъ моихъ страдан1й. Еакъ тяжелы они, 
горьки, нестерпимы и какъ дороги моему сердцу! Кажется, я не про- 
м^нялъ бы ихъ на вс! блага м1ра, и пусть сердце мое разрывается на 
части, а я все-таки буду в-Ьчно благословлять эту мучительно блажен- 
ную минуту. Посмотри, какъ хороша она, моя радость, мечта моя... 
О, какъ желалъ бы я умереть теперь, чтобы только не испытывать, не 
переживать гЬхъ страшныхъ мучешй, как1я ожидаютъ меня впереди... 
А все ты, Эбнъ-Тагеръ, ты причина всЬхъ моихъ б'ЬдствШ. Зач-Ьмъ 
привелъ меня сюда? Ты думалъ доставить мн* счастье!... Ошибся, другъ 
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мой: не счастье, — погибель ожидаетъ меня зд'Ьсь. Но нЬтъ, нЪтъ, про- 
сти меня, я самъ не знаю, чт5 говорю... никто, вром*! меня, не нови- 
ненъ въ моихъ мучешяхъ. — Спасибо и за то, что отдаешь мн-Ь спра- 
ведливость, отв-Ьтилъ Эбнъ-Тагеръ: я не только не сод-Ьйствоваль тво- 
ей роковой страсти, а напротивъ, съ первой асе минуты желалъ предо- 
стеречь тебя, пов'1давъ, кому принадлегитъ эта красавица. Я надеялся, 
что имя калифа поможетъ тебЪ еще въ зародыш*! задушить свое чув- 
ство. Но и теперь не поздно: все, что ты видишь зд1сь, должно тебЪ 
доказать, какъ дорога она калифу и какъ мало надежды остается для 
тебя. Такъ постарайся же отрешиться отъ своей безумной любви, оду- 
майся, выбрось изъ головы всякую мысль объ осуществлеши своихъ 
желашй и сохрани одно только чувство — благодарность къ любимиц* 
его величества, которая оказываетъ теб* честь своимъ радушнымъ пр1- 
емомъ. Успокойся и постарайся встретить ее, какъ того требуетъ при- 
* .шч1е... Эхъ горе, горе! закончилъ Эбнъ - Тагеръ, еслибы знать, что 
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такъ случится, еслибы можно было начать снова, не ташя зебры сл'1до- 
вало бы принять мн*!; но сд'Ьланнаго видно не переделаешь, и теперь 
остается одно: молить Бога, чтобы Онъ предо'^ратилъ угрожаюп^ее 
теб* несчастхе. Повторяю, будь же благоразуменъ и помни, что любовь 
самый коварный предатель; она заведетъ тебя въ такую бездну, откуда 
уже не будетъ выхода. Но, смотри, вотъ она насъ прив4тствуетъ... 

Д']&йствительно, въ эту минуту Шемзельнигара, поместившись на 
своемъ троне, приветливо кивнула имъ головой и остановила вырази- 
тельный взглядъ на персидскомъ царевиче, который въ свою очередь 
смотрелъ на нее съ выражешемъ благоговейнаго восторга; эта немая 
сцена длилась всего несколько секундъ, но она такъ много сказала 
влюбленнымъ, что едва ли они могли бы что нибудь добавить при са- 
момъ продолжительномъ объясненш. Чувства, наполнявппя ихъ въ эти 
мгцовешя, не поддаются передаче словами, и потому достаточно сказать, 
что Шемзельнигара, убедившись въ безграничной любви царевича, счи- 
тала себя счастливейшей женщиной во всемъ м1ре. Съ глазами, бли- 
ставшими невыразимой радостью, она обратилась къ темъ невольницамъ, 
чт5 сидели въ отдален1и съ музыкальными инструментами въ рукахъ, и 
приказала имъ приблизиться. Те тотчасъ же все встали и подошли, а 
черныя рабыни, стоявппя все время у деревьевъ, перенесли табуреты и, 
разставивъ ихъ передъ фасадомъ дворца, образовали противъ веранды 
правильный полукругъ, въ средине котораго помещался тронъ Шем- 
зельяигары. 

Когда женщины заняли свои места, одна изъ нихъ, по знаку по- 
велительницы, выступила впередъ и, пастроивъ арфу, запела нежнымъ, 
звучнымъ голосомъ. песня ея говорила о страстной, беззаветной любви 
двухъ сердецъ, ко'цорымъ злая судьба мешаетъ слиться воедино. Они 
страдаютъ и томятся въ неизбежной разлуке, но терпеливо переносятъ 
все гонешя и только отвечаютъ на нихъ: 

То не наша вина, —суждено намъ судьбой 

Неизм'Ьнно другъ друга любить; 
Самимъ Богомъ зажавенъ дтотъ плш1ень святой, — 
Кто же властенъ его погасить? 
Выражеше лица и видимое волнеше Шемзельнигары такъ ясно го- 
ворили, къ кому относится эта песня, что персидскхй царевичъ не вы- 
держалъ; въ избытке чувствъ, переполнявшихъ его душу, онъ перегнул- 
ся черезъ перила веранды и знаками подозвалъ къ себе певицу. — 
Вторь моей песне, прошу тебя, сказалъ онъ ей и запелъ съ той страст- 
ной силой, какую только можетъ вызвать безпредельная любовь. Когда 
онъ кончилъ, слезы выступили на глазахъ Шемзельнигары; трепещущая, 
взволнованная, она поднялась и, следуя его примеру, сказала той же 
невольнице: — Теперь слушай меня и вторь моему голосу. Затемъ изъ 
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устъ ея полилась п^сня, полшая такого глубокаго чувства, такой заду- 
шевной грусти, что царевичъ, весь охваченный страстью и невырази- 
мымъ восторгомъ, едва сдерживая душивпия его рыданхя, отвЪтилъ ей 
новой песнью, звуки которой вырывались прямо изъ глубины его взвол- 
нованной души. 

Этотъ взаимный обмЬнъ чувствъ при посредств* чарующихъ п4- 
севъ дМствовалъ на обоихъ опьяняющимъ образомъ; лишенная всякаго 
самообладан1я, Шемзельнигара порывисто встала съ своего трона и въ 
какомъ то забытьи направилась къ веранде. Это движете словно элек- 
трической искрой сообщилось царевичу: онъ такъ же всталъ и быстры- 
ми шагами пошелъ къ ней навстречу. Черезъ секунду руки ихъ спле- 
лись, и они, прильнувъ другъ къ другу, замерли въ страстномъ поц*- 
луЬ. Волненхе, охватившее ихъ, было такъ сильно, что оба не выдер- 
жали и одновременно лишились сознашя. Невольницы, сопровождавш1я 
Шемзельнигару, посп^щно поддержали обоихъ. и перенесли во дворецъ, 
гд^ разными душистыми спиртами стали приводить ихъ въ чувство. 

Открывъ глала, Шемзельнигара прежде всего осв'Ьдомилась объ 
Эбнъ-Тагер*!, который еще въ самомъ начале этой сцены удалился отъ 
влюбленныхъ, чтобы не стеснять ихъ своимъ присутств1емъ, и не по- 
являлся во все время, пока невольницы хлопотали около своей госпожи, 
стараясь привести ее въ чувство. Это происшествхе сильно заботило 
его, заставляя опасаться печальныхъ посл']&дств1й, однакожъ онъ посп^- 
шилъ явиться на зовъ. 

Шемзельнигара ласково улыбнулась ему и сказала съ нескрывае- 
мой радостью: — Не знаю, буду ли я въ состоян1И выразить теб* всю 
свою благодарность за то, что ты доставилъ мн'6 счаст1е увидать и по- 
любить того, кто теперь дороже для меня всего на св'ЬтЬ. Но будь ув*- 
ренъ, я не умру, не отплативъ теб'Ь по заслугамъ; моя признательность^ 
если это только возможно, будетъ равняться твоему благод'Ьян1Ю. — 
Эбнъ-Тагеръ отв'Ьтилъ ей глубокимъ поклономъ и сердечнымъ пожела- 
Н1емъ счаст1я. 

Потомъ красавица обернулась къ царевичу, сид^^вшему около нея, 
и, н'Ёсколько смущенная т']Ьмъ, что произошло между нивш, стыдливо 
проговорила: — Милый, я в4рю въ твою любовь, какъ и ты долженъ ве- 
рить въ мою, но не будемъ обольщать себя напрасной надеждой; для 
насъ н'Ьтъ счастья, хотя мы и созданы другъ для друга; въ будущемъ 
кром^ горя, страдашй и смертельной тоски, насъ ничто не ожидаетъ. 
Что же намъ д'Ьлать теперь? Сами мы ничего не придумаемъ и нич'Ьмъ 
не поможемъ себ'б; будемъ же над'Ьяться на Провид^нхе, положимся во 
всемъ на Его благую волю, будемъ терпеливо ждать и любить другъ 
друга, несмотря ни на что... — О, моя возлюбленная! перебилъ царе- 
вичъ, я радъ, что ты по крайней жЬрЬ не сомневаешься въ моей люб- 
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1^и я в*ри1пь, ЧТО никаюй страдашя въ м1р'Ь не заставятъ меня отр*- 
шятьсл отъ нея. В*дь ты жизнь моя, св4тъ мов, разумъ... ты такъ пу- 
бово сроднилась съ моей душой, что разорвать этихъ несокрушимыхъ 
уз^ не ногла бы и самая вечность. Говоря это, онъ судорожно ежи- 
1Iа^гь ел руку, а слезы неудержимо струились изъ глазъ. Плакала съ 
д^1{'Ь я Шемзельнигара. 

Глубоко растроганный этой сценой и желая успокоить ихъ, Эбнъ- 
Тагвр'Ь сказалъ, обращаясь къ одалиск-Ь: — Госпожа моя, прости вели- 
кодушно, но я не понимаю твоей настоящей горести: вм^^сто того, чтобы 
плавать, вы оба должны бы радоваться, что находитесь вм4ст6. Что 
я^ это будетъ, когда судьба разлучить васъ? Впрочемъ, эта разлука и 
теперь необходима: мы давно уже зд-Ьсь, и ты сама понимаешь, что 
намъ пора удалиться. 

Шемзельнигару не разсердили слова Эбнъ-Тагера; она вврила его 
искренней преданности и р'1шилась посл'1довать разумному совету. — 
Да, кы должны подчиниться печальной необходимости, промолвила она; 
несчастная, роковая моя судьба! Ты отнимаешь у меня то, бевъчего и 
самая жизнь мн* не въ жизнь!... Зат4мъ, обернувшись къ своей домо- 
правительнице, она сделала ей знакъ; та немедленно вышла и черезъ 
несколько минутъ вернулась съ небольшимъ серебрянымъ столикомъ, 
уставленнымъ отборными фруктами; всл^дъ за нею вошли три черныя 
невольницы, изъ которыхъ каждая держала по золотому подносу съ вы- 
сокимъ кубкомъ изъ горнаго хрусталя, наполненнымъ до краевъ золо- 
тистымъ виномъ. Поставивъ ихъ передъ царевичемъ, Шемзельнигарой 
и Эбнъ-Тагеромъ, он*! молча удалились. 

Тогда красавица встала, взяла свой кубокъ и, высоко поднявъ его, 
н^жнымъ, мелодичнымъ голосомъ пропала подходящую п'Ьсню, тутъ же 
сложенную ею самой. Одна изъ женщинъ вторила ей на лютн%. Съ по- 
сл^днимъ звукомъ Шемзельнигара осушила кубокъ до дна, потомъ взяла 
другой и, поднеся его царевичу, сказа.1а: — Выпей за нашу вечную лю- 
бовь, какъ выпила я. Принявъ изъ руки ея кубокъ, царевичъ отв^^- 
тилъ ей сложившейся у него мгновенно печальной песней, которой вто- 
рила другая новольница на другомъ инструмент*: 
Не знаю, что выпью, голубка: 
Вина ль золотыя струи 
Изъ этого полнаго кубка, 
Иль горьюя слезы мои? 

Трет1й кубокъ красавица подала Эбнъ-Тагеру; тотъ принялъ его 
съ глубокимъ поклономъ и, снова пожелавъ ей полнаго счаст1я, внпилъ 
до капли ароматное вино. 

Въ эту минуту къ Шемзельнигар* торопливо приблизилась ея до- 
в'1ренная рабыня и сказала взволнованнымъ голосомъ: — Госпожа, Мее- 
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руръу начальниБъ евнуховъ у воротъ; онъ желаетъ говорить съ тобой 
отъ лица его величества. — Услыхавъ эти слова, персидсв1й даревичъ и 
Эбнъ-Тагеръ вздрогнули оба и побл'Ьдн'Ьли, словно уже приговоренные 
къ смерти. Красавица зам'1тила этотъ испугь и невольно улыбнулась} — 
Не тревожьтесь! сказала она, вы зд'Ёсь въ совершенной безопасности, — 
зат^нъ поручила своей наперсниц^Ь задержат^ посланнивовъ калифа, не 
впуская до т'Ьхъ поръ, пока она не приготовится и не велитъ ихъ по- 
звать. Въ то же время она приказала зав'Ьсить всЬ окна и наконецъ^ 
бросивъ послЪднШ, успокоите.1Ьный взглядъ на своихъ гостей, посп'Ьшно 
вышла изъ комнаты. 

Спустившись въ садъ, Шемзельнигара отдала приказан1е сопрово- 
ждавшимъ ее невольницамъ убрать табуреты, еще стоявшхе передъ ве- 
рандой, и привести все въ прежн1й порядокъ; когда же это было испол- 
нено, она взошла на возвышеше и, занявъ свое м^сто на серебряномъ 
трон'Ь,. велела сказать начальнику евнуховъ, что теперь онъ можетъ 
пожаловать къ ней. 
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Месру^ яшшлеж въ соаромждешж двадцатш крннхъ евнуховъ въ 
роскопшвхъ одежджхъ, съ блестшшцакж сшблжжш на бму; щшбнзившись 
къ трону, они вгк праиошина нере^ лобнннце! жалфа, которая 
отвечала нхъ легкннъ вжкмтеюежъ голови, а когда они встали, она 
сказала, обращаясь къ Месруру* наход ившемус я впереди: — Поведай, 
чему обязана я твонмъ пос^щешемъ, и какое изи^^спе принесъ тн мн%? — 
Госпожа моя, отв^^ча^^ъ Месруръ, каяифъ, нашъ повеяитеяь, поручилъ 
шжЬ объявить, тго онъ сильно соскучился долго! раалуко! съ тобой и 
намЬ1)енъ посетить тебя сегодня вечеромъ. Его величество питаетъ на- 
делм[у, что тн примешь ето съ такой же веизм^^нной радостью, съ какой 
онъ стремится къ теб*. 

Шемзельнигара выслушала ату р&чь съ ввражешемъ глубокаго 
благогов'Ьшя и, въ знакъ своей покорности повел^н^ямъ калифа, прекло- 
нилась до земли. Зат&мъ, поднявшись, она сказала: — Передай моему 
государю и повелителю, что пос1щеше его величества доставить мн^Ь 
высокую честь; я съ радостью готова исполнить шч> волю, какъ покор- 
ная и верная раба, и употреблю все стараше, чтобы принять моего 
властелина съ подобающимъ ему почетомъ. 

Тутъ она отдала приказаше окружавшимъ ее рабынямъ украсить 
дворецъ и все приготовить въ немъ къ достойному пр1ему высокаго по- 
сетителя. Черный невольницы немедленно принялись исполнять повел'Ь- 
Н1е, а красавица Шемзельнигара, провожая до дверей начальника евну- 
ховъ, говорила ему: — Ты видишь, какъ много времени потребуется на 
эти прнготовлешя, постарайся же, прошу тебя, умерить нетерп^ше ка- 
лифа, пусть его величество помедлить своимъ прибыпемъ. 

Но когда Месруръ удалился въ сопровождешн свиты, Шемзельни- 
гара бросила все и послушно вернулась къ своимъ гостямъ, ожидав- 
шимъ ее съ большимъ волнен1емъ. Лицо красавицы въ эту минуту было 
такъ бледно и грустно, что Эбнъ-Тагеръ испугался и подумалъ не слу- 
чилось ли какого нибудь особеннаго несчаспя? царевичъ же сразу отга- 
далъ настоящую причину этой печали и проговорнлъ тихо, съ глазами 
полными слезь:— Милая, тебя тревожить необходимость нашей разлуки? 
Что жо д'Ьлать; надо покориться печальной участи, и хотя сердце мое 
готово раворваться на части, я все же безропотно подчинюсь неизб-Ьж- 
ноиу. 1{удемъ падЬяться на благость Божш, какъ ты сама же учила 
МОП л. Можотъ быть, Онъ дастъ намъ силу перенести это горе и пред- 
отирнтп'П! огь иасъ еще больш1Я несчаст1я. — Царевичъ, воскликнула 
Шомпольпигара, ты еще можешь говорить такъ, потому что твое горе 
по граппимо съ мопмъ; я знаю, какъ тяжело теб4 будетъ не видать 
поил, ио 1гь итомъ. и только въ этомъ, все твое несчастае; у тебя остается 
млдотдн ил иовоо сш1дан1о, которая можегь ободрить и угбшить, а пред- 
(»Т1ИИ| ооЛЬ, какая ст^тшиая, невыносимая участь ожидаеть меня! Я не- 
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ТОЛЬКО разлучаюсь съ тобою, но еще буду вьгауждена отв'Ьчать на ласки 
другого человека, присутств1е котораго ты сд'блалъ для меня ненавист- 
ншсъ. Какъ я приму своего властелина, что скажу ему, когда сердце 
мое полно тобою, когда образъ твой весь м1ръ заслоняетъ отъ меня? 
Онъ будетъ искать въ моихъ глазахъ той светлой радости, съ какою 
встр'Ьчала я его прежде, и не найдетъ ея, не встр']&тнтъ отв'1та на свои 
н']^жныя, ласковыя р'1чи. Я буду холодна, разс']&янна, далеко отъ него 
улетятъ мои мысли, а каждый поцелуй его, каждое объятхе будетъ для 
меня ударомъ кинжала въ сердце. О, мой дорогой, ненаглядный, пожа-^ 
лЬй меня!... Рыдашя прервали ея слова, и она почти безъ чувствъ упала 
въ объят1я царевича; тотъ хот'Ьлъ было ответить ей что то, но душив- 
пая его слезы не давали ему говорить. 




Эбнъ-Тагеръ^ сознавая всю опасность настоящаго положешя, ста- 
рался успокоить ихъ и утешить, на сколько могъ; онъ сов^товалъ имъ 
вооружиться терп1н1емъ и не предаваться прежде времени такому от- 
чаяшю; но слова его были прерваны появлен1емъ домоправительницы, 
которая вбежала въ комнату и, едва переводя духъ, проговорила: — 
Госпожа моя, нельзя терять ни одной минуты; евнухи уже всё въ сбор*!, 
а ты внаешь, калифъ не заставитъ себя ждать.... 
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женными св'ЬтилъниБами, разс^Ьялись зъ разныя стороны, не въ далекомъ 
разстодшн одинъ отъ другого; вънимъ тотчасъ же присоедини;[ись не- 
вольницы Шемзельнигары съ факелами въ рувахъ, и весь садъ заны- 
лалъ безчисденными огнями. Калифъ съ удовольствхемъ оглянулся кру- 
гомъ и тутъ гем^тийЪу что двери и окна ближайшаго чертога всЪ сплошь 
закрыты и зав'Ёшены. 

— Что это значитъ? спросилъ онъ съ удивлешемъ. Но въ эту са- 
мую минуту, какъ бы въ отв'бтъ на его вопросъ, двери и окна распах- 
нулись настежъ, и весь чертогъ, внутри и снаружи, засхялъ осл4пи- 
тельнымъ св-Ьтомь, не уступавшимъ С1яшю солнца. Зр4лище было на- 
столько очаровательно, что калифъ не могъ скрыть своего восторга и, 
обращаясь къ Шемзельнигар'%, сказалъ: — Я понимаю тебя, моя радость, 
ты хотела доказать мн^, что и ночь можетъ быть не темн'1е дня. Глядя 
на это великол']&пное осв^щен1е, нельзя не согласиться съ тобой. 

Но возвратимся къ заключеннымъ. Изъ окна галлереи, гд'Ь они 
находились, имъ было видно все, что происходило въ саду, и Эбнъ-Та- 
геръ, несмотря на всю опасность своего положешя, былъ такъ восхи- 
щенъ необыкновеннымъ зр'блищемъ, что не могъ оторвать отъ него 
глазъ. — Я уже не молодъ, говорилъ онъ, многое видалъ на своемъ в-^Ьку, 

ТВСЯЧ» ОДНА ВО!» П. 2 
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НО такой роскоши, такого великол'Ьпхя отъ роду еще не приходилось 
встречать. Все, что разсказываютъ намъ о волшебныхъ замках'кг, едва 
ли можетъ сравниться съ этой восхитительной д^Ьйствительностью.... 
Сколько тутъ блеска, велич1я, и какое дивное богатство фантаз1и! 

Но персидскШ царевичъ не разд'Ьлялъ его восторговъ; грустно, без- 
участно смотр'Ьлъ онъ на этотъ блескъ, и все его внимаше, вс! мысли 
были сосредоточены на томъ, что д'Ьлаетъ и какъ относится калифъ къ 
его возлюбленной. — Другъ мой, говорилъ онъ Эбнъ-Тагеру, ты не по- 
в'Ьришь, какъ тяжело и больно мн^ присутствовать [на этой царской 
забав*!; кровь приливаетъ къ сердцу, и я чувствую, [что готовъ задох- 
нуться отъ отчаян1я. Боже мой, какая невыносимая пытка! Еще не бол^е, 
какъ за несколько минутъ, я считалъ себя самымъ счастливымъ чело- 
вЪкомъ въ жхрЬу и вотъ теперь этотъ могуч1й соперникъ топчетъ и 
разбиваетъ въ прахъ мо1э счастье. Н'Ьтъ, я не могу дол^е переносить 
этого, терп'Ьте истощается и мужество покидаетъ меня.... Уйдемъ же 
отсюда, б^жимъ!... 

Въ эту минуту въ саду произошло что то необычайное; всЬ разомъ 
забегали, засуетились, а передъ тЪмъ внимательно наблюдавш1й Эбнъ^ 
Тагеръ отчетливо вид'клъ, какъ Шемзельнигара бледная и страшно 
взволнованная, Вдругъ покачнулась и безъ чувствъ упала навзничъ. Не- 
вольницы бросились къ ней и посп'Ьшно перенесли ее во дворецъ. При- 
чиною тому была н]&сня, пропетая невольницавш по приказашю калифа; 
въ ней говорилось о страстной и н'1жной любви, о жгучемъ страдашп 
въ разлук*! съ милымъ, и калифъ, убежденный във'1рности своей кра- 
савицы, слушалъ эту п'^сню съ .самодовольной улыбкой, прим'бняя къ 
себ* ея слова; но не то происходило въ душЬ Шемзельнигары: они 
отзывались въ ней такою невыносимой болью, что она лишилась сознашя. 
Въ то время, какъ невольницы переносили ее во дворецъ, Эбнъ- 
Тагеръ обернулся къ царевичу и къ своему ужасу увидалъ его распро- 
стертымъ на полу, въ глубокомъ обмороке. Онъ понялъ причину такого 
С0СТ0ЯН1Я ц былъ пораженъ чудесною силой сочувств1я этихъ любящихъ 
сердецъ. Однако это неожиданное собыие еще увеличивало опасность 
положешя; Эбнъ-Тагеръ пытался было привести царевича въ чувство, 
но ВС* его усил1я оставались напрасными. Вдругъ въ галлере* послы- 
шались торопливые -шаги; та же невольница вб^ала впопыхахъ, и 
едва переводя дыхан1е, проговорила: — Идите скорее, спасайтесь! Зд^сь 
все въ такомъ смятеши, словно наступаетъ посл4дшй часъ. Но, уви- 
давъ, что и царевичъ лежитъ безъ сознашя, она поспешно вернулась 
назадъ и черезъ несколько секундъ принесла кувшинъ холодной воды. 
Когда, после многихъ вспрыскивашй, юноша наконецъ открылъ 
глаза, Эбнъ-Тагеръ приподнялъ его и сказалъ взволнованныхъ голо- 
сомъ: — Царевичъ, намъ нельзя терять ни одной минуты, вш погибнемъ 
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оба, если останемся зд^^сь дол'Ье; собери же вс^ свои силы, и б&кимъ 
своруй! Но царевичъ такъ былъ слабъ, что не могъ двинуться съ згЬ- 
ста; тогда, при содМстихй невольницы, Эбнъ-Тагеръ поднялъ его на 
ноги и вывелъ черезъ потайную жел']&зную дверь на берегъ широваго 
канала, соединявшагося съ р'^вой. Зд^сь пов'1ренная Шемзельнигары 
ударила три раза въ ладони, и тотчасъ же въ берегу причалила не- 
большая лодва съ однимъ гребцомъ. Царевичъ сошелъ въ нее съ по* 
мощью Эбнъ-Тагера, и они поплыли, а невольница провожала ихъ, 
до т4хъ поръ, нова лодва не вступила въ течете Тигра. Въ эту ми- 
нуту царевичъ приподнялся и, протягивая руви по направленш дворца, 
проговорилъ слабымъ, прерывающимся голосомъ: — Тамъ я оставилъ все, 
ч^мъ живу и дышу, но нова сердце не перестанетъ биться въ груди, 
моя мысль, мой разумъ, — вся душа моя будетъ стремиться туда!... 




А Эбнъ-Тагеръ между т^мъ думалъ совс^мъ о другомъ: его сильно 
тревожила мысль, вавъ доберутся они до дому въ тавую позднюю пору 
и при тавомъ ненадежномъ состояши царевича? Очевидно было, что ему 
не по силамъ не тольво сворое, но даже и медленное движете, и въ 
этомъ пришлось убедиться, вогда лодва ндвонецъ остановилась, и они 
вышли на берегъ. Царевичъ овазался такъ слабъ, что съ трудомъ не- 
редвигалъ ноги, и такое затруднительное положете представляло еще 
не малую опасность: ихъ легво могла встретить и захватить ночная 
стража, а въ тавомъ случае имъ грозили неисчислимый непр1ятности. 
Къ счасйю, Эбнъ-Тагеръ вспомнилъ, что зд'Ьсь, неподалеву, живетъ 
одинъ его хороппй знавомый, который нав'1рпое не откажетъ имъ въ 
приот^ до утра. Онъ тотчасъ же направился туда и черезъ несколько 
минуте уже стучался у дверей своего пр1ятеля; тотъ действительно съ 
полннмъ радупиемъ принялъ запоздалыхъ гостей и спросилъ, какая 
счастливая случайность привела ихъ къ нему. Въ отв'Ьтъ Эбнъ-Тагеръ 
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разсказалъ ц^^хую нсторио: — сегодня утромъ, говорихъ онъ, я слу- 
чайно узналъ, что одинъ нзъ моихъ врупннхъ должнивовъ намеревается 
предпринять дальнее п^аваше; это сильно встревожи:^о меня^ и я р^- 
шилъ повидаться съ нимъ, не теряя времени. По дороге мн'Ь встр'Ь- 
тился вотъ атотъ молодой челов^въ, одинъ изъ лучшихъ моихъ друзей, 
онъ хорошо знаетъ моего должника и потому предлоакилъ мн*6 свое со- 
М^йстте. Д'Ьйствительно, благодаря ему, я получилъ свой долгъ, но вс^ 
эти переговоры задержали насъ до поздней ночи, а тутъ, на обратномъ 
пути мой юный товарищъ вдругъ почувствовалъ себя тавъ дурно, чтЪ 
не могъ идти дальше. Тогда я вспомнилъ о теб% и р-^шился просить 
твоего гостепршмства, въ воторомъ, надеюсь, ты не откажешь намъ. 

Пов^рилъ, или нЬтъ, хозяинъ этой баспЬ, во всякомъ случае онъ 
принялъ гостей съ большимъ радуппемъ и началъ было хлопотать объ 
угощеши, но Эбнъ-Тагеръ просилъ его не безпокоиться, ув4ряя, что, 
крон*! отдыха, ничего не нужно. Тогда хозяинъ проводилъ ихъ въ от- 
д'Ьльное помЪщете и предоставилъ имъ полную свободу. 

Не смотря на всЬ удобства, цареви^ провелъ эту ночь далеко не- 
спокойно: въ минуты недолгаго забытья мучительныя грезы воскрешали 
передъ нимъ безотрадную действительность; онъ вид^лъ свою Шемзель- 
нигару бледную, недвижимую, безъ чувствъ лежащую у ногъ калифа. 
Не спалось также и Эбнъ-Тагеру; мысль о своихъ домашнихъ, навер- 
ное встревоженныхъ его отсутств1емъ, не давала ему покоя; онъ съ не- 
терпетемъ дожидался равсв^та и какъ только забрежжило на небе, 
разбудилъ своего товарища и, простившись съ хозяиномъ^ уже стояв- 
шимъ на утренней молитв Ь, отправился домой. Лихорадочный сонъ, ра- 
зумеется, не могъ подкрепить царевича; онъ съ трудомъ следовать за 
Эбнъ-Тагеромъ и, едва добравшись до его дома, бросился на софу въ 
такомъ изнеможети, словно прошелъ безъ отдыха изъ одной страны въ 
другую. Эбнъ-Тагеръ принялъ все меры, чтобы облегчить его страда- 
Н1я; онъ отвелъ ему отдельную комнату и весь свой домъ предоставилъ 
въ его полное распоряжеше, а вместе съ темъ послалъ известить всехъ 
близкихъ царевича о томъ, где онъ находится и въ какомъ состояши. 

Вскоре многочисленные друзья стали являться одинъ за другимъ; 
они съ участ1емъ распрашивали больного и провели около него весь 
этотъ день. Конечно, они не могли облегчить его недуга, но все же 
дали ему возможность забыться и насташво развлекли его грустный 
мысли, что къ вечеру онъ почувствовалъ себя гораздо лучше и хотелъ 
было возвратиться домой, но Эбнъ-Тагеръ, надеясь окончательно воз- 
становить его силы, уговорилъ остаться до другого дня; въ тоже время 
чтобы доставить ему еще большее развлечете, онъ устроилъ у сЛя ве- 
черъ съ пешемъ и музыкой. Къ сожалешю, все это не успокоило, а 
гольво разбередило наболевшее сердце царевича, живо напомнивъ ему 
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друпя 1гЬсни, воторня затЪмъ уже во всю ночь не давали заснуть, а 
на разсв'1г1 онъ всталъ еще бол^ слабый, еще бол^е измученный, ч^мъ 
накануне. Увидавъ это, Эбнъ-Тагеръ уже не сталъ противиться его же- 
дашю возвратиться домой; онъ самъ проводилъ его, поддерживая во всю 
дорогу, самъ уложилъ въ постель и долго еще потомъ оставался съ 
нимъ, все стараясь доказать, насколько безумна и опасна его любовь.. — 
Ты обязанъ отрЬпгаться отъ этой несчастной страсти, горячо сказалъ 
онъ въ заключете, если не хочепгь погубить и себя, и свою возлюб- 
ленную. — Другъ мой*, отв^тилъ царевичъ, подумай только, какъ легко 
давать таше сов'1ты и какъ трудно следовать имъ; я не могу оспари- 
вать разумности твоихъ доводовъ, но что же делать, если мое чувство 
сильнее меня? — Убедившись въ безполезности дальнФйпшхъ разсужде- 
Н1Й, Эбнъ-Тагеръ простился съ нимъ и хот-Ьлъ было удалиться, но ца- 
ревичъ остановилъ его: — Не сердись на меня, дорогой другъ мой, и не 
ставь мн^ въ вину того, что не зависитъ отъ моей воли. Не лишай меня 
своей дружбы, необходимой мн4 теперь еще бол^е, ч-Ьмъ когда-либо. Ты 
знаешь, съ какимъ страстнымъ нетерп'Ьтемъ я ожидаю всякаго изв'Ь- 
СТ1Я о Шемзельнигар'%, и какъ мучительно тревожитъ меня ея посл^д- 
Н1Й обморокъ... — Успокойся, царевичъ, отв4тилъ Эбнъ-Тагеръ, я ув4- 
ренъ, что это не можетъ им'1ть для нея никадихъ печальныхъ посл^д- 
СТВ1Й; во всякомъ случа*!, даю теб*! слово, что какъ только явится 
дов'1ренная Шемзельнигары, я распрошу ее подробно и ничего не скрою 
отъ тебя. 

Онъ оставилъ царевича ободреннымъ этой надеждой и, вернувшись 
домой, сталъ поджидать невольницу; но ни въ этотъ, ни въ сл'1дующ1й 
день, она не приходила, что сильно огорчало Эбнъ-Тагера, такъ какъ 
онъ зналъ, въ какомъ тревожномъ состояши долженъ былъ находиться 
царевичъ. Наконецъ, сознавая, что дол^е уже невозможно . откладывать 
посбщетя, онъ скрепя сердце отправился къ своему юному другу. Боль- 
ной леакалъ въ постели, окруженный родными и врачами, старавшимися 
облегчить его недугъ всбвш средствами своего искусства, но имъ не 
удавалось разгадать его тайной причины, которой не могли превозмочь 
никак1я снадобья. Съ утомлетемъ слушалъ царевичъ ученый р^чи вра- 
чей, и на губахъ его при этомъ блуждала насм'1шливая улыбка; когда 
же вошелъ Эбнъ-Тагеръ, онъ мгновенно оживился, и все лицо его оза- 
рилось радостью. 

Повинуясь желанш) больного, вс^ находивш1еся въ комнагб тот- 
часъ же удалились; тогда, оставшись наедин'1 съ Эбнъ-Тагеромъ, онъ 
судорожно схватилъ его за руку и засыпалъ вопросами: — Ну, что? какую 
в§ств принесъ ты мн*: радостную или печальную? Говори скорей, не 
мучь ради Бога!... Еогда же тотъ отв-Ьтилъ, что невольница еще не 
была у него, и о Шемзельнигар*! не получалось никакихъ изв'ЬстШ, 
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невольница; я вернулась бъ ней, кавъ только проводила васъ, и нашла 
ее все въ тавонъ же глубовомъ обмороке. Балифъ, видимо огорченный, 
не отходилъ онъ неяни на одну минуту; онъ настойчиво допрашивалъ 
вс^хъ насъ о причин'^ ея недута и въ ' особенности меня, но мы ко- 
нечно, не выдали тайны, хотя были въ страшномъ иснуг'Ь и плакали 
вс^ навзрыдъ. Около полуночи она наконецъ открыла глаза, и ужъ 
какъ же тогда обрадовался калифъ, словно увидалъ ее воскресшей изъ 
мертвыхъ! Онъ о&еялъ ее и участливо, ласково сталъ распрашивать, 
она же, кавъ услыхала его голосъ, освободилась изъ объяпй и, упавъ 
къ его ногамъ, покрыла ихъ погсблуями прежде, ч^мъ онъ могъ вос- 
противиться этому. — О, государь мой, говорила она, какъ жал-Ью я, 
что Богъ не привелъ мн* умереть у ногъ твоего величества... Ты узналъ 
бы тогда, какимъ чувствомъ переполнено мое сердце... Голубка моя, я 
не сомн'Ьваюсь въ твоей любви, отв^тилъ калифъ, но именно ради 
нея то и умоляю тебя беречь свою дорогую жизнь. Наверное ты чЬ^лъ 
нибудь утомилась сегодня; не д-Ьлай же этого впередъ. Я радъ, что 
теперь ты чувствуешь себя лучше, но все таки сов']^товалъ бы не пере- 
ходить въ свою опочивальню, а остаться зд-Ьсь, чтобы движете не по- 
вредило теб%. Съ этими словами, онъ н^жно простился съ ней и уда- 
лился въ свой дворецъ. Лишь только онъ вышелъ, Шемзельнигара подо- 
звала меня и тревожно стала распрашивать, не случилось ли чего съ 
царевичемъ, благополучно ли онъ выбрался изъ дворца. Я упокоила ее, 
кавъ могла, ув4ривъ, что сама проводила его и что онъ отправился въ 
полной безопасности; но объ его недугЬ, я сочла за лучшее не гово- 
рить, изъ опасешя, какъ бы она снова не впала въ то же состояше, 
изъ котораго мы вывели ее съ тавимъ трудомъ. 

Долго потомъ она говорила со мной, припоминала вс% подробно- 
сти своей встречи съ царевичемъ, а слезы непрерывно струились у нея 
изъ глазъ. — Все вончено, повторяла она: на в-Ьви суждено мнЬ отка- 
заться отъ всякой радости; для насъ нЬтъ надежды, и тольво одна мо- 
гила можетъ превратить наши страдан1я. — Но зач^мъ же отчаяваться 
тавъ, дорогая госпожа моя, сказала я ей, можетъ быть, судьба еще 
смилуется и соединить тебя съ царевичемъ. Побереги же себя ради 
него и ради насъ вс^хъ, такъ искренно тебЪ преданныхъ. — Благодарю 
тебя, отв'Ьтила она, за вс^ твои заботы, старан1я и любовь ко мн^; Бо- 
же мой, какъ отрадно было бы] в'Ьрить твоимъ словамъ, но я чувствую, 
что счастье не нашъ уд'Ьлъ. ЗатЬмъ она отпустила вс*хъ прислужницъ, 
привазавъ мн'Ь одной остаться съ нею нк ночь. И, Господи, что это 
была за ночь! Госпожа рыдала, металась, рвала на себ^ одежды, про- 
влинала свою несчастную долю. — О, провлятая судьба! восвлицала она 
въ порыв'Ь неистоваго отчаян1я; зач'бмъ ты связала меня съ челов'6- 
вомъ, вотораго я не люблю и не могу любить, и отнимаешь все, что 
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ТОЛЬКО мило и дорого сердцу?!... На другое утро, едва я успела пере- 
вести ее въ опочивальню, кавъ туда вошли вс^ придворные врачи, а 
вбл^дъ за ними и самъ калифъ. Присутств1е ихъ, и въ особенности 
калифа, только увеличивало ел страдашя, но всетаки нын'1пгаюю ночь 
она провела гораздо спокойн'1е, а какъ проснулась, тутъ же позвала 
меня и приказала идти къ теб§, чтобы узнать о царевиче. . 

— Ну, одинъ Господь знаетъ, ч-Ьмъ кончится эта безумная лю- 
бовь, зам4тилъ Эбнъ-Тагеръ, я уже говорилъ теб4, что царевичъ не 
въ лучшемъ состоянш, но постарайся по крайней м1р% внушить своей 
госпоже, чтобы она сдерживала себя и была осторожна въ присутствш 
калифа; в-Ьдь достаточно одного какого нибудь слова, чтобы погубить и 
себя и насъ вм^ст^ съ ней. — Да, да, согласилась невольница, у меня 
самой не выходитъ это изъ головы, и я уже не разъ предупреждала 
свою госпожу, а все таки мало над^юсв на ея твердость. 

Эбнъ-Тагеръ, только что возвративппйся отъ царевича, отправился 
къ нему снова вечеромъ. При вид^ его, больной оживился, и въ печаль- 
номъ, безучастномъ взор*! блеснула радостная надежда. Дорогой другъ 
мой, сказалъ онъ ласково, ты смущаешь меня своей добротой, и я, 
право, не знаю буду ли когда нибудь въ силахъ достойно отблагода- 
рить тебя. — Ну, что объ этомъ толковать, возразилъ Эбнъ-Тагеръ, ты 
знаешь, я такъ искренно преданъ теб%, что не задумался бы пожертво- 
вать своей жизнью ради твоего счаспя, но р'1чь теперь не о томъ: я 
принесъ теб'б изв^спе о Шемзельнигар*!. Зат'Бмъ, онъ подробно со- 
общилъ ему обо всемъ, что разсказала невольница. Царевичъ слушалъ 
его съ напряженнымъ внимашемъ, и при этомъ невольно проявлялись 
наружу вс']^ волновавш1Я его разнородныя чувства: ревность, опасешя, 
н'бжная страсть, все это ясно отпечатлевалось на его лиц*!, выража- 
лось и въ словахъ^ и въ движешяхъ; онъ то бл^дн'Ьлъ, то красн'Ьлъ, 
то заливался горячими слезами. 

А между, т*мъ, незаметно для обоихъ, наступила уже глубокая 
ночь, и Эбнъ-Тагеръ, по просьб* своего друга, решился остаться у него 
до утра. На разсв^т*, когда онъ возвращался домой, съ нимъ поравня- 
лась женщина, окутанная покрываломъ, и, наклонившись къ нему, ска- 
зала вполголоса: — Госпожа моя проситъ тебя передать вотъ это письмо 
персидскому царевичу. Эбнъ-Тагеръ узналъ пов-бренную Шемзельни- 
гары; онъ только взглянулъ на письмо и тотчасъ же вм'бст* съ нею 
пошелъ обратно къ своему юному другу, чтобы поскор'1й доставить ему 
угЬшеше. 

Войдя въ домъ, онъ попросилъ невольницу подождать въ передней, 
а самъ отправился въ опочивальню царевича. Тотъ сильно удивился 
этому нежданному явлен1ю и тревожно спросилъ: — Что случилось? ка- 
кое изв*ст1е принесъ ты мн-Ь? — Успокойся, самое лучшее, съ улыбкой 
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отVЬ^;шлъ Эбнъ-Тагеръ; наперсница Шемзеинигары принесла тебЬ 
письмо и теперь дожидается твоего позволенк войти. — 0,VКонечно, пусть 
войдетъ! восБДикнулъ царевичъ съ восторгомъ и, забывая свою сла- 
бость, бодро приподнялся и сЬлъ на постели въ ожидаши невольницы. 
Она вошла и, низво поклонясь ему, свавала: — Царевичъ, мн'Ь 
уже известно все, что было съ т^хъ поръ, вавъ я имЬла честь прово- 
дить тебя до лодви; знаю, свольво мучешй пришлось теб% испытать, но 
это письмо, надеюсь, облегчить твое сердце и поможетъ твоему исц4ле- 
шю. Съ этими словами она подала ему послаше Шемзельнигары. Царе- 
вичъ взялъ его трепещущими рувами и, развернувъ, съ упоешемъ сталъ 
читать. 

Письмо Шемзельнигары къ Персидскому царевичу. 

„Если хочешь знать, въ вавомъ я состояши, спроси подательницу 
этого письма: она лучше разсважетъ теб'б обо всемъ; сама же я не 
съум'1ю выразить и сотой доли того, что наполняетъ мое сердце. Мн% 
тавъ грустно, тяжело въ разлув']^ съ тобой, что я ]уогу тольво плавать 
и плавать безъ вонца. Думала обмануть себя этимъ письмомъ, заглу- 
шить хоть на н'1свольво мгновешй свое страстное желаше увидаться и 
говорить съ тобою, но то была напрасная надежда: не зам^пятъ эти 
мертвыя строви живыхъ взглядовъ и р^чей. 

„Время и терп']^н1е, говорятъ, велив1е целители; если это тавъ 
то отчего же они не д^йствуютъ на меня? Отчего съ важдымъ новымъ 
днемъ мучен1я мои увеличиваются и все безотраднее важе^ся [жизнь? 
Бываютъ минуты, вогда я охотно разсталась бы съ нею, еслибы въ глу- 
бин4 души не теплилось упованк на лучшее будущее. 

„Но суждено ли оно^намъ? Дождусь ли я вогда нибудь, хотя бы 
мимолетнаго счаспя — увидать передъ собою снова твой милый образъ и 
обнять тебя не въ одн^хъ мечтахъ? 

„Сважи мн'Ь любишь ли ты меня тавже, мой дорогой, ненагляд- 
ный?... Но что же объ этомъ спрашивать... вонечно, любишь; иначе не 
смотр'бли бы на меня твои глаза съ тавой безпред^льной нежностью. 
О, еслибы небо сжалилось надъ нами и посвор'бе дало намъ возмож- 
ность свободно выразить другъ! другу всю силу нашей взаимной любви! 
Прощай. Кланяюсь Эбнъ-Тагеру, воторому мы оба тавъ много обязаны". 

Царевичъ перечиталъ это письмо н^свольво разъ, поврывая его 
поц'Ьлуями; ему хотелось запечатлеть въ своей памяти не тольво слова, 
но и самыя буввы, начертанныя для него безценной рувой. И неизве- 
стно, до воторыхъ поръ продолжалось бы все то же, еслибы Эбнъ-Та- 
геръ не напомнилъ ему, что посланная дожидается ответа, и что ей 
необходимо посворей вернуться домой. — Но, Боже мой! восвливнулъ 
царевичъ, вавъ же тутъ писать, вогда голова идетъ вругомъ, и я не 
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могу даже уловить ни одной мысли; мой умъ, отуманенный неожидан- 
ной радостью, не въ силахъ разобраться въ дтомъ бурномъ наплыве 
невыразимыхъ чувствъ... Но пусть она не осудить меня, не ищетъ въ 
моихъ словахъ той последовательности, вавая возможна тольво въ спо- 
войномъ состоянш разсудва, а я чувствую, что теряю его отъ избытва 
счаст1я... 




ЗатЬмъ онъ досталъ изъ стоявшаго передъ нимъ столива бумагу, 
чернила, тонво очинённую палочку для писатя *) и быстро, порывисто 
началъ водить ею по бумаге; при этомъ, слезы то и д*ло навертывались 
на глаза и невольно заставляли его отрываться. Навонецъ, посл-Ь дол- 
гихъ усил1й, онъ исписалъ весь листъ и, подавая его Эбнъ-Тагеру, 
свазалъ: 

— Другъ мой, сд-Ьлай для меня одолжеше, просмотри мое пись- 
мо: я не могу поручиться за себя и боюсь, не наговорилъ ли въ немъ 
чего нибудь такого, что можетъ осворбить мою ненаглядную Шемзель- 
нигару или повазаться ей непонятнымъ. 

Эбнъ-Тагеръ взялъ и прочиталъ следующее: 

Отвттъ Лерсидскаго царевгта Шемзельнигар)ь. 

„Я уже терялъ всявую надежду, и мрачныя думы о своей горь- 
кой, безотрадной будущности доводили меня до полнаго отчаян1Я, вогда 
вдругъ, словно лучъ небеснаго св-Ьта, озарило меня твое письмо и про- 
лило въ мою душу несвазанную радость. Я снова возродился въ жизни, 
снова въ серц^ моемъ заисврилась надежда,, и еще сильнее чувствуется, 
вавъ неразрывно сроднились наши души. Твоя печаль тавъ же больно 



*) Арабы, персы н турки обыкновенно кдадутъ бумагу иа кол']^ни, придерживал 
ее л'Ьвой рукой, а пишутъ тонкой палочкой, очинённой и раздвоенной на конц'Ь, какъ 
наши перья. Так1я палочки пусты внутри и похожи па тростникъ, но он'Ё бол'§е 
тверды. 
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отзывается въ моей груди, какъ и моя собственная, но она служить 
мн^ и ут^шетемъ, вавъ залогъ твоей безц'1нной любви, наполняющей 
все существо мое такнмъ ярвимъ, лучезарннмъ св^томъ, что и самое 
солнце мервнетъ передъ нимъ. Ты желаепа знать, люблю ли я тебя? 
Но что же ответить на это? Есть ли хоть какая нибудь возможность 
выразить всю глубину и всю безпред^льность моей любви? Она вошла 
въ мою плоть и кровь, горитъ во мн^ и жжетъ, словно огнемъ. Я 
плачу, изнываю отъ нестерпимой боли, но ради одной только надежды 
увидать тебя когда нибудь, готовь безропотно вынести еще ббльпия 
муки. О, еслибы скорей насталь этоть желанный мигъ, еслибы, вместо 
того, чтобы писать теб4 эти нескладный строки, я имЬлъ возможность 
припасть кь твоимъ нргамъ! Вид'1ть тебя и умереть у твоихь' ногь: 
воть моя мечта, воть единственно доступное для меня счастье. Прощай! 
Слезы не дають мн-Ь писать". 

_^ Эбнь-Тагерь передаль письмо обратно и ув^^риль своего друга, 
что туть нечего поправлять. Тогда царевичь подозваль кь себй неволь- 
ницу, все время стоявшую поодаль, и, вручая ей свое послаше Шем- 
зельнигар'б, сказаль: — Передай это, прошу тебя, своей дорогой госпож*; 
скажи, что я кланяюсь ей и сь нетерп^нхемь буду ожидать оть нея 
новыхь изв*ст1й. Невольница поклонилась и вышла вжЬстЬ сь Эбнь- 
Тагеромь. 

Не веселыя думы роились въ голов'Ь Эбнь-Тагера, когда онъ воз- 
вращался домой; сознаше, что онъ впутался въ такое д'1ло, гд* самая 
жизнь его подвергается опасности, уже не разь причиняло ему боль- 
шую тревогу, а затеянный обм'бнь письмами окончательно уб'Ьждал'^ 
его вь неизб'бжности печальной развязки. Бакь челов^кь разсудитель- 
иый, онъ ясно вид1^лъ, кь чему приведеть эта безумная любовь, кото- 
рая сь каждымь днемь разгорается все сильней и сильнее. — Они такь 
увлечены своимъ чувствомь, думалъ онъ, что не хотятъ даже видеть 
опасности и, конечно, не замедлять обнаружить преступную тайну. А 
что тогда? Гн^вь калифа не ограничится одними главными виновниками 
преступлешя, онъ обрушится и на мою голову. Еслибы Шемзельнигара 
была простая женщина, я отъ всей души сталь бы содействовать сбли- 
жешю влюбленныхь и постарался бы доставить имь полное счастхе, но 
в^дь она избранница калифа, и ни одинь челов^къ вь мар'Ь не должень 
поднимать на нее своихь взоровъ. Погибнуть несчастные; гибель ихь 
неизбежна, а вм'ЬсгЬ сь ними погибну и я, тогда какъ на мн* лежить 
обязанность охранять свою жизнь, имущество и честь не только ради 
себя, но и ради своей семьи. Не лучше ли будеть уклониться оть зла 
и бежать оть опасности, пока еще не поздно?... 

Эти думы неотступно преследовали его и на другой, и на третхй 
день, такь что подконецъ онъ не выдержаль и отправился кь Персид- 
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скому царевичу съ ц^лью употребить в(гЬ средства, чтобы отвлечь его 
отъ безумной страсти. — Пожалуй себя царевичъ, говорилъ онъ ему со 
слезами на глазахъ, вспомни только, вакъ великъ и всесиленъ твой 
соперникъ; посл-Ьдуй моему совету, употреби все свое мужество, чтобы 
отрешиться отъ этой несчастной любви, иначе ты погубишь не только 
себя, но и Шемзельнигару, а в'бдь ея жизнь должна быть для тебя до- 
роже своей собственной. Я говорю отъ чистаго сердца, какъ твой 
искреншй другъ, и клянусь теб^, что ты самъ впоследств1и будешь 
благодарить меня за этотъ разумный сов^тъ. 

Царевичъ терпеливо выслушалъ его до конца и потомъ отв^тилъ 
съ грустной улыбкой: — Другъ мой, я не сомневаюсь ни вътвоемъ сер- 
дечномъ участ1и ко мн^, ни въ разумности твоего совета, но в^дь ты 
знаешь, въ моей ли власти следовать ему? Любовь къ Шемзельнигар^ 
вкоренилась такъ глубоко, что я могу вырвать ее только вместе съ 
сердцемъГ Къ тому же, если она, моя возлюбленная, не страшится под- 
вергать себя опасности, то какъ же ты хочешь, чтобы я то^бЪжалъ и 
трусливо прятался отъ грозы? Штъ, будь, что будетъ, а я не переста- 
ну любить ее до посл4дняго вздоха! 

Несколько обиженный упрямствомъ царевича, Эбнъ-Тагеръ посп*- 
шилъ вернуться домой, гд'6 серьезно началъ обдумывать, какъ в'Ьрн^ 
спастись отъ опасности. Въ это время къ нему зашелъ одинъ изъ его 
давнишнихъ Ьрхятелей, торговецъ драгоценными каменьями, Али-Гас- 
санъ, который давно уже подозр^валъ, что въ домЪ Эбнъ-Тагера тво- 
рится что то несовс^мъ обыкновенное. Частыя пос^щетя доверенной 
' Шемзельнигары, безпричинная болезнь персидскаго царевича и почти 
неотлучное пребыван1е у него Эбнъ-Тагера, все это внушало Али-Гас- 
сану н^которыя догадки, довольно близко подходивппя къ истине. Те- 
перь же, заметивъ разсеянность и какую то особенную озабоченность 
хозяина, онъ еще более убедился въ своемъ предположенш и, акелая 
окончательно раьъясввть ЕС1иву, спросрлъ зачемъ къ нему такъ ча- 
сто ходитъ доверенвая Шемзельнигары. Эбнъ-Тагеръ несколько сму- 
тился при этомъ неожиданномъ вопросе и отвечалъ, что она ходитъ 
такъ, за разными пустяками. — Ты со мной не откровененъ, заметилъ 
гость, и заставляешь меня думать, что эти пустяки гораздо важцее, 
чемъ я предполагалъ сначала. Видя, что тайна его почти отгадана и 
что дальнейшая уклончивость не повед^тъ ни къ чему, Эбнъ-Тагеръ ре- 
шился открыть всю правду и подробно разсказалъ пр1ятелю обо всемъ, 
что случилось за последше дни. — Ты знаешь, добавилъ онъ, какимъ 
почетомъ я пользуюсь и при дворе, и во всемъ городе, поэтому можешь 
представить себе, какой позоръ ожидаетъ меня, когда эта преступная 
связь будетъ открыта. Да чтб позоръ... мне угрожаетъ полная, неиз- 
бежная гибель со всей моей семьей. Вотъ отчего я задумываюсь и на- 
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хожусь въ постоянной тревог]^; впрочемъ, теперь уже придумано, вакъ 
выпутаться изъ б^ды: въ несколько дней я постараюсь устроить вс^ 
свои д'Ьла, зат^мъ у*ду въ Балсору, гд* и останусь до тАхъ поръ, пока 
не цинуетъ гроза. Разумеется, мн4 жаль будетъ покинуть персидскаго 
царевича и Шемзельнигару, въ воторымъ я искренно привязанъ; но. 
что же д'блать? Ихъ я не ^пасу,'а самъ погибну. Мн^ досадно немного 
на царевича: онъ могъ бы еще выбраться изъ пропасти, еслибы захо- 
т4лъ; ему точно также ничто не мешало бы удалиться изъ Багдада, и, 
я ув-Ьренъ, разлука мало помалу погасила бы эту страсть, которая бу- 
детъ только разгораться, пока онъ зд4сь. 

Али-Гассанъ нашелъ ъполвЬ разумнымъ нам'6рен1е Эбнъ-Тагера 
хвалнлъ его осторожность и сильно удивлялся безразсудству влю5- 
ленныхъ. 

На прощанье Эбнъ-Тагеръ умолялъ своего пр1ятеля не говорить 
объ этомъ никому ни единаго слова. — ^Да полно теб*, отв-Ьтилъ тотъ, 
будь покоенъ, я сохраню твою тайну, еслибы это даже стоило мн4 
жизни. 

Черезъ несколько дней Али-Гассанъ снова проходилъ мимо лавки 
Эбнъ-Тагера и, увидавъ ее запертой, убедился, что намбрете покинуть 
Багдадъ уже исполнено. — Бедный юноша, подумалъ онъ, какъ глу- 
боко должно огорчить тебя это изв'бстхе! И тутъ же подъ вл1ян1емъ не- 
притворной жалости, р1&шилъ во что бы то ни стало помочь ему и за- 
менить утраченнаго друга. 

Такъ какъ д^ло, призывавшее Али-Гассана было не особенно важ- 
но, то онъ отложилъ его до другаго дня и, не раздумывая, прямо от-^ 
правился къ персидскому царевичу, котораго вид^лъ всего только разъ 
у себя въ лавке, при продаже ему какихъ-то драгоценностей. Подойдя 
къ его дворцу, онъ обратился къ невольнику, стоявшему у воротъ, и 
просилъ доложить господину, что одннъ купецъ желаетъ переговорить 
съ нимъ по очень важному делу. Слуга немедленно вернулся и провелъ 
его въ прхемную; царевичъ, сразу узнавъ своего посетителя, поднялся 
съ роскошной софы, приветливо поздоровался съ нимъ и спросилъ — 
чему обязанъ удовольств1емъ его видеть. 

— Царевичъ, отвечалъ Али-Гассанъ, я не имею чести быть тебе 
известнымъ лично, но надеюсь, ты простишь мою смелость ради того 
важнаго извест1я, какое услышишь отъ меня. Прежде всего я долженъ 
сказать тебе, что мы давнипш1е друзья съ Эбнъ-Тагеромъ и не имеемъ 
другъ отъ друга никакихъ тайнъ. Отъ него я узналъ, что' онъ находился 
съ тобой въ самыхъ лучшихъ отношешяхъ и служилъ тебе всемъ, чемъ 
только могъ. Но вотъ сегодня, проходя мимо его лавки, я съ удивле- 
шемъ увидалъ ее запертой и поспешилъ осведомиться у соседей, чтб 
бы это значило. Мне сказали, что несколько дней тому назадъ Эбнъ- 
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Тагеръ переселился изъ Багдада въ Балсору. Такой отв'1тъ встревожилъ 
меня не мало, а такъ вакъ я всегда принималъ самое живое участ1е въ 
своемъ друг^, то и осмелился обратиться въ тебЪ за разъяснешемъ: 
не известно ли твоей милости, какая причина заставила Эбнъ-Тагера 
покинуть свою родину. 




Эта р'Ёчь, подготовленная заран'Ье, какъ громомъ, поразила пер- 
сидскаго царевича; въ одно мгновете онъ весь побл*дн*лъ, а взглядъ 
его, неподвижно устремленный на гостя, выразилъ глубокое отчаяше. — 
. Ты убиваешь меня своимъ изв'6ст1емъ, проговорилъ онъ наконецъ: ббль- 
шаго несчаст1я я не могъ даже и предвид'бть... Все теперь пропало, 
все! Эбнъ-Тагеръ былъ моимъ единственнымъ ут4шешемъ, вм^ст^ съ 
нимъ исчезла последняя моя надежда, и если правда то, что ты гово- 
ришь, мн4 остается только умереть. 

Этого было слишкомъ достаточно, чтобы убедить Али-Гассана въ 
существоваши той безприм'Ьрной страсти, о которой говорилъ ему Эбнъ- 
Тагеръ. Тутъ очевидно проявлялась любовь во всей своей сил4, а не 
спокойная дружба. 

Долго царевичъ стоялъ безмолвно, погруженный въ свои печальныя 
думы; наконецъ онъ поднялъ голову и сказалъ, обращаясь къ одному 
изъ невольниковъ: — Ступай къ Эбнъ-Тагеру и узнай тамъ отъ кого ни- 
будь, действительно ли онъ уЬхалъ въ Балсору? Б4ги же и ради Бога 
возвращайся скорей, мн-Ь необходимо знать это наверное. Слуга ушелъ, 
а гость, въ ожидан1и его возвращешя, пытался было завести посторон- 
Н1Й разговоръ, но царевичъ ничего не слышалъ и, казалось, даже со- 
всЬмъ не зам^чалъ его присутств1я, всецело поглощенный размышлен!- 
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емъ объ этомъ внезапномъ отъезд*. Ему не в'1рилось, чтобы Эбнъ-Та- 
геръ могь покинуть его на произволъ судьбы, но, съ другой стороны, 
-припоминая свой посл^дтй разговоръ съ нимъ и его посп']&шный, почти 
грубый уходъ, онъ снова уб'1ждался въ достоверности печальнаго нз- 
в^стхл. 

Наконецъ вернулся слуга и объявилъ, что ;Эбнъ-Тагеръ уже два 
дня, какъ у^халъ въ Балсору со всей семьей и со всЬмъ имуществомъ, 
вм^ст* съ гЬмъ онъ доложилъ своему господину, что въ передней до- 
жидается какая то женщина, окутанная чадрой, и желаетъ лично пе- 
редать ему что то важное. Царевичъ сразу догадался, кто эта женщина 
и приказалъ позвать ее немедленно. 

Въ комнату вошла доверенная Шемзельнигары; узнавъ ее съ пер- 
ваго взгляда и не желая своимъ присутствхемъ мешать разговору, Али- 
Гассанъ тотчасъ же всталъ и отошелъ въ сторону. Между т4мъ не- 
вольница приблизилась къ царевичу и после недолгой, но оживленной 
беседы съ нимъ, поспепгао удалилась. Бакъ ни коротко было это сви- 
даше, оно^ произвело громадную перемену въ юнопА: лицо его оживи- 
лось, щеки зарделись румянцемъ, а глаза заискрились какимъ то осо- 
беннымъ блескомъ. 

— Однако, царевичъ, у тебя, вероятно, есть кашя нибудь важный 
дела во дворце калифа, заметилъ Али-Гассанъ съ лукавой улыбкой, 
снова усаживаясь на софу подле хозяина. Царевичъ видимо смутился. — 
Почему же ты это думаешь? воскликнулъ онъ, пристально глядя на сво- 
его гостя. — Да такъ. Меня навело на эту мысль появлеше невольницы. — 
А разве ты знаешь, кому она принадлежитъ? — Еще бы не знать! Это 
доверенная Шемзельнигары, любимой одалиски калифа. Я даже не разъ 
видалъ и ея госпожу, которая удостоиваетъ меня иногда своимъ посе- 
щешемъ при покупке разныхъ драгоценностей. За последнее время эта 
самая наперсница что то ужъ слишкомъ часто стала показываться въ 
городе и все куда то спешить, но съ такимъ видомъ, словно боится 
всякой встречи. 

При этихъ словахъ смущеше и тревога царевича увеличились еще 
более; ему было ясно, что Али-Гассанъ говоритъ не спрбста, что онъ 
или подозреваетъ истину, или уже знаетъ ее вполне. Несколько ми- 
нуть онъ молча смотрелъ на своего собеседника, какъ бы раздумывая, 
наконецъ проговорилъ: — Изъ твоихъ словъ я могу заключить, что ты 
высказываешь не все, чтб знаешь; такъ будь же со мной откровененъ 
и ради Бога не скрывай ничего. 

Али-Гассанъ очень обрадовался, увидавъ, что ему удалось придать 
разговору желаемый оборотъ, и уже безъ всякихъ околичностей под- 
робно разсказалъ царевичу о своемъ последнемъ свидаши съ Эбнъ-Та- 
геромъ. Не знаю почему, продолжалъ онъ, только мне стало такъ 
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жаль тебя, царевичъ, что я тутъ же р'Ьшился помочь теб'б, что бы )ш^ 
это ни стоило, хотя бы даже чести, или жизни; словомъ, я готовь слу- 
жить вамъ обоимъ такъ же в^рно и преданно, какъ служилъ Эбнъ-Та- 
геръ, но только съ большимъ кужествохъ. — Благодарю отъ всего серд- 
ца, отв'Ьтилъ царевичъ, и молю Бога, чтобы Онъ далъ жеА возмож- 
ность достойно вознаградить тебя за твою доброту. А знаешь ли, какая 
странность, добавилъ онъ помолчавъ, невольница Шемзельнигары по- 
чему то не дов-Ьряеть теб4; она только сейчасъ говорила, что это ты 
уб-Ьдилъ Эбнъ-Тагера покинуть меня. Теперь я, конечно, не в4рго это- 
му и думаю, чтО'такое заблужден1е происходить оть избытка усердая; 
надеюсь и ты обьяснишь его точно также, а не примешь вь обиду. — 
Царевичь, отв^тилъ Али-Гассань, я уже им^ль честь съ полной откро- 
венностью' передать теб4 о своемь послЬднемь разговор* съ Эбнъ-Та- 
геромъ. Конечно, со стороны благоразум1я я находилъ его правымъ, но 
одобрить его поступка не могЪ; потому что, какъ хочешь, а это вес 
таки изм'1на, недостойная настоящей дружбы. Зд^сь непрхятно одно, 
добавилъ онъ, что подобное отно^шете ко мн* невольницы можетъ по- 
вредить нашему общему д^лу, которому мы съ ней оба должны служить 
съ полнымъ довЬрхемъ другъ къ другу. Царевичъ успокоилъ его на 
этотъ счетъ, об']&щая при первомъ случае уб-Ьдить доверенную Шем- 
зельнигары въ несправедливости ея подозр'бтя. На этомъ х)ни разстались. 
Возвращаясь домой, Али-Гассанъ вдругъ зам^тилъ какую то за. 
писку, валявшуюся на дорог*!; онъ поднялъ ее и такъ какъ она была 
не запечатана, развернулъ и тутъ же протичалъ. 

Письмо Шемзельнигары %ъ Персидскому царевичу. 

„Моя доверенная только что сообпщла мн* о внезапномъ отъезде 
Эбнъ-Тагера. Эта печальная новость огорчила меня вдвойне, потому что 
я знаю, какъ тяжело она отзовется и на теб-Ь. Но что же д-Ьлать: 
судьба видно пресл^дуеть насъ, посылая ударъ за ударомъ, мы без- 
сильны отразить ихъ, но сильны своей любовью, которой не одол^етъ ни- 
что на св^гЬ. Не грусти и не вдавайся въ отчаяше, дорогой мой ца- 
ревичъ, будемъ надеяться, что небо сжалится надъ нами когда нибудь, 
и невзгоды наши разс^ются, какъ тучи передъ лучами солнца. Прощай!^ 

Не усп^лъ Али-Гассанъ дочитать посл4днихъ строкъ, какъ изъ-за 
угла смежной улицы показалась доверенная Шемзельнигары; она расте- 
рянно озиралась во все стороны, видимо чемъ-то сильно встревоженная. 
При ея появлети Али-Гассанъ поспешно спрята.1ъ письмо за пазуху, 
но невольница заметила это и быстро подбежала къ нему. Почтенный 
господинъ, сказала она, я сейчасъ обронила письмо, которое ты держалъ 
въ рукахъ, возврати мне его ради Бога. Но тотъ не обращалъ на нее 
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никакого внимашя и продолжадъ идти, не останавливаясь; невольница 
все следовала за нимъ. Такъ дошли они до дома, поднялись на л'1стницу 
и вошли въ отд'1льную комнату Али-Гассана, гд^ женщина возобновила 
свои просьбы, умоляя ве1мъ на св^т^ возвратить ей письмо. Хозяинъ 
прежде всего попросилъ ее сЬсть, потомъ сказалъ: — Это письмо отъ 
Шемзельнигары къ персидскому царевичу, в^дь такъ? Она вся вспых- 
нула, смущенная этимъ нео&иданнымъ|вопросомъ и не знала чт5 отве- 
чать. — Тебя встревожилъ мой вопросъ, продолжалъ Али-Гассанъ, но 
успокойся, онъ вызванъ не простымъ любопытствомъ и не желашемъ 
поглумиться надъ тобой. Конечно, я могъ бы отдать теб'Ь это письмо 
еще на улиц'б, но мн1 хотелось привести тебя въ свой домъ, чтобы 
разъяснить одно важное недоразум^ше. Прежде всего скажи мн^, спра- 
ведливо ли обвинять челов'Ька, когда не знаешь наверное, виновенъ ли 
онъ? А между т^мъ ты поступила со мной именно такъ, сказавъ пер- 
сидскому царевичу, что Эбнъ-Тагеръ покинулъ Багдадъ по моему со- 
вету. Я не стану входить ни въ как1Я подробности, а скажу только, 
что въ твоемъ подозр^нш н^тъ ни малейшей правды. Я не сов^товалъ 
Эбнъ-Тагеру бросить царевича, даже былъ возмущенъ его поступкомъ, 
какъ недостойнымъ порядочнаго челов-бка. Обо всемъ этомъ я уже го- 
ворилъ царевичу и заручился его полнымъ дов^рхемъ; сов'1тую и тебЬ 
не сомн'бваться бол^е, что я искреншй другъ вашъ и готовъ оказывать 
вамъ всевозможное сод^йствхе. Передай мои слова своей госпоже и по- 
старайся уверить ее, что еслибы мн*! даже суждено было погибнуть за 
свое участхе въ этомъ д'1л^^, я никогда не буду раскаиваться, что по 
жертвовалъ собою ради такихъ двухъ прекрасныхъ создашй. 

Выслушавъ Али-Гассана, невольница со слезами умоляла его про- 
стить ея несправедливость, вызванную единственно безмерной предан- 
ностью госпож*!. Я искренно рада, добавила она, что моя дорогая 
Шемзельнигара и царевичъ находятъ въ теб^ человека способнаго за- 
менить имъ Эбнъ-Тагера. Разумеется, я съ удовольствхемъ передамъ 
ей о твоемъ великодушномъ предложенш и заранее уверена въ ея го- 
рячей благодарности. 

После того Али-Гассанъ отдалъ ей письмо Шемзельнигары и ска- 
залъ: — Ты зайди ко мне на обратномъ пути, чтобы я могъ прочитать 
ответъ; да не забудь также передать царевичу, что мы примирились съ 
тобой и съ этой поры дружно будемъ содействовать его желатямъ. 

Невольница почти бегомъ отправилась къ царевичу, а когда, со- 
гласно обещашю, она снова зашла къ Али-Гассану и принесла ответь, 
онъ прочелъ въ немъ следующее: 
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Отвгьть Персидскаю царевича Шемзельнигарть. 

„Твое драгоценное письмо, моя радость, на этотъ разъ не произ- 
вело своего обычнаго благотворнаго д'1йств1я. Слишвомъ я измучился и 
истомился за последнее время, чтобы могъ успокоиться на одномъ об^- 
щати далекаго счаспя, которое Богъ знаетъ когда настанетъ, да и на- 
станетъ ли когда-нибудь?... Невъ томъ д^ло, что насъ покинулъ Эбнъ- 
Тагеръ, съ этимъ еще можно бы примириться, а въ томъ, что у насъ 
отнята последняя надежда на свидаше, тогда какъ [вид'бть тебя и го- 
ворить съ тобой становится потребностью моей жизни. Но ты приказы- 
ваешь быть терп&[ивымъ и не вдаваться въ отчаяте; постараюсь испол- 
нить твое повелите, потому что я давно отрешился отъ своей воли, 
чтобы сл^по повиноваться теб^ одной. Прощай!" 

Когда Али-Гассанъ прочиталъ это письмо и передалъ его неволь- 
ниц'Ь, та сказала ему на прощанье: — Посл^ всего, что ты говорилъ мн^, 
я над^^юсь, моя госпожа будетъ имЬть къ теб^ такое же довер1е, какое 
оказывала Эбнъ-Тагеру, поэтому мы прощаемся не на долго, завтра 
ожидай меня. ДМствительно на другой день она явилась къ нему до- 
вольная, съ С1яющимъ лицомъ. — Сразу вижу, сказалъ Али-Гассанъ, что 
тебе удалось расположить свою госпожу въ мою пользу. — Да, это прав- 
да, отвечала она, и я разскажу сейчасъ все, какъ было: вчера, когда 
я подала Шемзельнигар*! письмо отъ царевича, она прочитала его со 
слезами на глазахъ и вдругъ стала такъ грустна и печальна, что я не 
вщержалаитутъ же сказала ей: — Госпожа моя дорогая, тебя должно быть 
огорчаетъ отъ-Ьздъ Эбнъ^Тагера, но ради Бога не думай о немъ: мы 
нашли другого человека, который будетъ служить вамъ еще съ боль- 
шимъ усердаемъ, этотъ ужъ не струситъ, не покинетъ, ручаюсь теб*. 
И я подробно разсказала ей о нашемъ вчерашнемъ свидаши съ тобой. 
Она выслушала меня съ видимымъ удовольств1емъ, потомъ скаэала: — 
Благодарю Создателя, что Онъ посылаетъ намъ такого великодушнаго 
друга въ самую трудную для насъ минуту. О, какъ мн* хотелось бы 
поскорей ридать его, чтобы лично выразить свою глубокую призна- 
тельность. Бпрочемъ, добавила она, это легко можно устроить: приведи 
его завтра ко мн^ во дворецъ; скажи ему, что мнЬ очень и очень пр!- 
ятно будетъ его видеть. Итакъ, закончила невольница, теб4 остается 
только следовать за мной. 

При этихъ словахъ Али-Гассанъ вздрогнулъ; прогулка во дворецъ 
калифа казалась ему далеко не привлекательной, и онъ вс4ми сред- 
ствами старался отклонить отъ себя лестное приглашен1е одалиски. — 
Надеюсь, сказалъ онъ, твоя госпожа извинитъ меня, если на этотъ разъ 
я не исполню ея приказашя. Прекрасная Шемзельнигара, вероятно, не 
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жм^жА въ виду, ЧТО я нахожусь далеко не при такихъ услов1яхъ, кавъ 
Эбнъ-Тагеръ; того в(Л знали во дворце, и благодаря особой благосклон- 
ности къ нему калифа, онъ могъ безпрепятственно проникать всюду, 
но я то какъ же осмелюсь войти въ гаремъ? В'1дь это значило бы только 
напрасно подвергать себя громадной опасности. 

— Не только громадной, но даже никакой не подвергнешься, будь 
ув'Ьренъ, возразила невольница; ни госпожа моя^ ни ея в'Ьрные слуги 
не допустятъ до этого. Иди же сжкло за мной, я проведу тебя такъ, 
что никто и не увидйтъ. 




Не находя бол4е никакихъ отговорокъ, Али-Гассанъ всталъ и при- 
готовился было сл'бдовать за ней; однако, несмотря на вс^ усил1я, онъ 
не могъ преодолеть своей невольной робости и трясся весь, какъ въ 
лихорадке. — Штъ, я вижу ты не можешь идти, съ улыбкой сказала ему 
невольница; лучше оставайся дома, а госпожа моя, если не изм^нитъ 
своего желашя повидаться съ тобой, вероятно, сама придетъ къ теб*!. 

И предположеше это сбылось въ тотъ же день: действительно, 
Шемзельнигара, какъ только узнала, что и новый другъ ея не отли- 
чается особеннымъ мужествомъ, немедленно отправилась къ нему сама. 
Отъ слишкомъ поспешной ходьбы она сильно утомилась и потому, войдя 
къ Али-Гассану, тотчасъ же бросилась на софу и откинула покрывало 
съ своего разгор^вшагося лица. Онъ былъ пораженъ ея необычайной 
красотой и тутъ только понялъ и вполне оправдалъ безумное увлечете 

3* 
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царевича. Между т^мъ, поздоровавшись съ нимъ дегкимъ, грац10знымъ 
наыонешемъ головы, красавица промолвила: — Я была такъ тронута 
твоимъ горячюгБ, безкорыстннмъ учаспемъ, что р^ппиась лично благо- 
дарить тебя. Али-Гассанъ отв^тилъ ей глубовимъ поклономъ. — Да, 
твоя услуга для меня драгоценна, продолжала она, и я не знаю, буду 
ли когда нибудь въ состояши отплатить за нее. Во всякомъ случае я 
благословляю судьбу, что она такъ скоро заменила намъ утрату Эбнъ- 
Тагера. 

Сказавъ еще несколько задушевннхъ словъ, она простилась и ушла, 
а онъ тотчасъ же поб']Ыалъ къ царевичу, чтобы сообщить ему объ этомъ 
неожиданномъ пос1щен1и. — Я давно поджидаю тебя, сказалъ царевичъ, 
приветливо поздоровавшись съ гостемъ и усадивъ его рядомъ съ собой 
на софу; вчера невольница принесла мн^ письмо отъ моей дорогой Шем- 
зельнигары, но оно не утешило, а только сильнее опечалило меня. Не 
знаю, чт5 придумать и на что решиться. Съ отъФздомъ Эбнъ-Тагера 
я совершенно теряю голову; онъ былъ моей единственной надеждой, такъ 
какъ всегда ежЬлъ свободный доступъ во дворецъ. 

— Ты забываешь, царевичъ, отв4тилъ Али-Гассанъ, что прхобр^лъ 
другого, не меп1е преданнаго друга, готоваго во всякую минуту пожер- 
твовать для тебя жизнью. Я вижу, что единственное средство облегчить 
твои страдашя это дать возможность увидаться съ Шемзельнигарой. 
Такъ об'1щаю теб^ честнымъ словомъ, устроить это свидате во что бы 
то ни стало и въ самомъ непродолжительномъ времени. При этихъ 
словахъ, царевичъ бросился ему на шею и восторженно проговорилъ: — 
О, я в^рю теб*! отъ всего сердца и во всемъ буду следовать твоимъ 
указашямъ. 

На другое утро доверенная невольница снова явилась къ Али-Гас- 
сану, и когда тотъ сообщилъ ей о своемъ намереши устроить свидаше 
персидскаго царевича съ Шемзельнигарой, она съ живостью сказала: — 
А вЬдь я затЁмъ и пришла, чтобы вместе съ тобой придумать средство 
для этого свидатя. Не можетъ ли оно состояться у тебя? — Конечно, 
я могъ бы принять ихъ и зд^сь, отв^чалъ Али-Гассанъ, но, ми* ка- 
жется, они будутъ свободнее въ другомъ моемъ дом*, гд4 никто не жи- 
ветъ въ настоящее время. Если госпожа твоя согласится, я постараюсь 
убрать его и приготовить все для ихъ пр1ема. — А когда такъ, восклик- 
нула невольница, я живо сбегаю къ своей госпоже и тотчасъ же при- 
несу теб4 отв'Ьтъ. 

действительно, не прошло и часа, какъ невольница вернулась и 
объявила, что Шемзельнигара съ восторгомъ принимаетъ предложеше 
и явится на свидаше при закате солнца. Вместе съ тЪмъ она передала 
Али-Гассану кошелекъ, полный золота, для покупки угощешй, и про- 
сила указать ей тотъ домъ, куда она должна будетъ привести свою 
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госпожу. Исполнивъ это, онъ поспешно сталъ готовиться къ прхему 
гостей, для чего набралъ у своихъ знакомыхъ разной серебряной и зо- 
лотой посуды, ковровъ, подушевъ и другихъ принадлежностей роскош- 
ной обстановки, а когда все было готово, отправился къ царевичу. 




Легко представить себ*]^, съ какою восторженной радостью принялъ 
царевичъ И8в']&ст1е о предстоявшемъ свидан1и. Вс']^ пережнтыя имъ го- 
рести и мучен1я мгновенно были забыты; онъ посп'1пшо од'Ьлся въ свое 
лучшее платье и посл'Ьдовалъ за Али-Гассаномъ, который провелъ его 
окольны]гь путемъ, по самымъ глухимъ улицамъ и переулка1съ, чтобы 
не возбуждать ничьего любопытства. Войдя въ домъ, они с^^ли на софу 
и стали беседовать, чтобы сократить время въ ожидаши Шемзельнигары. 
Впрочемъ, красавица не заставила долго ждать себя; не мен'1е страстно 
желая этого свидашя, она явилась тотчасъ же посл% вечерней молитвы. 
Никакими словами нельзя передать того, что испытали оба. въ эти бла- 
женный, давно желанныя минуты: они см'^^ялись, плакали, говорили без- 
связныя, нескладныя ^^чж и долго еще не могли овлад'1ть собою на- 
столько, чтобы высказать другъ другу переполнявппя ихъ чувства. Рос- 
кошное угощеше въ золотыхъ и серебряныхъ вазахъ давно уже стояло 
передъ счастливой четой, но она почти не прикасалась къ нему, все- 
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Ц'Ьло увлеченная взаимнымъ об]г1номъ тавихъ н^^жныхъ и ласковыхъ 
словъ, что вс^^ овружающ1е смотрели на нее съ умилешемъ. Навонецъ 
Шемзельнигара выразила желанхе п$ть и спросила, н'бтъ ли Еавого ни- 
будь музыкальнаго инструмента. Али-Гассанъ, уже заран^^е позаботив- 
Щ1ЙСЯ и объ этомъ, немедленно принесъ ей лютню. Она поблагодарила 
его очаровательной улыбкой и, взявъ несколько тихихъ аввордовъ, за- 
п^^ла подъ звуки струнъ такую н^^жную и страстную мелодш, что слу- 
шая ее, царевичъ не помнилъ себя отъ восторга. 




Но вдругъ съ улицы послышался какой то глухой, странный стукъ, 
который съ каждымъ разомъ становился все сильнее и силъп^е. Въ ту же 
минуту въ комнату вб'ккалъ невольникъ, бывшШ на страже, и съ лицомъ 
искаженнымъ боязнью, едва выговаривая] слова, объявнлъ, что как1ё то 
неизвестные люди выламываютъ наружную дверь съ нам^ретемъ вор- 
ваться въ домъ. Али-Гассанъ въ страшной тревогЬ поспешно спустился 
внизъ, чтобы узнать, въ чемъ д*ло, но только что усп4лъ онъ пересту- 
пить черезъ порогъ, какъ одна половина воротъ распалась подъ ударами 
извне, и во дворъ ворвалась цЪлая толпа людей, вооруженныхъ топо- 
рами и кривыми саблями. Въ испуге прислонившись къ темной стене, 
онъ насчиталъ до десяти человекъ. 
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Уб&вденннй, что тутъ всякое сопротивлеше было бы беэполезно, 
Али-Гассанъ счелъ за лучшее не подвергать себя опасности н, внутренно 
пожал^въ о персидсвомъ царевич'6 и Шемзельнигар^^, обратился въ б^^г- 
ство. Черезъ окно одного изъ сосбднихъ домовъ, гд'6 жилъ его знаво- 
мнй, виднелся огоневъ; онъ постучался, прося прхютить его до утра, и 
радушно быль принять хозяиномъ, которому объяснилъ свое запоздалое 
появлеше какой то вымшпленной случайностью, не сказавъ ни слова о 
дфйствительномъ событш, такъ какъ по всЬмъ соображешямъ приписы- 
валъ его монаршей вол'Ь; ему казалось какъ нельзя бол^^е в'броятнымъ, 
что калифъ, узнавъ отъ какого нибудь доносчика объ изм'Ьн^^ своей ода- 
лиски, послалъ вооруженную стражу на м4сто преступлешя, чтобы на- 
крыть и наказать виновныхъ. Между т^мъ изъ его новаго уб'Ьжища, 
явственно слышались звуки погрома, не смолкавшхе вплоть до полуночи; 
когда же наконецъ все затихло, Али-Гассанъ попросилъ у хозяина саблю 
и, вооружившись ею, осторожно подкрался къ своему дому. Но лишь 
только вошелъ онъ во дворъ, какъ весь задроякалъ въ смертельномъ 
испуг!, и сабля выпала у него изъ руки. Посреди двора стоялъ какой 
то челов'Ькъ, который, зам'бтивъ пришедшаго, окликнулъ его: кто идетъ? 
Только тутъ у Али-Гассана отлегло отъ сердца, потому что по голосу 
онъ тотчасъ же узналъ своего невольника. — Бакимъ чудомъ, восклик- 
нулъ онъ радостно, ты избавился отъ солдатъ калифа? — Господинъ мой, 
отв^чалъ рабъ, мн*! удалось укрыться вл^Ьсъ на двор*!, но только ты 
опшбаешься: сюда врывались не солдаты калифа, а разбойники, должно 
быть т^ самые, что еще недавно до чиста разграбили одинъ изъ сосбд- 
нихъ домовъ; нав']^рно они вид-бли, какъ мы переносили сюда разныя 
дорог1я вещи, вотъ и соблазнились.... 

Такое предположеше казалось очень в^роятнымъ, и оно вполне 
оправдалось, когда Али-Гассанъ, войдя въ домъ, не нашелъ тамъ и 
сл^да отъ богатой обстановки, устроенной имъ накануне; разбойники 
захватили все, что им'Ьло хоть какую нибудь ц^^нность. — О, Боже мой, 
воскликнулъ онъ, что же мн^ д^^лать теперь.... что скажутъ мои друзья 
и знакомые, которые такъ обяз1^тельно ссудили мнЬ свои вещи? Да это 
еще не все: главная моя б^да въ томъ, что я не знаю куда давались 
персидскШ царевичъ и Шемзельнигара? В^^сть объ ихъ исчезновенш, ко- 
нечно, тотчасъ разлетится по городу и нав^^рное дойдетъ до калифа, 
онъ узнаетъ обо всемъ и на мнб первомъ обрушить свой гнЬвъ. — Не 
горюй такъ, господинъ мой, утЬшалъ его слуга, не отчаявайся прежде 
времени; кто же изъ твоихъ друзей можетъ подумать, чтобы ты утаилъ 
чуж1я вещи? — Заплатишь ихъ стоимость, вотъ и все; ты еще, слава Богу, 
не разоришься отъ этого, много останется всякаго добра. О персидскомъ 
царевиче съ его Шемзельнигарой тоже нечего особенно безпокоиться; 
конечно, разбойники не станутъ ихъ убивать, а только оберутъ до чиста 
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и ошустятъ на свободу, тавъ что вахифъ никогда и не узнаетъ ни о 
чемъ. 

Начинало уже светать; хозяинъ, опасаясь лобопытства тоогпы, ве- 
л^ъ слугФ починить ворота и заколотить ихъ на глухо, а сакъ отпра- 
вился въ тотъ домъ, гд^ жилъ постоянно. Между т^мъ в^сть о ночномъ 
разбо^^ усп&[а уже разнестись по всему городу, и несмотря на раншй 
часъ, въ лавку Али-Гассана собрались его друзья и знакомые, чтобы 
выразить ему свое собол'Ьзноваше, а больше, разумеется, за т^мъ, чтобы 
разузнать подробности любошггааго событ1я. Пришлось отвечать на вс^ 
вопросы и веЬхъ благодарить за доброе участхе, но Али-Гассанъ быль 
радъ уже и тому, что никто не упоминалъ ни о царевиче, ни о Шем- 
зельнигар^; это давало ему надежду на благополучный исходъ ночного 
приключешя. 

^ Около полудня, слуги по обыкновешю накрыли на столь и подали 
оббдъ, но хозяинъ почти не прикоснулся въ нему: волнешя прошедшей 
ночи и неугомонившаяся тревога лишали его аппетита; онъ прилегъ 
было на софу^ чтобы н'бсколько отдохнуть и успокоиться, какъ вошелъ 
слуга и доложилъ, что какой то челов4къ ожидаетъ его у воротъ. На- 
пуганный вс^мъ случившимся, Али-Гассанъ не решился впустить къ 
себ*! въ домъ неизв^стнаго и потому вышелъ къ нему самъ. При вякк 
его, незнакомецъ поклонился и сказалъ: — Почтенн^йшШ господинъ, ты 
конечно не знаешь меня, но я тебя знаю и пришелъ переговорить съ 
тобой объ очень важномъ д^л^. — Въ такомъ случае, сделай милость, 
войди ко мн^, сказалъ ободренный хозяинъ, но незнакомецъ отказался. — 
ЗдЬсь могутъ помешать, или подслушать, возразилъ онъ; мнЬ было бы 
удобнЬе объясниться въ друхюмъ твоемъ домЬ. — Да почему же ты знаешь^ 
что у меня есть другой домъ? — Видно знаю, если говорю; но ты не без- 
покойся, иди за мной см^ло, я сообщу теб^ очень пр1Ятное изв^стхе. 

Успокоенный и заинтересованный этими словами, Али-Гассанъ уже 
больше не колебался и пошелъ безъ возражешй. Дорогой между про- 
чимъ онъ разсказалъ своему спутнику о ночномъ нападеши и добавилъ: 

— Разбойники такъ разграбили мой домъ, что теперь тамъ не на 
чемъ даже и с']^сть. 

— А когда такъ, съ живостью заговорилъ незнакомецъ, отпра- 
вимся ко мнб, тамъ очень удобно, и мы спокойно, безъ всякой помехи 
можемъ переговорить обо всемъ. Али-Гассанъ согласился, и они пошли 
многолюдными улицами по направлетю къ р^к'б Тигру; дойдя до берега, 
с^ли въ маленькую лодку, переправились на другую сторону и вступили 
въ самую глухую часть города, съ такими пустынными, извилистыми 
переулками, что Али-Гассанъ сталъ сильно безпокоиться за свою безо- 
пасность; къ довершенш тревоги, наступали сумерки, а путешествш не 
предвиделось конца. Совс^мъ уже стемнело, когда, после безчислен- 
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ннхъ, утомитедьныхъ переходовъ, они остановились у воротъ какого то 
невзрачнаго дома; незнакомецъ тотчасъ отворилъ ихъ и, пропустивъ 
своего спутника впередъ, заперъ ворота изнутри жел^знымъ засовомъ; 
загбмъ онъ ввелъ Али-Гассана ъъ очень просторное, освещенное по- 
]гЬщеше, гд-Ь сидело на ковр^ среди пола челов'1къ десять, также не- 
извъстннхъ ему, какъ и тотъ, что прнвелъ его сюда. 

Эти люди искоса взглянули на вошедшаго и безъ всякихъ прив1&т- 
СТВ1Й, просто предложили ему сЬсть. Али Гассанъ посп^шилъ восполь- 
зоваться этимъ позволешемъ, такъ какъ отъ усталости, а больше отъ 
страха передъ неизвестностью колкий его дрожали, и онъ чувствовалъ, 
что не в*^ силахъ дол^е держаться наногахъ. Немного погодя, вошелъ 
еще одвнъ челов^къ, невидимому начальникъ остальныхъ; при его появ- 
ленш все немедленно встали и, совершивъ омовеше рукъ, с^ли за столъ; 
тоже самое они заставили сделать и своего гостя. По окончати тра- 
пезы, начальникъ сказалъ, обращаясь къ нему: — Знаешь ли ты, съ к^мъ 
говоришь? — ^Нетъ, почтенный господинъ, отв^чаль онъ, я не только не 
знаю, кто вы, но мн* совершенно незнакомо имеете, гд* нахожусь. — 
Въ этомъ мы не сомневаемся, но разскажи намъ,.что случилось вчера 
въ твоемъ доме? — Милостивые господа, прошу не гневаться, но я ду- 
маю, что это вамъ известно более, чемъ мне. — Ты верно отгадалъ, со 
смехомъ заметилъ начальникъ; тотъ юноша и та молодая женщина, 
которые вчера пировали у тебя, уже сказали намъ кое что, но мы хо- 
тели бы услыхать отъ тебя подтвержденхе ихъ словъ. Али-Гассанъ не 
сомневался, что попалъ въ общество техъ самыхъ разбойниковъ, кото- 
рые накануне разграбили его домъ, и со слезами умолялъ ихъ открыть 
ему, что сталось съ молодыми людьми. 

— Не безпокойся, ответилъ атаманъ, они живы и здоровы и нахо- 
дятся въ полной безопасности. При этомъ онъ указалъ рукою на две 
запертый двери и добавилъ: мы разместили ихъ по разнымъ отделен1ямъ, 
и могу тебя уверить, ни одинъ изъ насъ не причинилъ имъ ни малей- 
шаго вреда. А знаешъ-ли, почему? они похожи съ виду на знатныхъ 
особъ и говорятъ, что только тебе одному известна ихъ тайна. Вотъ 
мы и решились привести тебя сюда, чтобы ты разъяснилъ намъ все; 
будь же съ нами вполне откровененъ и ничего не бойся. 

Обрадованный благопр1Ятнымъ извеспемъ о персидскомъ царевиче 
и Шемзельнигаре, Али-Гассанъ вознамерился окончательно расположить 
разбойниковъ въ свою пользу и началъ осыпать ихъ льстивыми похва- 
лами и благословешями. 

— ^Благодетели мои, воскликнулъ онъ, ваше удивительное мужество 
равняется вашему великодушзю, вы настолько же человеколюбивы, на- 
сколько храбры и отважны, а эти благородныя качества даютъ мне уве- 
ренность, что вамъ безбоязненно можно открыть всякую тайну и что 
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вы свято сохраните ее. Вотъ почему я съ полной искренностью готовъ 
разсказать вамъ все, какъ о себ^, тавъ и объ этихъ нододыхъ люддхъ. 
Посл-б такого вступлетя, им'бвшаго ц^^лью подМствовать на само- 
люб1е разбойниковъ, онъ подробно повЪдалъ нмъ о взаимной любви пер- 
сидскаго царевича и Шемзельнигары и о своихъ отношешяхъ къ ннмъ. 




Разбойники съ изумлешемъ слушали его разсказъ, а когда онъ кон- 
чилъ, воскликнули въ одинъ голосъ: — Такъ вотъ кого мы привели сюда!... 
Да неужели это правда? неужели этотъ юноша царевичъ, а эта краса- 
вица, сама знаменитая Шемзельнигара?... Али-Гассанъ поклялся, что 
не обманываетъ ихъ, и снова просилъ не выдавать опасной тайны. 

Но разбойники уже не слушали его; они опрометью бросились къ 
своимъ пл^нникамъ и почтительно, одинъ за однимъ, преклонились предъ 
ними. ВмЪст^ съ т^мъ они умоляли простить имъ невольную дерзость, 
ув']&ряя, что никогда не осм'Ёлились бы на такой поступокъ, если бы только 
знали объ ихъ высокомъ зваши. Но мы постараемся вс^^ми силами загла- 
дить свою вину, добавили они въ заключеше и снова вернулись къ 
Али-Гассану. — Намъ очень жаль, сказалъ ему атаманъ, что мы не мо- 
жемъ взвратить теб4 всего, что было вчера похищено изъ твоего дома; 
н'Ёкоторыя вещи находятся уже не въ нашемъ распоряженш, а потому 
теб4 придется удовольствоваться одной только серебряной и золотой по- 
судой, которую мы понесемъ за тобой. 
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Али-Гассанъ, не ожидавшШ такого ведиводуппд, считалъ себя вполн к 
удовлетворенннмъ и, конечно, уже не заботился о пропаж^^ остальныхъ 
вещей. Зат^нъ вс^& трое вышли изъ притона въ сонровождети разбой- 
никовъ и, посл^ долгихъ переходовъ по глухимъ переулкамъ, добрались 
наконецъ до р^ки, гд^ ихъ тотчасъ же усадили въ лодку и переправили 
на другую сторону. 

Но въ то время, когда они выходили на берегъ, вдругъ послы- 
щался топотъ коней, и никто еще не усп'1лъ опомниться, какъ отрядъ 
вооруженныхъ всадниковъ быстро окружилъ ихъ со всЬхъ сторонъ. Между 
тбмъ лодка уже отчалила, и разбойники начали грести изо вс^хъ силъ, 
сп'Ьша удалиться отъ опасности. 




Начальникъ отряда, бросивъ подозрительный взглядъ на царевича 
и Али-Гассана, спросдлъ повелительнымъ тономъ, кто они и откуда 
возвращаются въ такой поздшй часъ? Ошеломленные этой новой неожи- 
данностью, они такъ растерялись, что въ первыя минуты не могли вы- 
говорить ни слова. Наконецъ, Али-Гассанъ, сознавая, что молчате только 
можетъ ухудшить ихъ положеше, р'1шился отв'1тить за всЁхъ. 

— Господинъ, сказалъ онъ, прежде всего я могу уверить тебя, что 
мы честные граждане и находимся зд^сь не по своей тл% а т% люди, 
что уплываютъ на лодк%, разбойники; они вчера напали на нашъ домъ. 
разграбили его и увели насъ въ пл^^нъ. Только посл'6 долгой мольбы и 
различныхъ об^щашй, намъ удалось умилостивить ихъ и возвратиться 
на свободу. 

Разсказъ этотъ однако не удовлетворилъ начальника стражи; онъ 
еще разъ пристально взглянулъ на обоихъ и сказалъ имъ: говорите всю 
правду: откуда это женщина, кто она, и гд% вы живете сами? 

Все^ это были так1е вопросы, что правдиво отв^Бчать на нихъ не 
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Представлялось никакой возможности. Смущенные и растерянные до 
последней степени, царевичъ и Али-Гассанъ стояли молча, опустнвъ 
головы. Наконецъ Шемзельнигара, видя, что другаго выхода нЬтъ, р6- 
пгалась на посл-Ёднее средство: она отвела начальника немного въ сто- 
рону и только что сказала ему н^^сколько словъ, какъ тотъ посп&пно 
сошелъ съ коня и отдалъ ей честь по военному. Зат^мъ онъ приказалъ 
солдатамъ добыть гд'Ь нибудь дв^ лодки и привести къ берегу. 

Когда приказате это было исполнено, начальникъ пом^стилъ въ 
одну лодку Шемзельнигару, а въ другую царевича съ Али-Гассаномъ 
и вел^^лъ своимъ солдатамъ служить имъ охраной. 

Лодки поплыли по разнымъ направлешямъ, и та изъ нихъ, въ ко- 
торой былъ царевичъ съ своимъ товарищемъ, остановилась у берега 
прямо передъ дворцомъ; тутъ солдаты передали ихъ дежурному офицеру, 
и это обстоятельство сильно перепугало обоихъ: они вообразили, что 
ихъ берутъ подъ караулъ, чтобы на другой день представить калифу. 
'Однакожъ, опасеше на этотъ разъ оказалось напраснымъ; офицеръ безъ 
всякихъ распросовъ, тотчасъ же отрядилъ двоихъ солдатъ, чтобы про- 
водить ихъ до дому. Такъ они вернулись наконецъ усталые, измученные, 
изнеможенные до посл'бдней степени. И помимо вс^^хъ этихъ т^лесныхъ 
страданШ, царевича сокрушала еще мысль, что теперь все кончено, что по- 
слЛ этой неудачи Шемзельнигара потеряна для него навсегда; эта мысль 
причиняла ему такую душевную боль, что силы его не выдержали, и 
онъ лишился чувствъ. Слуги царевича, и безъ того встревоженные его 
долгимъ отсутствхемъ, ' теперь совс4мъ растерялись и, окруживъ Али- 
Гассан1Г, настойчиво стали требовать, чтобы онъ сказалъ, гд^ находился 
ихъ господинъ и что съ нимъ приключилось. Опасаясь говорить имъ 
правду, онъ сильно затруднялся отв'бтомъ, но къ счаст1Ю, въ это ми- 
нуту царевичъ открылъ глаза, при чемъ невольники тотчасъ же отсту- 
пили и стали въ почтительномъ отдаленш. 

Между т'Ёмъ домашнхе Али-Гассана также переживали не малую 
тревогу по поводу его таинственнаго исчезновешя съ какимъ то неиз- 
в^^стнымъ челов'бкомъ. Прождавъ понапрасну весь день и зсю ночь, 
они уже не сомневались, что съ нимъ случилось какое нибудь боль- 
шое несчасйе; поэтому, когда онъ пришелъ домой, жена, д4ти, даже 
невольники вс^ встретили его со слезами радости; но ихъ сразу по- 
разила страшная перемена, происшедшая въ немъ за это короткое 
время: лицо его осунулось, глаза впали, и весь онъ изменился до та- 
кой степени, что сталъ неузнаваемъ. Действительно, предъидущая без- 
сонная ночь, ц^лыя сутки постояныхъ тревогъ, волнешй и страха 
надломили его силы, и онъ чувствовалъ себя совершенно разбитымъ. 
Впрочемъ, дня черезъ два, когда усталость миновала, Али-Гассанъ 
настолько оправился, что вздумалъ навестить одного своего пр1ятеля. 
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Придя къ нему въ давву, онъ доволно до^[го бес^довалъ съ нимъ, по- 
томъ всталъ, чтобы проститься, и тутъ увидалъ у входа вавую то жен- 
щину, сврнтую чадрой; по ея таинственнымъ знавамъ, обращенннмъ 
въ нему, онъ тотчасъ же узналъ въ ней дов'^^ренную Шемзе^[ьнигарн, 
но, напуганный всЬмъ предъидущимъ, сд^лалъ видъ, будто не зам^ча- 
етъ ея, и вышелъ изъ лавви, даже не оглянувшись въ ту сторону. Не- 
вольница, вавъ онъ и ожидалъ, последовала за нимъ и вршла въ одну 
запусгЬлую мечеть, вуда Али-Гассанъ нарочно завелъ ее, зная, что 
тамъ очень р^дво встр'Ьчаются богомольцы. 

Уврывшись отъ всяваго посторонняго наблюдетя, онъ обернулся 
навонецъ въ своей спутнице, и они обменялись радостными привет- 
СТВ1ЯМИ, увидавшись въ первый разъ после страшнаго событхя. 

— Ради Бога, нетерпЬливо началъ онъ, сважи мнЛ посвор^е, 
вавимъ чудомъ ты избавилась отъ разбойнивовъ и благополучно ли воз- 
вратилась твоя госпожа? Но, вместо ответа, невольница принудила его 
сначала передать все, что было съ нимъ самимъ и съ персидсвимъ ца- 
{ювичемъ, и тольво выслушавъ его, приступила въ разсвазу: 

— До сихъ поръ не могу вспомнить той страшной минуты, вогда 
появились разбойниви. Въ смертельномъ 1ужасе, я не могла да и не 
успела разглядеть одеждъ и была вполне уверена, что это дворцовая 
стража, посланная валифомъ, чтобы умертвить насъ всехъ вместе съ 
Шемзельнигарой и царевичемъ. Не помня себя, я, вавъ безумная, опро- 
метью бросилась изъ вомнаты и поспешно взобралась наверхъ, вуда за 
мной последовали и две друпя невольницы, бывппя съ нами. Оттуда 
мы перешли на врьппу смежнаго дома, съ нея ^на третью и навонецъ 
нашли себе убежище въ одномъ жилье, где добр1ае люди прштили 
насъ на эту ночь; а вавъ тольво стало разсветать, мы поспешили воз- 
вратиться домой. Приходимъ, Шемзельнигары нетъ, и ничего неизвест- 
но о ней... Можешь представить себе, вавъ это насъ встревожило; од- 
наво, вогда остальныя невольницы приступили съ распросами, мы не 
выдали имъ своихъ опасешй, а свазали, что госпожа наша осталась у 
одной своей знавомой и велела придти за ней, вогда уведомитъ. Не- 
вольницы поверили нашей выдумве и усповоились, для насъ же весь 
этотъ день прошелъ въ невыразимомъ волнеши; не зная, что предпри- 
нять, мы вышли въ сумервахъ черезъ потайную дверь галлереи на бе- 
регъ ванала, что Соединяется съ Тигромъ и, увидавъ тамъ вавого'то 
лодочнива, упросили его выехать на реву и внимательно глядеть по 
всемъ сторонамъ, не встретится ли где нибудь на воде или на супгЬ 
молодая, нарядная женщина, а если встретится, доставить ео сюда не- 
медленно. Лодочнивъ отчалилъ, а мы, вакъ ни мало надеялись, все- 
тави остались на берегу въ ожидаши его возвращешя. Вдругъ, оволо 
полуночи, повазалась та же лодва, и мы ясно различили при лунномъ 
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свкЛу что въ ней, вм^^сто одного, сид^^ло уже двое хужчинъ, а на вор- 
лгЬ полулежала какая то женщина. Лодка быстро причалила къ тому 
м'Ьсту, тхЬ мы находились, и гребцы осторожно высадили на берегъ 
изнеможенную женщину, въ которой д тотчасъ же ^знала свою доро- 
гую Шемзельнигару. 




Я бросилась къ ней съ восклицашями радости и обхватила ее, 
чтобы не дать упасть, она же безсильно склонилась ко мн^& на плечо 
и проговорила слабымъ голосомъ: — Поди, принеси поскорей кошелекъ 
съ тысячью золотыхъ монетъ и отдай его этимъ людямъ. Я передала 
свою госпожу съ рукъ на руки двумъ невольницамъ и мигомъ испол- 
нила поручете, а гз^тЬмъ мы всЬ вм^сТ']^ провели ее черезъ ту же 
галлерею въ опочивальню, гд'6 поспЬпгао разд'кки и уложили въ по- 
стель. Но во всю эту ночь она находилась въ такомъ состояши, что 
заставляла опасаться за свою жизнь; сильный жаръ и бредъ не пре- 
кращались вплоть до утра, такъ что я сочла за лучшее не впускать 
никого изъ постороннихъ, сама же не переставала ухаживать за ней 
со вс^^мъ усердаемъ своей безграничной преданности. На другой и въ 
посл']^дующ1е дни она все также мало подавала надежды на выздоро- 
вленье; главная б^^да была въ томъ, что больная р'^^пштельно отказыва- 
лась отъ всякой пищи и поддерживала свое существоваше только не- 
большими глотками вина. Впрочемъ, два дня тому назадъ ей стало не- 
много лучше, и я воспользовалась этой счастливой переменой, чтобы 
спросить, какимъ чудомъ она могла изб'Ёгнуть такой страшной опасно- 
сти. — О, зач'Ьмъ ты напоминаешь ми* объ этомъ? ответила она, за- 
ливаясь Сукгаами; для меня было бы великимъ счастхемъ, еслибы раз- 
^юйиики и1)екратили однимъ ударомъ мою несносную жизнь; теперь же 
н должна ллачить се безъ свита, безъ радости, безъ надежды хоть ко- 
гда нибудь увидать своего милаго... 



к 
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— Госпога моя дорогая, сказала я ей, в'бдь я спрашиваю тебя 
не И8ъ пустаго любопытства, а по опыту знаю, какъ много значить 
поделиться своимъ горемъ съ челов^комь преданнымъ и любящивгь 
насъ. 

Слова мои тронули Шемзельнигару, и она подробно разсказала 
мн^ обо ^емъ, что было съ ней до той минуты, когда начальникъ 
стражи, узнавъ ея настоящее имя, приказалъ своимъ солдатамъ про- 
водить ее во дворецъ. 

— Меня ут^шаетъ только одно, добавила она, что царевичъ, 
вероятно, также находится въ безопасности, а что онъ тоскуетъ те- 
перь и страдаетъ, это ужъ видно такъ суждено намъ съ нимъ, такова 
наша горькая доля. Тутъ она умолкла и закрыла глаза, потомъ вдругъ 
словно встрепенувпшсь промолвила съ оживлеигемъ: — Ахъ, вотъ хоро- 
шо, что вспомнила: завтра утромъ возьми ты дв^ тысячи золотыхъ мо- 
нетъ и отнеси ихъ нашему верному и преданному другу. Я не хочу, 
чтобы онъ ради меня потерпЬлъ какой нибудь убытокъ. Кстати отъ 
него же ты, можетъ быть, узнаешь о царевич'Ь. 

Признаюсь, последнее поручеше мн^ было не совс^мъ по дупг1, 
и я всбми средствами старалась отклонить свою госпожу отъ дальнбй- 
шихъ сношешй съ царевичемъ, доказывая, что любовь эта до сихъ поръ 
приносила одно только несчаспе, да и въ будущемъ ничего иного не 
об^щаетъ; но Шемзельнигара заставила меня замолчать и сказала съ 
замЬтнымъ раздражешемъ: — Ты должна не разсуждать, а повиноваться. 

И вотъ, какъ видишь, я въ точности исполняю ея приказ'аше; 
деньги же, который она вел'Ьла передать теб'Ь, я оставила у однихъ 
знакомыхъ; это недалеко: погоди немного зд^сь, я сейчасъ же принесу 
ихъ. Действительно, черезъ несколько минутъ невольница возвратилась 
и вручила своему пособнику два кошелька по тысяче монетъ въ каж- 
домъ. Али-Гассанъ хотя и находилъ, что это слишкомъ много за т^ 
убытки, каше онъ потерп^лъ, но изъ уваженгя къ Шемзельнигар^ не 
хот^лъ отказаться отъ ея подарка и принялъ деньги съ великой благо- 
дарностью. ЗагЬмъ они условились на будущее время видаться въ дру- 
гомъ его дом-Ь, чтобы не возбуждать ничьего подозр^шя. 

После этой неожиданной встречи съ невольницей, Али-Гассанъ 
вернулся домой вполнЬ довольный; его радовало не столько получен1е 
денегъ, сколько сознаше, что всякая опасность миновала. Въ город*, 
какъ оказывалось, никто не зналъ о ночномъ посещенш его дома ца- 
ревичемъ и Шемзельнигарой, кром-Ь, разумеется, разбойниковъ, но гЬ, 
какъ отверженцы общества, не могли повредить ему, еслибы даже и за- 
хотели нарушить свое обещаше. Успокоенный и ободренный, онъ въ 
тотъ же вечеръ отправился къ царевичу. 

Тамъ во всемъ доме' царствовало полное унын1е; слуги встретили 
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ГОСТЯ съ печальными, заплаканншси лицами и объявили, что царевичъ 
совсбмъ плохъ, что съ самаго своего возвращешя онъ не вставалъ съ 
постели и не промолвилъ ни единаго слова. Али-Гассанъ вошелъ въ 
опочивальню и увидалъ своего друга неподвижно лежащимъ на атлас- 
ныхъ подушкахъ, съ выражешемъ глубокаго страдатя на исхудаломъ 
лиц^. — БаЕъ чувствуешь себя царевичъ? съ участхемъ спросилъ онъ 
посл^^ обнчныхъ прив^^тствШ. 

Юноша отв^тилъ ему слабымъ пожатхемъ руки и взглянулъ на не- 
го съ невыразимой тоской. — Благодарю за все, проговорилъ онъ ка- 
вимъ то упавшимъ голосомъ, и никогда не забуду ни твоихъ услугъ, ни 
твоей доброты ко мн^^. 

— Что намъ говорить о благодарности! отв4тилъ ему Али-Гас- 
санъ: я чувствовалъ бы себя вполн^^ счастливнмъ, еслибы мои услуги 
могли принести теб^^ пользу. Но мн^ кажется, ты самъ изводишь себя, 
царевичъ, и создаешь свою болЬзнь; можетъ быть даже намеренно не 
принимаешь пищи? 

— В^^рно ты говоришь, господинъ, подтвердилъ одинъ изъ слугъ, 
стоявппй тутъ же около постели: нашъ царевичъ отказывается отъ все- 
го, чтб мы ни предлагаемъ, словно хочетъ уморить себя голодомъ. 

— Я такъ и зналъ! воскликнулъ Али-Гассанъ; но в^дь это гр^хъ 
передъ Богомъ! 

— Другъ мой, возразилъ царевичъ, въ силахъ ли я перевозмочь 
свой недугъ? Ты знаешь, онъ кроется далеко, въ самой глубинЬ моего 
сердца. Но довольно объ этомъ: помимо всего другаго, меня еще тре- 
вожитъ мысль, что ради насъ ты подвергся не малой потер^^ отъ гра- 
бителей. Я обязанъ вознаградить тебя за это и тысячу разъ прошу из- 
винен1я за вс^^ тревоги, невольно причиненный теб^. 

Сказавъ это, онъ съ усил1емъ поднялся съ постели и прошелъ въ 
свою кладовую, гд4 при себ* вел4лъ отобрать и увязать въ тюки се- 
ребряную посуду и множество другихъ ц'Ьнныхъ вещей. Все это онъ 
приказалъ своимъ слугамъ отнести въ домъ Али-Гассана. 

Напрасно тотъ уклонялся отъ щедраго подарка, говоря, что Шем- 
зельнигара уже съ избыткомъ вознаградила за веб понесенныя потери, 
царевичъ такъ настойчиво просилъ не обижать его отказомъ, что при- 
шлось уступить. Посл'Ь многяхъ выражен1й горячей благодарности, Али- 
Гассанъ хот']Ьлъ было идти домой, но, зам'Ьтивъ при этомъ огорчеше 
на Л1щЬ молодого хозяина, согласился остаться и пробес']Ьдовалъ съ 
нимъ до глубокой ночи. 

На другое утро, когда онъ снова зашелъ къ царевичу, чтобы 
проститься, тотъ взялъ его за руку и, усадивъ рядомъ съ собой на со- 
фу, сказалъ съ глубокимъ волнетемъ: — Выслушай, другъ мой, еще не- 
сколько словъ, и ты можетъ быть увидишь въ нихъ оправдаше и объ- 
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аснен1е того, что со мной происходить: в'Ьдь въ жизни каждый чело- 
вЪкъ им^етъ вав1я нибудь желашя, пресл^дуетъ опред'1ленння ц^ли, и 
смотря по тому, насколько осуществляются его стремлешя, онъ чув- 
ствуетъ себя счастливымъ или несчастнымъ. Стремлетя всякаго любя- 
щаго заключаются конечно въ томъ, чтобы обладать предметомъ своей 
любви, а когда надежда отнята, когда н']&тъ возможности хоть когда 
нибудь достигнуть своихъ желашй, ему ничего не остается больше, 
какъ умереть. И я давно покончилъ бы съ этой несносной жизнью, 
еслибы прежде всего меня не удерживала наша релипя, запрещающая 
самоуб1йство, и потомъ сознаше, что теперь уже не стоитъ предупре- 
ждать судьбу... Я чувствую, мн4 не долго придется ждать роковой раз- 
вязки... При этихъ словахъ онъ залился слезами, и судорожныя рыдашя 
прервали его р-Ьчь. 

Желая хоть сколько нибудь его ут-Ьшить и заронить въ измучен- 
ную душу хоть искру надежды, Алли-Гассанъ уломянулъ о Шемзель- 
нигар^ и сказалъ, что ему надо поспешить домой, такъ какъ доверен- 
ная невольница, можетъ быть, уже дожидается его, чтобы сообщить что 
нибудь о своей госпож*. На этотъ разъ царевичъ не сталъ его удер- 
живать. 




^.1.>11Ъ.У 



При своемъ возвращеши, А.1и-Гасанъ действительно засталъ у 
себя невольницу, которая бросилась къ нему со слезами и воплями. 

— Мы погибли, — вскричала она, все кончено, намъ изменили! 
ЗагЬмъ, въ нескладныхъ, отрывочныхъ словахъ, она передала, какъ 
одна рабыня, изъ т-Ьхъ, что были въ его дом*, наказанная за что-то 
Шемзельнигарой, уб-Ьжала изъ дворца и донесла обо всемъ начальнику 

4 
Тысяч» одн» яочь. П. 
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евнуховъ, а другая, тоже обиженная ч']^мъ-то, нашла себ'Ь прхютъ во 
дворц^^ самого калифа. Сегодня утромъ, продолжала наперсница, къ 
намъ неожиданно явились двадцать челов'1въ дворцовой стражи и увели 
Шемзельнигару по вел']^шю калифа. Я не знаю, что тамъ произошло, 
но не можетъ быть никакого сокн'Ьшя, что всЬхъ насъ ожидаетъ поги- 
бель.,. Ув'бдомь же объ дтомъ поскорей царевича, и если вы не при- 
думаете вм'Ьст'Ь какого нибудь средства спастись, то пусть онъ по край- 
ней м^р"! приготовится къ допросу. Зат^мъ, не дожидаясь ответа, она 
поспешно удалилась. 

Али-Гассанъ стоялъ недвижимо, ошеломленный этой неожидан- 
ной вестью; долго не могъ онъ даже сообразить, что случилось, нако- 
нецъ инстинктивное чувство самосохранешя подсказало ему, что время 
не терпитъ и нужно пользоваться каждой минутой. Онъ стремительно 
выб'Ёжалъ изъ дома и отправился къ царевичу. Тотъ сначала принялъ 
это изв^^стхе довольно равнодушно и отв'Ьчалъ, что ему все равно, какъ 
ни умереть — т'Ьмъ или другимъ образомъ смерти. 

Но когда Али-Гассанъ объявилъ, что предварительно его могутъ 
подвергнуть пытк^^, чтобы вынудить показашя противъ Шемзельнигары, 
царевичъ смутился и въ смертельномъ ужасЬ умолялъ своего друга при- 
думать какое нибудь средство спасешя. 

— Бежать, пока еще есть время, вотъ наше единственное сред- 
ство, если мы не хотимъ отдаться въ руки дворцовой стражи. Намъ 
нельзя терять ни одной минуты, соберемся поскорМ, возьмемъ съ собой 
самыхъ надежныхъ слугъ, сядемъ на коней и поскачемъ въ Анбаръ *). 

Царевичъ предоставилъ себя въ полное распоряжеше своего друга; 
пока с^^длали коней, онъ простился съ матерью, захватилъ наличныя 
деньги и покинулъ Багдадъ, въ сопровожден1и Али - Гассана и немно- 
гихъ избранныхъ слугъ. 

Весь этотъ день и болЬе половины ночи они продолжали свой путь 
непрерывно; наконецъ, часа за два или за три до разсв'Ьта, останови- 
лись въ цветущей долин*, чтобы дать необходимый отдыхъ и себ-Ь, и 
конямъ, совс^мъ уже изнемогавшимъ отъ усталости. 

Но только что они усп-Ьли расположиться подъ деревомъ, какъ ихъ 
со всЬхъ сторонъ окружила многочисленная разбойничья шайка и про- 
изошло ожесточенное нацадеше. Бъ первыя минуты Али-Гассанъ и ца- 
ревичъ пытались было защищаться, но увидавъ, что слуги всЬ перебиты 
и дальн'&йшее сопротивлеше становится безполезнымъ, они сдались на 
волю победителей. Разбойники пощадили имъ жизнь, но за то обобрали 
ихъ до чиста и бросили чуть не нагими. 



*) Давно уже не существующ1й, древн1й городъ при р'Ьк'Ь Тигр*, отстодвпий на 
двадцать миль отъ Багдада. 
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Еогда они удалились, царевичъ съ горечью проговорилъ: — Ну, что? 
Видно, злой судьбы не избегнешь.... Эхъ, лучше бы ужь мн4 оставаться 
въ Багдад'Ё! 




— На все воля Бож1Я, царевичъ, со вздохомъ отв^чалъ Али-Гас- 
санъ. Мы не можемъ знать, гд* намъ лучше, гд* хуже, и во всемъ 
должны безропотно покоряться Провид-Ьтю. Господь послалъ намъ это 
испыташе, Онъ же и поможетъ перенести. Да будетъ Его святая воля! 

— Все это такъ, промолвилъ царевичъ, можетъ быть, ты еще изба- 
вишься отъ б'Ьды.... Иди, мой другъ, спасайся, меня же оставь. В4дь 
мн4 все равно, гд4 бы ни умереть.... — Но Али-Гассанъ со слезами 
умолялъ его не предаваться отчаяшю и вм-Ьст-Ь идти на поиски какого 
ннбудь уб'бжшца. 

Ли мольбы и слезы наконецъ тронули царевича; онъ всталъ и по- 
корно посл^довалъ за нимъ, а посл*]^ долгаго, томительнаго перехода, 
они увидали какую то мечеть, гд'Ь и провели остатокъ ночи. 

На разсв^т^ туда вошелъ благообразный, сЬдой старикъ, совер- 
пшлъ обычную молитву и, обернувшись, увидалъ пришельцевъ, сид4в- 
шихъ въ углу. Онъ подешелъ къ нимъ, вежливо поклонился и молвилъ: — 
Извините меня, добрые люди, но кн^- кажется — вы не зд^шше? 

— Ты не ошибся, отв-Ьтилъ Али-Гассанъ, въ эту ночь мы ^хали 
изъ Багдада и подверглись нападешю разбойниковъ. Въ какомъ поло- 
жеши они насъ оставили, ты можешь судить по одному нашему виду. 
Хуже всего то, что мы уже далеко отъ роднаго города и решительно 
не знаемъ, къ кому обратиться за помощью въ чужой сторон*. — Идите 
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ВО мн%, сказалъ шыъ старикъ, я охотно помогу вамъ по м']&р^ своихъ 
силъ. 

Али-Гассанъ взглянулъ на царевича и шепнулъ ему на ухо: 







— Я думаю, намъ слЬдуетъ согласиться? 

— Д'Ёлай, ваБъ знаешь, также тихо отв'^^тилъ царевичъ, я на все 
согласенъ. 

Тогда Али-Гассанъ сказалъ, обращаясь къ незнакомцу: 

— Благодаримъ тебя сердечно и съ радостью принимаемъ твое 
великодушное приглашеше, но насъ затрудняетъ одно: какъ видишь, мы 
почти папе, и намъ сов'Ьстно показаться въ такомъ вид'Ь. 

При этихъ словахъ старикъ, ни мало не думая, снялъ съ себя 
лишнее платье и отдалъ ограбленнымъ, затЬмъ пригласилъ ихъ следо- 
вать за собой. Когда они пришли въ его домъ, онъ отвелъ имъ отдель- 
ную комнату, принесъ каждому чистую одежду и, зная, что въ настоя- 
щему положенш они бол-Ье всего должны нуждаться въ отдых*, а мо- 
жетъ быть и въ пищ*, тотчасъ же оставилъ ихъ безъ всякихъ разспро- 
совъ и прислалъ имъ съ невольницей несколько сытныхъ и вкусныхъ 
блюдъ. Но несчастные странники почти не притронулись ни къ чему, 
въ особенности царевичъ, который чувствовалъ себя такъ дурно, что 
внушалъ сильное опасете за свою ^изнь. 

Добродушный хозяинъ несколько разъ заходилъ къ нимъ въ тече- 
те дня, разговаривалъ съ ними и старался предупреждать всякое ихъ 
желаше, когда же совсЬмъ стемнело, онъ пожелалъ имъ спокойной ночи 
и простился; но не задолго до разсв-Ьта Али-Гассанъ уже самъ при- 
шелъ за нимъ и объявилъ, что товарищъ его умираетъ. Действительно, 
когда они вошли къ царевичу, смерть уже была близка. При вид* сво- 
его друга, онъ собралъ посл^дтя силы и проговорилъ едва внятно: — 
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Видишь, все кончено.... я умираю.... Побудь со мной е1Де немного, ты 
примешь мой посл^днШ вздокъ. Мн^ не страшно.... я съ радостью до- 
кидаю жизнь. Одно жаль — н^тъ зд^сь моей милой матери.... Какъ она 
любила меня!... Да и я ее тоже.... Бедная, предчувствуешь ли ты, какое 
горе ожидаетъ тебя?... Скажи ей все, все.... Пусть она перенесетъ мое 
т^о въ Багдадъ. Можетъ быть для нея будетъ ут^шешемъ орошать мою 
могилу своими слезами^ а душу мою облегчать своими молитвами. За- 
м^тивъ хозяина, онъ поблагодарилъ его за участ1е и просилъ не отка- 
зать ему въ пршт'Ь по смерти, пока мать не возьметъ его т'Ёла. Черезъ 
несколько минуть его уже не стало. 

На другой же день посл^ ко1[чины царевича, Али-Гассанъ присо- 
единился къ большому каравану, отправлявшемуся въ Багдадъ, и при- 
быль туда въ безопасности. Зайдя въ свой домь только на несколько 
минуть, чтобы омыть съ себя дорожную пыль и переодеться, онъ посп^- 
пгаль во дворецъ персидскаго царевича, гд% в&Ь его встр'Ьтили съ боль- 
шою тревогой, увидавь, что онъ вернулся одинь. Али-Гассанъ попро- 
силь доложить о немь цариц'Ь - матери и немедленно быль введень въ 
обширный покой, гдЬ она находилась съ своими прислужницами. — Вы- 
сокочтимая госпожа моя, началь в^стникъ педали и тутъ же оборвался... 
голось его дрожаль, слова не шли съ языка. — Мужайся, продол&алъ 
онъ, д^лая падь собою усилхе, пусть Господь укрепить тебя и дасть 
силу.... — Онъ умерь! вдругъ страшно вскрикнула царица и замертво 
упала на руки своихъ прислужниць. Въ комнату сбежались остальные 
домочадцы, и поднятые ими вопли заставили Али-Гассана снова запла- 
кать. Не скоро еще посл^ этого очнулась царица и могла) успокоиться 
настолько, чтобы выслушать роковую в'бсть.... Она умоляла не скрывать 
отъ нея ничего и передать ей каждое предсмертное слово, каждый взглядь, 
каждое движете возлюбленнаго сына, и Али-Гассанъ добросовестно 
исполнилъ ея желаше. — Его посл-Ьдтя слова были о теб4, царица, за- 
кончиль онъ свой печальный разсказь: несчастный юноша жал^лъ только 
о томъ, что умираеть вдали отъ тебя, и что не твоя рука закроетъ ему 
глаза.... Да, воть что еще: онъ просилъ не оставлять его тамь, а 
перенести для погребен1я въ Багдадъ.... 

На разсв^тЬ сл'бдующаго дня мать отправилась за останками сына, 
въ сопровождеши большинства своихъ невольниковь и самыхъ близкихъ 
друзей. Али-Гассанъ проводилъ печальное шеств1е до городскихъ вороть 
и побрель домой — унылый, разстроенный, съ гнетущей мыслью о роковой 
судьбе, о безвозвратной кончин*! такого прекраснаго юноши, какимь 
быль 'царевичъ. 

Полный этихъ тяжелыхъ думь, онъ шель, понуривь голову, и не 
зам^тиль, какъ предь нимь остановилась женщина, од'Ьтая въглубокШ 
траурь. То была доверенная Шемзельнигары. Узнавь ее съ перваго 
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взгляда, онъ сд'блалъ ей едва заметный знакъ и, не останавливаясь, 
продолжалъ идти дал^е; невольница следовала за нимъ, обливаясь сле- 
шами; когда же они вошли въ его домъ, Али-Гассанъ посадилъ ее ря- 
домъ съ собой и спросилъ съ глубовимъ вздохомъ: — Слышала ли ты о смер- 
ти персидсваго царевича? — Царевича! воскликнула она, да разв^ онъ 
умеръ!?... О, Господи... Не долго же онъ пережилъ свою Шемзельни- 
гару... Б'Ьдные, бедные вы мои... Недалъ вамъ^Богъ счастья на этомъ 
св'Ьт'Ь, но, по крайней м^р^, хоть тамъ соединятся ваши чистыя, прекрас- 
ныя души... 

Али Гассанъ былъ пораженъ этой печальной в'бстью; слезы заструи- 
лись у него по щекамъ, и онъ проговорилъ упавшимъ голосомъ: — Тавъ 
и она тоже?... — Да, умерла, подсказала невольница, разв-Ь ты не видишь 
этого по моему од'бяшю? Ахъ, сколько выстрадала она, голубка моя 
н'Ьжная... Смерть ея была какая то совсЬмъ особенная, но я разсважу 
теб^ потомъ все по порядку, теперь же пов'бдай мн^ о кончине ца1>е- 
вича. . . В4дь въ это короткое время я уже успФла полюбить его не ме- 
н^е своей обожаемой госпожи. 

Али Гассанъ исполнилъ ея желаше; онъ разсказалъ со всЬми под- 
робностями о посл^днихъ минутахъ жизни царевича, а также и о томъ, 
что Царица мать, согласно вол'6 покойнаго, отправилась уже сама, что- 
бы перенести его т-Ьло въ Багдадъ. 

Невольница выслушала его съ глубокимъ внимашемъ и потомъ ска 
зала, едва сдерживая рыдаше: — Та же причина сгубила и мою голубку. . . 
Не выдержали они оба, не снесли своей разлуки... Ты конечно пом- 
нишь наше последнее свидаше: тогда я ушла къ теб4 въ ту минуту, 
какъ государь, узнавъ о нев'брности Шемзельнигары, потребовалъ ее 
къ себ^. Мы думали уже Богъ знаетъ, что случится, всЬ ожидали, 
что гн'Ьвъ калифа, подъ вл1ян1емъ ревности, будетъ ужасенъ, однакожъ 
вышло совсЬмъ другое: онъ встр-Ьтилъ свою любимицу прив'Ьтливо и съ 
прежней нежностью сказалъ ей: — Перестань печалиться; я не могу ви- 
деть грусти на твоемъ миломъ лиц-Ь. Будь попрежнему весела и лас- 
кова со мной. Ты в'бдь знаешь, какъ много я любилъ тебя всегда, и 
теперь люблю не мен'Ье. Тебя оклеветали передо мной, но я не в-брю, 
по крайней мЬр4 не хочу верить. . . Все забуду, все прощу теб4, только 
люби меня, какъ любила прежде. 

Много еще говорилъ онъ ей разныхъ ласковыхъ словъ и если ви- 
нилъ 1С0Г0 нибудь въ ея увлеченш, то разв-Ь только самого себя, свою 
слабость, свой недостаточный надзоръ за любимицей. Да и правда, если- 
бы онъ не дозволялъ ей выходить одной, безъ евнуховъ, никогда не слу- 
чилось бы такой б4ды. Наконецъ онъ отпустилъ ее, сказавъ, что вече- 
ромъ еще разъ повидается съ ней. 

Доброта калифа уничтожила Шемзельнигару; она глубоко чувство- 
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вала свою вину передъ нимъ, и милости его были для неетяжел^&е са- 
маго страшнаго гн^ва. 

Вечеромъ валифъ д'Ьйствительно удостоилъ ее своимъ пос'1щешек:ь 
и былъ встр^ченъ по обывновешю съ факелами и музыкой. Подали 
роскошное угощеше. Онъ взялъ свою любимицу ва руку и посадилъ 
возл^ себя. То было посл^днимъ испыташемъ для Шемзельнигары: она 
собрала вс^ силы, чтобы не оскорбить своего властелина и принудить 
себя къ выражешю т^хъ чувствъ, какихъ уже не оставалось въ еяду- 
ш^, но надломленныхъ силъ не хватило... она пошатнулась, откину- 
лась назадъ и умерла. Сначала мы думали, что это только обморокъ, и 
старались вс^ми средствами привести ее въ чувство, но Шемзельнигара 
не очнулась, и заснула навыки... 

Еалифъ былъ глубоко пораженъ этой смертью; лицо его побл^д- 
нЬло, онъ долго сид^лъ въ какомъ то оц'Ьпен^^ши, потомъ порывисто 
всталъ, вел^лъ разбить въ дребезги всЬ музыкальные инструменты и 
нетвердой поступью отправился въ свой дворецъ. Я во всю ночь не 
отходила отъ т^ла усопшей, омыла ее и снарядила на вечный покой. 

Черезъ несколько дней она была похоронена въ роскошной усы- 
пальнице, воздвигнутой по приказанш калифа въ ея любимомъ м^стЬ, 
среди деревьевъ и цв^товъ... На этомъ закончился разсказъ и насту- 
пило молчаше. 

— А знаешь ли, какая мысль пришла мн^теп^ь? снова заговорила не- 
вольница, выходя изъ своего печальнаго раздумья. — Постараемся, чтобы 
царевичъ былъ положенъ вм^ст^ съ Шемзельнигарой, въ одной гробнице. 

— Что ты! возразилъ Али-Гассанъ, изумленный смелостью такой 
фантазш, да разв'Ь калифъ дозволитъ? никогда. — Ты думаешь? А я такъ 
совс^мъ другаго мнЬшя, ответила невольница; великодуш1е нашего калифа 
безгранично, и если ужъ онъ простилъ эту любовь живымъ, то станетъ 
.1и мстить за нее мертвымъ? Напротивъ, по всему видно, что память 
Шемзельнигары ему дорога: онъ даровалъ свободу вс'Ьиъ ея невольни- 
цамъ, назначилъ имъ пожизненную пенсш^ а мн^ приказалъ отпускать 
ежегодно большую сумму денегъ для поддержашя усыпальницы и на мое 
собственное прожитхе. Али-Гассанъ не возражалъ бол^ и только про- 
силъ провести его на могилу Шемзельнигары. Они тотчасъ же отпра- 
вились, но когда стали приближаться къ м^сту, около усыпальницы уже 
собралась такая громадная толпа народа вс^хъ возрастовъ и звашй, 
что добраться туда не было возможности. Али-Гассанъ принужденъ былъ 
помолиться издали и потомъ сказалъ, обращаясь къ своей спутниц-Ь: — 
Теперь я вижу, что твое нам^реше исполнимо. Намъ только стоитъ 
разсказать этой толп'Ь исторш царевича и Шемзельнигары, и я ув^- 
ренъ, весь городъ будетъ умолять калифа, чтобы онъ не разлучалъ ихъ 
за гробомъ. 
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Такъ дМствительно и случилось: калифъ дал^ свое разр'Ьшеше, а 
народъ встр'Ьтилъ т^ло царевича еще далеко отъ города, внесъ его въ 
у^^ыпальницу Шемзельнигиры и положилъ въ ея гробницу. Съ той поры 
не одни жители Багдада, но даже чужестранцы всЬхъ еонцовъ св^та, 
гд4 только славится имя нашего великаго пророка, не переставали чтить 
эту могилу и совершать надъ нею свои молитвы. 

— Вотъ, государь, ч4мъ кончилась эта несчастная любовь двухъ 
юныхъ сердецъ, такъ безвременно взятнхъ могилой, сказала Шехеразада 
султану Шахрхару. 

А на востоке между т^мъ уже ал^ла заря. 

— Благодарю, дорогая сестра, послышался голось Динарзады, никогда 
еще я не внимала теб'% съ такимъ удовольствхемъ. 

— Если бы султанъ, нашъ повелитель, дозволилъ мн4 прожить еще 
одну ночь, отвечала Шехеразада, я разсказала бы другую, несравненно 
лучшую сказку. 

Она замолчала, какъ бы ожидая отв'Ьта, но султанъ ничего не ска- 
залъ, хотя мысленно уже рЪшилъ отсрочить казнь. 

Передъ разсвйтомъ слйдующаго утра Шехеразада начала новую 
сказку: 

О Камарадзамав^ царевиче острова Сывовъ Каледава 
в о Квтайской царевв^ Бадур^- 

На разстоян1и двадцатидневнаго плаванхя отъ Персидскаго залива, 
среди необъятнаго моря, лежитъ обширный, цвЪтущ1й островъ, назван- 
ный островомъ Сыновъ Баледана; онъ разд'Ьленъ на мнопя, значитель- 
ныя провинцш съ богатыми, густо-населенными городами, и образуетъ 
въ цЪломъ могущественное государство, которымъ правилъ въ давно- 
минувпия времена славный и мудрый царь, по имени Шахзаманъ *), мужъ 
четырехъ законныхъ женъ царскаго рода и влад^лецъ шестидесяти разно- 
племенныхъ красавицъ — рабынь. 

Страна процветала подъ его правлешемъ, народъ благоденствовалъ, 
ни вн^шшя, ни внутренн1я смуты никогда не нарушали его мирнаго 
СП0К0ЙСТВ1Я, и для полнаго счаст1я Шахзамана не доставало только 
одного, но самаго главнаго: кровнаго наследника его рода и престола. 
Онъ уже дожилъ почти до старости, а ни одна изъ его многочислен- 
ныхъ женъ не принесла ему ни одного ребенка. 

Глубоко огорченный такимъ страннымъ безплодаемъ, считая его 
проявлен1емъ немилости Бож1ей или карой за какой нибудь неведомый 



*) По персидски: идрь времени, или царь вгька. 
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гр^хъ, царь доживалъ свой в^Ббъ съ тяжелымъ сознан1емъ, что славный, 
древнШ родъ его угаснетъ вм-ЬсгЬ съ нимъ; но, пока еще оставалась 
хотя слабая надежда на будущее, онъ твердо таилъ отъ вс4хъ удру- 
чавшее его горе и никогда не проявлялъ его ни единымъ словомъ*. 
Наконецъ, посл^ многихъ л^^тъ напраснаго ожидашя, царь не выдер- 
жадъ и решился поведать свою гнетущую, печаль мудрМшему изъ сво- 
ихъ сов'Ьтниковъ — великому визирю государства. Призвавъ его къ себ^ для 
тайнаго сов^щашя, онъ открылъ передъ нимъ свою душу и подконецъ 
обратился къ нему съ такимъ вопросомъ: — Что же делать, какъ помочь 
моему горю? Придумай, мудрый визирь, научи. 

— Твое величество ставитъ меня въ большое затруднеше, отв^чалъ 
тотъ: задача эта трудная, непосильная челов'Ёческому разуму, даже при 
самыхъ обширныхъ знашяхъ и опытности, и помочь тутъ властенъ толь- 
ко единый Богъ. Не затЬмъ ли послано теб'Ь это испыташе, чтобы, 
среди земныхъ благъ д земнаго могущества ты не забывалъ о могуще- 
стве высшемъ, какъ о единственномъ приб'Ьжищ'1 въ своихъ немощахъ 
и скорбяхъ? Такъ прибегни же къ нему, государь, вотъ все, что я могу 
теб4 посоветовать. Въ твоей* стране не мало людей, которые посвяща- 
ютъ всю жизнь на служеше Богу, обрекаютъ себя на тяжше труды и 
лишешя ради любви къ Нему, а среди этихъ подвижниковъ, можетъ 
бшъ, есть и чистые сердцемъ избранники Бож1и. Раздай щедрыя мило- 
стыни во все общины дервишей, и пусть они присоединять срок молит- 
вы къ твоимъ. 

Царь Шахзаманъ одобрилъ этотъ сов^тъ и выразилъ мудрому ви- 
зирю свою искреннюю благодарность. ЗатЪмъ онъ разослалъ по вс^мъ 
монастырямъ значительный суммы денегъ, призваяъ къ себе самихъ 
настоятелей и, сообщивъ имъ свое желаше, смиренно просилъ опове- 
стить всю нищую братш, чтобы она усердно молила Бога объ оеуще- 
ствлеши этого желашя. 

И небо услышало эти мольбы: вскоре одна изъ царскихъ закон- 
ныхъ женъ понесла во чреве, а чрезъ девять месяцевъ произвела на 
светъ давно желаннаго наследника. Тогда, ужевъв1де благодарности, 
во все религ10зныя общииы были разосланы новые, щедрые дары; рож- 
деше царевича ознаменовалось продолжительнБши народными праздне- 
ствами и увеселен1ями не только въ самой столице, но и во всехъ об- 
ширныхъ владешяхъ Шахзамана; монаршая радость проявилась повсе- 
местно въ безчисленныхъ благодеян1яхъ. Съ торжествомъ принесли 
новорожденнаго первенца счастливому отцу, и онъ нашелъ его до та- 
кой степени прекраснымъ, что тутъ же нарекъ сына Камаралзаманомъ, 
то есть Луною вгька. 

Легко представить себе, как1я неусыпныя старан1я прилагались къ 
уходу за младенцемъ царевичемъ и какъ занялись его первоначальнымъ 
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тебя? — То вФдомо, государь, только Богу да теб4, скромно^ отв4чалъ 
царевичъ; но каково бы ни было приказаше твоего величества, я по 
корно приму его и выполню съ удовольствхемъ. — Это прхятно мн4 слы- 
шать, продолжалъ царь, такъ вотъ, чтобы ты не терялся въ нанраснЕ1хъ 
догадкахъ, я объявляю сразу, что нам^ренъ тебя женить. Бакъ думаешь 
объ этомъ? 

Эти слова такъ поразили и смутили царевича, что по всему лицу 
его разлился яркШ румянецъ, а на лбу даже выступилъ потъ. Онъ со- 
всЬмъ растерялся, не зная, что отв^^чать; наконецъ, посл^ н^сколькихъ 
мннутъ неловкаго молчашя, проговорилъ, запинаясь: — ;Не гневайся, го- 
сударь мой и отецъ, но.... я такъ еще молодъ.... такъ неожиданна для 
меня твоя воля.... Не знаю, смогу ли я подчиниться ей даже въ бол'Ье 
зр^ломъ возрасти, потому что вся душа моя возмущается противъ брач- 
ныхъ ц^лей, противъ той тяжкой обузы, какую, по словамъ мудр^й- 
шихъ писателей, налагаетъ на челов^^ка женщина, вся сотканная изъ 
обмана, хитрости, злобы и коварства. Можетъ быть это предуб^ден1е 
и уничтожится со временемъ, теперь же оно настолько сильно, что я 
не въ состояши превозмочь его. 

Съ глубокимъ огорчешемъ выслушалъ царь этотъ неожиданный 
ответь, которымъ разбивались впрахъ вс^ его честолюбивый надежды; 
однако онъ не прогн'Ьвался на любимаго сына и не употребилъ противъ 
него своей отеческой власти, а только сказалъ ему по прежнему спо- 
койно и кротко: — Ты лишаешь меня, сынъ мой, лучшаго ут*шен1я въ 
старости, но я не хочу насиловать твоихъ чрствъ и даю теб-Ь время 
самому обдумать и обсудить мое желан1е. Какъ единственный насл^д- 
нивъ обширнаго государства, ты долженъ уже заранее позаботиться о 
томъ, чтобы оно оставалось и въ будущемъ во влад^ши нашей слав]рой 
династ1и, чтобы она не угасла вм^ст^ съ нами, а возродилась въ на- 
шемъ потомств*!. 

Не сказавъ больше ни слова, Шахзаманъ отпустилъ царевича и 
зат^мъ даже ни разу в» напомнилъ ему о своемъ желаши въ течен1е 
ц'благо года, не переставая тЬмъ временемъ выражать всбми способами 
свою отеческую любовь. Царевичъ былъ поставленъ во глав-Ь государ- 
ственнаго совета, его вел4шямъ подчинялись вс4 подданные, постоян- 
ная заботливость о его довольстве и счастш проявлялась во всемъ. Но 
годъ миновалъ, и вотъ въ одно утро царь призвалъ къ себ']^ сына и, 
оставпшсь съ нимъ наедин'Ь, снова повелъ р4чь о женитьб*. — Ну, что 
же скажешь мн* теперь? началъ онъ, ч']^мъ порадуешь отца? Не мало, 
кажется, времени было дано теб* на раздумье и обсуждеше моего же- 
лан1Я, такъ согласенъ ли ты наконецъ исполнить его, дорогой сынъ мой? 

На этотъ разъ царевичъ уже нисколько не смутился и безъ мал^й- 
шаго колебашя твердо отв4тилъ: — Умоляю тебя, государь и отецъ, 
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отмени свою неисполнимую волю; долгое размншлеше только еще силь- 
нее укрепило мою р'Ьпшмость никогда не связывать себя ненавистныжн 
узами брака. В^дь стбитъ только вспомнить, сколько золъ «и б'бдъ при- 
чиняли женщины во вс^ времена и у вс^хъ народовъ. Истор1я полна 
такихъ примйровь; да и теперь — въ наше время — разв'Ь мы не слышимъ 
почти ежедневно объ ихъ коварстве, хитрости, обманахъ?... Н4тъ,отецъ, 
не принуждай меня, я твердо решился во всю жизнь не им^ть съ ними 
никакого сношешя. Надеюсь, твое величество уважитъ приведенный 
мною причины и простить мн^, если я осм'Ьлюсь сказать, что всдк1е 
разговоры со мной о женитьб* будутъ вполн* безполезны. — И онъ вы- 
шелъ, не дожидаясь отв'бта. 

БсякШ другой на м'бст'Ё Шахзамана наверное разсердился бы и 
заставилъ царевича раскаяться въ (воей смелой, почти дерзкой выходке, 
но царь не сд'Ьлалъ этого; горячая любовь его къ сыну поборола въ 
немъ чувство гн^ва, и онъ внутренно р^шилъ испытать вс* м^ры кро- 
тости прежде, ч^мъ прибегнуть къ насил1Ю. Снова призвалъ онъ своего 
великаго визиря и сказалъ ему: — Царевичъ Камаралзаманъ доставляетъ 
мн* большое огорчен1е. Вотъ миновалъ и срокъ, назначенный по твоему 
совету, а онъ все остается при своемъ упорств*. Мало того, на мою 
р4чь поэтому поводу онъ отв4тилъ такъ дерзко, что мн4 стоило боль- 
шого труда воздержаться отъ справедливаго гн^ва. Не знаю, право, какъ 
и поступить съ нимъ: прибегать къ строгости пока не хотелось бы, а 
между т4мъ другого исхода не предвидится. Эхъ, какъ мы бываемъ 
сл^пы и безразсудны, желая измените пути Провид^шя! Вотъ и вымо- 
лилъ я себ* сына, а теперь чуть ли не приходится жал4ть.... 

— Не отчаявайся, государь, отвйчалъ визирь, терпите, говорятъ, 
все преодол-Ьваетъ, и я совйтовалъ бы твоему величеству предоставить 
царевичу еще одннъ годъ на размышлеше. Если же и за это время онъ 
не образумится и не сознаетъ своихъ обязанностей по отношешю къ 
теб-Ь и къ отечеству, тогда по крайней м']^р* ты не будешь упрекать 
себя въ излишней поспешности и съ спокойн(9й совестью можешь объ- 
явить своему сыну передъ лицомъ всего верховнаго сов-Ьта, что благо 
государства требуетъ его женитьбы, хотя бы и насильственной. Впро- 
чемъ, не думаю, чтобы онъ допустилъ до этого и решился оказать не- 
повиновсше твоему величеству въ присутствш перв^йпгахъ сановниковъ. 

Не хотелось было царю Шахзаману отказаться отъ своего страст- 
наго желашя поскор'Ье увидать своего сына женатымъ, но, хотя исъ 
трудомъ, онъ все такн посл'Ьдовалъ совету визиря и согласился на эту 
продолжительную отсрочку. 

Зат^мъ онъ отправился въ покои своей супруги, матери царевича 
и съ огорчешемъ сообщилъ ей какъ о новомъ строптивомъ отказ* его 
отъ женитьбы, такъ и о своемъ р*шен1и дать ему еще годовую отсроч- 
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ку. ВвтЬсгЬ съ гЬмъ онъ просилъ ее употребить все свое вл1ян1е на 
сына и внушить ему ббльшее уважеше къ вожЬ отца. — Я знаю, сказалъ 
онъ въ завлючен1е, ты часто беседуешь съ нимъ, и онъ охотно прини- 
маетъ твои наставлешя, такъ поговори же серьезно и дай ему понять, 
что дальн^йшимъ своимъ упорствомъ онъ только вынудитъ меня при- 
бегнуть къ самымъ крайнимъ м'Ьрамъ, которыя равно будутъ непр1ятны 
какъ мн*]^, такъ и ему. 

Фатьма, такъ звали мать царевича, объявила ему при первомъ же 
свидаши, что она знаетъ о новомъ отказе отъ женитьбы и что это не- 
понятное упорство сильно огорчаетъ государя отца, который ожидалъ 
отъ него большей покорности. — Матушка, съ горячностью возразилъ Ка- 
маралзаманъ, умоляю тебя, ради Бога не говори мн^ ничего объ этомъ 
ненавистномъ д^л*, я боюсь нарушить подъ вл1ЯН1емъ невольной доса- 
ды свое глубокое почтеше къ теб*!... При такомъ отв4т4 Фатьма 
поняла, что раздражеше царевича не поддастся теперь никакимъ убФж- 
дешямъ. 

Но по прошеств1и н-Ькотораго времени, увидавъ его въ бол-Ье 
спокойномъ настроеши духа, она снова завела съ нимъ тотъ же разго- 
воръ: — Сынъ мой, начала она, повидай мнЬ откровенно, по какимъ при- 
чинамъ ты питаешь такое непобедимое отвращеше къ браку? Если 
тутъ д^йствуетъ одно безразсудное предуб^ждеше, то отъ него легко 
отрешиться. Я, конечно, не стану защищать коварныхъ и безсердеч- 
ныхъ женъ, ихъ много, этого отрицать нельзя, но клеймить вс^хъ 
безъ исключен1Я значитъ заведомо быть нес^храведливымъ. И почему же 
ты, какъ въ книгахъ, такъ и въ жизни, не замечаешь хорошихъ жен- 
щинъ и останавливаешься только на дурныхъ, которыя действительно 
и причинили и причиняютъ не мало зла; почему, наконецъ, хотя бы 
изъ чувства бе8пристраст1я, ты не обратишь внимашя на дурныя каче- 
ства мущинъ? А между темъ, сколько монарховъ: королей, царей, сул- 
тановъ, калифовъ, которые своей жестокостью, варварствомъ, тирашей 
приводятъ въ ужасъ, когда читаешь о нихъ въ той же истор1и. Ведь 
на одну злую, порочную женщину придется не менее тысячи подоб- 
ныхъ изверговъ. А подумай, сынъ мой, сколько истинно хорошихъ. 
честныхъ и благонравныхъ женпц1нъ обречено влачить свою жизнь подъ 
гнетомъ этихъ грубыхъ, необузданныхъ тирановъ. Ихъ печальная участь 
достойна глубокаго сожалетя. 

— Матушка, воскликнулъ Камаралзаманъ, да разве я думалъ ко- 
гда нибудь, чтобы на свете не было совсемъ прекрасныхъ и вполне 
безукоризненныхъ женщинъ? ты передо мной живое доказательство ихъ 
существовашя. Но кто мне поручится, что и въ своей будущей супру- 
ге я найду так1я же возвышенныя качества? Разве мы зн^^емъ своихъ 
женъ до брака? Разве мы выбираемъ ихъ по сердцу? Здесь все загад- 
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ва, вавая то безсмысленная игра случая, и это бол^е всего возкущаетъ 
меня. Предположимъ, я ,уступилъ бы нетерпеливому и настойчивому 
желанш своего родителя, согласился бы связать себя бравомъ, вого же 
онъ дастъ мн4 въ жены? Разумеется, вавую нибудь царевну, воторой 
ни я, ни онъ нивогда не знали и не видали въ глаза. Дурна ли она 
будетъ, хороша ли, это ужъ д^ло счастья, нисвольво не зависящее отъ 
нашей воли и нашего желашя. Снарядится посольство въ вавому ни- 
будь соседнему государю, получится отъ него соглас1е и благодарность 
за честь, а тамъ, послЬ, живи, вавъ знаешь. НЪтъ, если ужъ необхо- 
димо связывать себя женитьбой, то я хочу по врайней мйр-Ь, чтобы 
моя жена подходила во вс^мъ моимъ требовашямъ: она должна быть 
и врасива, и добра, и настольво умна и сведуща, чтобы съ ней можно 
было говорить не объ однихъ тольво нарядахъ да разныхъ обыденныхъ 
пустявахъ, но обо всемъ, что занимаетъ и наполняетъ жизнь всяваго 
мыслящаго человФва. Что же будетъ, если, при тавихъ требовашяхъ, я 
вдругъ найду въ своей супругЬ пустую, злую, безсердечную женщину 
воторая своею пошлостью отравитъ всю мою жизнь, а своимъ тщесла- 
В1емъ и безумной страстью въ росвоши и нарядамъ разОритъ, можетъ 
быть, самое государство? Кавъ видишь, дорогая мать, я не даромъ из- 
бегаю брава. Но и помимо этого, у меня есть множество другихъ 
причинъ, по воторымъ я нивогда не соглашусь изменить принятаго 
р4шен1я. 

— Кавъ, сынъ мой! съ удивлешемъ восвлинула Фатьма, неужели 
могутъ быть еще вав1я нибудь основашя, вром-Ь т4хъ, о воторыхъ ты 
говорилъ сейчасъ? Въ тавомъ случае я решительно не понимаю тебя 
и считаю излишнимъ возражать на приведенные тобою доводы, хотя 
опровергнуть ихъ было бы тавъ легво... — Что же, матушва, говори, 
ответилъ царевичь, я всегда съ удоЁольств1емъ готовъ слушать тебя. — 
Прежде всего, продолжала Фатьма, я напомню тебе, что ты нахо- 
дишься въ исвлючительномъ положеши: вогда царевичъ имеетъ несча- 
ст1е ошибиться въ выборе супруги, онъ можетъ еще исправить свою 
ошибву и воленъ не тольво повинуть, но даже совсемъ изгнать недо- 
стойную, во всявомъ случае отъ тебя будетъ зивисеть не дозволять ей 
безумныхъ тратъ и не разстраивать своего государства. — О, матушва, 
легво говорить это, возразилъ Камаралзаманъ, но подумай тольво, вавъ 
унизительна для царевича необходимость прибегать въ тавимъ врай- 
нимъ мерамъ. Не лучше ли будетъ совсемъ устраниться отъ этого и 
навсегда сохранить свою свободу и свое достоинство? 

— Но въ тавомъ случае, съ огорчетемъ заметила Фатьма, ты 
желаешь быть последнимъ царемъ въ своемъ знаменитомъ роде, вото- 
рый тавъ долго и тавъ доблестно царствовалъ на острове Сыновъ 
Каледана? 
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— Мое искреннее желан1е, матушка, отвйчалъ царевичъ, не пе- 
режить царя, отца своего, что легко можетъ случиться, такъ какъ мы 
знаемъ не мало прим'Ьровъ, когда родители переживали д'бтей; да, на- 
вонецъ, я не вижу никакого униженхя для своего рода, если онъ за- 
кончится такимъ же достойннмъ представителемъ, какъ и начался; по- 
этому все, что отъ меня требуется, это свято хранить заветы своихъ 
доблестныхъ предковъ и неуклонно сл'бдовать ихъ примеру. 

Не разъ еще послЪ^ того заговаривала Фатьма все о томъ же пред- 
мете, и не было такой стороны, съ которой она не обсуждала бы д'бло, 
стараясь искоренить въ царевич* его упорное предуб^жденхе противъ 
брака. Но на каждый ея доводъ Бамаралзаманъ возражалъ другимъ, и 
всегда на столько в'бскимъ и основательнымъ, что мать не находила 
ответа. 

Такъ прошелъ еще годъ и, къ великому огорчешю царя Шахза- 
мана, сынъ его не проявилъ за это время ни мал'бйшей уступчивости. 
Наконецъ, въ торжественный день собран1Я государственнаго совета, 
состоявшаго изъ всёхъ визирей, военачальниковъ и перв^^йшихъ санов- 
шгковъ двора, государь призвалъ своего наследника и сказалъ ему: — 
Сынъ мой, вотъ снова окончился и вторичный срокъ, данный теб* на 
размышлеше, скажи же теперь въ присутствш этого собрашя, изменилъ 
ли ты свое суждеше относительно брака и согласенъ ли исполнить мою 
волю? Ты знаешь, что во мн* говоритъ не одно только желанхе отца 
видеть своего сына женатымъ, но и заботливость монарха о благ* сво- 
его государства. Голосъ всего моего совета, всего народа присоединяется 
къ моему голосу и требуетъ отъ тебя послйдняго слова. 

Царевичъ Бамаралзаманъ заявилъ, что онъ не намеренъ изменять 
своего рФшешя и продолжалъ говорить по этому поводу такъ несдер- 
жанно и съ такою запальчивостью, что царь, разгневанный его упор- 
ствомъ и дерзкими речами въ присутствш всего совета, воскликнулъ 
съ негодовашемъ: — Замолчи, неблагодарный! Ты не смеешь такъ отве- 
чать твоему отцу и государю! И, сказавъ это, онъ тутъ же велелъ 
своей страже взять и заключить царевича въ давно запустелую, древ- 
нюю башню, где, впрочемъ, предварительно все устроили для его удоб- 
ства, дали ему несколько книгъ для развлечешя и одного невольника 
для услугъ. 

Царевичъ неособенно огорчился этимъ заключешемъ и даже былъ 
радъ, что можетъ безъ помехи отдаться своей преобладающей страсти 
къ чтешю. При закате солнца онъ совершилъ по обыкновешю вечер- 
нюю молитву, потомъ, прочитавъ несколько главъ изъ Алкорана, легъ 
въ свою постель и заснулъ не менее спокойно, чемъ въ дворцовой опо- 
чивальне, а горящая лампа у изголовья такъ и осталась непогашенной. 

Въ той старинной, полуразрушенной башне находился глубокШ, 
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темный колодецъ, служивш1й уб^жищемъ въ течеше дня воздушной феЬ 
Маймун^, дочери Дамр1ата, царя и повелителя исблаго лепона гешевъ. 
И вотъ, не задолго до полуночи, эта фея расправила врылья и съ лег- 
костью бабочви выпорхнула изъ своего подземелья, чтобы полетать при 
лунномъ св'Ьт^ по всей вселенной и посмотреть, что тамъ творится въ 
ночной тшпин'6. Вдругъ небывалое осв^щенхе башни привлекло ея вни- 
ман1е и задержало полетъ. Удивленная тавимъ необычайнымъ явлешемъ. 
она тотчасъ же решила узнать его причину и съ этой ц-Ьлью проникла 
въ тюрьму царевича, не стесняясь ни запертою дверью, ни невольни- 
комъ, спавшимъ около са1^го порога. 

Прежде всего ей бросилась въ глаза богато убранная кровать; фея 
беззвучно приблизилась къ ней и приподнявъ край од'Ьяла, закрывав- 
шаго лицо Бамаралзамана, остановилась передъ нимъ въ изумлеши. 
Сколько ни приходилось ей летать по всей земл-Ь — и вдоль, и поперекъ — 
никогда еще она не видала такой дивной человеческой красоты. — Что 
это за чудо! думала она, и какъ же онъ долженъ быть хорошъ, когда 
эти спящхе глаза откроются изаблещутъ полной жизнью! Но какъ по- 
палъ онъ сюда? За что подвергся такому унизительному наказанш?... 
Впрочемъ, я догадываюсь, съ улыбкой добавила она мысленно, навер- 
ное это за новый отказъ отъ женитьбы.... 

Долго еще Маймуна смотрела на спящаго юношу, не им^д силъ 
отвести своихъ глазъ отъ этой чарующей красоты; наконецъ, склонив- 
шись надъ нимъ, она осторожно напечатлела поцелуй на средине его 
беломраморнаго чела и, опустивъ одеяло, поднялась въ воздушную высь. 
Когда, минуя облака, она неслась уже въ безпредельномъ пространстве 
второго [неба, вдругъ легкШ шумъ, какъ бы отъ движешя крыльевъ. 
привлекъ ея вниманхе; она повернула голову, прислушалась съ минуту 
и направила свой полетъ въ ту сторону, откуда доносился шумъ. Сна- 
чала она могла только видеть, что навстречу ей несется какой то духъ 
или ген1й, потомъ уже ясно различила Данхаша, сына Скамгураха, од- 
ного изъ непокорныхъ духовъ, отринутыхъ Богомъ. Сама же Маймуна 
принадлежала къ темъ, которыхъ велишй Соломонъ принудилъ поко- 
риться верховному Владыке. Данхашъ также узналъ Маймуну и видимо 
смутился враждебной встречей, такъ какъ эта фея обладала огромнымъ 
преимуществомъ надъ нимъ въ силу своей покорности Творцу. Онъ былъ 
бы не прочь уклониться куда нибудь всторону, но встреча произошла 
такъ быстро и такъ неожиданно, что оставалось уже выбирать одно изъ 
двухъ: или сразиться, или просить пощады. 

Данхашъ предпочелъ последнее. — Прекрасная Маймуна, сказалъ 
онъ дрожащимъ голосомъ, я преклоняюсь передъ твоимъ могуществомъ 
и умоляю именемъ того великаго Бога, которому ты служишь, не при- 
чинять мне никакого вреда. Съ своей же стороны я обещаю тебе..., — 
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Молчи, отверженный! съ презр^нхемъ прервала его фея, теб^ ли предла- 
гать услов1Я, когда и радъ бы ты сделать мя'к зло, да не можешь! Впро- 
чемъ, добавила она, внезапно смягчаясь, я пощажу тебя, если разсва- 
жешь правдиво — гд4 былъ и что вид^лъ въ э'щ^ ночь. 




Обрадованный этими словами, но все еще взволнованный недавнимъ 
страхомъ, Данхашъ отв-Ьчалъ съпрежнимъ дрожашемъвъ голос*: — 0,ве- 
ликодупгаая госпожа моя! клянусь теб-Ь, что ты неуслышишь отъ меня ни 
единаго слова лжи. Я былъ сейчасъ на окр'аинахъ Битая, той громад- 
ной, могущесть ^нной страны, гд4 царствуетъ мудрый и славный монархъ, 
по имени Гахуръ. У этого царя есть дочь такой красоты, какой не бы- 
вало еще съ т^хъ поръ, какъ М1ръ сталъ назБ1ваться м1ромъ.... 

При этихъ словахъ Маймуна, вспомнивъ о царевич* Камаралза- 
ман*, презрительно улыбнулась; а Данхашъ, объяснивъ эту улыбку не- 
дов*р1емъ къ себ*, сталъ восхвалять еще съ большимъ жаромъ виден- 
ную имъ красавицу: — Ты не можешь представить, прекрасная фея, го- 
ворилъ онъ, что это за дивная красота, невиданная, неслыханная и не- 
вообразимая! Ш на какомъ язык*, никакими словами нельзя представить 

Тнела оджа йочь. П. 5 
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этого неземного совершенства во всей его прелести, и я могу только 
сказать, что волосы у нея черные, вакъ смоль, роскошными волнами 
они ниспадаютъ до самыхъ пятъ; глаза тоже черные, больппе, блестяпце, 
полные огня; правильн1(й, словно выточенный нобъ; маленькШ, алый 
ротъ, изъ котораго зубы проглядываютъ двумя нитями ровныхъ жемчу- 




жинъ, когда ихъ откры^аетъ улыбка; а голосъ — мягк1й, н'Ьжный, мело- 
дичный, какъ музыка, проникаетъ въ душу каждаго, кто слушаетъ ее, 
не зная, чему бол4е удивляться — уму ли, блещущему въ каждомъ слов^, 
или лучезарной красот*. 

Царь отецъ гордится ею и любитъ ее до обожашя; его неусыпныя, 
н^жныя заботы о ней проявляются во всемъ ежедневно и ежечасно; 
такъ, наприм^ръ, чтобы красавица дочь не скучала своей затворниче- 
ской жизнью, онъ вел4лъ соорудить дЛя нея семь дворцовъ, одинъ изу- 
мительнее другого. 
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Первый дворецъ построенъ И8ъ горнаго хрусталя, второй изъ брон- 
зы, третШ изъ блестящей стали, четвертый изъ красной жкщ^ пятый 
изъ чернаго мрамора, шестой изъ серебра, седьмой изъ литого золота, 
и всЬ они убраны и обставлены внутри съ соответствующей роскошью, 
сообразно тому матер1алу, изъ эотораго каждый сооруженъ. 

Я не говорю уже о садахъ съ цветущими лужайками, съ водоемами, 
водопадами, фонтанами, целыми рощами разнообразныхъ'деревьевъ, гд^ 
гЬнь и прохлада никогда не нарушаются лучами солнца. Царь ничего 
не жал'Ьлъ для обожаемой дочери и своими дивными сооружешями хо- 
гЬлъ доказать, на что бываетъ способна отеческая любовь. 

Между гЬмъ молва о необычайной красоте царевны давно уже 
облетала вс^ сос^дшя государства и изъ разныхъ странъ, одно за дру- 
гимъ, стали появляться торжественныя посольства съ брачными пред- 
ложешями отъ своихъ монарховъ. БитайскШ царь Га1уръ принималъ 
вс^хъ съ одинаковыми почестями, ^о никому не решался отдавать своей 
дочери безъ ея соглас1я, сама же царевна не хотела и думать о замужств^. 

Но вотъ однажды прибыло посольство отъ одного изъ самыхъ мо- 
гущественныхъ сосбднихъ государей; КитайскШ царь принялъ его съ 
особеннымъ удовольств]емъ и объявилъ своей дочери, чтобы она не от- 
вергала такого блестящаго и во всбхъ отношешяхъ завиднаго предло- 
жетя. — Государь мой и отецъ, отвечала царевна, я ув'Ьрена въ твоей 
доброте и знаю, какъ много ты заботишься о моемъ счаспи, но ты 
ошибаешься, если думаешь доставить мн^ его какимъ бы то ни было 
замужствомъ. Нигд^ мнЪ не будетъ такъ хорошо и привольно, какъ 
въ этихъ дворцахъ, въ этихъ роскошныхъ садахъ, среди всеобщаго по- 
чета, который окружаетъ меня по твоей вол^. Мужья обыкновенно лю- 
бятъ властвовать и повелевать, я же не привыкла къ подчиненш и не 
могу перенести ни мал4йшаго нравственнаго гнета. 

Однакожъ царь все продолжалъ настаивать на своемъ желаши, и 
красавица, вместо того, чтобы уступить справедливому требовашю, от- 
вечала съ такою запальчивостью, что забыла наконецъ о должномъ 
уважети къ своему отцу. — Государь, воскликнула она почти гневно, 
никогда не говори мне ни о какомъ супружестве, иначе однимъ уда- 
ромъ кинжала я покончу съ собою и навсегда избавлюсь отъ этихъ 
несносныхъ предложен1й. 

Выведенный изъ терпешя такимъ дерзкимъ ответомъ, царь ска- 
залъ ей: — Дочь моя, ты говоришь какъ бедумная, поэтому не удивляйся, 
если я и поступлю съ тобой, какъ съ безумной. — И онъ говорилъ это 
почти съ убеждешемъ, такъ какъ ему действительно казалось, что ца- 
ревна находится не въ здравомъ разсудке. Съглубокимъ сокрушешемъ. 
приказалъ онъ запереть ее въ одномъ изъ дворцовъ, въ удиненномъ 
покое и приставилъ къ ней для услужешя десять старухъ, изъ кото- 
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рнхъ главная была кормилицей царевны. Шконецъ, чтобы отклонить 
дальн'Ьйппя предложешя государей, онъ послалъ къ нинъ гонцовъ <гь 
ивв^щешемъ о несчаст1и, постЬгшемъ его дочь, а вм'Ьст^ съ т^мъ, чрезъ 
особыхъ глашатаевъ, объявилъ по вс^мъ окрестнымъ странамъ, что 
согласенъ отдать свою дочь тому, кто исцелить ее отъ недуга. 

Вотъвъкакомъ положеши находится въ настоящее время царевна, 
сказалъ въ заключен1е Данхашъ, и я каждую ночь летаю туда, чтобы 
посмотр'Ьть и полюбоваться на эту чарующую красоту. Право, когда я 
гляжу на нее, мною овлад^ваетъ какое то неведомое чувство, что то 
похожее на любовь, хотя ты знаешь, любовь, добро и прочая дребедень 
не въ моей натур'6. Да, я очень бы желалъ, чтобы ты сама, своими 
прекрасными глазами взглянула на это чудо природы, и тогда, уверяю 
тебя, ты согласишься со мной. 

Вместо ответа, Маймуна насм'Ьшливо взглянула на гетя и расхо- 
хоталась ему прямо въ лицо. — Ахъ ты, несчастный! промолвила она на- 
конецъ; я и въ самомъ д^л'Ь ожидала, что услышу о чемъ нибудь зам^ча- 
тельномъ, а онъ толкуетъ о какой то косоглазой китаянк'Ь! Что же бы 
ты сказалъ, если бы увид'блъ того красавца, котораго я только сейчасъ 
покинула? мнЬ кажется, ты просто обезум4лъ бы отъ восторга. Вотъ ужъ 
действительно чудо изъ чудесъ! 

— Не знаю, можетъ быть, смущенно отв-Ьтилъ гетй; но позволь 
спросить, прекрасная Маймуна, кто же этотъ необычайный красавецъ? — 
Это царевичь Камаралзаманъ, гордо отв']^чала фея, сынъ доблестнаго 
царя Шахзамана. По странной случайности съ димъ произошло почти 
то же самое, что и съ твоей царевной: отецъ хот&гь во что бы то ни 
стало женить его, а онъ отказывался и наконецъ объявилъ наотр'Ьзъ^ 
что не^ хочетъ бол^е слышать о женитьб'Ь. Тогда царь разгн'1вался»и 
вел^лъ заключить своего сына въ ту самую башню, гд^ я всегда пре- 
бываю въ дневное время. Тамъ то я и видела его сейчасъ. 

— Не буду спорить, можетъ быть онъ и красивъ, проговорилъ гешй, 
но... прости меня, все таки едва ли сравнится съ моей царевной, такъ 
какъ, повторяю, краше ея не могу ничего и представить себ*. — Не мо- 
жешь 1Готому, съ раздражетемъ возразила фея, что ты никогда не ви- 
далъ ничего хорошаго. — Не будемъ спорить, смиренно отв4чалъ Дан- 
хашъ; в'Ьдь у дебя есть средство уб'1диться въ справедливости моихъ 
словъ; стоитъ теб* только принять мое предложеше и взглянуть на ца- 
ревну, а потомъ ты покажешь мн'Ь своего царевича. 

— Это ни на что не нужно, возразила Маймуна, мы будемъ только 
напрасно летать взадъ и впередъ, а лучше принеси свою царевну сюда, 
положи на постель рядомъ съ Камаралзаманомъ, и тогда легко р'1оштся 
нашъ споръ. Впрочемъ, добавила фея, я заран'1е готова держать зак- 
ладъ' за своего царевича, а ты? 
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Данхашъ согласился на все и съ быстротою в'Ьтра понесся въ ки- 
тайсБ1я ч^траны, оттуда всвор'1 же вернулся, неся на рувахъ спящую 
даревну. Маймуна приняла ее и осторожно положила на постель возл*]^ 
царевича. 

Шскольво минутъ оба смотрели молча на эти равно очарователь- 
ныя воплощешя юности и красоты, причемъ внутренно ни гешй, ни 
фея не могли р'1шить, кому отдать преимущество. Наконецъ Данхашъ 
заговорилъ первый: 

— Такъ скажи же теперь, не правъ ли я, что моя царевна еще 
краше этого юноши? Да ты осл'1пъ, что ли? гневно возразила фея; про- 
три глаза, вглядись внимательнее и, какъ ты ни упрямъ, а все таки 
'согласишься, что я права. — Штъ, прекрасная фея, сколько бы я ни гля- 
д^лъ и ни сравнивалъ, мое мн^ше останется неизм^ннымъ... Впрочемъ, 
если теб4 угодно, я пожалуй готовъ уступить. — Никто не просить тебя 
объ этомъ, съ презр'1н1емъ ответила Маймуна, царевичъ мой не нуж- 
дается ни ^въ какомъ снисхожден1и, а чтобы разомъ положить конецъ 
всякимъ пререкашямъ, я вызову для р^шешя спора еще третье лицо. 




Данхашъ ничего не им'1лъ противъ такого дам^решя, и не усп'Ьлъ 
онъ выразить своего соглас1Я, какъ Маймуна три раза ударила о полъ 
ногой; въ ту же минуту земля разверзлась и изъ нея вышелъ чудовищ- 
ный гешй — горбатый, кривой, съ шестью рогами на голов'Ь, съ длин- 
ными, заостренными когтями на рукахъ и ногахъ. Увидавъ Маймуну, 
















■^т^V^^■^г?^:^— 



% 



/: 



— 71 — 







не било бы и р^чи ни о какомъ сопротивлеши съ моей стороны, я 
покорно исполнилъ бы волю своего государя и не осворбилъ бы его 
непочтительнымъ отвазомъ передъ лицомъ всего верховнаго совета. 
Царевичъ исБренно раскаивался теперь въ своемъ ослушаши и опять 
уже готовъ былъ разбудить красавицу, какъ его остановило другое со- 
ображеше: — А можетъ быть отецъ хот^лъ только испытать меня и на- 
рочно послалъ сюда эту женщину, чтобы пров'1рить, действительно ли 
такъ непобедимо мое отвращеше къ браку? Не мудрено даже, что 
онъ привелъ ее самъ и теперь гд^ нибудь невидимо наблюдаетъ за 
мной, чтобы потомъ уличить въ притворстве. Тутъ ведь я могу прови- 
ниться передъ нимъ еще больше прежняго... Нетъ, буду остороженъ 
на ВСЯК1Й случай... возьму только себе на память вотъ это кольцо съ 
ея руки. 

Кольцо было золотое, все осыпанное драгоценными каменьями; 
царевичъ осторожно снялъ его и заменилъ своимъ. Затемъ, чтобы не 
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поддаваться увлечешю, повернулся лицомъ къ ст4н4 и, подъ вляшемъ 
гЬхъ же волшебныхъ чаръ, заснулъ еще бол4е Ер'1пкимъ^ непробуд- 
ннмъ сномъ. 

Тутъ Данхашъ въ свою очередь обратился въ блоху и, прнгнувъ 
па лицо китайской царевны, укусилъ ее такъ сильно, что она мгно- 
венно проснулась и открыла глаза. Можно представить себ4 ея удив- 
леше, когда она увидала около себя какого то неизв4стнаго мущину. 
Въ ужасЬ она приподнялась на постеля, но взглянувъ въ лицо Еана- 
ралзамана, вся вспыхнула, зарделась и, вместо страха, чувство востор- 
женной радости наполнило ей сердце. 

— Такъ вотъ кто мой суженый! — воскликнула она въ восхище- 
ши. — Боже мой, какъ я была глупа, что такъ упорно отказывалась отъ 
своего счастья. Не даромъ отецъ горячо настаивалъ на моемъ замуже- 
ств*. Но разв* я знала?.. В-Ьдь еслибы я хоть мелъкомъ увида- 
ла этого прекраснаго юношу, я ни минуты не стала бы колебаться, 
я бы сразу, всЬмъ сердцемъ, полюбила бы его, полюбила такъ, какъ 
люблю теперь... Но, милый мой, проснись, проснись дорогой, продол- 
жала она, н&кно склонивпшсь надъ царевичем!, какъ. можешь ты 
спать, когда рай открытъ передъ нами, и все счастхе земное должно 
озарять нашу первую брачную ночь. 

Говоря это, она взяла руку царевича и порывисто, страстно приль- 
нувъ къ ней губами, стала потомъ теребить и дергать ее, чтобы онъ 
проснулся; въ эту минуту ей бросилось въ глаза кольцо на пальц'Ь 
Бамаралзамана, она тотчасъ же узнала въ немъ свое собстаенное и 
очень удивиласъ, недоумевая, когда и какъ могъ произойти этотъ об- 
м^нъ. Впрочемъ, это не вжкло въ ея глазахъ особенной важности, а 
только еще больше уб'Ьдило, что юноша, находивппйся рядомъ съ нею, 
былъ ея д'бйствительный супругъ. Успокоившись на этой мысли и по- 
терявъ всякую надежду разбудить царевича, она сказала себ4: — ^Видно, 
какой нибудь ненавистникъ нарочно усыпилъ моего ввзлюбленнаго, но 
у насъ ц'Ьлая жизнь впереди, и мы еще усп^мъ насладиться всФми ея 
благами. Зат^мъ, напечатл^въ горяч1й поц'1луй на щек*! царевича, она 
склонила голову на подушку и мгновенно заснула. 

— Ну что, упрямый духъ, сказала фея, обращаясь къ Данхашу, — 
уб'Ьдился ли ты наконецъ, и посмеешь ли еще спорить со мной? Но 
такъ и быть, на этотъ разъ я прощаю теб*, добавила она; — возьми 
теперь свою царевну и вм^ст* съ Кашкашемъ отнеси ее скорМ на 
прежнее м^сто, в^кь ночь уже на исход*, и скоро будетъ светать. 
Геши отправились въ путь, а Маймуна спустилась въ свое подземелье. 

На следующее утро царевичъ, какъ только проснулся, тотчасъ же 
вспомнилъ о ночной красавиц*, но увидавъ, что ея уже н*тъ, онъ 
сдвинулъ брови и подумалъ съ раздражетемъ: — Такъ я и зналъ, все 
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ЭТО не бол-Ье, вавъ ловушка со стороны моего отца. Хорошо еще, что 
я остерегся и не поддался исвушешю. ЗатЪмъ онъ всталъ, умылся, 
оделся съ помощью невольника, совершилъ утреннюю молитву и, взяеь 
книгу) начадь читать. 

При этомъ, судя по наружному спокойствио, нельзя было и подо- 
зревать, какая перемена произошла въ его нравственномъ состояши. 
Однакожь черезъ несколько времени онъ снова призвалъ своего слугу 
и сказалъ ему: — Мн^ нужно спросить тебя кое о чемъ, только смотри, 
говори правду. Боже избави солгать мн^. Прежде всего скажи, откуда 
взялась та красавица, что спала со мной въ эту ночь, и кто ее привелъ? 

Невольникъ удивленно взглянулъ на него широко раскрытыми 
глазами и сказалъ съ явнымъ недоум^шемъ: — Царевичъ, я не пони- 
маю тебя... о какой красавице изволишь ты говорить? — Конечно все о 
той же, чтд была вотъ зд^ь, на этой постели, нетерп&шво отв'Ьтилъ 
царевичъ. Говори, кто прислалъ или привелъ ее сюда? — Но господинъ. 
клянусь тебе, я никого не видалъ и ничего не знаю. Да и кто же могъ 
бы войти, К0ГД1Г я спалъ у самаго порога двери? 

— А, ты вздумалъ еще морочить меня, негодяй!— грозно восклик- 
нулъ царевичъ и, вставъ на ноги, со всего размаха ударилъ его по 
лицу; затЪмъ, въ порыве б'Ьшенства, онъ свалилъ его на полъ и на- 
чалъ топтать и бить ногами. — Говори, кто была эта женщина?.. Не 
знаешь?.. Такъ я же научу тебя, собака, какъ обманывать своего гос- 
подина!.. И онъ схватилъ колодезный канатъ, подвязалъ подъ мышки 
невольника и, спустивъ его на дно колодца, окунулъ раза два или три 
совс^мъ съ головой. — Утоплю, негодяй! крикнулъ онъ ему, если ты 
сей часъ же не скажешь, кто была эта женила и какъ она прихо- 
дила ко мнб!.. 

Невольникъ, убежденный, что царевичъ рехнулся и что единствен- 
ное средство спасти себя — это потворствовать его безум1ю и солгать, 
закричалъ съ отчаятемъ: — Прости, царевичъ, все скажу только не губи 
меня! 

— Давно бы такъ, промолвилъ Бамаралзаманъ, вытягивая канатъ. 
Бледный, испуганный, не попадая зубъ на зубъ, невольникъ выл^зъ 
нзъ колодца и сказалъ, дроака всЬмъ своимъ промокшимъ гЬломъ: — Ца- 
ревичъ, я бе могу говорить сейчасъ, позволь ынЪ согреться и переме- 
нить одежу. — Хорошо, иди, ответилъ царевичъ, но только возвращайся 
скорМ и смотри более не лгать! — Невольникъ торопливо выбежалъ изъ 
башни, захлопнулъ за собою дверь, и опрометью бросился во дворецъ. 
Царь Шахзаманъ беседовалъ въ это время съ своимъ великимъ визи- 
ремъ, жалуясь на непокорность сына и на тяжесть своей вынужденной 
строгости къ нему. 

— Не печалься, государь, утешалъ его визирь: ты не виноватъ въ 
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томъ, что случалось; молодость всегда строптива, и если у твоего ве- 
личества достанетъ твердости продолжить наказаше царевича, я ув*- 
ренъ, что его юношесвШ пыль пройдетъ и онъ съ раскаян1емъ поко- 
рится твоей вол*!. 

При посл']^днихъ словахъ визиря въ палату вб^жалъ невольнивъ 
и предсталъ передъ царемъ въ томъ самомъ вид^, въ вавомъ вышелъ 
изъ колодца. — Государь, заговорилъ онъ, все еще дрожа, какъ въ лихо- 
радк"!, я долженъ сообщить твоему величеству очень печальную в4сть: 
царевичъ, сбшъ твой, не влад'1етъ бол^ разсудкомъ; онъ бредить на 
яву о какой то женщин'Ь, которая будто бы провела съ нимъ эту ночь, 
и приходитъ въ бешенство, когда стараешься доказать ему, что ничего 
подобнаго не было 'и не могло быть. ЗатЬмъ онъ подробно разсказалъ, 
что говорилъ царевичъ и какъ поступилъ съ нимъ. 

Этотъ новый, неожиданный ударъ окончательно сразилъ царя Шах- 
замана. — Боже мой! воскликнулъ онъ, какое страшное, непоправимое не- 
счаспе! Но можетъ быть еще есть надежда, обратился онъ къ визирю, 
можетъ быть рабъ ошибся, поди же сейчасъ къ царевичу, поговори съ 
нимъ и самъ уб']&дись, такъ ли все это. 

Визирь поклонился и отправился въ башню. Но, къ своему уди- 
влешю, онъ нашелъ царевича въ самомъ обыкновенномъ состояши духа, 
спокойно сидящимъ на соф*! и углубленнымъ въ чтевае. При вход^ [ви- 
зиря онъ отвЬтилъ ему кивкомъ на глубок1й поклонъ и пригласилъ 
сЬсть рядомъ съ собой. — Царевичъ, заговорилъ визирь, почтительно по- 
местившись на кончик'Ь софы, твой невольникъ произвелъ у насъ боль- 
шой переполохъ; онъ сообщилъ о теб^ так1я странности, что родитель 
твой находится теперь въ ужасной тревоге. 

— Что же такое онъ могъ сообщить вамъ? небрежно спросилъ Ка- 
марадзаманъ. Можетъ быть, онъ недоволенъ т^мъ наказашемъ, какому 
я его подвергъ, такъ на это у меня были достаточный причины. 

— Царевичъ, отв'Ьтилъ визирь, дай Богъ, чтобы все сказанное твоимъ 
невольникомъ было неправдой, и чтобы я всегда им^лъ счастхе видеть 
тебя въ томъ преврасномъ состояши духа, въ какомъ ты находишься 
теперь. Да благословитъ тебя Богъ и сохранить отъ всякой б^ды! — Но 
о чемъ ты говоришь? сказалъ царевичъ, подозрительно взглянувъ на 
визиря. Можетъ быть, рабъ не нонялъ меня и насказалъ вамъ какихъ 
нибудь нелепостей?... Въ такомъ случае я очець радъ, что ты пришелъ 
самъ; я надеюсь, ты объяснишь мн^ наконецъ, кто была та краса- 
вица, что провела со мной эту ночь; это наверное теб* хорошо из- 
вестно, такъ какъ царь, отецъ мой, ничего не скрываетъ отъ тебя. 

ВеликШ визирь былъ ошеломленъ этими словами, которые ясно под- 
тверждали печальный разсказъ невольника. 

Царевичъ, сказалъ онъ тревожно, прости меня, но я не понимаю 
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твоихъ р^чей и крайне удивленъ ими. Возможно ли, чтобы не только 
женщина, но и кто бы то ни было могъ проникнуть сюда безъ особаго 
разр^шешя? Къ тому же рабъ твой сналъ у самаго порога, такъ что 
никому и нельзя было войти иначе, какъ только разв^^ пройдя по его жи- 
воту. Штъ, царевичъ, если ты дашь себ^^ трудъ хоть немного поду- 
мать объ этомъ, ты самъ уб^^дишься въ невозможности такого пос^^щешя. 
Я думаю, что все это не бол']^е, кацъ сонъ, который оставилъ въ теб*! 
такое глубокое впечатлите, что ты принимаешь его теперь за дМстви- 
тельность. 

— Не раздражай меня лучше своими увертками! гневно зам^тилъ 
царевичъ; я положительно требую, чтобы ты сказалъ, кто была эта жен- 
щина, и откуда она явилась ко мн^? 

Посл"! такого настойчи!ваго требовашя великШ визирь увид'1лъ, что 
д'Ьло принимаетъ для него довольно опасный оборотъ, и сталь придумы- 
вать, какъ избавиться отъ б'Ьды. Принявъ самый подобострастный видъ, 
онъ осведомился у царевича, д'Ьйствительно ли онъ вид'1лъ своими гла- 
зами эту женщину. 




— А чьими же, твоими, что ли? насм']^шливо переспросилъ Кама- 
ралзаманъ. Перестань морочить; я не только вид'Ьлъ эту красавицу, но 
и вполн'6 •уб'Ьжденъ, что это вы подослали ее, чтобы соблазнить меня. 
Могу сказать теб'Ь одно, она прекрасно выполняла свою роль: не про- 
молвила со мной ни единаго слова, притворилась непробудно спящей 
и скрылась на другое утро прежде, ч4мъ я успЬлъ проснуться. Впро- 
чемъ, я напрасно теряю время, все это вамъ съ отцомъ должно быть 
известно лучше, ч-Ьмъ мн-Ь. 

— Но, царевичъ, возразилъ визирь, клянусь теб*, что ни я, ни го- 
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суд&рь? отецъ твой, ничего не знаемъ объ этомъ и не подсн^шлн ника- 
кой женщины. Успокойся же и поверь, что все это пригрезилось теб4 
только во сн4. 

— Да что жъ ты, смыться, что ли, пришелъ надо мной! вдругъ 
восвдикнулъ царевичъ, покрасн^въ отъ гн^ва: по твоему, я брежу на 
ЯВУ, и ты осмеливаешься говорить мн4 это прямо въ глаза? Такъ 
вотъ же теб* достойный ответь на твою дерзкую ложь!... Тутъ онъ 
схватилъ его за бороду и съ яростью сталъ наносить удары визирю по 
чеиъ попало, не помня себя отъ накипЬвшаго б'Ьшенства. 

Несчастный визирь стоналъ и корчился подъ градомъ этихъ не- 
ожиданныхъ ударовъ, ^о ни на одну секунду не изм^нялъ должному 
почтешю къ царевичу. Терпеливо, не пытаясь даже уклоняться, онъ 
все ждалъ конца и думалъ, удастся ли ему также счастливо вырваться 
отсюда, какъ невольнику. — Прости, кричалъ онъ въ промежуткахъ между 
ударами, умоляю тебя именемъ Бога, выслушай меня... — Но царевичъ 
тогда только позволилъ ему говорить, когда уже окончательно выбился 
изъ силъ. 

— Правда, царевичъ, я могу разсказать кое-что объ этомъ д^л^у 
но прежде дозволь мн^ сходить во дворецъ и доложить твоему родите- 
лю обо всемъ, что ты прикажешь. В'Ьдь теб^ известно, велший визирь 
обязанъ сл^по повиноваться вол-]^ своего государя. — Давно бы такъ, 
отв^тилъ царевичъ, иди же и передай моему отцу, что я согласенъ 
жениться на той красавице, которую онъ присылать ко ми*! въ эту 
ночь, иди и скор'1й принеси мн^ ответь. Избитый визирь не заставилъ 
повторять се&Ь этого приказашя и только тогда вздохнулъ свободно, 
когда вышелъ изъ башни и затворилъ за собою дверь. 

— Ну что, спросилъ его Шахзаманъ, въ какомъ положенш на- 
шелъ ты моего сына? — Плохо, государь, отв^тилъ визирь, отирая свое 
всш у гЬвш ее и окровавленное лицо: невольникъ сказалъ правду, царе- 
вичъ несомненно лишился разсудка. И онъ подробно разскалъ ему, 
какъ о своемъ разговор'Ь съ Камаралзаманомъ, такъ и о томъ, чтб 
пришлось вытерпеть отъ принца. 

Удрученный этимъ горестнымъ изв^спемъ, царь пожелалъ лично 
убедиться въ постигшемъ его несчастш и самъ отправился къ своему 
сыну, приказавъ визирю сл*Ьдовать за собою. 

Царевичъ принялъ отца съ выражешемъ глубочайшаго почтешя 
и отв'1чалъ на вс^ его вопросы съ такою сдержанностью и такъ ра- 
зумно, что царь то и д'бло многозначительно взглядывалъ на своего 
визиря, какъ бы говоря: — Съ чего же ты взялъ, что онъ сумасшедппй? 

Навонецъ Шахзаманъ, усадивъ царевича рядомъ съ собою, кротко 
сказалъ ему: — Объясни мн'1, сбшъ мой, какая это женщина являлась 
къ теб-Ь ночью? 
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— Государь, отв^тилъ Камаралзаманъ, я просилъ бы тебя не 
увеличивать моего огорчешя, оно и безъ того тяжело. Лучше позволь 
мн'Ь жениться на той врасавиц*!, которую теб'6 угодно было прислать 
сюда. Я сознаюсь передъ тобою въ своей слабости; эта женщина совер- 
шенно изменила мой прежтй взглядъ на супружество, и я в']^чно буду, 
благодаренъ, если ты соблаговолишь отдатъ ее мн1 въ жены. 

Такой ответь разомъ повергъ царя Шахзамана въ глубокое уны- 
ше, всЬ его онасешя и тревоги за сына возобновились теперь съ удвоен- 
ной силой. — Сынъ мой, сказалъ онъ ему съ дрожью въ голосб, твоя 
р'1чь приводитъ меня въ невыразимое удивлеше. Клянусь теб^ нашей 
короной, которая съ моей головы со временемъ перейдетъ на твою, что 
я ничего не знаю ни о какой женщине, а кто же могъ бы проник- 
нуть сюда безъ моего в'1дома и соглас1я? Такъ отбрось эту несчастную 
мысль и пойми, что ничего подобнаго не было. 

— Государь, отв^Ьтилъ царевичъ, я былъ бы недостоинъ назы- 
ваться твоимъ-сыномъ, еслибы хоть на одну минуту усомнился въ прав- 
дивости твоихъ словъ, т^мъ не мен'Ье, не могу же я не верить сво- 
имъ собственнымъ глазамъ. Выслушай меня терпеливо, умоляю тебя, и 
ты самъ увидишь, им^ю ли я основате считать все это дМстви- 
тельностью. 

Зат^мъ онъ подробно передалъ отцу о ночномъ событш, не скрывъ 
даже и того, что заставило его воздержаться отъ увлечетя и снова 
заснуть. Да вотъ теб^, государь, неопровержимое доказательство, доба- 
вилъ онъ: ты хорошо знаешь, какое было на шЛ кольцо, взгляни — я 
зам^нилъ его другимъ, снятымъ съ руки той красавицы, а ей над^^лъ 
свое. Поел*! этого, над']^юсь, ты уб'Ьдишьсь, что я слава Богу, пока 
не сошелъ съ ума, какъ тебя хотятъ ув'Ьрить. 

Царь Шахзаманъ, совсЬмъ сбитый съ толку этимъ разсказомъ, не 
зналъ, что и подумать: съ одной стороны ему представлялась очевид- 
ная правда въ словахъ его сына, съ другой полнейшая невозможность 
такого событ1я. 

Воспользовавшись его молчан1емъ, царевичъ продолжалъ: — Госу- 
дарь, чувство, внушенное мн^ этой красавицей, превозмогаетъ мои сла- 
бый силы, и я одной милости прошу у тебя, дозволь мнб соединить- 
ся съ нею. 

— Сынъ мой, нечего и говорить, что я не сталъ бы медлить ни 
одного дня, ни одного часа, и съ радостью исполнилъ бъ твое жела- 
ше, еслибы только могъ; но гд^ твоя возлюбленная, кто она, какъ и от- 
куда явилась зд^сь, этого къ несчаспю, я не знаю, и не знаетъ никто. 
Остается положиться на судьбу, можетъ быть она сжалится надъ на- 
ми и разъяснитъ какимъ нибудь счастливымъ случаемъ это темное, не- 
постижимое происшеств1е. Но прежде всего уйдемъ отсюда, будемъ 
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ждать и над']^яться, будемъ горевать вм'ЬсгЬ: ты объ утрате своего сча- 
СТ1Я, а я о томъ, что не могу помочь теб-Ь. 

Свазавъ это^ Шахзаманъ взялъ царевича за руку и привелъ его 
во дворецъ, гд*! они затворились вм^ст^ въ уединенномъ поко'Ь и оста- 
вались тамъ почти безвыходно. Царь до того быль поглощенъ заботами 
о своемъ сын^, что ни о чемъ больше не думалъ и пересталъ даже 
заниматься государственными д'1лами. 

Навонецъ, нед'Ьли черезъ дв%, явился велишй визирь, одинъ толь- 
ко им'ЬвшШ свободный доступъ къ царю, и сказалъ ему: — Государь, 
осм'1ливаюсь доложить твоему величеству, что не только дворъ, но 
даже и весь народъ недоволенъ твоимъ долгимъ отсутств1емъ; вс! 
д-Ьла стали, правосуд1е не отправляется, и пожалуй могутъ про- 
изойти безпорядки въ стран*!. Ради Бога, государь, обрати на это 
внимаше; я знаю, какъ твое присутств1е необходимо царевичу, но нель- 
зя же оставлять на произволъ судьбы ц'Ьлое государство, т^мъ бол^, 
что тутъ легко] совместить одно съ другимъ. Если дозволишь, я сов^- 
товалъ бы твоему величеству переселиться на время въ загородный 
дворецъ на морскомъ берегу; оттуда разъ или два въ неделю ты могъ 
бы являться въ собрате государственнаго сов'1та, а чистый, благодат- 
ный воздухъ, роскошный видъ окрестностей и моря помогли бы царе- 
вичу легче переносить твое недолгое отсутств1е. 

Царь одобрилъ предложеше ввзиря, и какъ только окончились 
необходимыя приготовлешя и убранство нежилого дворца, онъ пере- 
"Ьхалъ туда ьжкстЬ съ царевичемъ и сталъ лишь изр'1дка появляться въ 
город'6 для отправлетя своихъ царственныхъ обязанностей. 

А т^мъ временемъ во дворце китайской царевны, куда перенесли 
ее духи Данхашъ и Кашкашъ, произошло почти тоже самое: проснув- 
шись утромъ и увидавъ, что около нея уже н4тъ красавца-супруга, 
она громкимъ, тревожнымъ голосомъ позвала своихъ прислужницъ. За- 
слышавъ этотъ зовъ, невольницы толпою бросились къ ея постели и 
старшая изъ нихъ, кормилица, съ испугомъ спросила, не приключи- 
лось ли съ ней чего. 

— Гд-Ь мой супругъ? въ волненш крикнула царевна, тотъ кра- 
савецъ-юноша, что провелъ со мной эту ночь? — Госпожа моя дорогая, 
отвечала кормилица, ты пугаешь насъ своими непонятными речами. 
Объясни ради Бога, о комъ ты говоришь? — Да что же тутъ непонят- 
наго? возравила царевна, отецъ выдалъ меня замужъ за какого-то не- 
изв^стнаго мн'Ь юношу, красив'1е котораго н^тъ и не можетъ быть въ 
ц'1ломъ шр'Ь; еще недавно, въ эту самую ночь, онъ былъ зд^сь, око- 
ло меня на постели, и я ласкала его, старалась разбудить, но такъ и 
не добудилась. Теперь я спрашиваю у васъ, гд4 ,онъ? 

— Господи помилуй... да кто же? все съ гЬмъ же недоум'Ьшемъ 
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переспросила старуха. — Супругъ мой, говорю теб*! гпЬвно всвривнула 
красавица, и недобрый огоневъ свервнулъ въ еа превраснБххъ гла- 
захъ. — Ты ошибаешься, царевна, настаивала кормилица: никого съ то- 
бою не было, да и никто не могъ проникнуть сюда бевъ нашего 
ведома. 




— Такъ, по твоему, я лгу?!.. Съ этимъ запальчивымъ возгласомъ 
царевна порывисто вскочила съ постели и такъ сильно оттолкнула отъ 
себя кормилицу, что та упала на стоявш1й подл^ табуретъ и въ кровь 
разбила себ^ лицо. 

Съ плачемъ и воплями старуха выб^^жала изъ опочивальни, отпра- 
вилась прямо къ цариц'Ё-матери и подробно разсказала ей обо всемъ, 
что говорила ей царевна и какъ поступила съ нею. — Ты видишь, госу- 
дарыня, добавила она обливаясь слезами, наша красавица не влад'1етъ 
бол'бе разсудкомъ. Мать, удивленная и встревоженная этимъ изв^ст1емъ, 
тотчасъ же сама пошла къ своей дочери. 

Войдя, она поздоровалась съ царевной и, с^въ около нея, спро- 
сила спокойно и ласково, что заставило ее поступить такъ жестоко съ 
своей кормилицей. — Нехорошо, дочь моя, очень нехорошо, продолжа- 
ла она: такой молодой и высокопоставленной д^&виц'! нельзя позволять 
себЬ грубыхъ вспышекъ. 

— Государыня, отвечала царевна, да разв^ возможно перенести 
равнодушно, чтобы меня морочили и насмехались надо мною мои ра- 
быни? Не потворствуй же имъ, дорогая матушка, а лучше объясни мн4 
кто тотъ красавецъ юноша, что былъ со мною въ эту ночь, и куда 
онъ скрылся? 
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— Перестань, дочь моя, возразила царица, ты удивляешь меня 
своими речами, и я понять не могу, откуда явилось у тебя такое стран- 
ное заблуждеше. На это царевна ответила уже съ явнымъ раздраже- 
шемъ: — Скор'бе мн'Ь должны быть непонятны ваши поступки со мною: 
то вы вжЬстЬ съ родителемъ настойчиво требуете моего замуаип'ва, а 
то вотъ отказываете, когда я сама* умоляю объ этомъ. За что же вы 
хотите лишить меня счастая? Заставить полюбить и потомъ отнять лю- 
бимаго, в'1дь это жестоко... Н'Ьтъ, возвратите мн*! моего супруга, или 
я наложу на себя руки! 

— Господь съ тобою, что ты! воскликнула мать, продолжая съ 
прежней кротостью: — Да пойми же наконецъ и пов'Ьрь ияЪ, что никого 
у тебя не было, и никто не могъ проникнуть въ твою опочивальню, 
помимо твоихъ прислужницъ. — Но царевна уже не могла разубедиться 
въ томъ, что вид']^ла собственными глазами, а потому всякое противо- 
р'6ч1е только раздражало ее, и она отв'бчала своей матери такъ несдер- 
жанно и запальчиво, что та принуждена была уйти и разсказать обо 
всемъ отцу. 

Битайсюй царъ еще сильн'Ье огорчился этимъ изв']&ст1емъ, такъ 
несомненно подтверждавшимъ безумхе его любимой дочери, и, желая 
удостовериться въ своемъ несчаспи, отправился къ ней самъ. — Что съ 
тобою, дорогая моя, сказалъ онъ, входя, о какомъ это супруг* ты го- 
воришь? — Полно, государь, ответила царевна, зач^мъ спрашивать о томъ, 
что тебе и безъ меня хорошо известно. Ты самъ выбралъ мне супруга, 
самъ прислалъ его сюда въ эту ночь, а съ какою целью разлучилъ насъ 
теперь, этого я не понимаю. 

— Боже мой, да что же это такое! съ испугомъ воскликнулъ царь. 
Образумься, дочь моя, подумай только, возможно ли допустить, чтобы 
кто нибудь приходилъ къ тебе безъ моего ведома?... — Я такъ и думаю, 
государь, перебила царевна, что это было именно съ твоего ведома и 
соглас1я, и отъ всего сердца благодарю тебя за твой выборъ, потому 
что во всемъ подлунномъ М1ре нетъ другого такого красавца, какъ мой 
супругъ. Могу ли я сомневаться, что мы обручены, когда вотъ, какъ 
видишь, обменялись и кольцами.... — Царь взглянулъ на кольцо — оно 
действительно было чужое, потомъ на дочь, снова на кольцо, и погру- 
зился въ недоумен1е, не зная, что сказать и что подумать объ этомъ 
непостижимомъ событш. Но уверенность въ безумш дочери наконецъ 
восторжествовала надъ осаальными соображен1ями, явилось опасете, 
что въ припадке своего недуга она можетъ нанести вредъ и себе и дру- 
гимъ, а потому онъ ни о чемъ больше не сталъ распрашивать, а съ сер- 
дечнымъ сокрушешемъ велелъ заковать ее въ цепь и никого не допускать 
къ ней, кроме кормилицы, у дверей же приставить надежную стражу. 

Принявъ эти меры къ предохранен1Ю царевны отъ самоубШства, 
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несчастный царь изнемогъ подъ гнетомъ своего горя и предался ему въ 
уедЕненш, никуда не выходя, никого не допуская къ себ^. Такъ прошло 
несколько дней, и вдругъ, въ минуту самаго тяжкаго раздумья ему при- 
шла счастливая мысль; оживленный ею, онъ тотчасъ же созвалъ свой 
верховный сов'Ьтъ и объявилъ всЬмъ его членамъ-сановникамъ, что го- 
товь не только выдать свою дочь за того, кто изц'Ьлитъ ее отъ недуга, 
но и признать изц^Ьлителя насл^дникомъ своего престола. 

Возможность обладашя прекрасной царевной и вм^ст^ съ тЬжь 
надежда сделаться со временемъ царемъ величайшаго государства въ 
М1р^ — были такъ заманчивы, что въ ту же минуту воспламенили одного 
изъ присутствовавшихъ эмировъ, челов'бка уже немолодаго, но обладав- 
шаго большими познашями въ мапи. Ув']^ренный въ своемъ искусстве, 
онъ см'Ьло выступилъ впередъ и заявилъ царю, что принимаетъ его 
услов1е. — И я съ своей стороны готовъ принять твои услуги, отв'1тилъ 
царь, но об'Ьщанная награда такъ велика, что ее должна уравновеши- 
вать не меньшая опасность, поэтому я предупреждаю, какъ тебя, такъ 
и другихъ желающихъ попытать счастья, что за усн^хъ л1четя каждый 
отв^чаетъ своей головой. 

Эмиръ согласился, и тогда царь повелъ его къ своей дочери. При 
вид^ чужого, незнакомаго челов'1ка, царевна поспешно закрылась чад- 
рой и сказала, обращаясь къ отцу: — Государь, ты знаешь, что наша 
релипя запрещаетъ намъ являться съ открытымъ лицомъ передъ посто- 
ронними мужчинами, почему же твоему величеству не угодно предупре- 
дить меня? —А потому, дочь моя, отв-Ьтилъ царь, что этотъ челов^къ 
не чужой теб-Ь, это твой будущ1й супругъ. 

— Но я не желаю иного супруга, кром% того, котораго ты уже 
назначилъ мн^, государь; такъ пе гн'1вайся же, если я не въ силахъ 
исполнить твоего приказанхя и не могу принадлежать никому другому. 

Судя по разсказамъ, эмиръ ожидалъ встретить вс^ признаки ду- 
шевнаго разстройства: безумные крики и р']^чи, порывистыя движешя, 
ивдругъ — полное спокойств1е, разумная, разсудительная р'1чь. Ему ясно 
стало до очевидности, что крон*! любви — глубокой, серьезной, никакимъ 
инымъ недугомъ не страдаетъ царевна, поэтому, уб^денный въ безпо- 
лезности всякаго лучевая, онъ сказалъ, обращаясь къ царю: 

— Государь, жизнь моя въ твоей власти, д-Ьлай со мною, что бу- 
деть угодно твоему величеству, но я признаюсь теб^, что искусство мое 
безсильно зд^сь, и царевна не нуждается въ моихъ услугахъ. — Царь, 
разгневанный этой первой неудачей и считая эмира обманщикомъ, при- 
казалъ отрубить ему голову. 

После эмира явился какой то астрологъ, магикъ и алхимикъ; царь 
вел^лъ начальнику евнуховъ проводить его къ царевнЬ. Войдя въ ея 
покой, астрологъ вынулъ изъ принесеннаго имъ м^шка астролябш, гло- 

Тн«в1» 0Д1» ночь. 0. в 
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бусъ, жаровню, ]г1дннй сосудъ съ крышЕОй, вав1я то травы, порошки 
для вурешя и, разложивъ все это на полу, потребовалъ огня к зажегъ 
курильницы. 

Царевна съ удивлешемъ гляд&[а на вс§ его зат^и и спро- 
сила у евнуха, чао это знататъ? — Бакъ, отв^тилъ евнухъ, неужели ты 
не догадываешься, что все это д'Ьлается для того, чтобы разными. закли- 
нашями выгнать изъ тебя злого духа, заключить его въ ]г1дный сосудъ 
и бросить въ море. 




— Въ такомъ случа'Ь, сказала царевна, обращаясь уже къ астро- 
логу, я право не знаю, кто изъ насъ безумн'Ье. Думаю, что ты, такъ 
какъ собираешься л'Ьчить совершенно здороваго человека. Но можетъ 
быть ты дМствительно силенъ въ заклинашяхъ, о, тогда, умоляю тебя, 
вызови мн% того юношу, котораго я люблю больше всего на св'Ьгб! — 
Царевна, отв^чалъ астрологъ, если ты страдаешь только любовью, то 
мн^& зд'1сь нечего д'1лать; кром'Ь самого царя отца твоего, никто помочь 
теб^& не можетъ. — Сказавъ это, онъ снова уложилъ свои вещи въ жЬ- 
шокъ и вышелъ, внутренно проклиная <;вою опрометчивость. 

Когда евнухъ, по возвращен1и къ царю, сталъ было докладывать 
о случившемся, астрологъ перебилъ его и см'Ьло сказалъ: — Государь, 
основываясь на томъ, что было опов'Ьщено твоимъ величествомъ и под- 
тверждено мн% лично, я ожидалъ встретить действительно безумную, 
которую съ полною уверенностью надеялся изц^лить при помощи сво- 
ихъ познашй, но дочь твоя въ здравомъ ум^, и весь ея недугъ происхо- 
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дилъ тольЕО отъ любви. Поэтому, государь, ты самъ в'Ьрн'Ье и лучше 
изл'Ьчишь ее, давъ ей супруга, котораго она желаетъ. Такой отв-Ьтъ по- 
вааался китайскому царю верхомъ неприлич1я и дерзости, и, въ гн'Ьв'Ь 
своемъ, онъ тутъ же приказалъ отрубить голову астрологу. 

Я не стану утомлять твоего величества, продолжала Шехеразада, 
длиннымъ перечнемъ астрологовъ, магиковъ врачей, алхимиковъ и дру- 
гихъ св'Ьдущйхъ и отважныхъ людей, которые ежедневно являлись къ 
царю Гахуру съ предложешемъ своихъ услугъ. Скажу только, что всЬхъ 
ихъ перебывало до полутораста челов^къ, и всЬ они понесли такую же 
печальную участь; ихъ отрубленныя головы были разм'^^щешх рядами на 
городскихъ ст']&нахъ и воротахъ. 




У кормилицы китайской царевны былъ сынъ, по имени Марзавано, 
живой, красивый, остроумный мальчикъ, выросшШ и воспитавппйся во 
дворце вм-ЬсгЬ съ своей молочной сестрой. Взаимная привязанность д-Ьтей 
была такъ велика и прочна, что даже впосл^дствш, когда возрастъ 
потребовалъ ихъ разлуки, они продолжали относиться другъ къ другу, 
какъ брать и сестра. 

Необыкновенныя способности Марзавана помогли ему еще въ ран- 
ней юности легко и быстро усвоить всЬ познан1я, как1Я только были 
доступны въ т-Ь времена; но особенную склонность онъ питалъ къ гео- 
мантш*), къ астролопи идругимъ таинственнымъ наукамъ. Не доволь- 
ствуясь тЬми св'Ьд'Ьнхями, которыя могъ пр1обр'Ьсти въ своемъ отечеств-Ь, 
онъ отправился путешествовать по разнымъ странамъ, и не было такого 
знаменитаго ученаго въ той или другой отрасли науки, котораго бы онъ 
не пос^^тилъ и отъ котораго не усвоилъ бы новыхъ умственныхъ бо- 
гатствъ. 



*) Искусство посредствомъ точекъ, разбросавныхъ наобумъ по земд'^ или до 
6^ил^к, 8а1гЬчать изв'Ьстныя лив1и, сравнивать ихъ, исчислять и выводить изъ этихъ 
сочетав1й то или другое заключевхе. 

6* 
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Марзаванъ возвратился изъ своего продолжительнаго путешеств1я 
именно въ то время^ когда въ столиц']^ витайскаго царя происходили 
тав1Я присворбныя собнт1я, и первое, что поразило его при въ^к^ въ 
родной городъ, это отрубленння челов']&чесв]я головы надъ стенами и 
воротами. Еогда онъ осв']&домился о причине такого страннаго украше- 
шя, ему тотчасъ же разсказали вавъ о безумш царевны, тавъ и о т^хъ 
несчастныхъ, что пытались изц'^^лить ее. 

Услыхавъ о пр1^8д% сына, кормилица, вакъ ни занята была служ- 
бой своей питомице, все таки улучила свободную минуту и побежала 
повидаться съ нимъ. Посл']^ первыхъ прив'^^тствШ, она въ свою очередь 
разсказала ему о печальныхъ собьгпяхъ во 'дворц'Ь и о безнадежномъ 
состоянш царевны, его молочной сестры. Марзаванъ внимательно выслу- 
шалъ свою мать, потомъ спросилъ, не можетъ ли она доставить ему 
случай увидать царевну втайн-Ь, безъ ведома царя. — Не знаю ужъ, какъ 
теб4 и сказать, въ раздумье ответила кормилица; трудно это очень, но 
вотъ пойду попытаюсь, а если удастся, нынче же дамъ теб* знать. 

Вернувшись во дворецъ, она прямо обратилась къ молодому евнуху, 
стоявшему на страж* у дверей и недавно взятому на службу. — Вотъ 
что, другъ мой, начала она, ты, в-Ьроятно, знаешь, что я была корми- 
лицей нашей царевны; можетъ быть, теб'Ь также приходилось слышать, 
что въ то время у меня была дочь, ея молочная сестра; съ самаго дет- 
ства об* девочки н-Ьжио любили другъ друга и понын* сохранили эту 
любовь. Годъ тому назадъ я выдала замужъ свою дочь, а теперь она 
пр1'Ьхала ко мн* погостить, и царевна страстно желаетъ повидааъся 
съ нею. Такъ не позволишь ли ты.... — Всегда и съ большимъ удоволь- 
ствхемъ готовъ служить нашей прекрасной царевн*, перебилъ евнухъ, 
не дожидаясь, что скажетъ дал'Ье кормилица; приведи свою дочь, или 
пусть она приходитъ одна, я во всякое время пропущу ее безпрепят- 
ственно. 

Лучшаго отв'Ьта нельзя было и ожидать. При наступлеши ночи, 
когда царь ушелъ въ свою опочивальню, кормилица отправилась за сы- 
номъ и такъ искусно переодела его въ женское платье, что евнухъ 
ничего пе ааподозрилъ и тотчасъ же пропустилъ обоихъ. 

и^^творнвъ за собою дверь, кормилица приблизилась къ царевн* 
и, ц'Ьлуя ея руку, сказала: — Не прогневайся на меня, царевна, что я 
боаъ твоего вЬдома привела къ теб^Ь своего сына Марзавана. Чтобы не 
волбулсдать пикакихъ толковъ и подозр'Ьн1й, мнЬ пришлось переодеть 
ого и провести сюда подъ видомъ женп^ины. . 

При имени Марзавана царевна встрепенулась и, сбросивъ съ себя 
ионрыпало, радостно промолвила: — Подойди ко мн*, братъ мой; в4дь 
брать л мъ 11(^ запрещается видеть сестеръ съ открытыми лицами, а мы 
тпъ лол1() съ тобой но видались! 
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— Царевна, почтительно отв'^^чалъ Марзаванъ, превлонившись пе- 
редъ нею, я глубоко благодаренъ теб^ за твою доброту и счастливъ, 
что ты еще меня не забыла; но жв^ больно видеть тебя въ тавоиъ по- 
ложенш, и клянусь, в(Л свои силы, всЬ знашя, самую жизнь я готовъ 
положить на то, чтобы доставить теб'Ь облегчеше. Ёслибы мн% удалось 
только возвратить тебя къ прежней св'бтлоб, счастливой жизни, боль- 
шей награды я не желалъ бы для себя. 

Оь этими словами, онъ вынулъ изъ своего мЪшка как1я то стран- 
ныя вещи, досталъ книгу и сталъ перелистывать ее, какъ бы отыскивая 
требуемое м^сто; царевна, увидавъ эти приготовлешя, сказала ему съ 
грустной улыбкой: — Такъ и ты считаешь меня безумной? Ошибаешься, 
<$ратъ мой, лучше закрой свою книгу и выслушай, что я разскажу теб'Ь. 

Зат^мъ, она во вс^^хъ подробностяхъ передала ему свою исторш, 
не забывъ упомянуть и о кольцахъ, которыми обм'Ьнялся съ ней неиз- 
ъ^Ьстный юноша. Сознаюсь, добавила она, тутъ есть что то чудесное, 
необычайное, что то такое, чего я не понимаю и не могу объяснить; 
вотъ это т6 самое и заставляетъ другихъ считать меня безумной, хотя 
все, виденное мною, было именно такъ, какъ я говорю теб'6. 

Марзаванъ слушалъ царевну съ глубокимъ удивлешемъ и посл'Ь, 
вогда она умолкла, онъ долго еще оставался въ раздумье, съ непо- 
движнымъ, опущеннымъ взглядомъ. Наконецъ, онъ поднялъ голову и ска- 
залъ: — Царевна, я не могу сомневаться въ правдивости твоего разсказа, и 
потому снова подтверждаю свою клятву сделать для тебя все, что только 
дудеть въ моихъ силахъ. Я отыщу твоего суженйго, и когда ты услы- 
шишь о моемъ возвращеши, знай, что предметъ твоей любви и твоихъ 
страстныхъ желашй уже не далеко отъ тебя. — Больше онъ ничего не 
€вазалъ и, простившись, ушелъ домой, а на другой день отправился 
въ путь. 

Долго онъ 4здилъ изъ города въ городъ, изъ одной страны въ 
друг]^ и всюду слышалъ печальный разсказъ о несчастной царевне 
Бадур^, дочери китайскаго царя. 

Но, по м'Ёр'Ь удалетя отъ китайской границы, молва эта путалась, 
ослабевала и наконецъ совс^мъ прекратилась, когда Марзаванъ, по- 
«ле-четырехм^сячнаго странствоватя, прцбылъ въ Торфъ, обширный 
приморскШ городъ съ многочисленнымъ населетемъ; зд^сь онъ уже ни- 
чего не слыхалъ о Бадур^, но за то на см^ну явилась другая молва о 
вакомъ то царевиче Бамаралзаман^, исторхя котораго им^ла очень мно- 
го общаго съ истор1ей китайской царевны. Марзаванъ жадно прислуши- 
вался къ этимъ толкамъ и, после долгихъ распросовъ, ему удалось на- 
конецъ узнать, въ какой части св^та находится та страна, где обитаетъ 
пресловутый царевичъ. Оказалось, что изъ города Торфа туда вели два 
пути: одинъ по суше и морю, другой, вратчайпий, только по морю. 
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Марзаванъ выбралъ посл']&дшй и сЪлъ на торговый корабль, кото- 
рый, посл'Ь долгаго и счастливаго плаван1я, прибыль наконецъ въ пре- 
д'Ьлы государства царя Шахзамана, но, не дойдя, до гавани, уже въ виду 
того острова на которомъ, жилъ царевичъ, корабль вдругъ ударился о 
подводный камень и быстро пошелъ ко дну. 

Къ счаст1ю, Марзаванъ былъ превосходнымъ пловцомъ; не колеб- 
лясь ни минуты, онъ отважно бросился въ море и легко добрался до 
берега, тл,Ь возвышался невдалек*]^ загородный царскШ дворецъ. Самъ 
царь и его велик1й визирь въ то время бес^^довали на открытой веран- 
д'Ё и зам'Ьтили см^лаго пловца; тотчасъ же былъ отданъ приказъ при- 
нять его, переменить на немъ одежду и доставить ему веб необходимыя 
удобства, а когда онъ достаточно оправился, великШ визирь позвалъ его 
къ себ*. 




Молодость и красота Марзавана, въ соединен1и съ замЪчательнымъ 
умомъ и обширными познашями во вс4хъ отрасляхъ лауки, сразу рас- 
положили визиря въ его пользу и внушили ему уважен1е. Однажды, 
когда Марзаванъ разсказывалъ о своихъ далекихъ путешеств1яхъ, велн- 
кШ визирь вдругъ остановилъ его среди р4чи такими словами: — По все- 
му видно, что ты .челов']&къ, выходящ1й изъряда обыкновенныхъ людей; 
можетъ быть, теб-Ь известно какое-нибудь средство противъ очень стран- 
наго недуга, которымъ страдаетъ нашъ царевичъ. 

— Еслибы я зналъ, какого рода этотъ недугъ, отв4чалъ Марза- 
ванъ съ притворнымъ равнодуш1емъ, можетъ быть, я и облегчилъ-бы его. 

Тогда великШ визирь съ неуклонной точностью разсказалъ ему всЬ 
подробности жизни царевича Еамаралзамана, начиная съ его вымолен- 
наго у Бога рождешя; онъ не умолчалъ и о томъ, какъ отецъ хог1лъ 
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женить его, во что бы то ни стало, и кавъ царевичъ упорно отказывал- 
еЯу при чеиъ позволялъ себ^ тав1я дерзк1я внходби, что царь вынуж- 
денъ быль заключить его въ бапгаю. — Зд^сь, продолжалъ визирь, слу- 
чилось съ нимъ то странное собЕгпе, вотораго никто изъ насъ не мо- 
жетъ ни понять, ни объяснить. Царевичъ, въ ночь своего заключетя, 
влюбился вдругъ въ какую то нев'бдомую женщину, самое существова- 
ше которой сильно подвержено сомн^шю, если не принимать въ раз- 
четъ золотаго кольца, снятаго имъ будто бы съ ея руки. Но, какъ бы 
то ни было, съ той поры несчастный юноша не можетъ отрешиться отъ 
своей страсти и страдаетъ отъ нея такъ, что даже слегъ въ постель. 

Слушая этотъ разсказъ, Марзаванъ едва могъ скрывать свою ра- 
дость, и мысленно благодарилъ небо зато, что оно обратило въ пользу 
его замысла даже самое крушен1е корабля. Для него было ясно теперь 
что царевичъ Камаралзаманъ именно тотъ самый юноша, по которомъ 
страдаетъ Бадура; но онъ. не выдалъ визирю своей догадки, а сказалъ 
только, что по всей вероятности поможетъ царевичу. — Въ такомъ слу- 
чае не будемъ терять времени, радостно воскликнулъ визирь, следуй 
за мною. Мы встретимъ тамъ и самого царя, а онъ уже давно жела- 
етъ ^ебя видеть. 

Въ покояхъ больнаго царила мертвая тишина; Камаралзаманъ ле- 
жалъ на постели, въ изнеможеши, съ закрытыми глазами; подл^ него 
сид^лъ отецъ, погруженный въ мрачное унынхе. Несмотря на эту пе- 
чальную обстановку, несмотря даже на присутств1е самого царя, Мар- 
заванъ, при виде царевича, не могъ воздержаться отъ восклицашя: Бо- 
же мой, какое поразительное сходство! 

Камаралзаманъ вздрогнулъ и, открывъ глаза, повернулъ голову въ 
сторону вошедшаго. Тотъ воспользовался этимъ и, предварительно пре- 
клонившись передъ царемъ, обратился къ юноше съ приветств1емъ въ 
стихахъ, сложенныхъ имъ тутъ же. Хотя всякому непосвященному смы- 
слъ этого приветств1я показался бы темнымъ и непонятнымъ, но для 
царевича оно имело глубокое значеше, такъ какъ въ немъ заключались 
ясные намеки на его ночное свидаше съ красавицей и на то, что Мар- 
заванъ можетъ сообщить извеспе о ней. Все это такъ обрадовало больнаго, 
что лицо его разомъ оживилось, и прежшй блескъ появился въ глазахъ. 

Царь, восхищенный такой внезапной переменой, поспешно всталъ 
съ своего места и, взявъ Марзавана за руку, съ счастливой улыбкой» 
полной надежды, заставилъ его сесть подле царевича, потомъ спросилъ: 
кто онъ и откуда. Марзаванъ отвечалъ, что онъ ученый путешествен- 
никъ и прибылъ изъ китайской страны. — О, еслибы тебе удалось изце- 
лить моего СЕша! воскликнулъ царь, я никогда не забылъ бы твоей услу- 
ги, и благодарность моя удивила бы весь м1ръ. Затемъ онъ удалился 
вместе съ визяремъ и сталъ выражать ему свои радостныя надежды. 
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Оставшись наедине съ царевичемъ, Марзаванъ наклонился въ его 
уху и шопотомъ проговорилъ: — Ободрись, царевичъу время печали ми- 
новало: я знаю, по вомъ ты тоскуешь, и знаю №кже, что она страдаетъ 
по теб% не мен-Ье. Надо положить этому конецъ, надо соединить васъ, 
и это единственная ц'Ьль моего прибктя сюда. Красавица, внушившая 
теб^ такую сильную страсть, царевна Бадура, дочь китабскаго царя 
Гахура. Бакъ вы встр'Ьтились икакъ разлучились, — это никому неизве- 
стная, и для всЁхъ непостижимая тайна, вотъ почему ваша любовь при- 
водитъ всЁхъ въ удивлеше, и даже объясняется умственшшъ растроб- 
ствомъ; по крайней м'Ьр'6 китайскШ царь положительно считаетъ свою дочь 
безумной; онъ заключилъ ее въ уединенный покой, связалъ ц^пью, и обЪ- 
щаетъ все царство тому, кто изц^^литъ ее отъ мнимаго недуга; но я 
самъ вид^лъ царевну, самъ говорилъ съ нею и потому несомн'Ьнно убе- 
дился, что только ты одинъ можешь избавить ее отъ страдашй. Одна- 
кожъ, прежде, ч-Ьмъ предпринять такое долгое, утомительное путеше- 
ств1е, тебе необходимо совершенно оправиться и возстановить свои силы, 
речь Марзавана произвела чудотворное действхе: изнеможете и сла- 
бость царевича сняло, какъ рукой; онъ всталъ и поспешно оделся да- 
же безъ помощи слугъ. * 

Когда черезъ несколько минуть вошелъ царь нувидалъ своего сы- 
на бодрымъ, оживленнымъ, радости его не было границъ. Не распра- 
шивая, какъ это случилось, онъ обнялъ Марзавана и со слезами благо- 
дарилъ его; затемъ, призвавъ своего визяря, велелъ ему объявить во 
всеобщее сведенхе объ этомъ счастливомъ событш, устроить народный 
празднества и увеселешя, раздать щедрую милостыню беднякамъ и вы- 
пустить на свободу всехъ заключенныхъ. Благодеяшя въ эти дни были 
неисчерпаемы: весь народъ ликовалъ не только въ столице и большихъ 
городахъ, но и въ самыхъ отдаленныхъ уголкахъ обширнаго государства. 
Между темъ, здоровье царевича Камаралзамана, изнуренное было 
печалью и безсонными ночами, стало теперь быстро возтановляться и 
крепнуть; недели черезъ две онъ уже чувствовалъ себя настолько бод- 
рымъ, что решилъ не откладывать долее желаннаго путешествхя. Остав- 
шись наедине съ Марзаваномъ, онъ сказалъ ему:— Другъ мой, пора те- 
бе исполнить свое обещанхе: я здоровъ теперь, силы мои окрепли, но 
шш 11*>Т(^1иг1т1е поскорее увидеть царевну и освободить ее отъ напра- 
симкъ гт|111да111Й такъ велико, что я могу снова слечь въ постель, если 
мы ш' п\Л:\{^мъ отсюда немедленно. Одно меня смущаетъ изаставляетъ 
шии%Ш1\ 1щ усиехъ, это непомерная любовь ко мнб моего отца. Ты 
1и!Д1П1М*р мго оиъ не опускаетъ съ меня глазъ и, конечно, ни за как1я бла- 
ги !«• сш'лисвтгл отпустить въ такую даль. 

-' !И'а |1атруднон1е предвидено и обдумано мною давно, отвечалъ 
М(1|шши||, Миложнгь на мопя во всемъ и будь уверенъ, что я вооду- 
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шевленъ не меныпимъ желашемъ поскорее избавить свою молочнунх се* 
стру отъ ея настоящаго безотраднаго состояшя. О согласш на продол- 
яштельное путешествхе, разумеется, нечего и думать, но ты можеп1ь про- 
сить царя, своего отца, отпустить тебя на н'^^сколько дней на охоту, 
чтобы движетемъ на св^жемъ воздухе еще болЬе увр'Ьпить свое здо- 
ровье. Въ этомъ, наверное, онъ теб* не откажетъ, а вавъ только зару- 
чишься позволешемъ, прикажи изготовить намъ самыхъ лучшихъ коней, 
по два на каждаго, одного подъ сЬдло, другаго въ запасъ; все же осталь- 
ное я беру на себя. 

На другой день, улучивъ удобную минуту, царевичъ выразилъ от- 
цу свое желаше развлечься охотой, и просилъ отпустить его дня на два 
съ Марзаваномъ въ ближайппе .гЬсд^. — Изволь, сынъ мой, отв'^^чалъ царь, 
я ничего не им'^^ю противъ этой забавы, но только бол^е сутокъ ты не 
долженъ оставаться въ отсутств1и. Слипгкомъ большое утомлеше на пер- 
выхъ порахъ могло бы повредить твоему еще не окр'бпшему здоровью» 
да и я сталъ бы тревожиться и тосковать безъ тебя. 

Зат^мъ, онъ лично озаботился всЬмъ необходимымъ для удобства 
царевича, вел-Ьлъ оседлать самыхъ лучшихъ коней, другихъ же вести 
за нимъ для смЪны, а когда было все готово, н1жно обнялъ своего сы- 
на и сказалъ, обращаясь къ Марзавану: — На тебя я вполн']^ полага- 
юсь; береги его и охраняй отъ всякой опасности. 

Солнце еще высоко стояло на веб% когда царевичъ и Марзаванъ 
выехали изъ ограды дворца; за ними, тоже верхомъ, сл'^^довали два ко- 
нюха, ведя въ поводу двухъ запасныхъ лошадей. Миновавъ цветущую 
долину, они вступили въ обширное л-Ьсное пространство и, чтобы про- 
вожатые не могли заподозрить ихъ тайнаго замысла, тутъ же начали 
охоту. Долго преследовали они выгоняемыхъ конюхами оленей и сернъ, 
когда же стало смеркаться, выбрались изъ л^са на проезжую дорогу и 
остановились для отдыха въ ближайшемъ кагане. Тамъ, после обильнаго 
ужина, все разместились наночлегъ ивскоре заснули крепкимъ сномъ; 
неспалъ только одинъ Марзаванъ. Около полуночи онъ всталъ и осто- 
рожно прокрался къ царевичу, остерегаясь разбудить провожатыхъ, спав- 
шихъ въ той же комнате на полу. — Пора царевичъ, проговорилъ онъ 
шопотомъ) наклонившись надъ самымъ его ухомъ, — вставай и одевайся 
скорее; вотъ тебе другое платье, а прежнее я возьму съ собой. Царе- 
вичъ поспешно переменилъ на себе свою одежду, и затемъ они оба ти- 
хонько вышли изъ кагана, не разбудивъ никого, отыскали на дворе сво- 
ихъ заспанныхъ коней, совсемъ уже оседланныхъ, вскочили на нихъ и 
во весь опоръ помчались по дороге, причемъ Марзаванъ увлекалъ за 
собою лошадь одного изъ конюховъ, держа ее въ поводу. 

На разсвете, всадники подъехали къ опушке леса, по которому 
дорога разветлялась па четыре стороны. Марзаванъ попросилъ своего 
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спутника подождать его зд^сь, а самъ углубился въ чащу, гд^ завололъ 
запасную лошадь конюха, изорвалъ бывшее съ нимъ платье царевича, 
омочилъ его въ крови и, вн'Ьхавъ изъ лЪса, разбросалъ обагренные клоч- 
ки одежды среди дороги, на самоиъ перекрестк'6. 

— Что ты д-Ьлаешь? съ удивлешемъ спросилъ царевичъ. — А толь- 
ко то, что необходимо было сд'^^лать, отв'бчалъ Марзаванъ. Видишь лг, 
когда царь, отецъ твой, узнаетъ отъ конюховъ о нашемъ ночномъ отъ- 
%зд']&, онъ, конечно, не приминетъ послать за тобою на поиски; и вотъ, 
кто нибудь изъ посланныхъ подъ^детъ къ этому мйсту, увидитъ твое 
изорванное, окровавленное од'Ьяше и безъ сомн'^^шя предположитъ, что 
хищный зв^рь растерзалъ тебя. Такъ онъ разскажетъ царю, а тотъ, уб^Б- 
дившись въ твоей погибели, нав'Ьрное прекратитъ дальн^йппе розыски, 
и такимъ образомъ дастъ намъ возможйость продолжать свой путь без- 
препятственно. Разумеется, это жестоко, и не следовало бы наносить 
такого страшнаго удара любящему отцу; но что же делать? За то ра- 
дость его будетъ т4мъ сильнее, когда онъ увидитъ тебя живымъ и сча- 
стливымъ. — Другъ мой, съ волнетемъ проговорилъ царевичъ, мн* ос- 
тается только удивляться твоей находчивости и благодарить отъ всего 
сердца. 

Посл4 того они продолжали свой путь и черезъ несколько м4ся- 
цевъ благополучно прибыли къ столиц-Ь Китая. Марзаванъ счелъ за луч- 
шее не показываться преждевременно въ своемъ дом^ и остановился вмЪ- 
ст4 съ царевичемъ въ гостинниц* для прйзжающихъ иностранцевъ. Зд^сь 
они ц^лыхъ три дня отдыхали отъ утомительнаго путешеств1я, а на чет- 
вертый день сначала отправились въ баню, т^^,^ Марзаванъ облекъ ца- 
ревича въ заран']&е приготовленное од'^^яше астролога, далъ ему м^шокъ 
со вс^^ми необходимыми принадлежностями этого звашя и отвелъ па об- 
ширную плошадь передъ дворцомъ китайскаго царя Га1ура, самъ же воз- 
вратился домой, чтобы черезъ посредство матери ув-Ьдомить царевну Ба- 
дуру о своемъ возвращеши. 

Между т'Ёмъ, царевичъ Камаралзаманъ, следую наставлен1Ю своего 
друга, приблизился ко дворцу и, ставъ передъ его воротами, прокри- 
чалъ громогласно: — Я, астроЛогъ и магикъ, согласно объявлешю вели- 
каго монарха китайскаго царя Га1ура пришелъ изц'блить его дочь, пре- 
красную Бадуру, на услов1яхъ, изложенныхъ его величествомъ, а имен- 
но: жениться на ней въ случа* успеха, или сложить голову, если искус- 
ство мое окажется безсильнымъ. 

Поголовная гибель столькихъ людей, безуспешно предпринимавшихъ 
л^чеше царевны, значительно охладила желаше обладать ея рукой и 
со временемъ короной китайскаго государства; уже давно не являлось 
во дворецъ ни магиковъ, ни астрологовъ, ни врачей, и веб начинали ду- 
мать, что не найдется бол^е такихъ см^льчаковъ или такихъ безумцевъ, 
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которые решились бы теперь идти на в'^^рную смерть. Поэтому подвле- 
ше царевича Камаралзамана, въ вачеств'б астролога, возбудило сильное 
любопытство жителей; не прошло и н'Ьсволькихъ минутъ, вавъ громад- 
ная толпа народа окружила его со вс^^хъ сторонъ. 

Юность царевича, его необыкновенная красота и какое то особое 
благородство въ чертахъ и движешяхъ невольно возбуждали къ нему со- 
страданхе даже въ грубой толп-Ь. — Чтб ты д-Ьлаешь? говорили стояв- 
ппе ближе, что за безумхе добровольно губить свою молодую жрзнь, и 
неужели отрубленныя головы твоихъ предшественниковъ, чтд торчатъ 
надъ воротами, не могутъ отклонить тебя отъ такого пагубнаго нам^решя? 

Царевичъ, казалось, не слышалъ этихъ ув'^^щанШ и также громко, 
съ такою же твердостью въ голосе, снова прокричалъ свое воззвате. 
Отв'Ёта все не было, и никто не показывался изъ дворца, только стража 
недвижимо стояла у воротъ. Камаралзаманъ въ третШ разъ повторилъ 
свою р^чь: тогда наконецъ вышелъ велик1й визирь и отъ имени царя 
Гахура приказалъ ему следовать за собой. 

КитайскШ царь окинулъ быстрымъ, проницательнымъ взглядомъ во- 
шедшаго юношу, и въ немъ сразу шевельнулось то самое чувство, ко- 
торое только что волновало толпу. Онъ даже принялъ его совсЬмъ не 
такъ, какъ принималъ прежнихъ астрологовъ. Когда царевичъ прекло- 
нился передъ трономъ и по обычаю поц'бловалъ коверъ у поднож1я, царь 
тотчасъ же вел4лъ ему встать, посадилъ его подл4 себя и сказалъ: — 
Выслушай меня, юноша, прежде ч']^мъ возьмешься за такое опасное д%- 
ло. Хорошо ли ты обдумалъ все и ув-Ьренъ ли. въ своемъ искусств*? 
Разумеется, я отъ всей души желаю тебЬ успеха, и съ удовольств1емъ 
отдалъ бы за тебя свою дочь, чего я не могъ сказать относительно дру- 
гихъ астрологовъ, но тутъ все зависитъ не отъ моего желашя, а отъ 
твоихъ знашй и опытности, между т-Ьмъ трудно поварить, чтобы ты уже 
усп4лъ пр1обр4сти ихъ въ ташя молодыя л-Ьта. Во всякомъ случай, 
знай, что ни молодость твоя, ни красота, и ничто на св-Ьт* не спасетъ 
тебя отъ смерти, если царевна не будетъ изц-блена. 

— Государь, отв'Ёчалъ Камаралзаманъ, не легкомысленный по- 
рывъ привлекъ меня сюда черезъ моря и р']&ки, изъ такой дальней стра- 
ны, что, можетъ быть, ты даже никогда и не слыхалъ ея назвашя; не 
загЬмъ пренебрегъ я всЬми опасностями, чтобы отступить въ решитель- 
ную минуту и заслужить презр^ше твоего величества такимъ ма^юдуш- 
нымъ поступкомъ. Н-Ьтъ, если ужъ мн4 суждено умереть, такъ пусть 
же я умру съ отраднымъ сознашемъ, что не утратилъ по крайней м*- 
р4 твоего добраго мн-Ьтя. И такъ, государь, умоляю тебя, дозволь мн4 
испробовать силу своего искусства. 

Царь не настаивалъ бол'^^е и, призвавъ начальника стражи, вел'блъ 
проводить мнимаго астролога въ покои царевны Бадуры, но, отпуская 
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его, повторилъ еще разъ, что онъ воленъ отказаться отъ своего пред- 
пр1лт1Я, пока не поздно. Царевичъ даже ничего не отв'бтилъ на это за- 
м^чаше и поспешно вышелъ за евнухоиъ. 

Когда они вступили въ длинную галлерею, примыкавшую къ по- 
пом'Ьщешю царевны, Еамаралзаманъ, взволнованный близкимъ присут- 
ств1а1ъ той, которая такъ долго наполняла всЬ его мысли и мечты, вн^ 
себя отъ радостнаго нетерп4шя, ускорилъ шаги и быстро опередилъ 
своего проводника. 




— Куда же ты? — крикнулъ евнухъ, нагнавъ его и останавливая за 
руку, — в'Ьдь, все равно, безъ меня не войдешь. А должно быть, жизнь те- 
б^ надо'Ьла, если ты такъ стремишься къ смерти? Погоди, ^стЛешь еще 
сложить голову... Ни одинъ изъ твоихъ предшественниковъ не про- 
являлъ такого нетерп^шя. 

— А это потому ,^ мой другъ, отв^тилъ царевичъ, что они не такъ 
в'Ьрили въ силу науки, какъ я. У нихъ было больше страха за свою 
жизнь, ч'Ёмъ надежды на усп^хъ, вотъ почему они такъ не см'^^ло вхо- 
дили туда, гд4 я над-Ьюсь найти свое счастхе. — При этихъ словахъ, они 
подошли къ дверямъ въ конц^ галлереи; евнухъ отперъ ихъ и йровелъ 
царевича въ прхемный покой, изъ котораго открывался входъ въ опочи- 
вальню Бадуры, отд']&ленную только однимъ занав^сомъ. 

Камаралзаманъ остановился, не доходя до этого святилища и, об- 
ратившись къ евнуху, сказалъ ему вполголоса: — Чтобы доказать, что во 
мн'Ь н'Ьтъ ни ложной самонад'^янности, ни легкомысл1я, ни обмана, пред- 
лагаю теб'Ь на выборъ: какъ ты хочешь, чтобы я изц^лилъ царевну, — 
въ ея присутствш, или здЬсь, не входя къ ней и не видя ея? 
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Такая твердая уверенность поразила евнуха, и прежнее насмешли- 
вое презр^нхе въ юному астрологу разомъ сменилось въ немъ чувствомъ 
глубоваго уважешя; онъ отв^тиль уже сер10знымъ, почтительнимъ то- 
номъ: — Кавъ будетъ тебе угодно; для насъ важно самое изцелеше, а 
вавимъ способомъ ты достигнешь его, 9то ужъ все равно. Безсмертная 
слава и почести, ожидающ1Я тебя въ случае успеха, нисвольво отъ то- 
го не умалятся. 

— Тавъ для большаго прославлешя науви, продолжалъ царевичъ, 
и ради большей чести лично для .себя, я предпочитаю заочное изцелете. 
Будь же свидетелемъ моего исвусства. — И, говоря это, онъ досталъ изъ 
своей сумви чернильницу, бумагу, тонво-очиненную палочву и, пристро- 
ившись на вовре, написалъ тавое послаше царевне: 

Письмо царевича Камаралзамана прекрасной царевнгь Бадурть. 

„Возлюбленная даревна, тотъ, вто имелъ счаст1е любоваться тобою 
во время твоего сна въ незабвенную ночь, вто отдалъ тебе душу и серд- 
це, не смотря на твердую решимость сохранить на веви свободу, вто 
осмелился въ залогъ этой безграничной любви снять съ руви твоей воль- 
цо и заменить его своимъ, — теперь ожидаетъ здесь, въ несвольвихъ 
шагахъ отъ тебя, решешя своей судьбы. Если ты возратишь ему этотъ 
драгоценный залогъ обручен1я, онъ сочтетъ себя счастливейшимъ чело- 
вевомъ въ М1ре, если нетъ, то изъ любви въ тебе съ радостью сложитъ 
свою голову*'. 

Овончивъ, Бамаралзаманъ вручилъ свое послаше евнуху и сва- 
залъ: — Вотъ, отнеси это царевне, и если она не изцелится въ ту же 
минуту, ты можешь при всемъ народе назвать меня лжецомъ н прохо- 
димцемъ. 

Бвнухъ вошелъ въ царевне и, повлонившись ей, доложилъ: — Явился 
еще вавой-то астрологъ и велелъ передать тебе вотъ эту записву; онъ 
уверяетъ, что она сразу излечитъ твой недугъ. Дай Богъ, чтобы это 
было тавъ! 

Царевна равнодушно взяла письмо и нехотя развернула, но, вогда 
изъ него выпало ея вольцо, она всвривнула и рванулась съ тавою си- 
лой, что цепь не выдержала. Волнуемая страхомъ и надеждой, даже 
не прочитавъ письма, она выбежала изъ своей тюрьмы, взглянула на 
царевича и узнала его. Онъ тавже узналъ ее съ перваго взгляда. Не- 
свольво минутъ они стояли неподвижно, молча смотрели другъ на друга, 
словно не веря своимъ глазамъ; потомъ, повинуясь обоюдному порыву, 
мгновенно сблизились и соединились въ горячемъ объяпи. Долго оста- 
вались они въ вавомъ-то счастливомъ самозабвеп1и и не находили словъ 
для выражешя своихъ чрствъ; навонецъ вормилица, вышедшая вследъ 
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за царевной, ввела ихъ обонхъ въ смежный покой, а евнухъ поб'ЁАахъ 
доложить обо всемъ своему повелителю. 

Черёзъ н']&сволько минуть вошелъ царь и съ восторженной неж- 
ностью обнялъ свою дочь; потомъ взялъ руку царевича, соединилъ ее 
съ рукою дочери и сказалъ: Кто бы ты ни былъ, прекрасный юноша, 
я съ удовольств1емъ^ признаю тебя своимъ зятемъ, но только жеЛ по- 
чему то думается, что ты совсЬмъ не тотъ, к^Ьмъ желаешь казаться. 

— Государь, отв^тиль царевичъ, я не въ силахъ выразить своей 
благодарности за то великое счастхе, какимъ ты награждаешь меня, но 
буду вполн* откровененъ съ тобою: действительно, я не астрологъ, не 
магикъ, не врачъ, а сынъ царя Шахзамана, мое имя Камаралза- 
манъ. — Зат^мъ онъ подробно разсказалъ всю свою жизнь, не умолчавъ, 
конечно, и о той памятной ночи, когда полюбилъ царевну и обменялся 
съ нею кольцами. 

— Удивительно, непостижимо! воскликнулъ китайсшй царь, вни- 
мательно и доверчиво выслушавъ этотъ разсказъ. Такое чудесное со- 
быт1е должно переходить изъ устъ въ уста, изъ в^ка въ в^къ; я велю 
записать его золотыми буквами и хранить въ архивахъ моего государ- 
ства, а коши разошлю по вс^мъ странамъ, пусть весь М1ръ о немъ 
узнаетъ и дивится ему. 

Брачная церемошя, совершенная въ тотъ же день, сопровождалась 
торжественными празднествами по всему китайскому государству. Мар- 
заванъ также не былъ забытъ; царь щедро наградилъ его, приблизилъ 
къ хвоей особе, поручилъ ему одну изъвысшихъ должностей при дворе 
н обещалъ возвысить со временемъ еще более. 

несколько месяцевъ подъ рядъ царь Гахуръ не перестава^лъ выра- 
жать свою радость роскошными пирами и увеселешями, а царевичъ Ба- 
маралзаманъ и царевна Бадура утопали въ блаженстве своей первой 
любви. 

Но среди этого счастхя, въ одну ночь царевичу привиделся тяже- 
лый сонъ: ежу снилось, будто царь Шахзаманъ, отецъ его, лежитъ на 
постели, умираюо^й, и говорить съ тоскою: — Сынъ мой желанный, лю- 
бимый такъ много, ты покинулъ меня и обрекъ на смерть! — ^Царевичъ 
въ ту же минуту проснулся и, въ ужасе, такъ громко, отчаянно вскрик- 
нуль, что разбудиль свою супругу, которая съ тревогой спросила: что 
гь нжмь? 

— О, Боже мой, Боже мой! восклицаль царевичъ, какой же я 
<)езсердечный, неблагодарный сыпь! Можегь быть, отца моего теперь 
уже нетъ на свете... — И онъ разсказалъ ей о своемь страшномь виде- 
ши. Царевна ничего не ответила, но на другой-же день она пришла 
кь отцу и, выбравъ удобную минуту, сказала ему: — Государь, я хочу 
просить тебя о великой милости и заранее умоляю; не откажи мне, а 
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гшвное, не подумай, что я говорю по наущешю мужа, клянусь теб%, 
онъ даже ничего не знаетъ объ этомъ. Я сама нахожу необходимымъ 
посетить отца его царя Шахзамана. Дозволь же намъ "бхать цъ нему 
обоимъ вм'Ьст^. 

— Дочь моя, отв-Ьчалх царь, какъ ни грустно, вакъ ни тяжело 
мн1 будетъ разстаться съ вами, но я все тави не могу не одобрить ва- 
шего нам-Ьроюя. Одно тревожить меня, это дальность разстояшя и труд- 
ность пути, а впрочемъ, что же, по'бзжайте, я не буду удерживать васъ, 
но только болЬе года не оставайтесь тамъ, это мое непрем'бнное уело- 
В1е. Мы даже и на будущее время устроимъ тавъ, чтобы годъ вы жили 
у царя Шахзамана, годъ у меня. 

Заручившись такимъ образомъ соглас1емъ отца, царевна поспешила 
сооб)цить о немъ Бамаралзаману; онъ сильно обрадовался и горячо 
благодарилъ свою супругу за это новое доказательство ея любви. 

Начались приготовлешя къ отъезду, царь самъ распоряжался сбо- 
рами, а когда все было готово, онъ вы^халъ вм'Ьст^ съ новобрачными 
и провожалъ ихъ въ течеши н'бсколькихъ дней. Наконецъ, наступила 
минута прощанья; отецъ поочередно обнялъ обоихъ и просилъ царевича, 
чтобы онъ не переставалъ любить свою жену также н1жно, какъ лю- 
бить теперь. Зат'Ёмъ, онъ оставиль ихъ и, н^ сп^ша, возвратился въ 
столицу, останавливаясь по дорог']^ во всЬхъ м'бстахь, удобныхъ для охоты. 

Между т^жь^ царевичь Камаралваман*^ и царевна Бадура весело 
продолжали свой путь, не переставая мечтать о томь, съ какою радо- 
стью встретить ихъ царь Шахзамань, и какъ они, въ свою очередь, 
рады будуть увидать его. 

Около, месяца они все также благополучно подвигались впе^дъ, и 
однимь раннимь утромь вступили въ роскошную долину, усаженную 
группами в'Ёковыхъ, громадныхъ деревьевъ, дававшихь т'^^нистую про* 
хладу. День предстояль безоблачный, знойный, и царевичь, соблазнив- 
шись удобствомъ м^ста, вздумаль расположиться зд'Ьсь паотдыхъ. Онъ 
сообщиль^о своемь нам^ренш супруг'6, и та согласилась т'Ьмъ охотн'бе, 
что сама только что хогЬла просить его объ этомъ. Путешественники 
сошли на зеленый лугъ, усеянный цв'бтами, а слуги начали разбивать 
шатры. Пока царевичь распоряжался и отдаваль приказашя, царевна 
Бадура вошла въ приготовленный для нея шатерь, вел'Ьла своимь не- 
вольницамь отстегнуть ея поясь и прилегла, утомленная долгнмъ пере- 
^домъ. 

Когда царевичь вошель къ ней, она спала уже кр'бпкимъ сномь. 
Камаралзамань пом'Ьстился туть же и хот^лъ было посл^^довать ея при- 
меру, но въ эту минуту ему попался на глаза роскошный поясь ца- 
ревны; онъ взялъ его и сталь разсматривать, любуясь драгоценными 
каменьями: рубинами, алмазами, сапфирами, нанизанными на немъ 
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въ узоръ, какъ вдругъ заи'Ьтилъ маленьв1б шелковый кошелбвъ, при- 
стегнутый изнутри къ матер1и пояса, онъ дотронулся до него и, ощу- 
тивъ что то твердое, развязалъ снуровъ и вынулъ изъ кошелька довольно 
крупный сердоликъ съ выр'бзанными на немъ фигурами и какими то 
неизвестными письменами. Судя по тому, что царевна такъ бережно 
сохраняла его, нося постоянно на себ^, Камаралзаманъ предположилъ, 
что это должна быть для нея очень дорогая вещь. 

ДМствительно, то былъ талисманъ, который царица мать подарила 
своей дочери, говоря, что онъ всегда будетъ приносить ей счаспе, если 
она его не утратитъ. 

Такъ какъ подъ шатромъ было довольно темно, то царевичъ вы- 
шелъ наружу, чтобы разсмотр-Ьть талисманъ при солнечномъ св*гЬ, 
Въ эту минуту какая то птица ринулась къ нему съ высоты, выхватила 
изъ руки его камень и улет'^^ла. 

— Твое величество, продолжала Шехеразада, легко можетъ пред- 
ставить и удивлен1е, и досаду царевича при такой неожиданности. Въ 
первую минуту онъ совсЬмъ потерялся, словно не понималъ, что такое 
случилось. А птица, между т-Ьмъ, отлет^въ немного, сЬла на землю, держа 
въ своемъ клюв^ похищенный талисманъ. Царевичъ поб^ша^лъ къ ней, 
думая, что въ испуг']^ она выронитъ добычу, но птица не выронила, а 
перелет^въ еще на н'^^сколько шаговъ, снова ус^^лась. Тогда Бамарал- 
заманъ, захвативъ камень и разсчитывая на свою ловкость въ меташи, 
осторожно сталъ подкрадываться къ птиц^, въ надежде убить ее, но 
она зорко наблюдала за его движен1ями и все продолжала перелетать 
съ м^ста на м^сто, не подпуская къ себ^ близко и въ то же время не 
теряясь изъ вида. Царевичъ, весь поглощенный желанхемъ ^тбить тали- 
сманъ, сл^довалъ за нею, не зам'Ьчая ни времени, ни пространства. 

Съ долины въ долину, съ холма на холмъ, онъ то неслышными, 
тихими шагами подбирался къ птиц'6, то въ ярости б'Ьжалъ за нею изо 
вс^хъ силъ. И такъ прошелъ весь день, а когда солнце скрылось за 
горизонтомъ, птица уселась на ночлегъ наверпшн^ громаднаго дерева, 
гд^ брошенный камень уже не могъ ея настигнуть. Измученный, го- 
лодный и страшно взб']&шенный неудачей своего пресл^дованхя, царевичъ 
остановился подъ т*мъ-же деревомъ и сталъ' обдумывать: чтб теперь 
предпринять. Первой его мыслью было возвратиться къ шатрамъ, но, 
во первыхъ, онъ боялся огорчить свою супругу потерей талисмана, 
утраченнаго по его вин*, а потомъ силы окончательно изменяли ему, 
и онъ не над'Ёялся добраться до своего стана, особенно ночью и по 
неизв^стнымъ м'^^стамъ. Въ такомъ горестномъ раздумь*!, съ глазами, 
полными слезъ отъ тоски и досады, онъ прилегъ подъ деревомъ и тот- 
часъ же кр'бпко заспулъ. 

На другое утро онъ всталъ еще до восхода солнца, и въ ту же 
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минуту птица поднялась съ своего ночлега и тихо полетала низко надъ 
землей. У царевича разгор'блись глаза; страстное желаше настигнуть и 
убить ее заставило его снова посл'бдовать за нею; но и этотъ день быль 
такъ же неудаченъ, кавъ предыдущ1й: птица по прежнему, не скрываясь 
изъ вида, ни разу не дала приблизиться на столько, чтобы можно было 
бросить въ нее камень. Еъ вечеру она опять ус^^лась на высокомъ де- 
реве, а царевичъ расположился подъ нимъ. Такъ продолжалось ц'Ьлыхъ 
десять дней; каждое утро Камаралзаманъ, проснувпгась, начиналъ свое 
пресл^доваше, усталый, истомленный, питаясь только травами да пло- 
дами, попадавшимися по дороге, а ночью засыпалъ подъ какимъ ни- 
будь деревомъ. 

На одиннадцатый день птица прилетала къ какому то [большому 
приморскому городу и скрылась за его ст'^^нами. Царевичъ уже не ви- 
д'Ьлъ ее больше, и всякая надежда возвратить талисманъ исчезла вм^ст^ 
съ нею. 

Убитый горемъ, Камаралзаманъ вступилъ въ городъ и безц'Ьльно 
побрелъ по его улицамъ. Вскор'6 онъ зам']&тилъ открытый ворота, ве- 
дущ1я въ какой то садъ, и иошелъ туда. Невдалек-Ь, согнувшись надъ 
грядкой, работалъ въ то время старикъ садовникъ; онъ взглянулъ на 
вошедшаго и, по одежд']^ узнавъ въ немъ мусульманина, закричалъ 
ему: — Затвори скорМ ворота и наложи засовъ. 

Царевичъ исполнилъ приказате и, посл-б обычныхъ прив^тствШ, 
осв-Ёдомился, зач'Ьмъ потребовалась такая предосторожность. А за- 
тЬмъ, отв'Ётилъ старикъ, что этотъ городъ населенъ идолопоклонни- 
камиу которые враждебно относятся ко всбмъ исповЪдующимъ релипю 
нашего пророка, въ особенности же къ иностранцамъ, ихъ они пресл^^- 
дуютъ съ ожесточеннымъ усердхемъ и строютъ имъ всевозможный за- 
падни. Какъ чужеземецъ, тынав']&рпое ничего этого незналъ, и потому 
я считаю за особое чудо, что Богъ избавилъ тебя отъ опасности и при- 
велъ ко жвЬ. 

Царевичъ былъ глубоко тронутъ такимъ искреннимъ участ1емъ 
чуждаго ему человека и въ горячихъ словахъ сталъ было выражать 
свою благодарность, но старикъ перебилъ его и повелъ въх5вой неболь- 
шой домикъ, гд']&первымъ д'^^ломъ предложилъ ему пищу и питье; когда 
же гость утолилъ свой голодъ и немного оправился отъ усталости, хо- 
зяинъ осведомился, откуда онъ, и чтд привело его въ эту страну. 

Царевичъ подробно разсказалъ ему какъ о своей прошедшей жизни, 
такъ и о посл'Ёднемъ странномъ приключеши съ талисманомъ, потомъ 
спросилъ въ свою очередь, какимъ путемъ можно про'Ьхать въ государ- 
ство царя Шахзамана, его отца, и далеко ли оно; отыскать-же свой 
караванъ и присоединиться къ царевне Бадур^, ему казалось невоз- 
можныкъ. Дай жива ли она, мояголубка, заключилъ онъ, обливаясь слезами. 

Тнея!» ода» жои. .1 7 
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шдхъ мнимаго [паревича, тотчасъ же вн^халъ ему на встр-Ьчу въ со- 
провожденш блестящей свиты и принялъ его, кавъ сына царя, съ во- 
торнмъ издавна находился въ дружественныхъ отяошешяхъ. 

Тотчасъ же, въ честь высоваго гостя, при двор^ начались веливо- 
хбпныя празднества и продолжались непрерывно ц^лую недЬлю, а царь 
Арманосъ, восхищецный умомъ и врасотою юнаго царевича, не хот^^лъ 
и слышать о его отъ^зд^. Въ одно утро, оставшись наедине съ Баду- 
рой, онъ повелъ тавую р4чь: — Недавно узналъ я тебя, царевичъ, а уже 
усп4лъ горячо полюбить, и вотъ что надумалъ теперь: ты видишь, я 
старъ, и можетъ быть не далево то время, вогда придется сойти въ мо- 
гилу; въ несчастш, у меня н^тъ сына, стало быть, н^тъ и насх^^днива 
моему престолу; небо даровало мн-Ь тольво единственную дочь, правда, 
умную, добрую, преврасную, но все же дочь, ^ воторой я долженъ пр1- 
исвать мужа, а себ'Ь преемнива. Ты, по моему исвреннему уб'Ьждешю, 
единственный челов^въ, вполн']^ достойный ея руви, тавъ возьми же ее 
вжЬстЬ съ моей вороной и оставайся съ нами. 

Тавое веливодушное предложеше могло бы осчастливить всяваго 
челов^ва, но тольво, разум'Ьется, не женщину, и потому р^чь царя при- 
вела Бадуру въ немалое смущенхе. Что оставалось ей д'1лать? Свазать 
всю правду, объявить, что она не царевичъ Камаралзаманъ, а его 
жена, но это значило бы признаться въ обмане и подвергнуться вс^мъ 
неблагопр1ятнымъ посл'1дств1ямъ тавого признашя. Отвазать просто безъ 
всявихъ объяснешй, еще того хуже. Она легво могла предвид]^ть, что 
это осворбитъ царя и вызоветъ его гн^въ, отъ вотораго не будетъ въ 
безопасности самая ея жизнь. 

Вс4 эти соображешя быстро промельвнули въ ум* царевны, и, не 
видя нивавого исхода изъ своего затруднешя, она решилась на послед- 
нее, отчаянное средство: принять предложеше Гебансваго царя. 

Лишь тольво она изъявила свое согласхе, царь обнялъ ее, въ по- 
рыв§ радости, и повелъ въ собрате государственнаго совета, гд* въ 
присутств1и перв']&йшихъ сановнивовъ двора объявилъ, что отревается 
отъ престола въ пользу царевцча Камаралзамана, воторому въ тотъ же 
день отдаетъ правлеше государствомъ и руву своей дочери царевны Гай 
Аталнэфу*). Свазавъ это, онъ сошелъ съ своего трона и самъ возвелъ 
на него Бадуру. Тогда вс* присутствовавшхе превлонились передъ нею 
и стали принимать присягу на в'Ьрность новому царю. 

Поел* завата солнца совершилась брачная церемошя со всею тор- 
жественностью, со вс*мъ веливол*шемъ, подобающими высовому поло- 
жешю жениха и невесты. Гонцы, разосланные по всему государству. 



*) По яра/)скн-- жизнь души. 
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ЛОСЬ превосходно разыграть свою роль, такъ что во всемъ караван* 
никто не заподозрилъ обмана, т']&мъ бол']&е искуснаго, что одна изъ не- 
Болъницъ, наряженная въ од'Ьяше Бадуры и окутанная чадрой, слыла 
за нее. 

Черезъ несколько мФсяцевъ, посл-Ь долгихъ, утомительныхъ пере- 
^здовъ, то сушей, то моремъ, царевна прибыла, наконецъ, съ своими 
спутниками къ столиц* Гебанскаго острова, гд* царствовалъ въ то 
время государь по имени Армвносъ. Слуги, посланные впередъ, чтобы 
пршскать удобное пом'Ьщеше, оповестили многимъ, что они сопровож- 
даютъ царевича Камаралзамана, который желаетъ отдохнуть въ этомъ 
город* по пути въ далек1я страны. Эта в-Ьсть не замедлила достигнуть 
и дворца. 

Царь Арманосъ, какъ только узналъ о присутств1и въ его влад*- 

7* 
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этоть день провела въ исполненш своихъ новыхъ царскихъ обязанно- 
стей, она отдавала привазанхя, сд']&лала смотръ войсБамъ, побывала везд%, 
гд^ только требовалось ея присутствхе, и во всемъ проявляла такое ра- 
зумное пониманхе, съ такимъ достоинствомъ держала себя, что привела 
въ восхищеше вс^хъ, кто вид^лъ и слышалъ ее. 

Только поздно вечеромъ она вернулась въ свои покои и прямо 
прошла къ цариц* Гай-Аталнэфу. Зам-Ьтивь ея грустное настроеше, 
она употребила вс4 средства, чтобы утешить ее и развеселить, а когда 
та, успокоенная ласковыми речами, очарованная умной, живой, увлека- 
тельной бесЬдой, легла въ постель, Бадура тотчасъ же стала на молитву 
и совершала ее такъ долго, что молодая царица заснула, не дождавшись 
конца. 

Утромъ царевна Бадура снова отправилась въ зас^данхе совета и 
пробыла въ отсутстйи ц'блый день. Т^мъ временемъ царь Арманосъ на- 
ходился у своей дочери и велъ съ нею разговоръ о странномъ поведе- 
Н1и ея мужа. На этотъ разъ онъ уже не оправдывалъ молодаго царя, 
но строго осуждалъ его и говорилъ съ раздражетемъ: — Если онъ ду- 
маетъ пренебрегать тобою, такъ я докажу ему свою власть. Не теб4, а 
мн* лично онъ наносить тяжкое оскорблеше, но это не пройдетъ ему 
даромъ, — какъ я возвелъ его на престолъ, такъ могу и свести въ одну 
минуту, даже изгнать съ позоромъ! Подожду еще до завтра и тогда... 
Онъ не договорилъ и въ тяЬвЪ вышелъ изъ комнаты. 

Въ тотъ вечеръ Бадура вернулась еще позже и, поговоривъ съ 
молодой царицей о разныхъ постороннихъ вещахъ, хот'Ьла было, какъ 
и въ предыдущую ночь, стать на молитву, но Гай-Аталнэфу притянула 
ее къ себ'Ь за руку и усадила на постель. 

— Объясни мн* ради Бога, сказала она, отчего ты не любишь 
меня, настолько не любишь, что употребляешь вс4 средства изб'Ьгать 
меня? Всякая другая на моемъ м-Ьст* постаралась бы отмстить за та- 
кое незаслуженное пренебрежете, но я слишкомъ добра отъ природы 
и, къ несчаст1Ю, слишкомъ глубоко люблю тебя, чтобы желать твоей 
погибели. Такъ вотъ, ты долженъ знать, что отецъ мой страшно раз- 
гн-Ьванъ твоимъ поведен1емъ и считаетъ его кровной обидой для себя, 
онъ ждетъ только сл4дующаго утра, чтобы отмстить теб*. 

Эта рЪчь произвела сильное д'Ьйств1е на царевну Бадуру и по- 
вергла ее въ невыразимое смущеше. Еще ран^е, во весь тотъ день она 
иам']Ьчала, какъ холодно, почти гневно относится къ ней царь Арманосъ; 
и тогда уже предчувствовала близкую грозу, и не находила инаго средства 
спас<!Н]я, какъ только признаться передъ царевной въ этомъ невольномъ 
обман'Ь. 1^аиум'Ьется, вступая на свой опасный путь, она не могла не 
Г1|)<'диид'1ггь, что рано или поздно настанетъ такое объясненхе, но неиз- 
1|1и:тиость, какъ приметь его царевна, до сихъ поръ смыкала ей уста; 
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теперь жбу когда приходилось выбирать между неизбежной гибелью и 
признашемъ, она р^пшлась на последнее. 

— Прости меня, пожалуй и спаси великодушно, промолвила она 
съ мольбою, я не царевичъ Камаралзаманъ, а жена его, такая же ца- 
ревна и женщина, какъ ты. 

И, разсказавъ ей со вс^^ми подробностями всю свою жизнь до той 
минуты, она добавила: — Умоляю тебя снова, — сохрани мою тайну до 
прибыт1я царевича, д'^лай видъ, что признаешь меня своимъ мужемъ. 

— Какъ мн-Ь ни больно разстаться съ мечтой о своемъ личномъ 
счастш, отв']&чала Гай-Аталнэфу, едва сдерживая слезы, но я не уве- 
личу твоего бФдствхя, напротивъ, стану молить Создателя, чтобы Онъ 
соединилъ тебя съ любимымъ супругомъ. Будь покойна, я свято сохраню 
твою тайну и буду счастлива, если ты удостоишь меня своей дружбой, 
взам^нъ утраченной надежды на любовь. Мн'Ь отрадно будетъ видеть 
въ теб* свою дорогую подругу, тогда какъ для всего нашего обшир- 
наго государства ты останешься всевластнымъ царемъ. Сказавъ это, 
она нЪжно обняла Бадуру, и, послЪ долгихъ взаимныхъ рЪрешй въ 
неизменной дружб*, он* легли въ постель и заснули. 

На другой день царь Арманосъ, узнавъ отъ дочери, что она вполн* 
довольна и счастлива своимъ супружествомъ, успокоился, и съ той поры 
царевна Бадура уже безпрепятственно продолжала управлять Гебанскимъ 
государствомъ подъ именемъ царя Еамаралзамана. 

Между т^мъ, настоящ1й Камаралзаманъ все продолжалъ томиться 
въ языческомъ город*. Въ одно утро онъ взялъ свой заступъ и, по 
обыкновешю, вышелъ въ садъ для работы, но старикъ садовникъ оста- 
новилъ его и сказалъ: У идолопоклонниковъ сегодня большой праздникъ; 
они сами не работаютъ въ этотъ день и не любятъ, чтобы работали 
мусульмане; мы стараемся не раздражать ихъ безъ нужды, поэтому, 
сыпь мой (по праву своихъ преклонныхъ л*тъ онъ позволялъ себ* такъ 
называть царевича), ты ужь отдыхай нын*шн1й день, а я пойду въ го- 
родъ посмотреть на разныя забавныя игрища, да кстати узнаю, когда 
отплываетъ корабль къ Гебанскому острову, и переговорю съ капитаномъ, 
чтобы онъ принялъ тебя. 

Старикъ од*лся по праздничному и ушелъ. 

Оставшись одинъ, царевичъ далекъ былъ отъ шумнаго веселья, 
доносившагося къ нему съ городскихъ улицъ; вынужденное безд^йствхе 
только сильнее заставляло его чувствовать всю безотрадность своего по- 
дожешд: никогда еще тоска по своей милой царевн* не давила его съ 
такою тяжестью. Уныло бродилъ онъ по тинистому саду, и вдругъ его 
поразилъ какой-то странный шумъ на одномъ изъ ближайшихъ деревь- 
евъ. Поднавъ голову, онъ увидалъ двухъ птицъ, съ необыкновеннымъ 
ожесточешёмъ долбившихъ другъ друга клювами. Черезъ минуту одна 
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изъ нихъ упала мертвой, а другая, одержавшая победу, взмахнула 
крыльями и улетала. 

Царевичъ былъ непрхятно пораженъ этимъ зр^лищемъ и хот^лъ 
было подойти къ убитой, чтобы разсмотр'бть, въ вавой породе она лри- 
надлежитъ, но въ эту минуту дв* друпя птицы, еще большихъ разм%- 
ровъ, появились надъ т'^^мъ же деревомъ и, повруживпшсь въ воздух'Ь, 
спустились на землю въ томъ жкстк^ гд^ лежала овровавленная жертва. 
Он^ приблизились въ ней, потрогали ее своими влювами и повачали 
головвами, словно сожалея и удивляясь тавому варварс1(ому поступву. 
Зат'Ёмъ, ов1^ вывопали когтями довольно глубовую ямву, спихнули туда 
убитую птицу и, заравнявъ землю, улетали. 

Царевичъ не могъ надивиться всему, что произошло передъ его 
глазами, а нова онъ стоялъ въ раздумье, птицы вновь появились, таща 
съ собою — одна за врыло, другая за лапву, убШцу погребенной. ОнЬ 
спустились съ своей пленницей на м4сто недавняго погребешя и, не- 
смотря на всЪ усил1я вырваться отъ нихъ, завлевали ее тутъ же до 
смерти; потомъ распороли ей брюхо вогтями, вырвали внутренности н, 
совершивъ эту вровавую расправу, снова улегЬли, 
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ТодьБО тогда Камаралзаманъ приблизился къ дереву, гд^1фаисхо- 
дила борьба, и, взглянувъ на растерзанную птицу, вдругъ весь изме- 
нился въ лиц^: между разбросанными внутренностями, онъ ридалъ тотъ 
самый талисманъ, утрата вотораго причинила ему столько горя и тосви. 
Вн^ себя отъ радости, онъ схватилъ зав'&тный сердоливъ и поб'Ьжалъ 
съ нимъ домой, гд* крепко прибинтовалъ его къ своей рук4, съ твер- 
днмъ нам^решемъ не разставаться съ нимъ до желанной встречи съ 
Бадурой. 

Въ то же время вернулся садовнивъ; онъ объявилъ, что ворабль 
нагружается и своро отплыветъ, но вогда именно, этого сегодня не 
могли ему свазать, а вел&га придти на другой день. 

Вместе съ талисманомъ возвратилась въ царевичу надежда, даже 
уверенность, что теперь онъ своро найдетъ и увидитъ свою милую, и 
это сознаше наполняло его сердце невыразимой радостью. Въ первый 
разъ поел* разлуви съ царевной, онъ заснулъ въ эту ночь сповойнымъ 
крепвимъ сномъ, а вогда начало св'Ьтать, всталъ бодрый, словно обно- 
вленный, и, одевшись въ свое рабочее платье, спросилъ у садовнива. 
чтб ему сегодня д*лать. Тотъ вел4лъ срубить и вырыть съ ворнемъ 
одно старое дерево, которое давно уже не приносило плода. 

Царевичъ взялъ заступъ, топоръ, и отправился на увазанное м*!- 
сто. Но вогда онъ овопалъ дерево и сталъ обрубать разв^твлеше вор- 
ней, топоръ его ударился обо что-то твердое, издавшее глухой, метал- 
личесв1й звувъ. Камаралзаманъ тщательно разгребъ землю и обнару- 
жилъ больпхую бронзовую плиту, очевидно сврывавшую входъ въ вавое- 
нибудь подземелье; онъ поднядъ ее и, спустивпгась внизъ по лестниц* 
въ десять ступеней, очутился въ небольшомъ погреб*, гд* по всему 
полу были разставлены бронзовые сосуды съ тавими же врышвами; ца- 
1)евичъ отврылъ ихъ одинъ за другимъ и, къ своему крайнему изумле- 
Н1Ю, убедился, что ВС* они наполнены золотымъ пескомъ. Выйдя изъ- 
подъ земелья, онъ снова наложилъ плиту на отверстхе и сталъ продол- 
жать свою работу въ ожидаши хозяина. 

Садовникъ не замедлилъ явиться; онъ опять ходилъ за т1мъ, чтобъ 
узнать о времени отплыт1я корабля, и на этотъ разъ узналъ уже на- 
верное. Подходя къ царевичу съ довольной улыбкой на лиц*, ртарикъ 
еще издали крикну лъ ему: — Радуйся, сынъ мой, ворабль отходитъ ровно 
черезъ три дня, и вапитанъ далъ слово, что ты будешь принятъ. 

— Лучшаго извест1я для меня и быть не можетъ, отв^тилъ ца- 
ревичъ, и я вдвойне радъ, что въ свою очередь могу сообщить нечто 
пр1ятное. Пойдемъ, ты увидишь, вавое счаст1е Богъ посылаетъ тебе. 
При этомъ онъ взялъ его за руву и подвелъ въ отверст1ю. 

Когда оба спустились внизъ, Камаралзаманъ свазалъ, увазывая на 
сосуды, наполненные золотомъ: 
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» 

— Вотъ теб^ награда за твое великодушхе и многол^тнхе труды. 

— Неужели ты думаешь, сынъ мой, возразилъ старивъ, что я 
соглашусь присвоить себ§ этотъ владъ? И^ЬтЪу по вс']&мъ правамъ онъ 
всец'Ьло принадлежитъ тебЪ одному: ты отврылъ его, ты и долженъ вла- 
деть имъ. Со смерти моего отца, то есть въ течете ц'Ьдыхъ восьми- 
десяти л']&тъ, я только и зналъ, что вопалъ землю въ этомъ саду, и 
все тави не дорылся до влада и не подозр']&валъ о его существоваши. 
Но видимое ли д'Ьло, что Богъ предназначилъ его именно для тебя? Да 
оно тавъ и быть должно. На что мн^, старику, доживающему свои 
посл4дше дни, такое богатство? Тогда вавъ теб*, полному жизни и бу- 
дущности, это золото можетъ принести большую пользу, да не тольво 
теб^, но и твоим'Ь подданнымъ, въ воторымъ ты встати возвратишься 
теперь. 




..^*^ 



И долго еще они спорили тавъ, не уступая другъ другу въ вели- 
водупии; навонецъ, Камаралзаманъ решительно заявилъ, что не возь- 
метъ ничего изъ этого влада, если хозяинъ не согласится разд&шть 
его съ нимъ пополамъ. 
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•^— Ну, пусть будетъ по твоему, согласился старикъ, только у 
насъ остается еще одно затруднеше: вавимъ способомъ ты возьмешь 
свое богатство? в^дь нельзя же перенести его на ворабль, вавъ про- 
стую кладь, это было бы слишкомъ опасно. Разм^стимъ его лучше 
такъ, чтобы наполнить каждый сосудъ на половину золотымъ пескомъ, 
а на половину оливками. Кстати оливки на Гебанскомъ Острове боль- 
шая редкость и продаются тамъ очень дорого. 

Бамаралзаманъ одобрилъ этотъ совЬть, и они весь остатокъ дня 
употребили на насыпку и укупорку пятидесяти сосудовъ, наполняя ихъ 
снизу золотомъ, а сверху оливками; въ то же время царевичъ вспо- 
мнилъ про талисманъ Бадуры и, боясь, какъ бы онъ снова не поте- 
рялся, отвязалъ его отъ руки и положилъ на дно одного сосуда, на ко- 
торомъ сд4лалъ особую м4тку. Когда все было окончено, и стало уже 
смеркаться, Камаралзаманъ и садовникъ сели отдохнуть и разговорились 
о томъ, о другомъ; царевичъ разсказалъ между прочимъ о странномъ 
происшеств1и съ птицами, благодаря которому онъ нашелъ утрачен- 
ный талисманъ. Старикъ порадовался за своего юнаго друга и не мало 
дивился такому необычайному событ1Ю. 

Отъ усталости, или такъ ужь отъ старческой немощи, только са- 
довникъ чувствовалъ себя въ эту ночь не хорошо, къ утру ему сдела- 
лось хуже, а на другой день еще хуже. Между т4мъ, наступало время 
0ТПЛЫТ1Я корабля, и на разсв']&т']& третьяго дня самъ капитанъ и я^- 
сколько матросовъ постучались въ ворота старика; царевичъ вышелъ 
отворить и на вопросъ капитана: ктотутъ желаетъ отправиться нако- 
рабл'Ь, отв^чалъ, что это онъ и что сейчасъ же придетъ на пристань 
вакъ только простится съ хозяиномъ, а вм'^^ст^ съ т^&ыъ просилъ за- 
хватить н'Ькоторыя его вещи и сосуды съ оливками. 

Матросы подняли кладь, а капитанъ сказалъ Камаралзаману, чтобы 
онъ не зам']&шкался, такъ какъ в^теръ дуетъ попутный и корабль уже 

ГОТОВЪ къ 0ТПЛЫТ1Ю. 

Царевичъ повторилъ, что съ его стороны задержки не будетъ, и 
въ ту же минуту поб'Ьжалъ къ хозяину, чтобы проститься съ нимъ и 
выразить ему свою сердечную благодарность за все; но какого же было 
его огорченхе, когда онъ нашелъ старика въ предсмертной агоши, уже 
съ трудомъ выговаривающимъ посл']&дн!я слова покаян1я, а черезъ не- 
сколько минутъ онъ скончался. 

Эта неожиданность ошеломила царевича; онъ чувствовалъ, что не 
можетъ оставить покойника, не отдавъ ему последняго долга, и въ то- 
же время мысль, что корабль уйдетъ, что вместе съ нимъ отдалится 
и осуществлеше мечты, лелеянной ц^лый годъ, приводила его въ отчая- 
ше. Но можетъ быть, еще усп^ю, подумалъ онъ, и въ этой надежде, 
съ лихорадочной поспешностью сталъ приготовлять все необходимое къ 
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погребешю. Однаво-жъ, пова онъ впрылъ могилу, пова омнлъ, снаря- 
дилъ усошпаго и уложилъ его на вечный повой, день уже свлонился 
Еъ вечеру, и вогда, запыхавшись, весь въ поту, царевичъ приб^жалъ 
въ набережной, ему свазали, что ворабль отплылъ часа три тому назадъ 
и давно уже сврнлся изъ вида. 

Можно представить себ^, что долженъ быль ощутить Камаралза- 
манъ при этомъ изв']^ст1и. Еще ц'Ьлый годъ ожидашя, тосви, тревоги и 
полнаго уже одиночества; ц']&лый годъ пребывашя въ этомъ безбожномъ 
город'Ё, съ воторнмъ онъ не им^^лъ и не хот^^лъ им^ть ничего общаго. 
Однавоже приходилось поворяться необходимости, и, съ невыносимой 
болью въ сердц-Ь, Камаралзаманъ пебрелъ обратно въ домъ умершаго 
старива, разсчитывая взять у влад^^ца садъ на свое имя и продолжать 
прежнее заняпе; а тавъ вавъ старивъ не им*Ьлъ насл^днивовъ, то дру- 
гую половину оставленнаго имъ влада онъ уже по совести считалъ своею 
собственностью. 

Т^мъ временемъ отплывппй ворабль благополучно продолжалъ свое 
плаваше при неизм^нномъ попутномъ в^тр^ и прибылъ навонецъ въ 
берегамъ Гебансваго Острова. 

Въ ту минуту, вогда онъ входнлъ въ гавань, молодой царь, то есть 
царевна Бадура сидела натеррассЬ своего дворца, расположеннаго не- 
вдалев^ отъ морсваго берега. Увидавъ прибЕ1вппй ворабль, она осведо- 
милась у своихъ приближенныхъ, изъ вавой онъ страны. Бй отвечали, 
что, судя по вывинутому флагу, онъ долженъ быть изъ одного языче- 
сваго города, воторый ежегодно присылаетъ сюда по одному вораблю, 
нагруженному всегда самыми отборными товарами. 

Тавъ вавъ въ глубин'Ь души царевна не переставала надеяться, и 
всЬ ея помыслы постоянно были сосредоточены на желанной встр^ч^ 
съ Бамаралзаманомъ, то она не пропусвала ни одного иностраннаго 
судна безъ того, чтобы подробно не распросить, отвуда оно, и вто на 
немъ прибылъ; она знала, что ея супругъ, при возвра11^ен1и на родину, 
не могъ миновать Гебансваго Острова, и потому то важдый разъ, съ 
замирашемъ сердца ждала всяваго вновь появляющагося ворабля. Точно 
тавъ и въ настоящую минуту, выслушавъ отв^тъ приближенныхъ, она 
немедленно привазала оседлать вопя и отправилась въ гавани въ со- 
провождеши небольшой свиты. Тамъ она призвала въ себ^ вапитанаи 
подробно разспросила, отвуда онъ прибылъ, ч^мъ нагруженъ ворабль, и 
не находится ли на немъ вавого нибудь знатнаго иностранца. 

— Государь, отв^чалъ вапитанъ, принявппй Бадуру, вавъ и вс4 
друпе, за царя Гебансваго Острова, на моемъ ворабл^ находятся тольво 
одни вупцы, воторые прибыли сюда исвлючительно съ торговыми це- 
лями. Они привезли съ собою дорог1я матерш, тонв1Я полотна, драго- 
ценные вамнн, мусвусъ, янтарь, вамфару, оливви и разныя пряности. 
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Услыхавъ про оливки, царевна воскликнула: А, это хорошо!... Я 
очень люб^ро оливки и куплю у тебя всЬ... много ихъ? Не особенно 
много, государь, всего пьдесятъ небольшихъ сосудовъ, отв^чалъ капи- 
танъ, но у меня вышла съ ними непр1ятная исторхя: влад']&лецъ этого 
товара почему то не явился на корабль, я проясдалъ его лишнихъ три 
часа, да такъ и принужденъ былъ отплыть безъ него. Однакожъ, я ду- 
маю, это не пом']&п1аетъ ъаЛ купить оливки, возразила царевна, прика- 
жи же выгрузить ихъ и доставить во дворецъ. Что же касается дру- 
гихъ товаровъ, то передай купцамъ, чтобы они прежде, ч']&мъ прода- 
вать кому нибудь, отобрали лучшхе изъ нихъ и принесли мн'Ь по- 
казать. 

Бапитанъ тотчасъ же распорядился выгрузкой сосудовъ съ оливками, 
и когда они были уложены и отправлены во дворецъ, Бадура спросила, 
сколько сл^дуетъ заплатить за нихъ? Государь, отв^тилъ капитанъ, я, 
право, не знаю: сколько он']^ могутъ стоить, но объ одномъ осм^Ьлюсь 
доложить твоему величеству, что челов^къ, отправлявшШ ихъ, очень 6*]^- 
денъ. Мн^ кажется, онъ вполн'Ь будетъ доволенъ, если ты пожалуешь 
ему тысячу серебряныхъ драхмъ. 

Ради его б']&дности, сказала царевна, я даю ему тысячу не сереб- 
ряныхъ, а золотыхъ монетъ. Потрудись передать ихъ по принадлежности. 
И, сказавъ это, она вел'Ьла тотчасъ же выдать деньги, а сама напра- 
вилась во дворецъ. 

Такъ какъ начинало уже смеркаться, то Бадура приказала пере- 
нести купленный оливки прямо въ опочивальню царевны Гай-Аталнэфу. 
Тамъ, желая поскорее отв'Ьдать любимаго лакомства и угостить имъ 
свою подругу, она взяла одинъ изъ сосудовъ и весь опрокинула его надъ 
блюдомъ. Каково же было ея удивлеше, когда оливки оказались пере- 
мешанными съ золотымъ пескомъ. Что за чудо! воскликнула она и стала 
опрокидывать сосуды одинъ за однимъ, но когда дошла до того, въ ко- 
торомъ былъ талисманъ, изумлеше ея возрасло до такой степени, что 
она не выдержала и лишилась чувствъ. 

Гай-Аталнэфу и друпя женщины, находивпияся тутъ, бросились 
было къ ней на помощь, но она скоро очнулась, и тотчасъ же вс']^ не- 
вольницй удалились по ея знаку. Оставшись наедине съ царевной, Бадура 
порывисто схватила свой талисманъ и, ц'1луя его, прижимая къ сердцу, 
проговорила: Посл*]^ всего, что я разсказала тебЪ, ты конечно понима- 
ешь, почему меня такъ сильно взволновалъ этотъ талисманъ. Онъ мой, 
тотъ самый, что разлучилъ меня съ царевичемъ, но онъ же, какъ я те- 
перь кр']&пко ув']&рена, и соединитъ насъ. 

На другой день, лишь только разевало, она потребовала къ себ'Ь 
капитана и сказала ему: — Мн§ хотелось бы поподробн'Ье узнать о томъ 
купц§, &оторый отдалъ теб']^ оливки. Кажется, ты говорилъ вчера, что 
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онъ не попалъ на корабль, а остался въ городе, но не можешь ли ты 
сказать, что онъ тамъ д'Ьлаетъ? 

— Государь, отв-Ьчаль капитанъ, я не могу сообщить теб4 мно- 
гаго объ этомъ человек*, потому что вид-Ьлъ его только разъ, въ то 
утро, когда заходилъ къ нему, чтобы пригласить на корабль; знаю только, 
что онъ живетъ у старика садовника, что онъ молодь, необычайно кра- 
сивъ и, вероятно, б4денъ, какъ я уже им4лъ честь объяснить твоему 
величеству. 

— Б4денъ ли онъ или богатъ, до этого мнЬ н4тъ д4ла, сказала 
Бадура, но я уб^жденъ теперь, что это тотъ самый челов-Ькъ, который 
состоитъ моимъ должникомъ; поэтому вотъ что я скажу теб4: плыви 
сегодня же обратно и, во что бы ни стало, привези его ко жн^. Если 
же ты не исполнишь моего приказатя, то я не только велю отобрать 
вс% товары съ корабля, кому бы они ни принадлежали, но и ни одинъ 
изъ васъ не останется въ живыхъ. 

Такая угроза произвела свое д-Ьйствхе: къ вечеру того же дня ко- 
рабль, запасшись пресной водой и съестной провизхей, тронулся въ об- 
ратный путь. ^ , 

Плаванхе было вполн* счастливое, и черезъ несколько дней онъ 
уже находился въ виду языческаго города; но капитанъ не вошелъ въ 
гавань, а дождавшись ночи, сёлъ въ шлюпку и высадился на берегъ съ 
шестью самыми отважными матросами. 

Не теряя времени, онъ тотчасъ отправился къ известному саду и 
постучалъ въ ворота. Царевичъ еще не спалъ, находясь все въ томъ 
же печальномъ, угнетенномъ состоянш, въ какомъ вернулся съ пристани 
поел* 0ТПЛЫТ1Я корабля. Заслышавъ стукъ, онъ поспешно всталъ, на- 
скоро накинулъ на себя одежду и пошелъ узнать, кто бы это могъ 
придти такъ поздно. Но едва усп4лъ онъ отворить ворота, какъ мат- 
росы схватили его и, не говоря ни слова, повели къ пристани, а от- 
туда въ шлюпк'Ь перевезли на корабль, который немедленно поднялъ 
паруса и направился къ берегамъ Гебанскаго острова. 

Все это совершалось молча, и только посл^, когда царевичъ опом- 
нился и при лунномъ св^гЬ узналъ капитана, онъ решился спросить 
его: — Объясни мн-Ь ради Бога, что заставило тебя прибегнуть къ та- 
кому насилш? — А почему ты не платишь царю Гебанскаго острова, вЬдь 
ты долженъ ему? спросилъ въ свою очередь капитанъ. — Я? я долженъ 
царю Гебанскаго остроэа! съ удивлешемъ воскликнулъ царевичъ, да я 
отъ роду пе видалъ его въ глаза и даже не былъ въ его владЬшяхъ. — 
А, ну это теб* лучше знать. Вотъ придешь, самъ объяснипгься съ ца- 
ремъ, а мн'Ь приказано тебя привезти, я и привезу. 

Корабль и на этотъ разъ совершенно благополучно прибылъ въ 
гавань Г(;бапскаго острова, и, хотя было поздно, капитанъ не сталъ до- 



— 111 — 

жидаться сл^дующаго дня; онъ тотчасъ же высадилъ царевича на бе- 
регъ и повелъ во дворецъ, гдЪ просилъ доложить царю о своемъ при- 
бытш. 

Бадура въ это время находилась уже въ опочивальне царевны 
Гай-Аталнэфу и собиралась ложиться, но, узнавъ о возвращеши вапи- 
дана, посп']&шно оделась и вышла къ нему. Разумеется, ей достаточно 
было одного взгляда, чтобы сразу узнать царевича Бамаралзамана, и 
первымъ ея внутреннимъ движешемъ было броситься въ нему на шею 
и объявить себя; однавожъ, изъ опасен1я испортить все д^до, она воз- 
держалась и съ обычным^ сповойнымъ достоинствомъ выразила вапи- 
тану свою благодарность, въ воторой тутъ же присоединила два по- 
дарва: очень врупный, дорогой брнлл1антъ, съ избытвомъ вознаградив- 
ппй его за вс4 путевыя издержви, и ту тысячу золотыхъ монетъ, что 
были переданы ^у для уплаты за оливви; теперь онъ получилъ позво- 
леше оставить деньги въ свою пользу. Царевича же она велела началь- 
ниву евнуховъ взять нова подъ свой надзоръ, но относиться въ нему 
со всевозможнымъ вниман1емъ. 

На другой день Камаралзаманъ, облеченный, по привазашю моло- 
даго царя, въ одежды эмира, былъ призванъ въ собран1е государствен- 
наго совета. Онъ вошелъ робвой, не смелой поступью и, превлонив- 
шись передъ царемъ, въ воторомъ ужъ нивавъ не могъ признать своей 
супруги, остановился въ сильномъ смущеши, не зная, зач-Ьмъ онъ тутъ 
и чего отъ него хотятъ. Однавоже, несмотря на свое волнеше, а мо- 
жетъ быть именно благодаря ему, онъ былъ тавъ преврасенъ въ эту 
минуту, что всЬ невольно загляделись но него^ не сврывая своего вос- 
торга. 

Царевна Бадура, гордая своимъ возлюбленнымъ и счастливая со- 
знашемъ, что теперь своро соединится съ нимъ на в^ви, произнесла 
блестящую речь о пользе и необходимости привлевать на государствен- 
ную службу людей съ выдающимися даровашями. Этотъ юноша, доба- 
вила она, увазывА на царевича, давно мне известенъ, имя ему Еама- 
ралзаманъ; я узналъ его во время своихъ путешеств1й и могу пору- 
читься, что онъ заслужитъ ваше уважен1е своимъ умомъ и превосход- 
ными вачествами души и съ честью займетъ то место, воторое я на- 
значаю ему среди васъ. 

Камаралзаманъ, слушая эту речь, переходилъ отъ удивлен1я въ 
удивленш; онъ нивавъ пе могъ понять, за что хвалитъ, почему знаетъ 
его и даже называетъ по имени Гебансв1й царь. Онъ твердо былъ уве- 
ренъ, что нивогда и нигде не встречался съ нимъ до техъ поръ. 

Темъ не менее, похвалы царя, выраженныя съ тавимъ одушевле- 
шемъ и съ очевидной исвренностью, несвольво ободрили царевича: онъ 
нриняль ихъ съ обычной свромностью, не лишенною въ то же время 
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достоинства, и отв'Ьчалъ: — Государь, я не нахожу словъ для выраже- 
шя своей безпред'Ьльной благодарности за то милостивое внимаше и за 
ту высокую честь, как1я твоему величеству угодно было оказать мн4. 
Отнын'Ь вс']^ мои силы будутъ направлены къ тому, чтобы оправдать 
такое лестное дов']^р1е и оказаться достойнымъ его. 

По выходе изъ сов']^та, Бамаралзамана проводили въ роскошный дво- 
рецъ, приготовленный и убранный для него заранее по распоряженш 
царевны Бадуры; полный штатъ прислуги почтительно встр^тилъ его 
тамъ, при чемъ старш1й изъ нея поднесъ ему кованый сундукъ, насы- 
панный до верху золотыми монетами для текущихъ расходовъ. Ч*мъ 
иеп1&е царевичъ понималъ причину такой необыкновенной милости къ 
себ4 царя, т4мъ бол4е онъ удивлялся и вм-Ьст* радовался своему не- 
жданному счастш, но ни разу не пришло ему на мысль, что всЬ эти 
блага исходятъ отъ царевны, его супруги. 

Между т*мъ Бадура, поступая такъ, им-Ьла свой определенный, 
заран'Ье обдуманный планъ: ей хотелось, чтобы царевичъ прежде, ч'Ьмъ 
займетъ ея м']&сто, ^сп^лъ сблизиться со всЬми сановниками двора, 
прхобрФсти ихъ любовь и уважен1е, поэтому, какъ только освободилось 
м'бсто государственнаго казначея, она тотчасъ же назначила на него 
своего супруга. И действительно, въ этой новой должности, Камарал- 
заманъ проявилъ столько ума, знашя и ум^шя обращаться съ людь- 
ми, что уже не одинъ дворъ, но и весь народъ расположился въ его 
пользу. 

Убедившись въ такомъ счастливомъ оборогЬ д^ла и въ то же время 
сгорая нетерпешемъ поскорее соединиться съсвоимъ мужемъ, царевна 
Бадура решила наконецъ не откладывать объяснешя. И вотъ, въ одинъ 
день, она приказала государственному казначею явиться къ ней вече- 
ромъ, пояснивъ, что желаетъ переговорить съ нимъ наедине объ одномъ 
важномъ деле. 

Въ назначенный часъ Камаралзаманъ вошелъ во дворецъ и немед- 
ленно былъ проведенъ во внутренше покои царя. Ба;9ра, съ волнешемъ 
ожидавшая этой минуты, встала ему на встречу и, не давъ даже вре- 
мени преклониться по обычаю., взяла его за руку и повела въ смежный 
покой. Бывпий тутъ начальникъ евнуховъ хотелъ было следовать* за 
ними, но она знакомъ велела ему остаться и затворила за собою дверь. 

Наконецъ, ничто уже не мешало объяснешю; но мнимый царь не 
приступилъ къ нему прямо, а вынулъ изъ-за пояса талисманъ и, пода- 
вая его Камаралзаману, сказалъ: — Я знаю, ты очень сведупцй человекъ, 
такъ не объяснишь ли мне силу и значенхе вотъ этого таинственнаго 
камня? 

Камаралзаманъ взялъ талисманъ изъ руки царя и отошелъ къ све- 
тильнику, чтобы лучше разсмотреть, но лишь только взглянулъ на него. 
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кавъ всвривнулъ отъ изумлеша и весь изк^нился въ ж]щЬ. — Государь, 
проговорилъ онъ дрожащимъ отъ волнешя голосомъ, ты спрашиваешь, 
какая сила въ этомъ талисман'^? Ужасная, вотъ все, что я могу сказать. 
Онъ причинилъ и причнняетъ мн^ столько горя, столько невыносимой 
тоски, что, мн^^ кажется, я умру отъ отчаяшя, если не явится та, съ 
которой онъ меня разлучилъ. Твое величество пойметъ все, что я дол- 
женъ испытывать, если только соблаговолишь выслушать мой разсказъ. 

— Хорошо, хорошо, отв'Ьчала Бадура, довольная произведеннымъ 
д4йств1емъ, ты разскажешь когда ннбудь въ другой разъ, къ тому же 
мн^ отчасти изв^Бстна твоя исторхя; а теперь пока подожди меня зд^сь, 
я сейчасъ возвращусь. 

Съ этими словами она вышла въ другую комнату, гдб поспешно 
переод^ась въ женское платье и обвила свой станъ гЬмъ самымъ поя- 
сомъ, который былъ на ней въ минуту разлуки. Въ такомъ вид^^ Бадура 
снова появилась передъ царевичемъ. 

Разумеется, Еамаралзаманъ съ перваго же взгляда узналъ свою 
возлюбленную; онъ бросился къ ней и, страстно обнимая ее, говорилъ 
прерывающимся голосомъ;— Ты ли это? откуда, какими судьбами?... О, 
какъ безконечно я благодаренъ царю за эту нежданную радость!... — 
Царю? Штъ, ты ужь больше никогда не' увидишь царя, ответила Ба- 
дура съ лукавой и нужной улыбкой, в^дь онъ и я одно и то же лицо.... 
Погоди, не удивляйся, я сейчасъ объясню теб1 эту загадку. 




Они с§ли ьжЬст^ на софу, и царевна подробно разсказала обо всемъ, 
что случилось съ нею со дня ихъ разлуки. — Теперь ты видишь, доба- 
вила она, я не могла поступить иначе, но мой обманъ погубилъ бы меня, 
если бы не великодушная преданность царевны Гай-Аталнэфу. О твоемъ 
пребываши въ языческомъ городе я узнала по талисману, найденному 
въ оливкахъ, и тотчасъ же послала за тобой капитана. Остальное ты 
знаешь.... Ну, а ты какъ? разскажи, зач-Ьмъ покинул ъ меня, какимъ 
образомъ разлучилъ насъ этотъ несчастный талисманъ? 

Тявл» одп ночь. п. 8 
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Царевичъ пов^далъ, ей въ свою очередь, о своемъ необы&новенномь 
приключен1ж и потомъ нЪжно упревнулъ ее за то, что она такъ долго 
заставляла его томиться, когда онъ ужебнлънаТебанскомъ Остров*. — 
Да разв*! ты не видишь, что прежде надо было все подготовить въ тво- 
ему воцарешю отвечала Бадура, за то теперь уже ничто не разлучить 
насъ. 

' На следующее утро царевна встала на разсв^гЬ, оделась въ свое 
прежнее женское платье и послала начальника евнуховъ къ царю Ар- 
маносу, чтобы просить его пожаловать къ ней по очень важному д&1у* 

Царь Арманосъ не замедлилъ исполнить желаше своего мнимаго 
зятя, но, войдя въ его покой, онъ очень удивился, когда, вм-Ьсто моло- 
дого царя, увидалъ тамъ какую то женщину, а съ нею государствен- 
наго казначея. Последнее обстоятельство показалось ему особенно не- 
понятнымъ, такъ какъ по обычаю никто, даже изъ самыхъ высшихъ 
сановниковъ, не им^лъ права проникать во внутреннхе покои царя. Не- 
доумевая, чтб все это значитъ, онъ спросилъ строгимъ, недовольнымъ 
тономъ: — Да гд* же самъ царь? 

— Государь, отв'Ьчала Бадура, до настоящаго времени, помимо 
своей воли, мить приходилось быть царемъ Гебанскаго Острова, теперь 
же я только супруга царевича Камаралзамана, д^йствительнаго сына 
царя Шахзамана. Умоляю выслушать меня терп'бливо, и тогда, можетъ 
быть, твое величество не осудитъ, а оправдаетъ мой невольный обманъ. — 
Зат4мъ, разсказавъ по порядку обо вс4хъ необычайныхъ собкгпяхъ своей 
жизни, она добавила въ заключенхе: — Государь, хотя обычай многожен- 
ства не одобряется въ нашей стран*, и хотя н*тъ такой женщины, ко- 
торая бы охотно, по доброй вол*, подчинилась ему, но ради любви и 
признательности къ царевн* Гай-Аталнэфу, и ради того, чтобы загла- 
дить свою вину передъ нею, я готова отказаться отъ своихъ правъ на 
царевича Камаралзамана, и если твоему величеству угодно будетъ выдать 
за него свою дочь, я безъ ревности и сожал*шя предоставлю ей пер- 
венство, какъ его главной супруг*. 

Царь Арманосъ слушалъ ея разсказъ, не в*ря своимъ ушамъ, и, 
когда она кончила, промолвилъ въ раздумь*: 

— Да, странно, очень странно... А впрочемъ, что же, вдругъ 
воскликнулъ онъ весело, обращаясь къ царевичу Еамаралзаману, если 
китайская царевна Бадура даетъ свое соглас1е, то мн* остается только 
узнать, желаешь ли ты взять мою дочь и возложить на себя ту корону, 
которую съ честью и достоинствомъ носила твоя супруга. — Государь, 
отв*чалъ царевичъ, какъ ни влечетъ меня къ себ* моя родина, какъ 
ни сильно мое желаше возвратиться къ царю Шахзаману моему отцу, 
но я не могу отказаться отъ великодушнаго предложешя твоего ве- 
личества. 
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Въ тотъ же день совершилась брачная церемошя, и царевичъ 
Канаралзананъ былъ провозглашенъ царемъ Гебансваго острова. 

Зат^мъ все пошло своимъ порядкомъ и чередомъ; народъ былъ 
вполн'Ь доволенъ правлешемъ новаго государя, а об'Ь царицы, равно 
любииыя и счастливый, продолжали жить вм^ст'Ь въ добромъ согласш. 

Къ концу этого нерваго года Камаралзаманъ былъ обрадованъ почти 
одиоврбменнымъ появлешемъ на св'Ьтъ двоихъ сыновей отъ об^ихъ ца- 
рицъ и отпраздновалъ вто счастливое собыпе съ необыкновенной пыш- 
ностью. Одного сына, рожденнаго отъ Бадуры, онъ назвалъ Амдша- 
домъ *), другого, отъ Гай-Аталнэфу, Ассадомъ **). 

Оба царевича воспитывались вм']&ст^, у нихъ были одни и т^ же 
учителя по всЬмъ наукамъ, одни и т^ же руководители во всЬхъ т^- 
лесныхъ упражнешяхъ. Оба они были одинаково прекрасны, умны, 
прилежны и оба подавали блестяп1[1я надежды; а необыкновенно н'1ж- 
ная дружба между ними, возникшая съ первыхъ же дней сознавая, 
росла вм'Ьст^ съ ними и кр']&пла съ каждымъ годомъ. 

Достигнувъ совершеннол'Ьт1я, того возраста, когда, по обычаю 
страны, каждый юноша отделялся отъ всей своей семьи и начнналъ са- 
мостоятельную жизнь, Амдж1адъ и Ассадъ не могли разстаться другъ 
съ другомъ и стали умолять отца, чтобы онъ дозволилъ имъ жить вм^ст^, 
въ одномъ дворц'Ь. Царь, радуясь такой неразрывной дружбе, охотно 
исполнилъ желаше своихъ сыновей, апотомъ, всебол'бе и бол-Ье убеж- 
даясь въ ихъ способностяхъ, честности и стремленш къ добру, сталъ 
поручать имъ иногда председательство въ государственномъ сов^т*, 
особенно въ тФхъ случаяхъ, когда самому ему приходилось куда ни- 
будь отлучаться. Царевичи обыкновенно исполняли эту важную обязан- 
ность поочередно. 

Между тЪмъ обе царицы, счастливыя такими детьми, ласкали ихъ, 
любовались ими и относились къ нимъ съ неизменной нежностью, хотя 
въ этой нежности была одна непонятная странность: съ первыхъ же 
дней каждая изъ нихъ любила больше чужаго ребенка, чемъ своего. 

Это необъяснимое влечеше продолжалось и тогда, когда мальчики 
мало по малу обратились уже въ блестяп1[ихъ юношей, ослепляюп1[ихъ 
своей красотой. По привычке, и не видя въ ^омъ ничего дурного, ца- 
рицы продолжали обрап1[аться съ ними по прежнему: ласкали ихъ, це- 
ловали, и вдругъ, неожиданно для самихъ себя, съ ужасомъ стали за- 
мечать, что къ ихъ чистому, материнскому чувству примешивается дру- 
гое чувство, испугавшее ихъ своею преступностью. Еслибы юноши могли 
удалиться куда нибудь, еслибы царицы имели настолько мужества, чтобы 



♦) Славн'Ьйипй. 
♦♦) С^астливМшй. 
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не видаться съ ними, можетъ быть, все прошло бы и все забвиось, но, 
къ нестастш, царевичи, привыкппе къ ласвамъ матерей, не подозр^1- 
вали объ этой преступной страсти, а царицы не им^^ уже силъ отре- 
шиться отъ нея. 

Тавъ продолжалось долго; связанныя все такой же вр^пвой друж- 
бой, Бадура и Гай-Аталнэфу не скрывали своихъ чувствъ другъ отъ 
друга; сперва он-Ь об% искренно хотели противустоять этому увлечешю 
и бороться съ нимъ, но, убедившись въ безнолезности вс^хъ уснл1й. 
начали вместе придумывать средства для достижешя своихъ ц^лей. 
Однакожъ, у нихъ не хватало смелости объясниться лично съ цареви- 
чами, стыдъ и совесть невольно сковывали имъ уста, и он^ решили 
наконецъ прибегнуть въ письму. 

И вотъ однажды, когда царь Бамаралзаманъ отправился на не- 
сколько дней на охоту, царица Гай-Аталнэфу, воспользовавшись его 
отсутств1емъ, отважилась первая на решительный шагъ; она написала 
Амдж1аду и поручила одному изъ своихъ евнуховъ передать письмо въ 
ту минуту, какъ царевичъ будетъ выходить изъ государственнаго совета, 
где онъ отправлялъ въ тотъ день свою очередь. Евнухъ исполнилъ въ 
точности приказаше царицы, но лишь только Амджхадъ пробежалъ не- 
сколько строкъ, какъ вся кровь прихлынула ему къ лицу, глаза засвер- 
кали гневомъ, и, не владея собою, онъ крикнулъ на евнуха: — А, не- 
годяй! Такъ вотъ какъ ты служишь своему царю и властелину! и, вы- 
хвативъ саблю, однимъ ударомъ отрубилъ ему голову. 

Затемъ, гневный, взволнованный, онъ вошелъ къ своей матери и 
показалъ ей письмо Гай-Аталнэфу. Однакожъ, къ его изумленш, Ба- 
дура не только не проявила ни малейшаго негодовашя къ поступку 
своей подруги, но даже стала упрекать сына, говоря, что онъ не смеетъ 
такъ позорить супругу царя отца своего, что все это ложь, выдумка, 
клевета, что царица Гай-Аталнэфу честнейшая и благороднейшая изъ 
всехъ женщинъ въ М1ре. Слова эти окончательно взбесили царевича: — ^Да 
вы все, должно быть, похожи одна на другую,* воскликнулъ онъ въ гибве, 
и, еслибы не уважен1е къ отцу, клянусь, этотъ день былъ бы последннмъ 
для царицы Гай-Аталнэфу! Свазавъ это, онъ хлопну лъ дверью и ушелъ. 

Казалось бы, поведеше сына должно было образумить Бадуру и 
предохранить ее отъ повторен1я неразумнаго и безславнаго поступка е& 
подруги, но, видно, страсть до такой степени ослепляетъ человека, что 
онъ уже не замечаетъ самой очевидности и не ведаетъ, чтб творить 
Бадура повторила ошибку Гай-Аталнэфу, и, само собою разумеется, ея 
постыдное признаше было принято съ неменьшимъ презрешемъ. Ассадъ 
точно также, въ порыве бешенства, изрубилъ старуху, осмелившуюся 
подать ему письмо, и потомъ гневный, негодующШ, явился къ своей 
матери. Но Гай-Аталнэфу не дала даже выговорить ни слова и сама 
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первая запальчиво обратилась къ сыну: — Я внаю, зач^мъ пришелъ, 
крикнула она, ты такой же дерзкШ, кавъ и твой брать Акджхадъ..., 
Прочь отсюда и не съЛй никогда показываться мн^ на глаза! Страш- 
ная злоба закипала въ душ^ Ассада при этихъ возмутительныхъ ело- 
вахъ, которыя ясно доказывали, что и мать его не мен^е преступна, 
ч1мъ ея подруга, но, не желая отв']&чать ей грубостью и опасаясь уни- 
зить себя какой нибудь недостойной вспышкой, онъ поспешно вышелъ 
изъ комнаты. Встр'Ьтивъ брата и вполне уверенный, что съ нимъ было 
то же самое, онъ дружески упрекнулъ его за скрытность, и они пове- 
дали другъ другу и разделили свое горе. 

Между т^мъ, обе царицы, униженный презр^нхемь юношей, долго 
находились подъ впечатл4н1емъ горькаго чувства стыда и позора; но 
вместо того, чтобы образумиться и сознать свою преступность, оп*Ь за- 
мыслили погибель своимъ д^тямъ, забывъ и долгъ матерей, и свящея- 
ный законъ природы. Ихъ преступная любовь, отвергнутая съ такимъ 
отвращен1емъ, мгновенно обратилась въ смертельную ненависть. Прежде 
всего он* уверили своихъ прислужницъ, что царевичи посягали на ихъ 
честь и намеревались овладеть ими силой, для ббльшаго же в^роипя 
оне съ криками, слезами и проклят1Ями удалились въ отдельный по- 
кой и легли обе на одной постели, какъ бы желая темъ предупредить 
дальц'Ьйш1я покушешя. 

На другой день Еамаралзаманъ возвратился съ охоты и былъ 
очень удивленъ, увидавъ своихъ царицъ въ слезахъ и въ такомъ со- 
стояши, какъ будто съ нимк случилось какое-нибудь несчастхе. 

— Чтб съ вами? спросилъ онъ тревожно. 

Хитрыя женщины, вместо ответа, только зарыдали еще сильнее, 
и долго царю пришлось успокоивать и упрашивать ихъ. Наконецъ Ба- 
дура первая заговорила сквозь слезы: — Государь, лучше не дознавайся, 
не огорчай себя и не увеличивай нашего отчаян1я: оно и безъ того 
убиваетъ насъ. О, зачемъ мы не умфли, зачемъ судьба дозволила намъ 
пережить то безславхе, то неслыханное оскорбленхе, какое дерзнули на- 
нести намъ царевичи, твои сыновья!... Государь въ твое отсутствхе мы 
едва не сделались жертвами гнуснаго насил1я со стороны Амджхада и 
Ассада. Они... нетъ, не могу я, не въ силахъ говорить... Пусть твое 
величество избавитъ насъ отъ подробностей. 

Камаралзаманъ ни на одну минуту не усомнился въ правдивости 
этого навета; взбешенный чудовшцнымъ поступкомъ своихъ [сыновей, 
онъ велелъ немедленно привести ихъ къ себе и наверное убилъ бы 
тутъ же обоихъ изъ своихъ собственныхъ рукъ, еслибы старый царь 
Арманосъ не удержалъ его и не остановилъ уже занесенной сабли. — 
Опомнись, несчастный, [крикнулъ онъ, что ты делаешь! Детоубхйце 
ведь нетъ прощешя ни на земле, ни въ небесахъ. 
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Отецъ невольно опустилъ руку и, не возразивъ ни словомъ, при- 
казалъ заключить въ тюрьму обоихъ царевичей; когда же совс^мъ 
стежаЪдОу призвалъ къ себ^ одного изъ своихъ эмировъ, по имени Дг!- 
ондара, и сказалъ ему, чтобы онъ тотчасъ же, не медля ни минуты, 
отвезъ преступниковъ з21 городъ и тамъ умертвилъ. — Ты можешь со- 
верпгать казнь, гд^ хочешь, добавилъ царь, но непрем'Ьнно долженъ 
привезти мн^ од']&яшд убитыхъ, чтобы я могъ увериться въисполнеши 
моей воли. 

^ Дж10ндаръ повиновался безпрекословно; забравъ обоихъ братьевъ, 
о&ъ 'Ьхалъ съ ними ц'Ьлую ночь, не останавливаясь, когда же стало 
св'Ьтать, объявилъ имъ со слезами на глазахъ о царскомъ велЪши. — 
Поверьте, говорилъ онъ взволнованнымъ голосомъ, я глубоко страдаю, 
и Богъ знаетъ, чего бы не далъ, только бы избавиться отъ .своей тяж- 
кой обязанности. — Исполняй, что теб'6 приказано, отв'Ьчали царевичи, 
мы знаемъ, не ты повиненъ въ нашей смерти и потому прощаемъ тебя 
отъ чистаго сердца. 

Посл']^ того братья обнялись и долго не могли оторваться другъ 
отъ друга. Это последнее проп1[аше двухъ юныхъ, полныхъ жизни, пре- 
красныхъ созданШ было такъ поразительно, что Дж10ндаръ, глядя на 
нихъ, плакалъ навзрыдъ. Наконецъ Ассадъ первый освободился изъ 
объятШ и сказалъ, обращаясь къ Джшндару: — Начни съ меня, чтобы 
я не вид^лъ смерти моего брата. Но царевичъ Амджхадъ заявилъ та- 
кое же требоваше, и этотъ великодупшый споръ еще бол'Ье умилилъ 
дмира Дж10ндара. 

Наконецъ оба обратились къ нему съ просьбой связать ихъ вм'1ст^ 
и лишить жизни однимъ ударомъ. 

— Не откажя намъ въ этомъ печальномъ угЬшеши, — говорили 
они, мы родились одновременно, пусть и умремъ точно также. В^дь 
въ жизни у насъ все было общее, даже наша невиновность въ томъ 
гнусномъ преступлеши, за которое мы обречены на смерть. 

Дж10ндаръ согласился и, какъ ни тяжело у него было на душ^. 
связалъ осужденныхъ такъ, чтобы однимъ ударомъ отрубить имъ го- 
ловы. Зат'Ьмъ онъ спросилъ, н-Ьтъ ли у нихъ какого-нибудь предсмерт- 
наго желан1Я, которое онъ могъ бы исполнить. 

— Объ одномъ умоляемъ тебя, разомъ ответили оба: когда вер- 
нешься къ царю-отцу, скажи ему, что наша кровь пролита неповинно, 
что мы не погр'Ьшили передъ нимъ ни д']&ломъ, ни даже помысломъ, 
но, зная, что онъ невольно введенъ въ заблуждевае, не винимъ его въ 
своей смерти и умираемъ съ прежней любовью къ нему. — Дж10Н1аръ 
поклялся передать эти слова со всею точностью и, въ своемъ волнешя, 
такъ порывисто выхватилъ саблю изъ ноженъ, что его конь, испуган- 
ный этимъ внезапнымъ движешемъ и сверкашемъ клинка, рванулся и, 
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оборвавъ узду, которой быдъ привдзанъ къ дереву, во всю прыть по- 
несся по лугу. 

То былъ очень ценный арабскШ вонь, и вся сбруя на немъ была 
дорогая, роскошная, украшенная золотомъ и самоцв'Ьтными камнями. 
Испуганный въ свою очередь возможностью такой потери, Дж10ндаръ 
внронилъ саблю и стремительно бросился въ погоню за конемъ, забы- 
вая о царевичахъ. 

А ретивый конь все продолжалъ скакать передъ нимъ, поверты- 
вая то въ ту, то въ другую сторону, и наконецъ, доб^жавъ до л-Ьса, 
скрылся въ его чащ']^. Дж10ндаръ посл^довалъ за нимъ, но, пробираясь 
впередъ черезъ густую заросль, вдругъ остановился въ ужас*: прямо 
передъ ннмъ на недальней полян'Ь появился громадный левъ. Этотъ 
цюзный царь л'Ьсовъ, пробужденный отъ сна и потревоженный вон- 
скнмъ ржашемъ, вышелъ изъ своего логовища и увидаьъ одновременно 
коня и человека, выбралъ себ% въ жертву посл^дняго. 

Онъ яростно бросился по направлешю къ Джхондару, а тотъ, не 
помнн себя отъ испуга, почти безсознательно повернулъ въ чашу и пу- 
стился б'Ьжать изо всбхъ силъ, ц']&пляясь за древесныя в']&тви, спотыкаясь 
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О ПНИ. Не огляднвалсь, онъ чувствовалъ близость лютаго зв^ра, и при 
этомъ въ ^I^^ его возникали отчаянный мысли: Боже мой, спаси, не по- 
губи!... Неужели это возиездае за то, что я хогЬлъ пролить кровь непо- 
винныхъ... И такъ скоро... О, Господи! а я даже и сабли не захватилъ, 
чтобы защитить себя... 

А царевичи между т%мъ продолжали стоять все на томъ же иЬсгку 
мучимые томительнымъ ожидашемъ рокового конца, и несмотря на всю 
покорность своей судьбе, они не могли не испытывать невыразимаго 
ужаса передъ страшнымъ обликомъ смерти. Холодный потъ давно стру- 
ился по ихъ помертв^лымъ лицамъ, губы ссыхались, нестерпимая, жгу- 
чая жажда одолевала обоихъ. [Напиться бы... проговорилъ Амджхадъ 
полушепотомъ, тутъ недалеко источникъ, пойдемъ!... Брать мой, отв4- 
тилъ Ассадъ, стоитъ ли изъ за н^сколькихъ минутъ утолять свою жаж- 
ду! Потерпимъ немного, скоро намъ уже ничего не будетъ нужно. 

Но Амдж1адъ настоялъ на своемъ и, торопливо развязавъ на 006*6 
веревки, они б'Ьгомъ направились къ источнику, гд'Ь съ жадностью при- 
пали къ холодной ключевой вод-Ь. Въ эту минуту изъ л'Ьса, съ того 
м^ста, куда скрылись конь и Джшндаръ, вдругъ послышалось сперва 
грозное рыкаше льва, а всл']&дъ за т^мъ отчаянные крики эмира. Ско- 
рее, братъ мой, посп^шимъ на помощь, воскликнулъ Амджхадъ, без- 
сознательно захвативш1й съ собою оставленную саблю, можетъ быть мы 
усп-Ьемь еще спасти несчастнаго Джшндара.* 

И оба царевича стремительно бросились по направленш криковъ; 
они прибежали въ ту минуту, когда левъ уже свалилъ Джшндара и 
готовился растерзать его; завидя новыхъ враговъ, свирепое животное 
мгновенно оставило свою жертву и яростно кинулось прямо къ Амдж1аду, 
который встр']&тилъ его такимъ ловкимъ и сильнымъ ударомъ сабли, что 
сразу убилъ наповалъ. Когда опасность такимъ образомъ миновала, 
Дж10ндаръ всталъ и со слезами, горячо благодарилъ царевичей за ихъ 
самоотверженную услугу. 

— Посл% того, какъ вы спасли мяЬ жизнь, говорилъ онъ, могу ли 
я поднять на васъ свою руку? Н4тъ, мнЬ не свойственна такая черная 
неблагодарность. 

— Однако ты долженъ исполнить волю государя, возразилъ одинъ 
изъ царевичей; но прежде позволь намъ помочь теб% изловить коня, а 
совершить надъ нами казнь уже будетъ не долго. Конь, усп-ЬвшШ до- 
статочно утомиться за это время, почти безъ труда далъ овладеть собою, 
и тогда все трое возвратились на прежнее м4сто. 

Оба царевича снова потребовали отъ Джшндара, чтобы онъиспол- 
нилъ надъ ними приговоръ царя, но тотъ не хотФлъ даже слушать ихъ 
и р^пгательно заявилъ, что скорее самъ умретъ, ч'1мъ согласится на- 
нести имъ смертельный ударъ. Объ одномъ только прошу васъ, сказалъ 
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онъ въ заключеше, снимите свои одежды и удовольствуйтесь т^мъ, что 
я могу вамъ уд^^ть изъ своихъ. 

Царевичи принуждены были уступить, а Дж10ндаръ, простивпгась 
съ ними, отдалъ имъ на дорогу вс^ свои деньги, потомъ за^халъ въ 
лЪсЪу гд% обагрилъ ихъ од'Ьянхя въ крови убитаго льва и поскаБалъ въ 
обратный путь. При его возвращеши царь спросилъ, все ли исполнено 
такъ, вавъ было приказано. Вотъ доказательство, государь, отв^тилъ 
Эмиръ, подавая ему окровавленное платье его сыновей. 

— Но скажи мн']^, продолжалъ царь, какъ они приняли заслужен- * 
ную кару? Государь, отвФчалъ Дж10ндаръ, я сильно сомневаюсь, чтобы 
эта кара была действительно заслуженной, т^мъ не мен^е царевичи 
подчинились ей безропотно; ни единой жалобы, ни единаго упрека тебе 
я не слыхалъ отъ нихъ; покорные судьбе и твоей воле, они приняли 
смерть, какъ истые мусульмане, и объ одномъ только просили — еще разъ 
уверить твое величество, что они умираютъ неповинными. 

Разсказъ этотъ глубоко тронулъ царя Еамаралзамана, и сомнеше 
въ виновности детей впервые закралось въ его душу; въ своемъ горест- 
номъ раздумье, онъ перебиралъ въ рукахъ окровавленное одеяше, 
переданное ему эмиромъ, и случайно ощупалъ въ кармане Амдж1ада 
сложенную бумагу; онъ вынулъ ее, надеясь найти какое нибудь разъ- 
яснеше этому темному делу, но едва успелъ прочитать несколько строкъ, 
какъ вся кровь бросилась ему въ лицо. Съ лихорадочной поспепгаостью 
онъ сталъ обыскивать платье Ассада и вскоре нашелъ тамъ другое пись- 
мо отъ царицы Бадуры тоже съ такимъ содержашемъ, какъ и первое. * 
Боже мой, что же это такое! успелъ онъ только проговорить и безъ 
чувствъ упалъ на софу. 

Никогда еще горе не проявлялось съ такою силой и съ такимъ глу- 
бокимъ отчаяшемъ, какъ у царя Еамаралзамана, когда наконецъ онъ 
очнулся. О, что же я наделалъ, что наделалъ!... восклицалъ онъ, ударяя 
себя въ грудь и въ голову, разрывая свои одежды. Убить своихъ детей, 
убить неповинныхъ, что можетъ быть ужаснее этого?!... Лютый зверь 
и тотъ не дошелъ бы до такого яростнаго безум1Я... Извергъ, злодей, 
неужели ихъ кротость, благонрав1е, честность, неизменная покорность 
твоей воле не могли подсказать тебе, что они неспособны на такое 
гнусное преступленхе?... О, эти презренныя твари — царицы, мои супруги... ' 
какъ ненавистны вы мне теперь!... Убить обеихъ... нетъ, оне не стоютъ 
даже и этого... Возьмите ихъ отъ меня, продолжалъ онъ, обращаясь 
въ своей страже, скройте куда нибудь, чтобы я никогда, никогда не ви- 
далъ ихъ более!... Не даромъ же я чувствовалъ природное отвращен1е 
во всемъ женщинамъ, не даромъ избегалъ ихъ и клялся никогда не 
сближаться ни съ одной... Однако не устоя лъ, соблазнился, ивотъсамъ 
Богъ вараетъ меня за эту слабость. Терпи, страдай, мучься теперь це- 
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лый в'Ькъ, и не будетъ те6%, безумецъ, ни отрады, ни ут1шен1я до конца 
твоей жалЕОй жизни!... 

Царь на этотъ разъ свято исаолнилъ свою клятву: въ тотъ же день 
об^ царицы были заключены въ тюрьму, откуда он^ уже не выходили 
во всю жизнь. 

А братья царевичи бродили въ это время по безконечной пустын*, 
питаясь травами да изр'^^дка попадавшимися дикими плодами; они по- 
стоянно держались въ сторон'Ь отъ населенныхъ мЪстъ и тщательно 
избегали всякой встр'1чи. 

По истечеши м'Ьсяца, они- подошли наконецъ къ подножио какой 
то громадной горы, которая вся состояла изъ чернаго камня и казалась 
совершенно неприступной. Правда, они зам'Ьтили одну тропинку, но она 
была такъ узка и крута, что взбираться по ней не р'Ьшились и стали 
обходить гору въ надежд* отыскать гд* нибудь бол§е удобный доступъ; 
однакожъ въ течен1е ц^лыхъ трехъ дней истомленные путники всюду 
встречали одн'Ь только отв'Ьсныя скалы и, не видя иного исхода, при- 
нуждены были снова вернуться къ той же тропинке. 

Посл']^ долгихъ колебашй и раздумья, они отваживались наконецъ 
вступить на этотъ опасный путь. Цепляясь за неровности, держась другъ 
за друга и поддерживая одинъ другого, царевичи съ трудомъ подвига- 
етесь впередъ, а тропинка, ч4мъ дальше, т-Ьмъ становилась все кручей 
круче. Достаточно было малейшей неловкости, одного нев^рнаго шага? 
чтобы поскользнуться и скатиться внизъ. Шсколько разъ братья оста- 
навливались съ нам'Ьрешемъ вернуться назадъ, но уже было поздно, 
спускъсъэтой крутизны представлялся еще бол^е опаснымъ, ч^мъ самое 
восхождеше. Тогда съ замирашемъ сердца, обливаясь пдтомъ и кровью, 
они собирали посл^дшя силы и ползли вверхъ. 

Наступалъ вечеръ, солнце уже скрылось за противоположной сто- 
роной горы, а до вершины все еще оставалось далеко. Вдругъ Ассадъ. 
шедшШ позади, остановился и сказалъ задыхающимся голосомъ: — Д'Ьтъ, 
иди, братъ мой, одинъ, а я не могу.... чувствую, ^о смерть подсту- 
паетъ ко мн*.... — Амдж1адъ обернулся къ нему съ лицомъ искаженнымъ 
отъ ужаса. — Господи, что же мн* д-Ьлать! воскликнулъ онъ съ отчая- 
шемъ, но в-Ьдь это невозможно, ободрись, дорогой братъ мой, отдохни, 
я буду тебя поддерживать и ждать, сколько хочешь.... Взошла луна и 
снова осв']&тила тропинку, терявшуюся въ вышин'Ь. Поел* получасоваго 
отдыха, Ассадъ сд'Ьлалъ надъ собой неимов'Ьрное усил1е, и на этотъ разъ 
они достигли наконецъ вершины горы, гд% отъ изнеможешя оба упали 
безъ чувствъ. 

Амдж1адъ очнулся первый и, увидавъ не вдалек* развесистое де- 
рево, посп']Ьшно направился къ нему. Оно оказалось гранатовымъ и 
сплошь покрытымъ сп']&лыми плодами, внизу же, у самаго поднож1Я, 
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протекалъ чистый, прозрачный ручеекъ. Обрадованный тавимъ неждан- 
нымъ открыт1емъ, Амдж1адъ немедленно вернулся въ брату и привелъ 
его подъ дерево, гд-Ь они тотчасъ же утолили жажду, освежились пло- 
дами и заснули кр'ЬпБИмъ сномъ. 

Зд'Ьсь братья оставались три дня, пока Ассадъ совершенно не опра- 
вился отъ своего изнуретя, на четвертый же они двинулись дальше. 
Къ счастью, спускъ оказался очень удобнымъ, гора съ этой стороны 
понижалась уступами, образуя въ н'Ьвоторыхъ м4стахъ какъ бы гро- 
мадныя террассы съ восхитительнымъ видомъ въ даль. Спустившись въ 
долину, царевичи продолжали свой нев-Ьдомый путь и вдругъ, на раз- 
св^ЬгЬ одного утра, увидали передъ собою какой то огромный городъ. 

— Кратъ мой, сказалъ тогда Амджхадъ, мы не знаемъ, какой это 
городъ и к^Ьмъ населенъ, поэтому, изъ предосторожности, намъ не слЬ- 
дуегь входить въ него обоимъ вм^ст-Ь; останься же зд-Ьсь, а я пойду 
и разузнаю все. Если мн* повстречается какая нибудь опасность, то 
по крайней м4р4 ты не подвергнешься ей.... 

— Все это превосходно, перебилъ его Ассадъ, твой совФтъ благо- 
разуменъ и полонъ предусмотрительности, только позволь ужь идти мн^? 
а ты оставайся и подожди меня здЬсь; в4дь я все равно не перенесу 
твоей гибели, такъ лучше же отпусти меня. — Поел* долгихъ препира- 
тельствъ, Амдж1адъ принужденъ былъ уступить, и Ассанъ, взявъ немного 
денегъ на покупку провизхи, одинъ отправился въ городъ. 

Только что вошелъ онъ въ первую улицу, какъ увидалъ какого то 
почтеннаго старца, подвигавшагося ему на встречу съносохомъв'ъьруке. 
Судя по его преклоннымъ л^тамъ, благообразной наружности и богатой 
одежде, Ассадъ не сомневался, что видитъ передъ собой какого нибудь 
добропорядочнаго гражданина, къ которому можно обратиться съ пол- 
нымъ довер1емъ. — Почтенный господинъ, сказалъ онъ ему, остановив- 
шись, не можешь ли ты указать мне, какъ пройти на рынокъ? 

Старикъ внимательно оглянулъ его, потомъ ответилъ съ улыбкой: — 
Ты, вероятно, не здешшй, если обращаешься ко мнесътакимъ вопро- 
сомъ? — Да, господинъ, я чужеземецъ: — Вижу, вижу, продолжалъ ста- 
рикъ, и радуюсь за свою страну, что ее посетилъ такой прекрасный 
юноша, какъ ты. Но что же тебе нужно на р^1нке? — Видишь ли, я при- 
шелъ сюда не одинъ. Вотъ уже месяца два, какъ мы съ братомъ при- 
нуждены были покинуть свою далекую родину и идти куда глаза гля- 
дятъ. Только сегодня мы прибыли въ эту страну, но братъ мой такъ 
изнемогъ, что не въ силахъ былъ следовать за мною въ городъ и оста- 
новился тамъ, у П0ДН0Ж1Я горы, поэтому я хотелъ бы запастись про- 
виз1ей и вернуться къ нему. 

— Сынъ мой, съ живостью воскликнулъ старикъ, правду говорятъ. 
что все делается къ лучшему; я отъ души радъ нашей случайной встрече, 
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которая даетъ мн^ возможность оказать услугу вамъ обоимъ. Вчера я 
давалъ пиръ своимъ избранннмъ друзьямъ, и отъ него осталось столько 
всякЕЖь яствъ, что и дЬвать ихъ некуда. Мн4 пр1ятно будетъ поде- 
литься съ тобой излишкомъ, а деньги твои еще не разъ пригодятся теб* 
въ пути, такъ лучше не тратить ихъ безъ нужды. Пойдемъ же въ мой 
домъ, отоб'Ьдаемъ вм^сгЬ, а т^мъ временемъ я сообщу теб']^ обо вс^хъ 
особенностяхъ нашего города и, над'Ьюсь, сд'Ьлаю это лучше, ч^мъ вся- 
К1Й другой. Мн']^, занимавшему на своемъ в^ку самня внсппя должности 
въ государстве, хорошо должна быть известна вс^ страна. И такъ, сыпь 
мой, благодари судьбу, что обратился именно ко мн^, а не къ другому 
кому нибудь; в^дь у насъ, къ слову сказать, въ город* много всякаго 
народа, есть, конечно, и добрые люди, но есть и злые, а больше такихъ, 
что только съ виду кажутся добрыми, они то опасн'Ье вс'Ьхъ. Впосл^д- 
ствш ты увидишь это самъ и вспомнишь мои слова. 

— Безконечно благодаренъ за твое учасйе, съ чувствомъ отв^тилъ 
Ассадъ, и готовь сл'Ьдовать за тобою всюду, куда бы ты ни повелъ меня. 

Старикъ пошелъ съ нимъ рядомъ, втихомолку посмеиваясь надъ 
его доверчивостью, но чтобы не возбуждать подозрешя, не переставалъ 
вести разговоръ все въ томъ же дружелюбномъ, ласковомъ тон*. — Да, 
сынъ мой, на св-Ьт* всегда было, есть и будетъ гораздо бол-Ье зла, ч4мъ 
добра, и, повторяю, счастье твое, что ты обратился ко мн*. 
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Тавъ они дошли наконецъ до жилища старика, и онъ введъ сво- 
его спутника въ громадное пом^щеше, гд'Ь челов'Ькъ сорокъ, тавихъ асе 
старичковъу сид^о вокругъ разведеннаго огня и поклонялось ему. 

При этомъ зр&ппц^^ Ассадъ похолод'Ьлъ отъ ужаса; .онъ сразу до- 
гадался, что попалъ во власть огнепоклонниковъ и, разум^^ется, не ожи- 
далъ для себя ничего хорошаго. 

И въ самомъ кЬлЬу не усп^лъ онъ войти, какъ старикъ, заманив- 
шШ его, воскликнулъ съ нескрываемою радостью: 

— Благочестивые отцы, возблагодарите наше божество! Оно посы- 
лаетъ намъ сегодня особое счастье. Но гд^ Газбанъ? позовите его сюда. 

При дтихъ громко произнесенныхъ словахъ, одна изъ дверей пр!- 
отворилась, и оттуда показалась черная голова невольника. Это и быль 
Газбанъ; окинувъ своимъ быстрымъ взглядомъ вошедшаго, онъ тотчасъ 
же смекнулъ, въ чемъ д'Ьло, и, не говоря ни слова, бросился къАсса- 
ду, свалилъ его на полъ и въ одну минуту съ необыкновенной лов- 
костью свдзалъ по рукамъ и ногамъ. Сд^Ьавъ это, невольникъ остано- 
вился въ ожидаши дальн'Ьйшихъ приказан1й. Ну, что же? продолжалъ 
старикъ-хозяинъ, убери его куда сл^дуетъ, да не забудь сказать моимъ 
дочерямъ — Бостан^ и Бавам^, чтобы он^ не нежничали съ нимъ, а 
строго исполняли свою обязанность. Кром^ хл^ба да воды, по два раза 
въ день, пусть он'Ё ничего не даютъ ему; этого достаточно, чтобы про- 
жить до 0ТПЛЫТ1Я къ Синему морю, гд'Ь мы принесемъ его въ жертву 
нередъ Огненной горой, во славу нашего божества. 

Невольникъ схватилъ Ассада за ноги и, вытап1[ивъ изъ храмины, 
щ)оволокъ еще черезъ несколько дверей до входа въ темнииу, куда велъ 
спусвъ ступеней въ двадцать. Тутъ онъ столкнулъ несчастнаго плен- 
ника въ подземелье и прикр^пилъ къ ст^н^ желчной ц'Ьпью, зат^мъ 
отправился къ дочерямъ своего господина, чтобы передать имъ отцов- 
ское приказаше. Но старикъ уже самъ находился у нихъ. Смотрите же. 
дочери мои, говорилъ онъ имъ, исполняйте свой долгъ съ обычнымъ 
усердаемъ, бейте, терзайте прокллтаго мусульманина и помните, что это 
будетъ лучшимъ доказательствомъ вашей преданности божеству. 

Бостана и Кавама, воспитанный въ непримиримой ненависти къ 
мусульманамъ, съ полной готовностью повиновались отцовской волЪ; он% 
тотчасъ же спустились въ темницу Ассада, разд'Ьли его до нага и съ 
кавикъ-то зв'Ьрскимъ наслаждешемъ стали наносить ему удары палками; 
кровь давно уже выступала изъ ранъ, а он^ все били, не переставая 
до гЬхъ поръ, пока несчастный не потерялъ сознашя. ПослЬ того онЬ 
положили передъ нимъ небольшой хл^бъ, поставили кувшинъ съ водой 
и удалились. 

Еогда Ассадъ пришелъ въ себя, онъ почувствовалъ такую нестер- 
пимую боль во всемъ тЬл^у что съ радостью бы готовъ былъ умереть 
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ОДНО только еще угЬшало страдальца, — это надежда, что брать его на- 
ходится въ безопасности. 

Т^мъ временемъ царевичъ Амдж1адъ съ невыразимой тревогой ожи- 
далъ его воз^ращешя у поднож1я черной горы. Давно уже сиерклось, 
круг^мъ ничего стало не видно, а онъ все стоялъ, напряженно прислу- 
пшваясь, не раздадутся ли наконецъ желанные шаги. Но когда прошло 
два, три часа ночи въ напрасномъ ожидаши, имъ овлад']&ло такое без- 
покойство, что онъ не зналъ, какъ дождаться разсв']&та, и лишь только 
забрежжило на яеб^, б'Ьгомъ направился къ городу. 

Прошелъ онъ одну, другую, третью улицу, внимательно пригляды- 
ваясь ко вс^мъ прохожимъ, и ни разу еще не повстречалось ему ни 
одного человека въ мусульманской одежде. Удивленный этимъ, Андж!- 
адъ продолжалъ идти далЪе и наконецъ, узнавъ по виду одного изъ 
свонхъ единов'Ьрцевъ, поровнялся съ нимъ и спросилъ, какъ называется 
этотъ городъ? Это городъ Маговъ, и называет;ся такъ потому, что он-ь^ 
почти весь населенъ поклонниками огня. А далеко ли отсюда до Ге- 
банскаго острова, продолжалъ спрашивать Амдж1адъ. Если моремъ, то 
месяца четыре плавашя, а сухимъ путемъ, такъ пройдешь ц-Ьлый годъ, 
скороговоркой отв^тилъ мусульманинъ и удалился, очевидно сп'Ьша ку- 
да то по своимъ д^ламъ. 

Эти немнопя слова привели царевича въ большое недоум^ше. Какъ 
же это такъ, размышлялъ онъ, почему же мы совершили этотъ даль- 
ни путь въ как1я-нибудь шесть-семь недель? Если тутъ нЬтъ волшеб- 
ства, то переходъ черезъ гору, по которой мы взбирались, по своей не- 
доступности нав'брное не изв^стенъ жителямъ, а потому они даже не 
подозр'бваютъ о существоваши кратчайшаго пути. Раздумывая такимъ 
образомъ, онъ продолжалъ переходить изъ одной улицы въ другую и 
наконецъ остановился противъ лавки портного, въ которомъ, судя по 
одежд*, сразу призналъ мусульманина. Доверчиво подойдя къ не- 
му и поздоровавшись, Амдж1адъ тутъ же сообщилъ о причин* своей 
тревоги. 

Выслушавъ его со внимашемъ, портной отв*чалъ: 

— Жаль, очень жаль, но твой братъ очевидно попалъ въ руки 
маговъ, стало быть погибъ безвозвратно; я совЬтовалъ бы теб* прими- 
риться съ этимъ несчастхемъ и позаботиться о своей личной безопасно- 
сти. Ты еще не знаешь, какъ злы и коварны эти люди, какъ зорко сл*- 
дуетъ остерегаться, чтобы не йопасть въ такую же б-Ьду. Останься пока 
у меня, я разскажу теб* про вс4 ихъ козни. 

Какой-то внутренн1й, тайный голосъ говорилъ Амджхаду, что братъ 
его не погибъ, и потому, не теряя надежды свидеться съ нимъ въ этомъ 
городЬ, онъ принялъ великодушное предложеше портного, а вм^ст* съ 
т-Ьмъ посл-Ьдоваль и его сов-Ьту не подвергать себя опасности. Напу- 
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ганный разсБазами о злобной хитрости язычнивовъ, онъ ц'Ьлый м']&сяцъ 
не выходилъ изъ дому иначе, ваБЪ въ сопровождеши своего хозяина. 

Но какъ-то разъ ему вздумалось идти въ баню, когда портного не 
было дома, и онъ отправился одинъ. На возвратномъ пути, проходя по 
какой-то безлюдной улиц-Ь, онъ увидалъ нарядную, стройную женщину, 
шедшую ему на встречу. 

Еогда Амдж1адъ поравнялся съ нею, она вдругъ остановилась 
откинула свою чадру и, глядя ему прямо въ глаза, спросила съ вызы- 
вающей улыбкой: ты куда идешь? Царевичъ невольно залюбовался еа 
красотой и отв^чз^лъ шутливо: — Я иду моя красавица, къ себ'6 или къ 
теб4, выбирай сама. — Мн4 нечего выбирать, сказала она, все также лу- 
каво улыбась, разв'Ь ты не знаешь, что женщиЕШ, подобныя мн'%, не 
водятъ къ себ-Ь мужчинъ, а сами приходятъ къ нимъ. 

Этотъ сиплый отв'Ьтъ не мало смутилъ царевича; онъ сознавалъ 
что ввести ее въ чужой домъ значило бы оскорбить хозяина, но съ дру- 
гой стороны соблазнъ былъ такъ великъ, что юноша не могъ противо- 
стоять ему и р-Ьпшлъ отдаться на волю случая. Иди же за мной, про- 
говорилъ онъ и пошелъ впередъ наудачу, самъ не зная куда. Красавица 
сл']&довала за нимъ по пятамъ, и долго они переходили изъ улицы въ 
улицу, изъ одного переулка въ другой, пока наконецъ, усталые, не вы- 
шли на край города и це остановились передъ какимъ то красивымъ 
домомъ, гд* въ углублешяхъ, по об-Ьимъ сторонамъ воротъ, стояли дв* 
скамейки. Амджхадъ бросился на одну изъ нихъ, а его спутница заняла 
другую. 

— Такъ это твой домъ? сказала она. Разумеется, отв^тиль Амд- 
Ж1адъ. Въ такомъ случа*, что же мы сидимъ здЬсь, отчего не войдемъ? 
Да видишь ли, моя красавица, у меня н-Ьтъ ключа... то есть ключъ то 
есть, но я отдалъ его слуг*, когораго послалъ по одному важному д4- 
лу. Это очень далеко отсюда, къ тому же я вел-Ьлъ ему закупить кое- 
что для ужина... Думаю, что онъ долго не вернется, такъ не лучше .ти 
намъ отложить до другаго раза... 

— Ну вотъ еще вздоръ какой! воскликнула красавица. Разв* мы 
не можемъ войти безъ ключа? Однакоже, какой у тебя дерзки рабъ, 
какъ см-Ьетъ онъ не являться такъ долго! Ты непременно накажи его, 
а если не захочешь самъ, такъ предоставь это мнЬ. Ну, а все таки си- 
д^ть тутъ на улиц-Ь съ чужимъ мужчиной не совсЬмъ прилично... Ска- 
завъ это, она подняла камень съ мостовой и начала разбивать имъ замокъ. 

— Что ты хочешь делать? съ испугомъ воскликнулъ Амджхадъ. 
Ради Бога оставь, подожди терпеливо. — Да чего-жъ ты такъ испугался? 
со см-Ьхомъ отв-Ьчала она. В-Ьдь, домъ то твой, что же за важность, 
если мы испортимъ замокъ? его ничего не стоитъ поправить, или даже 
купить совсЬмъ новый. Глупости! И она продолжала колотить по замку, 
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который всвор']^ уступидъ ед усилхямъ. Лишь только ворота отворились, 
незнакомка вошла въ нихъ. 

При вид^ такого насильственнаго вторжешя въ чужой домъ, Амд- 
Ж1адъ даже побл']&дн1лъ отъ страха. Боже мой, подумалъ, за кого же 
насъ могутъ принять? Не лучше ли мн^ б*1жать отсюда, пока еще не 
поздно... Но только что онъ хот'Ьлъ привести эту мысль въ исполнеше 
красасица обернулась кънему и,.зам'6тивъ егоколебаше, сказала: — ?то же 
ты стоишь, или не узнаешь своего дома? Да я тавъ... хотЬлъ было по- 
•смотр']^ть, не идетъ ли слуга... въ смущеши пробормоталъ Амдж1адъ, 
можетъ быть онъ скоро вернется... Право, подождать бы... А то в^дь 
у меня ничего тамъ не приготовлено. — Ну, это не большая важность, 
зам^^тила она, иди же, иди! Во всякомъ случлЬ въ дом^^ намъ будетъ 
удобн'Ье ждать, ч'1мъ на улиц'Ь. 

Не видя никакого исхода, царевичъ постарался преодолеть свое -вол- 
неше и довольно бодро вступилъ на обширный дворъ, вымоп1[енный ка- 
менными плитами, а оттуда, все сл'Ьдуя за красавицей, поднялся по ле- 
стнице и, пройдя сенями, вошелъ въ просторную, светлую, роскошно 
убранную комнату. Посредине ея стоялъ накрытый столъ, весь устав- 
ленный превосходными кушаньями, рядомъ съ нимъ другой съ разно- 
образными плодами, а немного поодаль еще трет1й съ бутылками все- 
возможныхъ винъ. 

Когда царевичъ увидалъ все это, онъ уже не сомневался въ своей 
гибели. До техъ поръ у него еще оставалась надежда, что домъ можетъ 
быть не обитаемъ и что все какъ нибудь сойдетъ благополучно; но те- 
перь онъ ждалъ только появлешя хозяина, а вследъ за темъ и неиз- 
бежной расправы. Не долго же мне пришлось пережить своего несчаст- 
наго брата, если его уже нетъ на свете, подумалъ онъ, погибъ я те- 
перь и погибъ ни за что... 

Между темъ красавица думала совершенно иначе: видъ обильно 
уставленныхъ столовъ привелъ ее въ полное восхищеше. А, вотъ это 
хорошо! воскликнула она весело, какъ же ты говорилъ, что у тебя ни- 
чего не приготовлено?... Нетъ, рабъ твой оказывается еще не такъ не- 
нсправенъ, какъ я думала, а все таки наказать его надо построже. Но 
что же ты все такой смущенный? Или это не для меня? Ты можетъ 
быть ждалъ другую? Такъ успокойся, я не изъ ревнивыхъ. Даю тебе 
слово, что не стану мешать вамъ и, если хочешь буду даже услуживать 
^Бакъ^й, такъ и тебе. 

Несмотря на всю свою тревогу, Амдж1адъ невольно улыбался, слу- 
шая эту веселую болтовню. — Уверяю тебя, сказалъ онъ, я никого не жду, 
а это угощен1е обычное... у меня такъ ужъ заведено. — Прекрасное за- 
веден1е! перебила красавица, только садись же, что даромъ терять зо- 
лотое время! И, притянувъ за руку, она усадила, его подле себя. 
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Кавъ ни позорно казалось Амдж1аду садиться за чужой столъ, оче- 
видно не для него приготовленный, по онъ все-таки принужденъ былъ 
уступить и сЁлъ. Посл']^ перваго блюда, красавица взяла вубокъ, налила 
его виномъ и выпила за здоровье Амдж1ада, заг1мъ снова наполнила и 
подала ему, чтобы онъ также выпилъ за ея здоровье. 

Это взаимное угощеше повторялось такъ часто и продолжалось 
такъ долго, что глаза красавицы заискрились и заблистали, а царевичъ 
сталь забывать о своемъ опасномъ положен]и и думать только о пред- 
стоявшемъ счастш. Но когда онъ сцова поднялъ наполненный кубокъ и 
хогЬлъ было затянуть веселую п'Ьсню, изъ полуотворенной двери вдругъ 
просунулась чья то голова. 

Это и былъ хозяннъ дома, занимавш1й при двор!; царя маговъ 
должность великаго конюшаго. Онъ влад^^лъ двумя домами, изъ вото- 
рыхъ въ одномъ жилъ съ семьей постоянно, а въ другомъ, гд^ теперь 
находился царевичъ съ своей красавицей, им1>лъ обивновен1е давать 
пиры своимъ избранннжъ друзьямъ, чтобы повеселиться на свобод-Ь. Слуги 
въ таких ъ случаяхъ заранее пригото&тяля все разомъ и уходили. Такъ 
было и теперь. Амдх1адъ явился именно въ то в[>емя, когда нев^>льннки 
только что удалились, а хозяинъ и гости еще не приходили. Багадэръ 
(такъ звали великаго конюшаго; сначала очень вст[к;в^>жи.тся. найдя за- 
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мокъ отбитымъ и ворота отворенными; онъ тихонько прокрался въсвой 
домъ и заглянулъ въ столбвую, откуда раздавались шумные звуки смФха 
и говора. Но увидавъ тамъ юношу и молодую женщину, беззаботно пи- 
рующимъ за его столомъ, онъ совершенно успокоился и въ свою оче- 
редь ^ахот^лъ позабавиться этимъ случаемъ. 

Красавица, сидевшая спиною къ двери, не могла увидать конюшаго, 
тогда какъ Амджхадъ, не спуская съ него своихъ испуганныхъ глазъ, 
словно окамен^лъ въ одномъ положеши, съ поднятымъ кубкомъ въ рук^. 
Багадэръ, сдЬлавъ ему знакъ молчашя, поманилъ его къ себ4. 

Весь бледный, царевичъ поднялся, осушилъ залпомъ свой кубокъ, 
проговорилъ едва внятно, что сейчасъ вернется, и поспешно вышелъ 
изъ комнаты, притворивъ за собою дверь. Багадэръ безмолвно взялъ 
его за руку и вышелъ на средину двора. 

— Ну вотъ, началъ онъ тогда, зд4сь мы можемъ свободно разго- 
варивать; скажи же мн%, по какому случаю ты находяшься въ моемъ 
дом4, и что заставило тебя взломать замокъ? 

— Почтенный господинъ, отв-Ьчалъ Амдж1адъ, не обвиняй меня 
прежде, ч^мъ выслушаешь; право, я заслуживаю н'1котораго извинен1я. 
Зат^мъ, онъ подробно разсказалъ о своемъ приключеши съ красавицей, 
а чтобы еще бол'1е уб'1дить хозяина въ своей невиновности и даже не- 
способности на какой либо недостойный поступокъ, открылъ ему свое 
высокое происхожден1е. 

Багадэръ, всегда благоволившШ къ иностранцамъ, отнесся къ Амд- 
Ж1аду, какъ царевичу, съ особеннымъ уважешемъ и об^щалъ принять 
его подъ свое покоовительство. — Но прежде вотъ что, сказалъ онъ, до- 
кончимъ начатую шутку. Ты, кажется, ув4рилъ свою красавицу, что 
ждешь слугу, котораго, разумеется, у тебя йЬтъ, такъ я готовъ испол- 
нить эту роль. Не отговаривайся и не смущайся, ми* просто хочется 
позабавиться. Для большаго в%роят1Я, ты можешь бранить меня, сколько 
угодно, и даже ударить, будь ув4ренъ, я не обижусь и стану прислу- 
живать вамъ обоимъ, какъ настоящШ рабъ. Ступай же, садись за столь 
и продолжай свой пиръ. Нынче ты ночуешь у меня а завтра я поста- 
раюсь оказать теб4 бол-Ье важныя услуги, 

Въ эту минуту начали было собираться приглашенные гости, но 
Багадэръ извинился передъ ними, говоря^ что онъ теперь сильно занять 
и проситъ ихъ пожаловать въ другое время. Выпроводивъ такимъ обра- 
зомъ всФхъ до одного, царсшй К0НЮШ1Й посп-Ьшно облачился въ полное 
од^яше невольника. 

Между т4мъ царевичъ Амджхадъ вернулся къ своей красавиц* съ 
облегченнымъ сердцемъ; теперь онъ не только пересталъ тревожиться, 
но и радовался, что случай привелъ его къ такому доброму человеку. 
Тысячу разъ прошу извинить меня за мое невольное нев^ество, ска- 
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загь онъ оашданшей его гость*!, ты не мо»ешь в^редстижть овб!б, кавъ « 
зод[ъ на своего слугу, которой до сихъ поръ еще не возвращался. По- 
годи же онъ, негодяй, узнаетъ, вакъ пропадать, нен8В']^стно гд^!... 

— Ну, стоить ли тревожиться изъ ва этого, — ^возразила красавица. 
Если онъ не приходитъ, т^мь хуж' для него, но его отсутств1е ни- 
<я(Олько не должно и'бшать нашему веселью... 

При втихъ словахъ въ комнату вошелъ Багадэръ съ видомъ про- 
вшшшпагося слуги, который сознаетъ свою вину передъ господиномъ и 
желаетъ какъ нибудь загладить ее. Прежде всего онъ бросился къ но- 
пкъ Амдж1ада, умоляя его о пощадЬ, причемъ, въ знакъ покорности, 
ко разъ приложился губами къ полу. Зат'Ьмъ, поднявшись, 
ружи, опустилъ глаза и сталъ, въ смиренномъ ожиданш своей 



участи. 




— Ты гд% пропадалъ? грозно крикнул ъ на него Амджгадъ. Гд% 
говори, негодяй! 

— Милостивый господинъ, отв']^чалъ Багадэръ дрожащимъ голо- 
е<шъ, я ходилъ по твоимъ поручешямъ и никакъ не думалъ, чтобы ты 
из^лилъ возвратиться такъ скоро... 

— А, не думалъ! Такъ я же научу тебя думать впередъ и не за- 
бывать своихъ обязанностей, проговорилъ царевичъ съ притворной яро- 

9* 
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<5тьи> и, взявъ пахку, осторожно ударилъ ею н'6сБ0^[ЬБ0 разъ по сянй 
'^>агад9ра, а зат'Ьмъ, какъ бы усповоившись, снова сФлъ на свое м^сто. 
Ерасавиц^ однавожь повазалось недостаточнымъ тавое дегвое на- 
^^^^заше; она съ проворствомъ вошви высвочила изъ за стола, схватила 
^^охпеную палву и стала бить ею мнимаго невольнива съ тавимъ оже- 
стояешемъ, что у него навернулись даже слезы. Амджхадъ въ первую 
-д^^дуту растерялся отъ неожиданности, но потомъ, возмущенный тавимъ 
песл^н^&^в^^^'ь нахальствомъ своей гостьи, бросился въ ней и насильно 
^-^дрвалъ у нея палву. — Оставь меня, вричала^ между т-Ьмъ разсвир*- 
т1^вшая женщина, я хочу выместить свою досаду и научить этого пре- 
р^ннаго раба, чтобы онъ впередъ не заставлялъ меня дожидаться на 
VЛЯД•Ь. Но тавъ вавъ палви у нея уже больше не было, то она орра- 
^^1^0лась одними ругательствами. 

Багадэръ отеръ слезы и, вавъ истый рабъ, пом'бстился за спиной 
д^рующихъ и сталъ наливать имъ вубви, а вогда пиръ овончился, онъ 
-^радъ со стола, вымелъ ноль, приготовилъ постель на соф* и свромно 
удалялся въ другую вомнату, гд^Ь всвор* заснулъ, утомленный тавимъ 
непрявычнымъ трудомъ. Нужно заметить, что во все время, нова онъ 
стоялъ за столомъ, входилъ или уходилъ, врасавица не переставала 
^^1дпать его бранью, угрозами, осворблешямн, тавъ что Амдж1адъ, чув- 
ствуя всю неловвоать своего положешя передъ хозяиномъ, [едва могъ 
воздержатьс: , чтобы не отврыть истины. 

11о уход* Багадэра, гости разговаривали^еще оволо часа; наво- 
нец'ь передъ гЬмъ, вавъ лечь на повой, врасавица вышла изъ столовой 
и услыхавъ громв1й храпъ мнимаго слуги, снова воспылала въ нему 
неукротимой злобой. — Поди сюда, вривнула она Амджхаду, если ты 
меня любишь, возьми саблю и отруби голову ^своему противному рабу, 
иначе я сделаю это сама. 

Амдж1адъ, полагая, что она находится въ состоянш опьян^шя, 
старллгя усиовоить ее, хот'Ьлъ довазать, что невольнивъ не заслужилъ 
такой ж(ч;товой кары, и что вообще не стоить изъ за него тавъ много 
иолиоваться, 

• 'Гакъ ты не хочешь!? проговорила она съ б4шенствомъ. Хо- 
[кипо, й справлюсь сама... И, схвативъ саблю, воторую заран-Ье приме- 
тила н'ь углу, поб'Ьжала въ вомнату, гд* спалъ Багадэръ. Царевичъ 
п 1. ужагЬ бросился за нею и усп4лъ удержать ее за руву. — Постой, 
постой! шисричалъ онъ, я исполню твое желаше, но тольво, вром* 
м<'Н1Ь ПИ1СТ0 по пластепъ убивать моего раба. Потомъ, взявъ у нея 
габлю, добапилъ: - Иди за мной, да тише, не разбуди его... Когда они 
м(И11ЛК п'Ь гмгжную вомпату, Лмджхадъ внезапно взмахнулъ саблей и 
11м1»(*т(» того, чтобы напостн ударъ Багадэру, нанесъ его жестовой вра- 
гами ц'Ь г<>1<>»л которой тяже.ю упала на спавшаго. Въ ту же минуту 
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онъ отврылъ глаза и, увидавъ около себя царевича съ окровавленной 
саблей въ рукФ, а на полу обезглавленный трупъ, спросилъ съ испу- 
гомъ: что это значить? Амджхадъ разсказалъ ему все, какъ было, и 
добавилъ, что онъ не видалъ иного способа избавиться отъ этой злой и 
безумной женщины, какъ только убить ее самое. 

— Своимъ поступкомъ и благороднымъ негодовашемъ противъ та- 
кого низкаго замысла ты вполн'6 оправдываешь свое царственное про- 
исхождеше, сказалъ ему Багадэръ. Я безконечно благодаренъ теб^ за 
твою услугу и вс4ми силами постараюсь отплатить за нее. Но прежде 
всего надо убрать этотъ трупъ, в4дь до разсв4та уже не далеко. 

Амдж1адъ сказалъ, что такъ какъ это д1ло его, то онъ же дол- 
женъ позаботиться и о скрытш сл^довъ; но Багадэръ воспротивился 
этому. — Ты такъ еще недавно зд4сь, возразилъ онъ ему, что наверно 
не знаешь куда и какъ пройти, оставайся лучше и подожди меня до 
разсв^та, а если не вернусь, то это будетъ значить, что я попалъ въ 
руки правосуд1я. На всяшй случай надо написать теб^ дарственную какъ 
на этотъ домъ, такъ и на все, что при немъ находится. 

Д'1йствительно онъ тотчасъ же составилъ зав^щанге и, подписав:ь 
его, передалъ царевичу; загЬмъ, уложилъ трупъ и отрубленную голову 
въ одинъ м'Ьшокъ, взвалилъ его себ*! на плечи и вышелъ. 

Благополучно пройдя по многимъ улицамъ и переулкамъ, онъ былъ 
уже недалеко отъ моря, куда нам'бревался бросить свою ношу, какъ 
вдругъ его окружила со вс^хъ сторонъ ночная стража. Солдаты броси- 
лись къ нему, вскрыли м'1шокъ и вытащили оттуда голову убитой жен- 
щины. Въ эту минуту подъ^^халъ самъ начальникъ полицш и, взглянувъ 
на Багадэра при св-бтЬ фонаря, сразу узналъ въ немъ царскаго коню- 
шаго; хотя улика была на лицо, онъ все же не р^шилсн казнить своею 
властью такого важнаго сановника и на утро представилъ его царю. 

Выслушавъ обвинеше со вс^ми обстоятельствами д^^ла, царь гн']^в- 
но воскликнулъ: — А, такъ вотъ что у насъ творится! Мои ж^ сановники 
убиваютъ и грабятъ мой народъ!... Пов'1сить его! 

Несмотря на полную невиновность, Багадэръ спокойно принялъ 
этотъ приговоръ и не сказалъ ни одного слова въ свое оправдаше. На- 
чальникъ П0ЛИЦ1И отвелъ его въ тюрьму и, приказавъ готовить висели- 
цу, разослалъ глашатаевъ во вс^ концы города, чтобы возвестить на- 
роду о предстоящей казни. 

Царевичъ Амдж1адъ сидФлъ въ то время у окна, съ тревогой под- 
жидая своего хозяина. Вдругъ раздалось на улиц^ громкое выкрикиваше 
глашатая, которое и привлекЛЕО его внимаше; напряженно прислуши- 
ваясь, онъ вскоре разобралъ, что возвещалось о казни великаго конюша- 
го, уличеннаго въ уб1йств4. 

— Н4тъ, этого не должно быть, сказалъ себ* Амджхадъ и, не ко- 
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лёблясь ИИ минуты, отправился на городскую площадь, рд4 прихо но- 
дошелъ къ начальнику полнщи и разсказалъ ежу обо веемъ. — Если 
убить зм4ю преступлеше, добавнлъ онъ, то виновенъ въ нагь я, а не 
Багадэръ. 

Объ этомъ признанш начальникъ тотчасъ же доложнлъ царю, и 
тотъ пожелалъ лично выслушать Аидж1ада. Царевичъ повторилъ свой 
разскавъ въ присутствш государя и, воспользовавшись случаемъ, сооб- 
щилъ ему въ то же время о своей печальной судьбе и объ исчевнов^ш 
брата. 

Царь выслушалъ его съ большимъ сочувствхемъ и, когда онъ кон- 
чилъ, сказалъ: — Я радъ, что это д4ло доставило мн4 случай узнать о 
твоемъ несчастш и облегчить его насколько возможно. Отныне я назна- 
чаю тебя своимъ великимъ визиремъ, а съ помощью даруемой теб^ 
власти ты самъ можешь приступить къ розысканш своего брата. 

Амджхадъ т^мъ горячее благодарилъ царя, что не ожидалъ такой 
милости; онъ посп^шилъ воспользоваться своимъ новымъ высокимъ 8ва- 
н1емъ и д'1ятельно принялся разыскивать Ассада. Гонцы и глашатаи 
ездили по всему городу, обещая богатую награду тому, кто доставить 
кав1Я либо св']^д'Ьтя о пропаьшемъ, но никто не являлся и никто ни- 
чего не могъ сообщить о немъ. 

А несчастный Ассадъ продолжалъ сидеть въ своей темнице, еже- 
дневно подвергаясь жестокому истязашю отъ дочерей старика изув'бра. 
Приближался торжественный праздникъ огнепоклонниковъ; они снаря- 
дили корабль, который по обыкновенш ежегодно отправлялся къ Огнен- 
ной гор'6, нагрузили его разными товарами и, когда все было готово 
къ 0ТПЛЫТ1Ю, капитанъ, по имени Бейрамъ, ревностный поклонникъ огня, 
приказалъ принести Ассада въ нарочно изготовленномъ ящик'Ь сомно- 
жествомъ отверст1й для дыхашя. 

Въ ту минуту, какъ корабль совс4мъ уже готовился сняться съ 
якоря, на него неожиданно явился великШ визирь Амдж1адъ во глав^ 
вооруженной стражи. Зная объ обыча'Ь маговъ каждый годъ въ это время 
приносить въ жертву на Огненной гор^ какого нибудь пл^^ннаго му- 
сульманина, царевичъ не безъ основашя надеялся найти у нихъ своего 
брата. Прежде всего, вызвавъ на палубу вс^хъ матросовъ и пассажи- 
ровъ, онъ приказалъ своимъ солдатамъ тщательно обыскать корабль; но 
хитрый Бейрамъ предвид^лъ этотъ обыскъ и такъ хорошо упряталъ 
Ассада, что, несмотря на вс4 старанхя, Амджхадъ принужденъ быль 
удалиться, ни съ ч'Ьмъ. 

Посл^ того корабль немедленно вышелъ изъ гавани и на вс^хъ 
парусахъ направился къ Огненной гор*]^. Выйдя въ открытое море, Бей- 
рамъ приказалъ вынуть Ассада изъ ящика и привязать къ средней мачт^^. 
Посл^Ьднее распоряжеше онъ сд']^лалъ потому, что боялся, какъ бы пл^н- 
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оцкъ, знавппй о своей ужасной участи, не бросился съ отчаяшя въ 
море. Въ продолжеше нЪсводыбихъ дней плаваше совершалось прц са- 
кыхъ благопрхатныхъ условшхъ, но потомъ подулъ в'Ьтеръ все сдльн^е 
и сильнее, а въ вечеру перешелъ въ бурю. Ц'Ьлую ночь ворабль цесся 
по вол^ волнъ, тавъ что ни ванитанъ, ни его вормчШ не знади, гд'Ь 
они находятся и вуда идутъ. Вдругъ, въ самый разгаръ свир'^пой бури, 
невдалев^ повазался берегъ. Вс% обрадовались, но вапитанъ, долго й 
пристально смотр']^вш1й на него, въ смущеши понивъ головой. 

Онъ узналъ отврывшуюся местность; то были влад'^шя царицы 
Марпаны, завлятой ненавистницы всЬхъ огнеповлоннивовъ, а чужезем- 
цевъ въ особенности, и это то отврытхе. было причиной его тревоги. 
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Однаво, уже не во власти Бейрама было удалиться отъ берега; 
ему приходилось выбирать одно изъ двухъ: или войти въ гавань и отдаться 
на произволъ своего непримиринаго врага, или погубить ворабль, вр- 
торый реминуемо долженъ былъ разбиться о страпгаыя береговыя свады. 
Въ тавомъ затруднен1и онъ призвалъ вс^хъ матросовъ и вормчаго и 
стадъ держать съ ними сов^тъ. — Д'1ти мои, свазалъ онъ имъ, я не хочу 
сврнвать отъ васъ опасности: гибель наша, важется, неотвратима, но 
чт|Ь вы предпочтете: погибнуть въ волнахъ, или отдаться во власть ца- 
рицы Марпаны, безпощадной гонительницы нашей религ1и? Въ первомъ 
случа'6 для насъ н'Ьтъ надежды, во второмъ можетъ быть еще удастся 
выйти изъ б'Ьды. Длд этого, по моему мнФшю, прежде всего сл1дуетъ 
освободить нашего пл'Ьннива; я выдамъ себя за торговца невольнивами. 
и вогда царица призоветъ меня, а она сд'Ьлаетъ это непременно, объ- 
явлю ей, что въ настоящее время товаръ мой весь распроданъ, за исвлю- 
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чешемъ одного раба изъ нусульманъ, вотораго я держу на корабле въ 
вачеств'1 писца« КгЬнникъ будетъ со мною и подтвердить мои слова, 
тогда царица, можетъ быть, пов'Ьритъ и всбхъ насъ отпустить сь ми- 
ромь. Воть ваковь мой совать, но если кто предложить лучшее, я пер- 
вый охотно соглашусь съ нимь. Нивто, вонечно, лучшаго не придумалъ, 
и Бейрамъ ввель въ гавань свой ворабль. 

Росвопгаый дворецъ Марпаны быль расположень недалево оть 
пристани, на морсвомь берегу, тавъ что садъ, разбитии передъ двор- 
цомь, спускался почти до самой воды. Когда огнеповлонниви остано- 
вились на якор^, царица сид^^ла у овна и, увидавъ чужеземный корабль, 
привазала немедленно привести въ себ'Ь вапитана, а чтобы посвор'Ье 
узнать изъ вавой онъ страны, сама вышла въ садъ на встречу своимъ 
посланнымь. 

Бейрамъ, предполагавпий заранее, что его нав'Ьрное позовуть во 
дворецъ, тотчась же сошелъ на берегъ и отправился въ сопровождеши 
Ассада, од-Ьтаго теперь въ новое, врасивое платье невольнива. Увидавъ 
царицу, Бейрамъ превлонился передъ нею до земли и просилъ дозволить 
ему прштиться въ гавани, нова не минуеть буря. — Я торговецъ неволь- 
нивами, добавилъ онъ, не дожидаясь вопроса, но въ настоящее время 
у меня остается только одинь, вотораго я удержалъ при себ-Ь за его 
грамотность. 

Ассадъ понравился цариц*; она тутъ же р'Ьпшла вупить его во 
что бы ни стало и, остановивъ на немь благосвлонный взглядъ, спро- 
сила вавъ его зовуть? — Всемилостив-Ьйшая государыня, отв^чалъ Ассадъ, 
вавое изъ моихь именъ угодно узнать твоему величеству, прежнее, или 
настоящее? — Да разв* у тебя два имени? съ удивлетемь переспросила 
Марпана. — Да, государыня, въ несчастш два: вогда то меня звали 
Ассадомь, то есть счастливгьйшимъ^ теперь же я называюсь Мотаромъ, 
обреченнымъ па жертеу. 

Марпана не поняла д^йствительнаго смысла его словь, думая, что 
онъ говорить вообще о своемь тяжвомъ положети раба; г1мь не мен^е 
отв-Ьтъ Ассада очень понравился ей, и она продолжала: — Ты, важется, 
исправляешь на вораблЬ должность писца, хотелось бы жкЬ внд'Ьть 
образчикъ твоего почерва. 

Ассадъ, снабженный по распоряжешю Бейрама всбми принадлеж- 
ностями письма, досталъ чернильницу, бумагу, тонво очинённую палочву 
и написаль сл*дующ1Я изречешя: 

яСлЬпецъ обходить ту пропасть, вуда часто попадаеть зрячШ". 
„Невежда возвышается, благодаря своимъ пустымъ, но громвимъ р'бчамъ, 
а свромный ученый остается въ неизвестности; правов'^рный б^дствуетъ, 
язычнивь торжеотвуетъ, и н^тъ надежды, чтобы вогда нибудь изменился 
этотъ порядовъ вещей, потому что тавъ предназначено Всевышнимь". 
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' Царицу изумило содержаше написаннаго, и съ этой минуты, по- 
мимо сострадашя въ юному невольнику, въ ея сердце запало еще дру- 
гое чувство; она тутъ же сказала Бейраму: — Предоставляю, капитанъ, 
на твое усмотрите: или продай мн'6 этого невольника или подари; ду- 
маю, что последнее для тебя будетъ разсчетлив-Ье. 

Но Бейрамъ не хогЬлъ отступиться отъ своей жертвы и р'Ьзко от- 
в-Ьтиль: — Что мн4 выбирать, когда я совс^мъ не намйренъ разставаться 
съ своимъ рабомъ. 

При этомъ ОТВЕТЕ царица вся вспыхнула отъ гн'Ьва и, обращаясь 
уже не къ Бейраму, а къ своей свит^, велела передать ему, что если 
до наступлешя ночи онъ не покинетъ гавани, всЬ товары у него будутъ 
отобраны, а самый корабль сожженъ. Зат^м'Ь она взяла Ассада подъ 
руку и увела его во дворецъ. 

Бейраму ничего больше не оставалось, какъ только готовиться къ 
0ТПЛЫТ1Ю, хотя буря далеко еще не стихла. 

При вход^ во дворецъ, Марпана тотчасъ же приказала подавать 
ужинъ и, когда столъ бьтлъ накрытъ, предложила Ассаду занять м'1сто 
подл'Ь нея. Тотъ не р'бшался, говоря, что такая высокая честь не по- 
добаетъ рабу. 

— Рабу! воскликнула царица, н4тъ, теперь ты не рабъ, забудь о 
томъ, что было, и съ этой минуты будь снова свободенъ и счастливъ. 
Повторяю, садись около меня и разскажи мн'Ё всю свою жизнь; судя 
по твоимъ р^чамъ и по тому, чт5 ты написалъ, въ ней должно быть 
много необычайнаго. 

— Ты угадала, государыня, печально отв4тилъ Ассадъ, действи- 
тельно я испыталъ столько б4дств1й, страдашй и горя, что не знаю, 
какимъ чудомъ могъ вынести ихъ и пережить.... Но позволь жшк раз- 
сказать все по порядку. 

И онъ началъ съ самаго д']&тства, съ той счастливой поры, когда 
жилъ вм^сгЬ съ братомъ подъ кровомъ царя своего отца, пов^далъ о 
томъ, какъ они любили друтъ друга и какъ наконецъ порочный мачихи 
оклеветали ихъ и едва не погубили совсЬмъ; потомъ онъ перешелъ къ 
своему заключешю въ темниц'Ь старика, къ своимъ страшнымъ ежеднев- 
нымъ истязашямъ и закончилъ нам^ретемъ язычниковъ принести его 
въ жертву на Огненной гор*. 

Царица то бл'^дн^ла, то краснела, слушая Ассада, и, когда онъ 
умолкъ, сказала съ гневной дрожью въ голосе: — Проклятые изверги! 
До сихъ поръ я только презирала ихъ и не терп'1ла въ своихъ влад'Ь- 
шяхъ, а теперь, посл^ такого варварскаго обращешя съ тобой, нена- 
вижу всЬми силами своей души. О, попадись они мн* только!... Тутъ 
слуги внесли роскошный ужинъ и т'Ьмъ прервали ея негодующую р'1чь; 
мало по малу лицо Марпары прояснилось и она весело стала угощать 
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царевича, сама подавая ему развообразцня яства, наполняя его кубокъ 
виномъ. 

— Кушав вдоволь, повторяла она, ты долгенъ вознаградить себя 
за такое долгое голоданхе и поскор'^е возстановить своя силы. 

Пиръ затянулся до самаго заката солнца, и царевичъ встм^ изъ 
за стола съ отягченннмъ желудкомъ, съ кружешемъ и шумомъ въ го- 
лов1 отъ излишне выпитаго вина. Желая осв'Ьжиться, онъ вышелъ ра- 
ружу и увидавъ открытия ворота въ садъ, направился туд|^. Н'Ькоторое 
время онъ бродилъ по аллеямъ и между цветочными клумбами, нако- 
нецъ подошелъ къ прекрасному фонтану съ полны1([ъ бассейномъ хру- 
стальной воды. Ассадъ напился, омылъ лицо и руки, потомъ щщлегъ 
на мягкой, душистой трав'Ь, окаймлявшей водоемъ, и тутъ же, уступая 
неодолимой дремот*!, вскор'Ь заснулъ, какъ убитый. 

Въ то же время Бейрамъ, опасаясь, какъ бы царица Марпана ни 
привела свою угрозу въ исполнеше, сп1шилъ выйти изъ гавани, ему 
уже оставалось только сделать посл'Ьднее' распоряжеще о запасе прес- 
ной воды; съ этой ц'блью онъ призвадъ своихъ матросовъ, вцдалъ имъ 
боченки и ъелЪлъ поскорее съ'Ьздить на берегъ за водой, но, незнако- 
мые съ местностью, они затруднялись, какъ и гдЪ исполнить это пору- 
чен1е; тогда Бейрамъ, вспомнивъ о бассейне, который онъ замЬтилъвъ 
царскомъ саду во время разговора съ Марпаной, послалъ ихъ туда. — 
Ст^на кругомъ сада не высока, не выше уровня локтя, добавилъ вапи- 
танъ, и вы легко можете перебраться черезъ нее. 

Матросы причалили въ указанномъ жЬстЬ и действительно безъ 
всякаго затруднешя перелезли черезъ стЬву; по звуку падающей воды, 
они прямо направились къ бассейну съ бочонками въ рукахъ и, подойдя 
стали уже наполнять ихъ, какъ вдругъ заметили въ полусвете сумерокъ 
какого то человека, лежавшаго на траве. Въ первую минуту все испу- 
гались такъ, что чуть было не бросились бежать обратно, но затемъ, 
вглядевшись, они узнали своего недавняго пленника, и мгновенно испугъ 
ихъ сменился радостнымъ удивленхемъ. Шопотомъ перемолвившись между 
собою, одни поспешно принялись черпать воду, а друпе бросились къ 
Ассаду, схватили его, завязали ему ротъ прежде чемъ онъ успелъ про- 
снуться, и бегомъ направились съ нимъ къ своей шлюпке. 

Бапитанъ въ это время стоялъ на корме, съ нетерпетемъ поджи- 
дая матросовъ; и вотъ, наконецъ, они появились: гребутъ изо всехъ 
силъ, кричатъ ему что то издали; сначала онъ испугался: ужъ не убФ- 
гаютъ ли они отъ погони, не грозитъ ли опасность всему кораблю? Щ 
какова же была его радость, когда шлюпка подплыла, и онъ увидалъ 
въ ней среди боченковъ свою обреченную жертву. Ни о чемъ даже не 
спрапшвая, Бейрамъ немедленно велелъ привязать Ассада къ мачте и, 
выйдя изъ гавани, на всехъ парусахъ направился къ Огненной горе. 
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Буря начинала стихать, а сильный попутный в'Ьтеръ только быстра 
подгонялъ корабль. 

Между гЬмъ долгое отсутствхе Ассада возбудило, наконецъ, безпо- 
койство въ цариц*]^ МарИан'Ь, и она послала своихъ прислужницъ узнать, 
куда онъ ушелъ. Обойдя весь дворецъ и весь садъ, он^ вернулись и 
объявили, что гостя н^тъ нигд^. Съ наступлешемъ ночи, тревога ца- 
рицы ещё увеличилась, и наконецъ весь придворный штатъ былъ под- 
нятъ на ноги, стали искать съ факелами, но также безусп'Ьшно. 

Тогда, полная опасен1й и предчувств1я чего то недобраго, Марпана 
сама вышла на поиски. Зам^тивъ, что ворота въ садъ полуотворены, 
она направилась туда въ сопровождеши всЬхъ своихъ многочисленныхъ 
слугъ и, проходя мимо фонтана, при св'Ьт']^ факеловъ увидала на лужай- 
к'Ь мужскую папушу, въ которой тотчасъ же вс^ признали одну изъ 
т^хъ, чтб были на ногахъ Ассада, а сл'Ьды разлитой воды вокругъ бас- 
1;ейна, ясно показывали, что зд'Ьсь еще недавно находились люди; вскоре 
явились и свидетели, которые вид'бли, какъ матросы перебирались че- 
резъ садовую стЬну съ бЛенками въ рукахъ. Теперь уже не оставалось 
никакого сомн4н1я, что огнепоклонники снова захватили своего пл*н- 
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ника, и Марпана немедленно послала узнать, ушелъ ли корабль изъ 
гавани, а когда ей доложили, что онъ отплылъ уже несколько часовъ 
тому назадъ, она отдала приказъ начальнику своего флота приготовить- 
ся къ погон*. 

На утро десять военннхъ кораблей ожидало царицу. Она взошла 
на передовой и, обращаясь къ начальнику, сказала: — Я желаю нагнать 
тотъ корабль, чт5 вчера вечеромъ вышелъ изъ нашей гавани. Если овла- 
деешь имъ, я отдамъ теб* его со всЬмъ грузомъ, въ противномъ же 
случа']^ ты поплатишься жизнью. 

Въ течен1е двухъ дней на мор* ничего не было видно, но нараз- 
св'^т* третьяго утра вдали показался корабль Бейрама, а къ полудню 
эскадра Марпаны уже настигла его и окружила со всЬхъ сторонъ. 

Бейрамъ давно вид^лъ погоню и угадывалъ ея причину, а потому, 
когда не оставалось уже надежды ускользнуть, онъ велЬлъ отвязать 
Ассада и привести къ себ*. 

— Эго по твоей милости мы подверглисъ преслЬдованхю, сказалъ 
онъ, такъ пропадай же, собака! 

И съ этими словами схватилъ его и выбросилъ за бортъ. 

Бакъ приморсшй житель, царевичъ Ассадъ былъ превосходнымъ 
пловцомъ; вопреки ожидан1ю Бейрама, онъ не пошелъ ко дну, а легко 
и свободно направился къ недальнему берегу. Достигнувъ твердой зем- 
ли, онъ горячо возблагодарилъ Бога за свое избавлеше какъ отъ рукъ 
огнепоклонниковъ, такъ и отъ пучины морской; потомъ снялъ съ себя 
платье, выжалъ его и разв'1силъ на прибрежной скал'^, раскаленной 
лучами жгучаго солнца. Когда платье просохло, и царевичъ снова одел- 
ся, вдругъ сердце у него сжалось отъ мысли, что идти ему некуда, и 
что участь его попрежнему остается безъисходной. Уныло побрелъ онъ 
вдоль берега, стараясь не отдаляться отъ моря, и къ вечеру вышелъ на 
бывшую зд^сь дорогу. Ц'Ьлыхъ десять дней онъ все шелъ по ней, не 
изм'Ьняя направлешя, питаясь лишь кореньями да дикими плодами, на- 
конецъ, въ исход* пос.1'Ьдняго дня, къ его несказанной радости, вдали 
показался какой то городъ. 

Въ надежд* найти безопасное пристанио^е, Ассадъ превозмогъ свою 
усталость и ускорилъ шаги, но ч^мъ ближе подходилъ онъ, т^мъ все 
бол*е убеждался, что передъ нимъ тотъ самый городъ Маговъ, гд4 ему 
пришлось перенести столько мукъ. Однако это открытхе не остановило его; 
теперь, наученный горькимъ опытомъ, онъ зналъ, что уже не попадет- 
ся больше ни въ какую ловушву, и безбоязненно продолжалъ свой путь. 
Но такъ какъ становилось уже темно, царевичъ разсудилъ переночевать 
гд* нибудь, не доходя до города, и направился къ кладбищу; тамъ, вы- 
бравъ одну изъ усыпальницъ, онъ въ изнеможен1и бросился на полъ и 
въ ту же минуту крепко заснулъ. 



— 141 — 

Между тЪмъ Бейрамъ, убедившись, что н^тъ возможности ни уйти, 
ИИ сопротивляться нагонявшей его эскадр'^, счелъ за лучшее отдаться 
на волю Марпаны и въ знавъ покорности спустилъ паруса. Царица, 
во главе своихъ вооруженныхъ воиновъ, тотчасъ взошла въ нему на 
корабль и потребовала выдачи Ассада. — Государыня, отв^Ьтиль капитанъ, 
клянусь твоему величеству, что у меня н^тъ его. Прикажи обыскать 
весь корабль сверху до низу, и ты сама убедишься въ правдивости мо- 
ихъ словъ. 

Произвели самый тщательный осмотръ отъ палубы до трюма, вскры- 
ли все ящики, но Ассада нигде не оказалось, въ порыве гнева, вы- 
званнаго обманутымъ ожидан1емъ, царица готова была убить Бейрама 
изъ собственныхъ рукъ, однакожъ неуверенность въ его виновности 
удержала ее, и она ограничилась только темъ, что велела забрать ко- 
рабль со всемъ его грузомъ, а капитана съ его матросами высадить въ 
шлюпку и предоставить на произволъ судьбы. 

Къ счастш для Бейрама и всей его команды, тихая погода на 

-море помогла имъ благополучно добраться до пристани около города 

Маговъ, где они вышли на берегъ именно въ тотъ вечеръ, когда царе- 

вичъ пр1ютится въ усыпальнице. Городск1я ворота были уже заперты, 

и огнепоклонникамъ пришлось искать ночлега на томъ же кладбище. 

По странной случайности Бейрамъ вошелъ въ ту самую усыпаль- 
ницу, где безмятежно спалъ Ассадъ, укрывшись съ головой своей верх- 
ней одеждой. Звуки шаговъ по каменнымъ плитамъ разбудили его, онъ 
поднялъ голову и спросилъ — кто тутъ? 

Разумеется Бейрамъ узналъ его сразу по голосу. 

— А, проклятый, воскликнулъ онъ, теперь то ужъ не уйдешь отъ 
меня! По твоей милости я сделался нцщимъ, но за то и тебе не ми- 
новать своей судьбы. Тутъ онъ бросился на Ассада и оъ помощью 
матросовъ скрутилъ ему руки веревкой, а ротъ завязалъ платкомъ. 

На разсвете ворота отворились; Бермамъ безъ труда провелъ сво. 
его пленника по глухимъ улицамъ еще спавшаго города и заключилъ 
въ ту же темницу, где онъ находился прежде. Старикъ огнепоклонникъ 
радостно встретилъ обреченную жертву и повторилъ свое внушеше до- 
черямъ продолжать ежедневно обычныя истязашя. При виде знакомыхъ 
стенъ своей темницы, несчастный пленникъ живо представилъ себе те 
невыносимый пытки, как1я снова предстояли ему въ течете целаго года, 
и ватемъ ужасную, мучительную смерть. Горе, отчаянхе и гнетущая то- 
ска сжимали ему сердце; онъ плакалъ, рыдалъ, какъ ребенокъ. 

Въ эту минуту вошла Бостана все съ тою же увесистой палкой, 
съ небольшимъ хлебомъ и кувшиномъ воды. Молча поместивъ на полу 
передъ царевичемъ его еду и питье, она обнажила ему плечи и спину 
и повидимому спокойно, съ разстановкой стала наносить положенный 
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удафы. Но на этотъ разъ страдальческ1е воп1и и слезы Ассада застави- 
ли ее прекратить это безчелов^чное истязаше еще задолго до конца; 
жажка невольно выпала у нея изъ рукъ, и она сама истерически зарн- 
щкщ тваткьу паиюпмняшиь шч(к ццревичемъ, стала прикрывать одеж- 

вя, прости ради того Бога, когг^<1му тн повжвяеяма^. Я всекзо^ не- 
охотно подчинялась требованш моего отца, теперь же иешшпу, про- 
клинаю это варварство и клянусь искупить передъ |тобою свое неве;^^ 
ное преступлеше. А чтобы ты не сомневался въ искренности моего ра- 
скаяшя, объявляю теб^^, что съ этой минуты я бол^е не огнепоклоннмца, 
и готова принять мусульманскую в^ру. Мн^ уже изв'бстны главная 
основашя вашей религш; надвюсь, ты не откажешься научить (меня и 
укрепить въ остальномъ. — Самъ Богъ наставить и укр'^питъ тебя въ тво- 
емъ благомъ намЬренш, воскликнулъ царевичъ, съ благоговМиой ра- 
достью поднимая къ небу свои заплаканные глаза, Онъ Бсемогущ1й 
совершилъ это чудо, Онъ и нродолжитъ его, я же съ восторгомъ буду 
орудаемъ его святой воли. Потомъ они долго беседовали оважн^йшикъ 
догматахъ мусульманской религ1и, и наконецъ по просьбе умиленной 
слушательницы, Ассадъ разсказалъ ей обо вс^хъ событхяхъ своей нно- 
гострадательной жизни. Ну, по крайней мЬр^ теперь всЬ мучешя твои 
кончились, горячо сказала Бостана, и я сделаю все возможное, чтобы 
возвратить теб4 свободу. — Но твоя сестра, она в4дь по прежнему будетъ 
обращаться со мной, зам-Ьтилъ царевичъ. — О, пЬтъ, н4тъ, успокойся, 
я съум^ю устроить такъ, что она никогда и не заглянетъ сюда. 

Съ этой минуты жизнь Ассада изменилась совершенно: вм^^о по- 
боевъ и скуднаго питашя, онъ пользовался постояннцмъ вниматемъ, 
н&кной заботливостью и самымъ лучшимъ столомъ, который Бостана, 
при помощи своихъ двухъ невольницъ мусульманокъ, всегда им^ла воз- 
можность доставлять ему. 

Какъ то разъ, недели черезъ дв'6 после своего обращетя къ пра- 
вой в^р^, Бостана стояла у воротъ отцовокаго дома, когда въ бонц% 
улицы показалась группа всадниковъ; глашатай, ^хавшШ впереди, вы- 
врикивалъ что то громкимъ голосомъ, но словъ за дальностью разстоя- 
ша еще нельзя было разобрать. Девушка поспешно спряталась за во- 
рота и стала прислушиваться. Наконецъ до нея отчетливо донеслось 
такое воззваше: 

„Граждане! Ботъ что объявляетъ вамъ велик1й визирь Амдж1адъ> 
(да хранить его Богъ на мног1я л^та): кто найдетъ или укажетъ м4сто- 
пребываше его брата Ассада, пропавшаго безъ в^Ьсти, тотъ получить 
большую награду; кто же намеренно скроетъ его и будетъ въ томъ ули- 
ченъ, тотъ не только самъ, но и весь его родъ съ женами и д^гьми 
подвергнутся неминуемой казни, а дома ихъ будутъ срыты до основан1я". 
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Ляшь только услыхала Бостана это В08звав1е, не раздумывая и не 
медля минуты, она бросилась въ темницу Ассада, схватила его за руки 
ш, проговоривъ прерывающимся голосомъ: — Пойдемъ, пойдем^... Насталь 
конецъ твоимъ б^дствхямъ... почти насильно вывела его ва ворота и 
закричала, что было силы: Вотъ онъ! вотъ онъ!!... 

На этотъ крикъ Амджхадъ, не усп'бвшШ еще далеко ош^'Ьшяц 
тотчасъ же обернулся: Ассадъ увналъ его и вь одну хмн^гу очуплеа 
въ объят1яхъ брата. Посл^ первыхъ порывовъ в8аюшо# радости, вели- 
К1Й визирь посадилъ его на коня одного ивъ евояхъ спутниковъ и от- 
правился ъжЬс'А съ нимъ къ повелителю маговъ. Бостана, опасаясь 
мщен1я своихъ бывпгахъ едпов^^евъ, не отставала отъ царевичей и^ 
посл^^довала за нимм во дворецъ, гд% съ дозволешя царицы укрылась 
во внутреннихъ покояхъ, отецъ же ея, Бейрамъ и оругхе огнепоклон- 
ники немедленно были захвачены и приведены на судъ. Прежде всего 
царь повехблъ уничто&йть ихъ дома, а потомъ отрубить головы всЬжь 
виноввхшъ въ истязаши царевича Ассада, если только они не примутъ 
мусульманской релипи. Передъ страхомъ смерти всЬ отреклись безъ 
колебашя отъ своихъ прежнихъ заблужденШ, а Бейрамъ, сделавшись 
ревностнымъ мусульманиномъ, вскоре пр1обр'Ьлъ особое расположеше 
великаго визиря Амдж1ада. 

Черезъ несколько м^сяцевъ, движимый чувствомъ признательности, 
Бейрамъ, какъ опытный морякъ, предложилъ царевичамъ отвести ихъ 
на родину. Я ув^Ьронъ, говорилъ онъ имъ, что царь отецъ уже давно 
убедился въ вашей невиновности и приметъ васъ обоихъ съ распростер- 
тыми объят1ями, а еслибы и не такъ, вы можете объясниться сънимъ, 
не сходя на берегъ, и въ случае опасности вернуться опять въ эту 
страну. 

Братья радостно приняли его предложеше и, съ соглас1я царя, 
начали готовиться къ отъезду. Благодаря усердш и опытности Бейра- 
ма, корабль былъ снаряженъ въ н'Ъсколько дней, и наступалъ уже часъ 
его 0ТПЛЫТ1Я, котда во дворецъ прискакалъ начальникъ пограничной 
стражи и со страхомъ объявилъ, что какая то неизвестная арм1я при- 
ближается къ столиц*. Царь, застигнутый врасплохъ, не зналъ, чтд пред- 
принять н на что решиться. Тогда Амджхадъ, подойдя къ нему, ска- 
залъ: — Государь, хотя, по всемилостивМшему соизволешю тйоего вели- 
ства, я уже сложилъ съ себя зван1е великаго визиря, но, если теб* 
будетъ угодно, стану исполнять свой долгъ, пока не минуетъ опасность; 
позволь же мнЬ ^хать и узнать, какая это [арм1я, и съ какою ц^лью 
она подходитъ къ городу. Царь со слезами благодарности изфявилъ на 
это свое соглас1е, и Амджгадъ поскакалъ. Не усп^лъ онъ въехать въ 
передовую ц4пь, какъ его тотчасъ же окружили и почтительно прове- 
ли къ повелительниц* армш цариц* Марпан*. Царевичъ преклонился 
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передъ нею и спросилъ: съ вавинъ нам'1решемъ она приближается въ 
городу, съ дружественныкъ или враждебныыъ? Я не им^ю ни мал^й- 
шаго повода въ вражде съ твоимъ государемъ, отв^Ьчала царица; вла- 
д-^шя наши тавъ удалены одни отъ другихъ, что у насъ не можетъ быть 
столвновешя. Но я съ т^мъ предприняла этотъ походъ, чтобы просить 
повелителя маговъ выдать мн§ невольнива, по имени Ассада, вотораго 
дерзво похитили у меня. ваши огнеповлонниви. 

— Могущественная государыня; отв'Ьтилъ Амджхадъ, снова пре- 
влепившись, ты видишь передъ собою родного брата того невольнива, 
вотораго твоему величеству угодно розысвивать: вступи же вънашъго- 
родъ, и я буду им'Ьть счаст1е представить теб4 Ассада и сообщить обо 
всемъ, что произошло съ нимъ. Государь мой будетъ радъ прибыпю 
тавой высовой пос^^тительницы. 

Марпана приказала своей арм1и остановиться лагеремъ, а сама, 
въ сопровождеши Амджхада, отправилась въ- городъ. Но тольво что 
усп']^ла она предстать передъ царемъ и принять его почтительныя при- 
в']&тств1я, вавъ явился новый гонецъ и сообщилъ, что другая армхя, еще 
бол^е многочисленная, повазалась съ другой стороны города. Царь без- 
помощно взглянулъ на Амджхада и восвливнулъ: — Что же намъ д^^лать 
теперь? 

Амдж1адъ понялъ желанхе своего государя; [не свазавъ ни слова, 
онъ сЁлъ на вопя и помчался навстр'бчу новой арм1и, воторая, судя по 
облавамъ пыли, поднятой ею, повазалась ему громадной. Подъ'1хавъ въ 
передовому отряду, царевичъ попросилъ провести его въ главному пол- 
ководцу и черезъ п1свольво минутъ уже находился передъ благообраз- 
нымъ старивомъ съ царевой вороной на голов*!. Амджхадъ, признавъ 
въ немъ царя, распростерся ницъ и, поднявшись, почтительно, спро- 
силъ, чего онъ требуетъ отъ его государя. 

• — Я витайсвШ царь Гахуръ, отв-Ьчалъ старивъ, н ничего не тре- 
бую от;ь повелителя маговъ, а тольво желаю узнать, не находится ли 
вь его влад']^шяхъ моя дочь, царевна Бадура, или не можетъ ли онъ 
дать мн§ о ней вавое нибудь изв-Ьсие? Уже много лЬтъ тому назадъя 
выдалъ ее замужъ за царевича Еамаралзамана, сына царя Шахзамана, 
и отпустилъ новобрачныхъ для свидашя съ отцомъ, но съ той поры не 
видалъ ихъ бол'Ье. При тавихъ словахъ Амдж1адъ весь вспыхнулъ и 
приблизившись въ стариву, почтительно поц^ловалъ его руву: — Прости 
мн4 эту смелость, государь, но я позволилъ ее себ4, вавъ родной внувъ 
твоего величества, сынъ царя Еамаралзамана и царицы Бадуры, вото- 
рыхъ ты разысвиваешь. 

Зат^мъ, вогда онъ разсвазалъ все, что было съ нимъ и съ его бра- 
томъ, витайсв1й царь восвливнулъ: 

Ут'Ьшься, сынъ мой, я не допущу дол4е тавой вошющей неспра- 
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ведливости и примирю васъ обоихъ съ отцомъ. Поезжай и передай это 
своему брату. 

Вернувшись въгорэдъ, Амдшадъ сообщилъ царю, кто прибыль въ 
еговлад^шя и съ какою ц'Ьлью'. Царь, услыхавъ о&ь имени такого мо. 
гущественнаго собрата, приказалъ немедленно готовить все во дворц'Ь 
для торжественнаго прхема и самъ лично собрался на встр'Ьчу высокому 
гостю. 

Но въ это время ему доложили, что вдали, по дорог* къ столиц*, 
докавалась еще третья арм1я; царь остался и снова просилъ Амджхада 
узнать о причин* ея появлешя. 

Царевичъ на этотъ разъ по*халъ въ сопровождеши своего брата 
Ассада, а когда ихъ привели къ царской стоянк*, оба они вскрикнули 
отъ неожиданной радости и остановились, не в*ря своимъ глазамъ. 

Передъ ними былъ царь Камаралзаманъ, который, узнавъ отъ эмира, 
что они живы, решился во что бы то ни стало отыскать ихъ и загла- 
дить свою невольную вину, такъ долго терзавшую его горькимъ раская- 
шемъ. 

Еакъ радостна была эта встреча для вс*хъ троихъ, невозможно 
передать никакими словами: счастливый отецъ и плакалъ, и см*ялся, 
прижималъ поочередно къ сердцу то того, то другого, горячо благода- 
рилъ Бога за ниспосланную ему милость. Успокоившись поел* перваго 
волнешя, царевичи разсказали отцу обо вс*хъ своихъ приключешяхъ и 
наконецъ сообщили, что къ городу прибылъ китайсюй царь Га1уръ. 
Камаралзаманъ изъявилъ желаше повидаться съ своимъ тестемъ и уже 
готовь былъ с*сть на коня, но въ эту самую минуту вдали опять под- 
нялись густыя облака пыли, надвигаясь все ближе и ближе, и вскор* 
за ними стала различаться еще новая, многочисленная арм1Я, стройны- 
ми рядами направлявшаяся къ городу. Амджхадъ, какъ и прежде, отпра- 
вился на встр*чу, чтобы узнать откуда она, и какая у нея ц*ль. 

Зд*сь точно также онъ былъ представленъ царю, такому же древ- 
нему, вакъ и д*дъ его Гахуръ. Почтительно преклонившись, царевичъ 
осв*домился, какимъ нам*ретемъ руководствуется его величество, под- 
ступая такъ близко къ столиц* повелителя маговъ. Ему отв*тилъ вели- 
К1Й визирь, находившШс^ при особ* царя: 

— Передъ тобою царь Острова Сыновъ Каледана, имя его Шах- 
заманъ. Его величество ищетъ своего сына царевича Бамаралзамана, 
который много л*тъ тому назадъ, покинувъ отца и отечество, пропалъ 
безъ в*сти. Если ты знаешь гд* онъ находится, государь мой съ ве- 
ликой радостью выслушаетъ твое сообщен1е. 

Амджхадъ отв*тилъ съ видимымъ волнешемъ, что теперь онъ ни- 
чего не можетъ сказать, но не дад*е, какъ черезъ н*сколько минуть 
над*ется привезти благопрхятное изв*ст1е, — и во весь опоръ поскакаль 

Тнввча одша вочь. П. 10 
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обратно, чтобы поскор'бе сообщить своему отцу о'прибытш царя Шах- 
замана. 

Смешанное чувство радости, иаумлешя, расваяшя, овладевшее Ба- 
маралзаканомъ при этомъ изв'Ьспи, было такъ сильно, что онъ не вы- 
деражалъ и лишился сознашя, но лишь только прншелъ въ себя, вакъ 
первымъ его движешемъ было броситься въ ногамъ своего отца. 

Никто изъ свид'Ьтелей этого свидан1я не могъ удержаться отъ слезь, 
до такой степени оно было трогательно: удрученный горемъ и лотами, 
старикъ отецъ съ любовью гляд'Ьлъ на сына, прижимая его къ своей 
груди, и какъ то особенно грустно и ласково выговаривалъ ему, что 
онъ такъ долго и такъ жестоко заставлялъ его страдать; сынъ же не 
находилъ ни одного слова въ свое оправдате и только глазами, полны- 
ми слезъ, молилъ о прощеши. 

ВсЬ три монарха и царица Марпана бол'Ье нед'1лн прогостили у 
повелителя маговъ, который чествовалъ ихъ со всевозможнымъ велмко- 
л^шемъ, въ эти же дни было отпраздновацо дв^ свадьбы: царевича 
Амдж1ада съ Бостаной и Ассада съ царицей Марпаной. Наконецъ, по- 
сл^ роскопшыхъ пиршествъ, всЬ царственные гости отправились въ свои 
влад^шя, только Амджхадъ остался у царя маговъ, который полюбилъ 
его такъ, что вскоре отдалъ ему свою корону. 

Новый царь приложилъ всЬ старашя къ искоренешю идолопоклон- 
ства въ своемъ государстве и водворетю религ1и Магомета. 



Сказка о НураддинФ и вевольввцФ-персхявкФ. 

Городъ Балсора былъ столицей государства, долго находившагося 
въ зависимости отъ багдадскихъ калнфовъ и платившаго имъ дань. Во 
времена Гарунъ-аль-Рашида тамъ царствовалъ двоюродный братъ его 
по имени Зинбей, который, для удобства управлешя делами избралъ 
вместо одного, двухъ ^еликихъ визирей: Кайхана и Саугя. 

Кайханъ былъ кротокъ, милостивъ, щедръ и настолько человеке- 
любивъ, что, какъ во власти своей, такъ и въ своемъ огромномъ бо- 
гатстве, вид'Ьлъ только средства для непрестанныхъ добрыхъ д^лъ. Его 
строгое правосудхе было изв'1стно всему государству, за то не было ни 
одного челов'бка не только въ Балсор'Ь, но и во всЬхъ другихъ горо- 
дахъ и м^стечкахъ, который не относился бы къ цему съ глубокимъ 
уважешемъ и не превозносилъ его р'бдкихъ достоинствъ. 

Другой же визирь, Сауй, представлялъ совершенную противополож- 
ность первому: это былъ желчный, угрюмый, раздражительный челов^къ 
и скупой до такой степени, что не только другимъ, но даже и себ^ 
отказывалъ въ самомъ необходимомъ. Его боялись всЪ, но въ то же 
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время ненавидели, и никто еще никогда не обмошился о немъ ни еди- 
ннмъ добрнмъ сдовомъ; одною же изъ главныхъ причинъ всеобщей не-/ 
навнсти была его зависть къ Кайхану, проявлявшаяся въ непрерывныхъ, 
хотя и неудачныхъ попыткахъ повредить ецу во мнЬщи царя. 

Однажды, после какого то утомительнаго зас^даюя совета, царь 
отднхалъ, беседуя съ своими визирями и другими выспгами сановниками 
двора. РЬчь зашла о г1хъ покупннхъ рабыняхъ, которня содержатся 
на положенш законннхъ женъ и нередко пользуются равннмъ съ ними 
значеваемъ. Одни говорили, что отъ этихъ одалисокъ ничего больше не 
требуется, кроме красоты, которую не всегда можно найти въ закон- 
ннхъ супругахъ, такъ какъ въ большинстве случаевъ ихъ приходится 
брать не по своей воле, а по какимъ нибудь постороннимъ соображе- 
шямъ. 

Напротивъ друг1е, и въ томъ числе Кайханъ, утверждали, что 
внешняя красота безъ внутренней не можетъ удовлетворить разумнаго 
человека. Цосле серьезныхъ занятШ и целаго дня труда, говорили они, 
намъ пр1Ятно встретить подругу, которая понимала бы насъ, входила 
въ наши интересы, а для этого она должна быть ^ и умна, и добра, и 
хорошо образованна; иначе все супружеск1я отношешя сведутся къ про- 
стому удовлетворешю животной страсти, что умаляетъ достоинство чело- 
века, низводя его на степень неразумныхъ тварей. 

Царь былъ на стороне последняго мнен1я и до того проникся до- 
водами Еайхана, что тутъ же поручилъ ему пр1искать и купить для 
него такую рабыню, которая вполне отвечала бы всемъ выраженнымъ 
требовашямъ, то есть, чтобы вместе съ совершенствомъ телесной кра- 
соты, она обладала высшими качествами ума и сердца. 

Сауй, задетый за живое этимъ новымъ предпочтешемъ, оказаннымъ 
его сопернику, заметилъ съ дурно скрываемой злобой: Не думаю, госу- 
дарь, чтобы когда нибудь нашлось такое совершенство, а если сверхъ 
чаяшя и найдется, то оно будетъ стоить твоему величеству никакъ не 
менее десяти тысячъ цехиновъ. 

— Такъ что же? съ улыбкой возразилъ царь, для тебя эта сумма, 
можетъ быть, и велика, а для меня она ничего не значитъ. 

И, какъ бы въ подтверждеше этихъ словъ, онъ тутъ же велелъ 
своему казначею отсчитать Байхану дес-ять тысячъ золотыхъ монетъ; 

Первымъ же деломъ, по возвращен1и домой, велик1й визирь щж- 
казадъ созвать къ себе всехъ маклеровъ при торге невольницами и, 
объявивъ имъ о желаши царя, подробно изложилъ его требован1я. Если 
найдется именно такая женщина, сказалъ онъ, ведите ее ко мне немед- 
денно, а за ценой я не постою, какъ бы высока она ни была. Съ той 
поры не проходило дня, чтобы къ нему не являлось по нескольку не- 
вольннцъ различныхъ нащй, съ самыми разнообразными оттенками кра- 
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СОТЫ, но НЕ одна изъ нихъ не совм'Ьщала въ себ'6 вс^хъ требуемнхъ 
вачествъ. 

Наконецъ, въ одно утро, когда Байханъ уже сЬлъ на коня, чтобы 
отправиться во дворецъ, къ нему поснбшно подошелъ маклеръ и дою- 
жиль, что накануне прибылъ одинъ персидскШ торговецъ, у котораго 
есть для продажи невольница такой дивной красоты, какой никогда еще 
ни видано въ этой стране. А на счетъ ума и образовашя, добавилъ онъ, 
купецъ ув'Ьряетъ, что она не уступитъ.перв'бйшимъ ученымъ въ М1р^. 

Велик1й визирь, обрадованный этимъ изв'Ьспемъ, дававшимъ ему 
надежду угодить своему государю, вел']^лъ привести невольницу, какъ 
только онъ вернется изъ дворца. 

Въ назначенный часъ маклеръ уже дожидался въ его прхемнойсъ 
высокой, стройной женщиной, окутанной покрываломъ. При первомъ же 
взгляд'6 на нее Байханъ уб'^^дился, что ббльшей красоты не возможно 
и представить себ'6, а поговоривъ съ нею о разныхъ серьезныхъ пред- 
метахъ, былъ пораженъ еще бол^е ея основательными, многосторонними 
знашями. Тогда, обратившись къ маклеру, онъ спросилъ, какую ц^ну 
назначаетъ персидск1й торговецъ за свою невольницу? 

— Десять тысячъ цехиновъ, отв'Ьчалъ маклеръ, и я не думаю, 
чтобы тутъ можно было ожидать уступки; этотъ челов'Ькъ очень кр'б- 
покъ на своемъ слов*!, къ тому же онъ поклялся мн'Ь, что не береть 
ничего лишняго, а только желаетъ вернуть т*! деньги, кашя самъ по- 
тратилъ на воспитанхе и обучеше. Съ самаго д'Ьтства этой невольницы 
онъ прилагалъ ьсЬ старашя къ тому, чтобы сд&Еать ее достойной ка- 
кого нибудь государя, и, нужно отдать ему справедливость, труды его 
не пропали даромъ: она играетъ на вс^хъ инструментахъ, поетъ и тан- 
цуетъ, прекрасно пишетъ, слагаетъ стихи, и н^тъ такой науки, съ ко- 
торой бы не была знакома. 

Разум'Ьется, все это говорилось только со словъ продавца, а на 
нихъ бываетъ опасно полагаться, но визирь, какъ человЪкъ умный ивъ 
высшей степени образованный, могъ самъ опред'блить веб достоинства 
красавицы и, д'бйствительно, посл^ долгой бес^^ды съ нею, вполн'6 убе- 
дился, что тутъ не было преувеличешя. Восхищенный такимъ зам^ча- 
тельнымъ умомъ и несравненной красотой, онъ назвалъ ее персидской 
жемчужиной и тотчасъ же послалъ за купцомъ одного изъ своихъ слугъ, 
а когда тотъ явился, визирь сказалъему: — Я покупаю твою невольницу 
ни длл (;ебя, а для своего государя, поэтому ты долженъ сбавить сколь- 
ко иий^ль и^ъ назначенной цЪны. 

— Милостивый господинъ, отвЪчалъ торговецъ, я не только бы 
]гстугшл71, по съ величайшей радостью принесъ бы въ даръего величе- 
ству 0ту рабыню, еслибы мои ограниченныя средства дозволяли мн^ 
Т^шую »№чительную жертву; теперь же я могу лишь ув']^рЕть тебя по 
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чистой совести, что, не смотря на высокую ц4ну, его величество не бу- 
детъ расваяваться въ своемъ пр1обр']&тен1н. 

Визирь Байханъ счелъ излишнимъ торговаться дол'бе и вел'блъ от- 
считать всю сумму "сполна. Получивъ деньги, кунецъ сказалъ на про- 
щанье: — Дозволь мн§, господинъ мой, предложить теб'Ь одинъ сов'бтъ* 
ты вупилъ рабыню для своего государя и, конечно, желаешь, чтобы онъ 
остался доволенъ, такъ погоди же отводить ее во дворецъ; дай ей вре- 
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кя оправиться отъ утомительнаго пути, подержи ее нед§яи дв% въ хой 
да въ н4г4, од4нь, вавъ сл-Ьдуеть, и, клянусь теб* честью, ты самъ не 
узнаешь ее потомъ. Она еще во сто разъ будетъ краше. 

Кайханъ не могъ не последовать такому благоразумному совету, 
Онъ отвелъ невольниц'Ь особое, удобное пом^щеше и строго наказать 
своей жен* заботиться о ней постоянно, какъ о будущей супруг* царя, 
не жал']^я денегъ ни на как1е наряды, лишь бы только они могли воз- 
ввсить ея красоту. Потомъ, обращаясь къ самой красавпц'Ь, онъ доба- 
вилъ: — Тебя ожидаетъ величайшее счаст1е, какое когда либо вБшадало 
на долю женщины; ты предназначена въ супруги самому царю, такъ 
старайся же быть вполн** достойной такой высокой чести. НадЬюсь, ты 
оправдаешь мои ожидашя и заслужишь мн*]^ благодарность государя; но 
и считаю долгомъ предупредить тебя объ одной опасности: у меня *есть 
сынъ, очень неглупый и красивый юноша, только легкомысленный и 
смелый до дерзости. Берегись его пуще огня и не допускай до себя 
яв подъ какимъ видомъ. Красавица поблагодарила визиря и об']&щала 
въ точности сл-Ьдовать его наставлен1ямъ. 

Нурэддинъ, такъ звали сына Кайхана, д'Ьйствительно, ^могъ быть 
опасенъ для всякой женщины: живой, красивый, веселый, остроумный, 
онъ сразу производилъ неотразимое обаяше и обладалъ зам'Ьчательной 
способностью уб^дать каждаго во всемъ, въ чемъ только желалъ уб'Ь- 
дить; самъ же онъ собственно не им^лъ никакихъ уб']^ждешй и не при- 
знавалъ никакихъ нравственныхъ правилъ. Удовольствхя, пиры, забавы^ 
вотъ все, что наполняло его жизнь. Съ красавицей, перс1янкой онъ встр*]^- 
тидся за столомъ своей матери, ткЬ об'бдалъ ежедневно, и, разумеется, 
влюбился съ перваго же взгляда, да и красавица съ своей стороны не 
осталась къ нему равнодушной. Она съ удовольств1емъ предпочла бы 
его царю, еслибы только последовало на то соглас1е великаго визиря. 
Нурэддинъ, всегда им^вплй свободный доступъ къ своей матери^ 
сталъ пользоваться теперь этимъ правомъ съ особеннымъ усердхемъ; 
онъ не отводилъ глазъ отъ прекрасной невольницы, говорилъ съ нею, 
смеялся, шутилъ и, казалось, былъ бы радъ никогда не разставаться, 
еслибы мать, зорко следившая за влюбленными, не выгоняла его почт 
насильно. 

Однако все это, можетъ быть, обошлось бы благополучно и кон- 
чилось бы ничЪмъ, не случись одного непредвид'Ьннаго событ1Я, которое 
повлекло за собой немалую б-Ьду. Супруга визиря, стараясь вс^мн си- 
лами угодить своему мужу, накупила красавиц'6 роскошныхъ нарядовъ, 
но прежде, чЪмъ прим'Ьрять ихъ, она вел'Ьла приготовить баню и по- 
слала туда перс1янку съ своими прислужницами, приказавъ имъ ввигать 
и выхолить ее, какъ только возможно лучше. Распоряжеше было въ 
точности исполнено, а когда красавица вышла изъ бани, ее нарядили 



— 151 — 



въ самыя лучппя, доропя одежды, и этотъ новый уборъ до такой сте- 
пени возвысилъ ея красоту, что она стада неузнаваема. 

Бакъ увидала ее супруга визиря, тавъ и вскрикнула отъ изунле- 
шя. — Госпожа моя, сказала перс1янка, грац10зно опустивпгась передъ 
нею на колени, твои прислужницы ув^ряютъ, будто я очень похоро- 
ш&[а по выходе изъ бани; можетъ быть, он'Ь льстятъ мн*!, а если н^тъ, 
то теб^ одной я обязана этой перем'бной. 

— Милая моя, съ восторгомъ воскликнула старуха, да ты просто 
неузнаваема! Штъ, мои прислужницы не льстятъ, и я сама не могу 
нагляд'Ьться на тебя. Право, даже становится завидно, не последовать 
ли ужъ и мн'6 твоему примеру? продолжала она съ улыбкой; хотя въ 
мои года и трудно разсчитывать на такое счастливое превращеше, а 
все таки, если баня не остыла, я съ удовольств1емъ пошла бы. — О, тамъ 
еще очень жарко, отвечала красавица, только не надо терять времени, 
если думаешь пойти. 

Супруга визиря въ своихъ преклонныхъ л']^тахъ особенно любила 
баню, и на этотъ разъ ей не хогЬлось упустить удобнаго случая. Она 
тотчасъ же собралась и ушла, но предварительно приказала двумъ жЬ- 
вочкамъ рабынямъ не отходить отъ двери перс1янки и ниподъ какимъ 
видомъ не допускать туда Нурэддина, если онъ придетъ въ ея отсут- 
ств1е. 




Распоряжеше госпожи оказалось предусмотрительнымъ, потому что 
черезъ несколько минуть Нурэддинъ действительно явился; онъ спро^ 
силъ у невольницъ гд4 его мать? — Въ бан*, ответили д-Ьвочки. — И пер- 
С1янка съ нею? продолжалъ Нурэддинъ. — Н4тъ, она тутъ, въ своей ком- 
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нагЬ, но госпожа не ве1&1а пускать въ ней твою милость. — Пом^щеше 
красавицы отд'Ьлялось отъ передней только однимъ ганав^сомъ; Нурэд- 
динъ, ничего не отвФтивъ, двинулся впередъ, но девочки загородили ему 
дорогу; тогда онъ вздлъ ихъ об']&ихъ за руки, вывелъ изъ комнаты и 
заперъ дверь на ключъ. Он'Ь съ крикомъ и плачемъ поб'бжали къ своей 
госпож'Ь, а юноша, откинувъ занав^съ, вошелъ къ перс1янк'6. 

Старуха такъ всполошилась, узнавъ о дерзости сына, что даже не 
докончила своего омовешя и, наскоро одевшись, бросилась изъ бани со 
всей быстротой, на какую только были способны ея ноги; но Нурэддинъ 
тЬмъ временемъ усп-Ьлъ уже скрыться. 

— Что съ тобой, дорогая госпожа моя? тревожно спросила краса- 
вица, когда хозяйка вб'Ьжала къ ней въ комнату, едва переводя духъ 
отъ волнен1я и усталости, — отчего ты такъ скоро оставила баню, ужъ 
не случилось ли какого несчаст1я? — Бакъ^ и ты еще спрашиваешь! Да 
разв'6 сынъ мой не^ былъ у тебя? 

— Былъ, ответила та, вся зардевшись. 

— Ну, такъ чего-жъ еще хуже?! И какъ могла ты допустить? Не 
запретилъ ли теб'6 мой мужъ сближаться сънимъ, не говорилъ ли сто 
разъ, что не для него онъ покупалъ тебя и не для него готовилъ?... 
Боже мой, что только будетъ теперь со вс']&ми нами!... 

— Да что же такое, объясни ради Бога, съ волневаемъ заговорила 
перс1янка, я все-таки не понимаю, въ чемъ тутъ б'1да? МнЪ очень хо- 
рошо памятны всЬ наставленгя великаго визиря, но разв*! онъ не могъ 
изменить своего намеренгя? По крайней м-Ьр*, Нурэддинъ сейчасъ 
ув-Ьрялъ, что его отецъ подарилъ меня ему, а царю отдавать разду- 
малъ. — Ты знаешь, госпожа моя, что я, какъ рабыня, привыкшая съ дет- 
ства безпрекословно повиноваться вол*! своихъ господъ, не могла про- 
тивиться Нурэддину и, не скрою, подчинилась ему т'Ьмъ охотнЬе, что, 
любя его всЬмъ сердцемъ, видела въ этомъ счаспе и для себя. 

— Хорошо, еслибы это было такъ, въ раздумье промолвила ста- 
руха, еслибы мужъ мой действительно изм-Ьнилъ свое намереше... Но 
нЬтъ, этого быть не можетъ, Нурэддинъ обманулъ тебя наверное!... О, 
Господи, и зач^мъ только пошла я въ баню!... Тутъ она залилась сле- 
зами, заплакала и персхянка, глядя на горе своей госпожи, а за ней 
уже зарыдали разомъ все прислужницы. 

Въ эту минуту вошелъ велик1й визирь. — Что такое случилось? спро- 
силъ онъ съ тревожнымъ недоуменгемъ. Но, вместо ответа, слезы и 
рыдашя еще усилились, такъ что Еайханъ началъ терять терпеше и 
настоятельно потребовалъ отъ жены, чтобы она сказала наконецъ, въ 
чемъ дело. — Господинъ мой, отвечала жена, не переставая всхлипывать, 
прости ты меня, не гневайся за мою невольную провинность. Видишь 
ли, сегодня я вздумала пойти въ баню съ своими прислужницами, а 
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тЬмъ временемъ сюда вошелъ Нурэддинъ и ув']^ри«[ъ нашу персхянку, 
что ты подарилъ ее ему, а для царя купишь другую. Тутъ и случилось 
то несчаспе, которое можетъ погубить насъ вс^хъ. Я не смЪю просить 
тебя за сына, не см'Ью оправдывать его дерзкаго поступка, но это то 
и приводить меня въ такое отчаянье.... 

— А, такъ вотъ- что! вскрикнулъ визирь Кайханъ, задыхаясь отъ 
гн^ва. Презренный негодяй! онъ погубилъ насъ... онъ не задумался 
столкнуть меня въ пропасть съ самыхъ высшихъ ступеней! О, лучше 
бы ему не родиться на св4тъ, ч-Ьмъ доводить отца до д^тоубхйства.... 
А я убью его, убью! продолжалъ онъ кричать, ударяя себя въ грудь. 

— Успокойся ради Бога, говорила жена, подумай, в'Ьдь б'бдаеще 
не такъ велика, если ее можно поправить деньгами. Продай мои драго- 
ценности, ты выручишь на нихъ эти десять тысячъ цехиновъ и тогда 
купишь невольницу еще лучшую, еще бол^е достойную царя. 

— Эхъ, да какъ же ты не понимаешь, возразилъ визирь, что д^ло 
тутъ не въ деньгахъ, а въ чести. Я съ радостью пожертвовалъ бы вс^мъ 
своимъ достоян1емъ, только бы не причинить государю той обиды, кото- 
рой онъ никогда не проститъ мн^. 

— Да какая же тутъ обида, если ты купишь другую невольницу 
не хуже, а можетъ быть еще краше этой, — не все ли ему равно? 

— Что ты говоришь!... Разве ты забыла, что Сауй смертельный 
врагъ мой и не упустить этого случая оклеветать меня. „Вотъ, скажетъ 
онъ, твоему величеству угодно было выдать верному слуг* Еайхану 
десять тысячъ цехиновъ для покупки рабыни, и онъ оправдалъ твое 
дов^рхе, нашелъ такую красавицу, какой еще не видано; но, вероятно, 
она показалась ему слишкомъ хороша для твоего величества, и онъ 
предпочелъ подарить ее своему сыну"... Ну, что я отвечу тогда? Какое 
оправдаше я могу принести? Нетъ, ни говори мнЬ ничего: мы погибли, 
погибли безвозвратно... 

— Но почему же Сауй непременно долженъ знать объ этомъ со- 
быт1и? продолжала жена; наши домашн1Я дела никому неизвестны, — 
мало ли что могло случиться: Ну, тебе не нравится невольница, ты 
ошибся въ ней; наконецъ, тебя просто самого обманули продали жен- 
щину вместо девушки. Можетъ быть, врагъ твой и будетъ подозревать 
истину, но пока у него нетъ положительныхъ уликъ, онъ не решится 
клеветать на тебя. 

Эти простые доводы успокоили визиря. — Пожалуй, ты и права, ска- 
залъ онъ, попро^емъ, можетъ быть и удастся еще и выйти изъ беды. 
Но сыну я во всякомъ случае никогда не прощу этой дерзости, и луч- 
ше пусть онъ не показывается мне на глаза. 

Нурэддинъ и не показывался; онъ зналъ, какъ отнесется визирь 
къ его поступку, и потому не решился даже скрыться у своихъ това- 
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рищей, а ушелъ въ загородный садъ и остался тамъ до тЬхъ поръ, 
пока, по его разсчету, отецъ долакенъ билъ заснуть. Тогда онъ вер- 
нулсд домой и постучался въ по]гЬщеше катери, куда прислужницы 
осторожно впустили его. На другой день онъ снова ушелъ прежде, 
ч'Ьмъ визирь проснулся, и тавъ продолжалось въ течете ц'благо м^&- 
сяца. 

Мать, конечно, знала о ночныхъ пос^ешяхъ, и придумывала, кавъ 
бы примирить его съ отцомъ; однаво-жъ, видя, что визсгрь все также 
гпЬвается на Нурэддина, она долго не р'Ьшалась заговаривать объ этомъ, 
наконецъ не выдержала и, улучивъ удобную минуту, начала такъ: Гос- 
подинъ мой, я знаю, теб'Ь тяжело всякое напоминаше о нашемъ сын^, 
да я никогда и не осмелилась бы завести о немъ р'Ьчь, если бы меня 
не побуждала къ тому твоя же личная польза. Нурэддинъ, какъ теб'Ь 
известно, скрывается вотъ уже бол'1е месяца; такъ продолясать нельзя, 
в^дь каждому покажется страннымъ, что онъ постоянно уб4гаетъ изъ 
дому; будутъ доискиваться причины и легко могутъ узнать именно то? 
что ты бол4е всего желаешь скрыть. 

— Да, все это, можетъ быть, и такъ, отвФтилъ визирь, но я не 
могу простить его; къ тому же, кто мн* поручится, что онъ снова не 
натворитъ чего-нибудь такого, что погубить всЬхъ насъ? — Въ такомъ 
случае, возразила жена, я придумала в']&рное средство, какъ исправить 
его, это женить на перс1Янк'Ь. Мн4 известно, что онъ любить ее, о 
ней же и говорить нечего, она предана ему всЬмъ сердцемъ, такъ не 
будемъ откладывать этого полезнаго д-Ьла. Только сперва, я согласна, 
надо задать Нурэддину хорошую острастку. Видишь ли, онъ каждую 
ночь возвращается домой, когда ты засыпаешь, и уходитъ прежде, ч^мъ 
встаешь; подкарауль же его сегодня, для ббльшаго внушен1Я сд^^й 
даже видъ, что хочешь убить, а я приду и стану молить тебя о поща- 
ди; тогда, какъ бы ради меня, ты простишь ему и предложишь женить- 
ся на перс1янк'6. 

Визирь и на этотъ разъ согласился съ доводами жены; дождавшись 
ночи, въ тотъ часъ, когда Нурэддинъ по обыкновен1Ю возвращался, онъ 
сталъ за дверью, а лишь только тотъ вошелъ, схватилъ его за шиво- 
ротъ и, пригнувъ къ зещ% занесъ надъ нимъ кинжалъ. 

Въ ту же минуту вб'^^жала мать и, бросившись на кол'Ьни передъ 
мужемъ, какъ бы насильно вырвала у него оружхе. Господинъ мой, мо- 
лила она, убей лучше меня, но не обагряй своихъ рукъ въ крови род- 
наго сына... Нурэддинъ воспользовался этимъ и, обнимая ноги отца, 
ц'блуя ихъ въ знакъ своей покорности, со слезами просилъ пощадить 
имъ же дарованную молодую жизнь. 

— Ну, слушай же, Нурэддинъ, сказалъ визирь, ради слезъ твоей 
матери я прощаю тебя, но съ т^мъ условгемъ, чтобы ты взялъ себ& 
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иерс1янву не какъ рабу или наложницу, а въ качестве своей [законной 
жены, которую ты не можешь не только продать, но и покинуть. Я 
требую этого и желаю, потому что она лучше, честнее, нравственнее 
тебя, и можетъ предохранить твою молодость отъ безумныхъ увлечешй, 
который, рано или поздно, всегда доводягъ до погибели. 




Нурэддинъ, уже никакъ не ожидавш1й такой милости, благодарилъ 
отца и клятвенно об^щалъ во всю жизнь не нарушать его воли. 

Прошло посл'6 того бол'1е года; царь уже давно пересталъ думать 
о покупке рабыни, и постепенно эта исторхя забылась сама собой. 
Сауй хотя и помнилъ, и подозр-Ьваль кое-что, но не осмеливался напа- 
дать на своего противника, который постоянно пользовался особой ми- 
лостью царя. 

Такимъ образомъ уже ничто бол^е не омрачало счастливой жизни 
Кайхана, и, казалось, счастью этому не будетъ конца. Но, вотъ однажды 
онъ отправился въ баню, а тамъ вдругъ вспомнилъ о какомъ то важномъ 
государственномъ д^л^ и поспешнлъ выйти, яе давъ времени остыть какъ 
сл4дуетъ своему т4лу; погода стояла сырая, холодная, вследств1е чего 
съ нимъ сначала сделалась лихорадка, а потомъ болезнь стала быстро 
усложняться, усиливаться, и вскоре уже не оставалось ни малейшей 
надежды на выздоровлеше. Чувствуя приближеше смерти, визирь ска- 
залъ Нурэддину, который безотлучно находился около него во все время 
болезни: — Сынъ мой, не знаю, насколько удалось миЬ исполнить свой 
долгъ, и такъ ли следовало распоряжаться богатствами, вверенными 
мне Богомъ, во всякомъ случае я стремился къ добру, старался при- 
носить пользу по мере своихъ силъ, делай и ты то же самое, а глав- 
ное, не забывай своего обещашя никогда не покидать жены, покля- 
нись мне въ этомъ еще разъ, чтобы я могъ умереть спокойно... То 
были последшя слова Еайхана, черезъ несколько минуть онъ умеръ. 
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Нурэддинъ искренно и глубоко былъ огорченъ потерей отца; 
онъ оплакивалъ его въ теченге н'Ьсколькихъ недель и во все это вреш 
не только не выходилъ никуда, но и никого не принималъ у себя. На- 
конецъ, по настоятельной просьб* одного изъ своихъ друзей, онъ со- 
гласился повидаться съ нимъ. Этотъ другъ, поел* обычннкъ соболФзно- 
вашй, сталъ доказывать Нурэддину, что нельзя же в-Ьчно грустить и 
печалвться, что пора ему прекратить свое уединеше и пользоваться 
жизнью. — Мы погрешили бы противъ природы и противъ законовъ чело- 
в4ческихъ, говорилъ онъ, еслибы стали равнодушно относиться къ 
смерти своихъ кровныхъ и не оплакивали ихъ утраты, но на все есть 
время, на все есть м'Ьра: какъ только долгъ исполненъ, прилич1Я со- 
блюдены, мы должны возвратиться къ прежнему образу жизни и не 
избегать общества. 

Нурэддинъ безъ труда сдался на эти уб4ждетя; онъ долго бесЬ- 
довалъ съ своимъ другомъ, угостилъ его и просилъ привести съ собой 
на другой день еще трехъ или четырехъ молодыхъ людей изъ ихъ об- 
щихъ знакомыхъ. ^В^ всемъ этомъ собственно ничего не было предосу- 
дительнаго, и еслибы Нурэддинъ умеренно пользовался своей свободой, 
онъ прожилъ бы такъ, какъ живутъ тысячи богатыхъ людей; но благо- 
разумге было не въ его характер*]^. Вскоре онъ составилъ кружокъ че- 
лов^къ изъ пятнадцати сверстниковъ и сталъ проводить съ ними въ 
пирахъ и веселье ц^лые дни, а иногда ночи. 

Тщеславный,, расточительный, онъ разбрасывалъ деньги направо и 
нал'Ьво безъ ц'Ьли, безъ всякой необходимости, желая только блеснуть 
своими богатствами и щедростью; а друзья пользовались этой слабостью, 
льстили ему, восхваляли его необыкновенный качества и обирали безъ 
стыда и ст^снешя. Одинъ говорилъ, наприм'Ьръ: — Вчера я проЬзжалъ 
мимо твоей загородной дачи, ну, что за прелесть... как1я чудныя по- 
стройки, каые чудные сады!... Это просто рай земной. 

— А, теб-Ь нравится, отв'Ьчалъ Нурэддинъ, такъ дайте же мн* 
все, ^то нужно для письма. И онъ немедленно выдавалъ дарственную 
запись ловкому льстецу. Другой хвалилъ домъ, третШ дорогую вещь, и 
каждый непременно получалъ что нибудь. 

Часто среди пира, чтобы похвастаться красавицей-женой, Нурэд- 
динъ призывалъ перс1янку. Та не отказывалась, приходила, была весела 
и приветлива, но, оставаясь съ мужемъ наедине, всегда умоляла его 
изменить образъ жизни. — Невозможно, мой милый, продолжать такъ, 
гововила она, в^дь никакихъ богатствъ не хватитъ на так1я растраты. 
Ну, что, если ты дойдешь до полной нищеты? Нурэддинъ обыкновенно 
слушалъ ее съ насмешливой улыбкой и отв^чалъ также со см^хомь: 
— Оставимъ это, моя красавица, для старухъ, которымъ бо.1Ьше нечего 
делать, какъ только читать наставлен1Я. Нужно жить, нова молоды; я 
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достаточно натерп']^лся всдкаго сгЬснен1Я подъ властью отца и теперь 
хочу, вакъ сл^дуетъ, воспользоваться своей свободой. 

Хуже всего было то, что онъ никогда не пов^рялъ своихъ расхо- 
довъ и питалъ неодолимое отвращен1е во всявимъ счетамъ; стоило только 
показаться дворецкому съ книжкой въ рукахъ, какъ молодой хозяинъ 
уже гналъ его и кричалъ, чтобы онъ никогда не см'Ьлъ являться къ 
нему съ этими глупостями. 

— Я теб* в'Ьрю, говорилъ онъ, и требую одного, чтобы всегда 
было всего вволю. 

— Еакъ угодно, господинъ мой, решался иногда отв'бтить дворец- 
К1Й, но все-таки дозволь напомнить твоей милости, что кто разбрасы- 
ваетъ деньги безъ счета, тому, рано или поздно, нечего будетъ считать. 
Ты в^дь не довольствуешьдя одними расходами на пиры, а еще раздаешь 
кому ни попало. Для этого не хватитъ никакихъ богатствъ, будь они 
хоть съ гору... — Убирайся, говорятъ теб*! кричалъ на это Нурэддинъ, 
я не нуждаюсь въ твоихъ сов^тахъ. Заботься объ одномъ, чтобы все 
бнло хорошо, а до остальнаго теб*]^ н'1тъ никакого д'бла. 

Словомъ, Нурэддинъ ц'Ьлый годъ только и д'блалъ, что 'клъ^ пилъ 
и угощалъ своихъ друзей, праздновалъ и веселился, расточая огромныя 
богатства, собранный трудами и бережливостью предковъ. Но вотъ однаж- 
ды, во время обычнаго пира, кто-то постучался въ дверь; она всегда 
запиралась въ этихъ случаяхъ, а слуги высылались изъ комнаты, чтобы 
не стеснять своимъ присутств1емъ веселья господъ. 

Одинъ изъ гостей уже всталъ было, чтобы отворить, но Нурэд- 
динъ предупредилъ его и вышелъ самъ. Увидавъ своего дворецкаго, онъ 
быстро захлопнулъ дверь и спросилъ недовольнымъ тономъ: — Что еще 
нужно? 

— Господинъ мой, отв'Ьчалъ дворецкШ, тысячу разъ прошу изви- 
нить меня, что осм'Ьливаюсь нарушить твой веселый пиръ, но я не 
могъ откладывать дол^е; случилось наконецъ именно то, чего и следо- 
вало ожидать: денегъ н^т^, доходовъ ни откуда не предвидится; дома, 
лавки, земельныя влад^шя, все это или давно уже продано тобою, или 
же подарено, такъ что куда я ни обращался отъ твоего имени, всюду 
получалъ насмешливый отказъ. Такъ продолжать нельзя: ты или выдай 
мне новыя суммы на расходъ, или ужъ уволь совс^мъ; кажется, делать 
больше здесь нечего. Нурэддинъ опустилъ голову и, не еказавъ ни 
одного слова, вернулся къ своимъ гостямъ. 

Но въ то время, какъ онъ находился въ отсутств1и, одинъ изъ 
дррей ловко прокрался вследъ за нимъ и, притаившись между дверью 
и занавесомъ, подслушалъ докладъ дворецкаго. Узнавъ, что Нурэддинъ 
разоренъ, преданный другъ поснешилъ сообщить объ этомъ всей осталь- 
ной компаши и съ какимъ-то злорадствомъ добавилъ: — Не знаю, какъ 
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^:^У а я такъ зд-^кь въ посхЬдшй разъ. — Еще бы! заговорили друпе, есл 
^^^рАВда, что онъ нипцй, вожу же охота съ нимъ знаться. 

Въ эту минуту вошелъ хозяинъ. Не смотря на все стараше казать- 
^^^^ зеселымъ, онъ не могъ не проявить своей внутренней тревоги, такъ 
^^о гости сразу уб'Ьдились въ справед^пгаости сообщеннаго ииъ изй- 
сххл, и не усп*лъ еще Нурэддинъ занять своего м^ста, кавъодинъизъ 
^^^^ровавшихъ всталъ и началъ прощаться. — Куда же ты? восвливнулъ 
^знинъ, что заставляетъ тебя такъ рано покидать насъ? — Извини, ло- 
/$езв^* другъ, отв^чалъ тотъ, не могу пробыть ни минуты дохЬе, Сеге- 
де жена моя родила, а ты знаешь, какъ необходимо въ такихъ еду- 
яалх'ь присутств1е мужа. 

Всл^дъ за этимъ поднялся другой гость, за нимъ трепй, четвер- 
тЫЙ9 ^ вскор'Ь, подъ разными предлогами, разошлись всЬ пятнадцать. 

Нурэддинъ не могъ подозревать настоящей причины удалешясвсь 

и&'Ь ДРР^^) ^^^ поглощенный Тревожными думами, онъ поспЬшилъ въ 

же0^' чтобы подвалиться съ нею своимъ горемъ. Она выслушала его 

жовольно спокойно и потомъ сказала: ?то же, рано или поздно это 

^дл^яо было случиться: такая расточительность ни къ чему другому 

привести не можетъ, я давно говорила тебЪ объ этомъ, предупреждала, 

АО ^^ ^^ хогЬлъ меня слушать. Теперь остается только покориться 

своей судьбе и придумать кашя нибудь иныя средства къ жизни. 

• — Да, все это такъ, проговорилъ Нурэддинъ со слезами искрен- 
ндго раскаяшя, я одинъ виноватъ въсвоемъ несчастш и горько жал^^ю, 
что во хотЬлъ принять твоихъ разумныхъ сов^^въ, но прошлаго, вид- 
но во воротишь, хорошо еще, что до своего разорешя я усп^ъ прх- 
обр'Ьстн себ'Ь в'Ьрныхъ и преданныхъ друв^, а это большое утЬшеше. 
ВсЬ они такъ много и часто были облагодетельствованы мною, что, 
конечно, не откажутся помочь мн* въ трудную минуту. Завтра я от- 
щлвдюоь къ нимъ и. наверное, соберу достаточную сумму, чтобы начать 
новую жизнь. 

. - - Ахъ, другъ мой, возразила пероянка, если у тебянЬтъ другой 
иадожды, помимо этой» то положеще твое печально. Пов^ь мн4, что 
иоЬ »ти проданные друзья завтра же отрекутся отъ тебя. Впрочемъ, 
попытайся, по крайней мЬр* самъ узнаешь, какова эта дружба. 

11о|тлд11нъ быдъ инаго мнЬшя относительно людской благодарно- 
гти; онъ по смутился словами перс1янкн и на другой же день отпра- 
ИИ.1СЙ кь свопмъ лрузьамъ. ВсЬ они жили не въ дальнемъ разстоятв, 
МО онъ началъ съ блпжайшаго, на котораго къ тому же особенно раз- 
счшмиалъ, м смкю постучался въегодверы черезъ минуту ввшла слу- 
жанка. Хоиинъ ^>ма, спросилъ Нурэлхииъ. 

Дома» огнктпла та, но какъ о теб* доложить? 

Гкажн^ Ч1ч> 0141 желаегъ вихЬть Нурэддинъ. сынъ покойиаго^ 
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визнря Кайхана. Служанка провела его прямо въ прхемную и пошла 
съ доБладомъ еъ своему господину. Какой тамъ еще Нурэддинъ! послы* 
шалея сердитый голосъ хозяина. — Скажи, что меня дома пбтъ, и всегда 
говори тоже, когда бы онъ ни пришелъ. Сложное чувство обиды, уни- 
щгжетя, злобы поднялось въ душ^ Нурэддина, когда онъ услыхалъ 
атотъ грубый ответь, очевидно съ нам^ретемъ произнесенный громко. 
Трудно было ему побороть свое справедливое негодоваше, однако же 
онъ осилилъ его и вышелъ, молча, ободряя себя мыслью, что такая воз- 
мутительная неблагодарность должна быть исключен1емъ и не повторит- 
ся въ другихъ. Но ни у кого изъ ъ&Ьхъ остальныхъ своихъ друзей Ну- 
рэддинъ не только не нашелъ помощи, а даже не былъ и принять. 

Грустный, оскорбленный до глубины души, мучимый безсильнымъ 
гн'Ьвомъ, онъ вернулся домой и разсказалъ перс1янк'1 о своемъ униже- 
Н1И, о черной неблагодарности своихъ недавнихъ друзей. 

— Бъ сожалФшю, я опять оказалась права, печально промолвила 
красавица; ну, убедился ли ты наконецъ, какъ ненадежна людская 
дружба? Да, я виаву теперь, что богатый челов'Ькъ подобенъ дереву, 
отягченному плодами. Ч^Ьмъ обильнее на немъ *пожива, гЬмъ больше 
льнетъ къ нему людей, но какъ только отрясутъ и оберутъ его дбчи- 
ста, вс4 отходятъ прочь. 

Эхъ, горько, это тяжело, такъ тяжело, что я боюсь дойти до от- 
чаяшя и, не владея собою, совершить какой нибудь недостойный посту- 
покъ. Поддержи меня, милая, помоги своими разумными советами. 

— По моему мн'Ьшю, отв'Ьчала перс1янка, теб§ ничего не остает- 
ся, какъ продать всЬхъ слугъ, всю домашнюю утварь, и жить на вы- 
рученныя деньги насколько возможно ум^реннЬе, пока не представится 
чего нибудь лучшаго. 

Тяжело было Нурэддину последовать этому совету; ему приходи- 
лось не только изменить свой прежшй образъ жизни, но и отказаться 
отъ всего, къ чему онъ привыкъ съ самаго детства, однако, делать бы- 
ло нечего, сначала онъ продалъ рабовъ, какъ лишнюю обузу, которая 
требовала^ еще расходовъ на содержаше, а когда деньги были прожиты, 
сталь продавать и утварь, всю домашнюю обстановку, собранную н^- 
ч^олькими покол'Ьшями его предковъ и стоившую въ свое время огром- 
ныхъ денегъ, теперь же, разумеется, при спешной вынужденной про- 
даже, все это пошло за безц^нокъ. Наконецъ, когда последшй источ- 
никъ изсякъ, и продавать уже было нечего, Нурэддинъ снова пришелъ 
въ отчаяще; онъ ходилъ взадъ и впередъ по опуст^лымь комнатамъ, 
печальный, унылый, разражаясь порою горькими жалобами на свое безъ- 
исходное положеше. — Что же ты все молчишь? воскликнулъ онъ вдругъ, 
остановившись передъ перс1ЯНкой, или уже и сама не знаешь, что де- 
лать? 



— 160 — 

Этотъ вопросъ внезапно вывелъ красавицу изъ ея горестнаго раз- 
думья, она подняла свою свлоненную голову, съ любовью взглянула на 
Нурэддина и тихо, но твердо проговорила: — Штъ, знаю, придумала. По- 
томъ продолжала съ спокойной решимостью: — Продай меня, это един- 
ственное средство; и^бЬ изв']&стно, что покойный визирь, отецъ твой, за- 
платилъ за меня десять тнсячъ цехиновъ, теперь, разумеется, я пони- 
зилась въ ц^нЁ, но все же наверное стбю еще дорого, а если тебе 
удастся выручить хотя половину первоначальной суммы, ты можешь 
тогда завести торговлю въ какой нибудь чужой стране, где тебя не 
знаютъ, и жить если не съ прежней роскошью, то по крайней мере 
безъ особыхъ лишешй. 

Нурэддинъ могъ ожидать всего, только не такого ответа своей кра- 
савицы, и потому удивленно его не было границъ. — Что ты. Господь 
съ тобой! сказалъ онъ почти съ испугомъ, можно ли даже допустить 
такую мысль?... Разве ты не знаешь, что я далъ клятву отцу никогда 
не разлучаться съ тобой? я уже не говорю о своей любви къ тебе, ко- 
торая, видно, сильнее и глубже твоей, иначе ты не могла бы такъ 
спокойно предложить мне разлуку. 

— Спокойно!... съ горькой улыбкой повторила перс1янка, о, доро- 
гой другъ и господинъ мой, Богу одному известно, какъ я люблю тебя 
и сколько выстрадала прежде, чемъ решилась разстаться съ тобой. Но 
подумай, ведь въ этомъ твое единственное спасете отъ нищеты.... Въ 
любовь твою я верю, и если она не пройдетъ, если дела современемъ 
поправятся, ты выкупишь меня, и мы снова соединимся уже неразрывно. 
Нурэддинъ не нашелъ никакихъ возраженШ противъ этихъ дово- 
довъ; какъ ни грустно, какъ ни тяжело было у него на сердце, онъ 
решился последовать совету и въ тотъ же день повелъ свою краса- 
вицу на рынокъ невольницъ. 

Тамъ, не успелъ онъ заявить о продаже, какъ подошелъ знакомый 
маклеръ Хаджи Гассанъ и предложилъ найти покупателя, если товаръ 
окажется хорошаго качества. — А сначала, какъ водится, мне надо взгля- 
нуть самому, добавилъ онъ и, съ соглас1Я Нурэддина, провелъ его вместе 
съ невольницей въ закрытое помещеше, где она тотчасъ же откинула 
свою чадру. — Боже мой, воскликнулъ маклеръ, да ведь это та самая 
красавица, которую годъ тому назадъ купилъ покойный отецъ твой за 
десять тысячъ цехиновъ?! О, я хорошо ее помню и могу поручиться, 
что тебе дадутъ за нее не малую сумму. Подожди же меня здесь, нова 
я не пршщу покупателей. Онъ подошелъ къ группе купцовъ ж, дождав- 
шись окончатя какой то сделки, заговорилъ съ ними, сопровождая свою 
речь веселой улыбкой и разными прибаутками. — Почтенные господа, 
сказалъ онъ, вы ведь знаете, не все чтб кругло, то орехъ, не все то 
золото, что блеститъ, а я хочу показать вамъ настоящее золото самой 
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высшей пробы. Вы конечно видали и покупали на евоемъ в^лу много 
разныхъ красавицъ, но такой, какая у меня есть на прим^гЁ, нав']&р- 
ное не встречали во всю свою жизнь. Не угодно ли взглянуть? Пожа- 
луйте. Это настоящая жемчужина, и я хочу, чтобы вы сами назначили 
цФну, съ какой мы начнемъ торгъ 

Купцы посл'Ьдовали за нимъ, а увидавъ невольницу, такъ и остол- 
бенели отъ восхищешя; всЬ тутъ же единогласно р-Ьшили, что мен-Ье 
четырехъ тысячъ нельзя назначить за нее съ перваго слова. Когда 
они вышли, Хаджи Гассанъ затворилъ за ними дверь и, ставъ на воз- 
вышеше, прокричалъ громкимъ голосо'мъ: — Невольница перс1янка, четыре 
тысячи цехиновъ, кто больше? 




Такая высокая оц']&нка обратила внимаше находившагося на рынк^ 
визиря Сау1я и заставила его предположить, что невольница должна 
быть необычайно красива. Онъ направилъ своего коня къ столпивпшмся 
купцамъ и крикнулъ Хаджи Гассану: — А ну ка, покажи свой товаръ! 

Хотя вмешиваться въ торгъ, начатый другими, считалось неблаго- 
виднымъ и было не въ обычаяхъ торговаго М1ра, но ни у кого изъ куп- 
цовъ ве хватило смелости отстаивать свои права, вс^ они знали жесто- 
К1Й 'нравъ великаго визиря и вс! боялись его, какъ огня. Хаджи Гас- 
санъ безпрекословно отворилъ дверь, вывелъ красавицу и приподнялъ 
надъ ней покрывало такъ, чтобы Сауй могъ видеть ея лицо. Тотъ сразу 
шгЬнился красотой персхянки и, бросивъ суровый взглядъ на купцовъ, 
проговорилъ: — Невольница останется за мной, я даю четыре тысячи 

Фвсжча одж» ночь. П. 1 1 



— 162 — 

цехиновъ. Купцы поняли этотъ взглядъ, который равнялся приБазашю, 
и потому никто не посм']&лъ надбавлять ц^еш. 

Хаджи Гассанъ, увидавъ, что д'Ьло принимаетъ невыгодный обо- 
ротъ, подошелъ къ Нурэддину и шепнулъ ему на ухо: — Я совЪтовадъ 
бы теб']^ не продавать сегодня своей невольницы; этотъ проклятый ви- 
зирь зажалъ ротъ всЬмъ купцамъ, и теперь они. уже не дерзнуть над- 
бавить ни одного цехина; а уступить ему за четыре тысячи было бы 
безразсудно, къ тому же в']&дь Сауй такой челов'Ькъ, что и нзъ этой 
суммы съум^Ьетъ оттягать что нибудь. — Да я никогда и не подумаю про- 
давать ему, сказалъ Нурэддинъ, сохрани меня Богъ! Лучше умру съ го- 
лоду, ч-Ьмъ соглашусь уступить свою красавицу этому отъявленному 
врагу нашего семейства. Н^тъ, я попрошу тебя только объ одномъ: ты 
челов^^къ опытный, научи же меня, какъ прекратить этотъ торгъ, ни- 
кого не обижая. 

— О, это очень легко, отв-Ьтилъ Хаджи Гассанъ; скажи при всЬхъ, 
что ты разсердился на свою рабыню и хот'ёлъ только постращать ее 
продажей, но вовсе не думалъ исполнять своей угрозы. Это вполн* удо- 
влетворить вс^Ьхъ, и никто не будетъ въ прав* обижаться. 

— . Благодарю, сказалъ Нурэддинъ, я непрем']&нно воспользуюсь 
твоимъ сов-Ьтомь. Действительно, когда Хаджи Гассанъ вернулся къ 
визирю и сталъ было передавать ему перс1янку, хозяинъ поспешно по- 
дошелъ къ ней и, схвативъ ее за руку, грубо притянулъ къ себ*. — Ну, 
довольно съ тебя, сказалъ онъ громко, на этотъ разъ прощаю, но только 
смотри впередъ не выводи меня изъ терп^шя, иначе продамъ и въ са- 
момъ д'1л'1. Иди же теперь домой, ты еще нужна мн^, да я и не въ 
такой крайности, чтобы продавать тебя всякому... 




— А что же у тебя осталось, безпутный мотъ! проговорилъ ви- 
зирь Сауй, весь вспыхнувъ отъ гн^ва, и направился прямо на Нурэд- 
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дина, чтобы силой отнять у него невольницу. Возмущенный такой дер- 
зостью, Нурэддинъ схватилъ его лошадь подъ уздцы и круто осадилъ 
назадъ. — Бородатый чортъ! восвликнулъ онъ въ ярости, я сейчасъ же 
ышустилъ бы изъ тебя духъ. еслибы меня не удерживало присутств1е1 
9тихъ почтенныхъ госнодъ. 

Но онъ напрасно опасался чьего либо вмешательства; Сауй на- - 
столько былъ нелюбимъ, даже ненавидимъ во вс^^хъ слояхъ населешя, 
что въ многочисленной толп^, собравшейся на шумъ, не нашлось ни 
одного челов']^ка, который бы втайне не радовался его унижешю; не- 
которые же прямо поощряли Нурэддина, показывая ему выразительными 
знаками, какъ слЪдуетъ расправиться съ обидчикомъ. 

Между т^мъ Сауй, желая освободиться отъ противника, пришпо- 
рилъ свою лошадь, она было рванулась, но Нурэддинъ, ловкШ и силь- 
ный отъ природы, въ одну минуту стащилъ его съ с^дла и повалилъ 
прямо въ грязь; потомъ, ободряемый дружнымъ хохотомъ толпы, сталъ 
наносить ему ударъ за ударомъ, не щадя и бородатаго лица. Десять 
невольниковъ, сопровождавшйхъ визиря, обнажили было сабли, чтобы 
защитить своего господина, но ближайппе зрители удержали ихъ. 

— Ну, куда вы суетесь, говорили они, разве не знаете, что если 
вашъ господинъ, визирь, зато другой, — сынъ визиря, они равны между 
собою, такъ пусть и сводятъ свои счеты, какъ сами знаютъ; имъ не 
долго и помириться после драки, а если вы убьете Нурэддина, то же- 
стоко ответите передъ царемъ, ни одному тогда не сносить головы. 
Темъ временемъ Нурэддинъ уже и самъ утомился своей расправой съ 
великимъ визиремъ, онъ оставилъ его среди лужи и, взявъ подъ руку 
перс1янку, пошелъ съ нею домой, сопровождаемый одобрительными воз- 
гласами толпы. 

Избитый и униженный до последней степени, Сауй съ трудомъ под- 
нялся изъ грязи при помощи своихъ слугъ и, опираясь на нихъ, от- 
правился прямо во дворецъ въ томъ самомъ виде, въ какомъ былъ. — Что 
это значить? спросилъ царь, съ изумлешемъ оглянувъ его съ головы 
до ногъ. — Государь, отвечилъ визирь, за то, что я имею счастхе пользо- 
ваться милостями твоого величества и служить представителемъ твоей 
священной особы, со мной вотъ и осмеливаются поступать такимъ не- 
достойнымъ образомъ...— Къ делу, къ делу, перебилъ его царь. Говори 
прямо, кто. тебя такъ изукрасилъ? 

Бакъ опытный придворный, Сауй, разумеется постарался предста- 
вить все это происшеств1е въ самомъ выгодномъ для себя свете и вме- 
сте съ темъ затронуть самолюбхе царя. — Государь, началъ онъ, сегодня 
я отправился на рынокъ, чтобы купить себе хорошую повариху. Вдругъ 
при самомъ въезде, слышу какой то маклеръ выкрикиваетъ невольницу 
за четыре тысячи цехиновъ; мне захотелось узнать, почему она такъ 

И* 
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дорого стоить и кому принадлежитъ; наведъ я справки, и что же ока- 
залось, государь! Эта рабкшя была та самая, которую аокойный визирь 
Еайханъ купилъ было для твоего величества, на твои же деньги, но 
вм'Ьсто того, чтобы представить по назначешю, онъ подарилъ ее сво- 
ему сыну, в^^роятно, не считая тебя достойнымъ обладать такою кра- 
савицей. Теперь этотъ сыпь, промотавшись до чиста, вывелъ ее нары- 
нокъ. Я давно зналъ эту исторш и молчалъ только изъ опасешя по- 
тревожить твое величество, а тутъ мн^ вдругъ пришла мысль купить 
красавицу и вручить ее теб^^, какъ твою собственность. Съ этой ц'Ьлью 
подъ^Ьзжаю я къ Нурэддину и говорю ему самымъ спокойнымъ обра- 
зомъ: — Мн'Ь изв^^стно, что купцы назначили за твою невольницу четыре 
тысячи цехиновъ; безъ сомн'Ьшя они возвысили бы ц']^ну при дальн'Ьй- 
шемъ торгЬ; но ты, над^Ьюсь, согласишься уступить мн4 безъ надбавки, 




потому что я покупаю не для себя, а для его величества и, если хо- 
чешь, принесу ему этотъ даръ отъ твоего имени,' тогда, конечно, ты не 
останешься въ накладе. Казалось бы, что могло быть обиднаго въ та- 
комъ предложеши, однакожъ Нурэддинъ, вместо того, чтобы ответить 
на него какъ следовало, вдругъ взбеленился и сталъ всячески поносить 
и меня, н твое величество. — Бородатый чортъ! кричалъ онъ въ неистов- 
ств*, я лучше отдамъ свою невольницу первому встречному жиду, ч^мъ 
тебе съ твоимъ государемъ. Какъ ни грубы и ни оскорбительны были 
эти слова, я все таки сдержалъ себя и ответилъ, даже не возвышая го- 
лосъ: — Нерэддинъ. в^дь ты оскорбляешь не меня, а самого царя, — наше- 
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ГО властелина, вспомни, что покойный отецъ твой былъ взысканъ ми- 
лостями его величества не мен4е, ч-Ьмъ я. Но это, повидимому, только 
еще бол^Ье ожесточило Нурэддина; онъ ринулся, какъдикШ зв'Ьрь, ста- 
щилъ меня съ коня и принялся колотить изо всей мочи. Государь, за- 
кончилъ визирь, я не говорю уже о себ^Ь, но поруганная честь твоего 
величества требуетъ отмщешя. 

При этихъ словахъ онъ опустилъ голову и отвернулся, какъ бы 
загЬмъ, чтобы отереть слезы. 

Боварныя р^^чи визиря произвели свое д'Ьйствге: царь пришелъ въ 
страпшую ярость. Призвавъ начальника стражи, онъ приказалъ ему 
взять сорокъ челов']^къ солдатъ, разрушить съ ними до основашя жи- 
лище Нурэддина, а самого его вм'Ьст'Ь съ невольницей представить во 
дворецъ. 




Несчастному грозила не минуемая гибель, еслибы его не спасъ двор- 
цовий служитель Санджгаръ, бывпий когда то невольникомъ визиря Бай- 
хана и обязанный ему своимъ возвышешемъ. Услыхавъ о грозномъ при- 
казе царя, онъ опрометью бросился къ Нурэддину и во время усп'Ьлъ 
предупредить его объ опасности. — Б4ги, б'Ьги скорМ, сказалъ онъ ему, 
царь такъ разгн-Ьванъ доносомъ визиря Сау1я, что не приметъ отътебя 
никакихъ оправдатй, и ты непрем'1нно будешь казненъ, если не скро- 
ешься... Б'Ьги же! Вотъ теб* сорокъ цехиновъ на дорогу, я далъ бы, 
конечно, больше, еслибы им'Ьлъ время вернуться домой, но это невоз- 
можно, солдаты уже идутъ сюда. 

Нурэддинъ въ н'Ьсколькихъ словахъ сообщилъ персхянк*! о грозив- 
шей опасности, и въ ту же минуту они оба поспешно вышли изъ дому? 
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не усп^въ даже ничего захватить съ собою. Имъ удалось не только 
благополучно выбраться изъ города, но и достигнуть устья р-Ьки Эвфра- 
та, гд^ какой то корабль готовился къ отплытш. Когда они подходили 
къ берегу, капитанъ, стоя на палуб']^, уже отдавалъ посл']&дшя прика- 
сан1я, но ъвжЬтшвъ новыхъ пассажировъ, онъ тотчасъ же выслалъ за 
ними шлюпку. 



■яь-*' и.с»4йм 



Укрывшись отъ пресл^дован1я, б']^глецы вздохнули съ облегчешемъ, 
а потомъ и совс:Ьмъ успокоились, когда узнали, что они направляются 
къ Багдаду, гд-Ь царствовалъ въ то время покровитель всЬхъ несчаст- 
ныхъ, знаменитый калифъ Гарунъ-аль-Рашидъ. Капитанъ отдалъ прика- 
ваше сняться съ якоря, поднять паруса, и корабль, подгоняемый по- 
путнымъ в'1тромъ, сталъ быстро удаляться отъ Балсоры. 

Бъ это время начальникъ стражи, въ сопровожден1и сорока сол- 
датъ, явился въ домъ Нурэддина и, не заставъ хозяина, искалъ его 
всюду; онъ разспрашивалъ сос^&дей, осв^^домлялся у вс^^хъ прохожихъ, 
но ничего не могъ узнать. Нурэддина всЬ любили за его простоту и 
честность, а потому, еслибы кто и вид'Ьлъ, куда онъ направился, не 
р'Ьшился бы донести на него. Когда, посл^^ поисковъ, начальникъ стра- 
жи вернулся во дворецъ, ограничившись только разрушешемъ дома, царь, 
еще бол^^е раагн^^ванный такой неудачей, приказалъ искать по всему 
городу и во всЬхъ окрестностяхъ, обещая богатую награду тому, кто 
захватитъ Нурэддина съ его невольницей,- или укажетъ, гд']^ они укры- 
лись. Но все было напрасно. 

Нурэддинъ и нерс1янка благополучно продолжали свое плаваше, а 
черезъ несколько дней корабль уже подходилъ къ Багдаду. Въ виду 
громаднаго города, капитанъ, довольный счастливымъ окончанхемъ пути, 
воскликнулъ, обращаясь къ собравшимся вокругъ него пассажирамъ: — Д'Ь- 
ти мои, вотъ городъ лучше и богаче котораго н^тъ во всемъ М1р']&! Жители 
его не знаютъ ни холода, ни томительной л'Ьтней жары; зд'Ьсь царствуетъ 
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в^^чная весна, совм']&щая свой душистые цв'Ьты и свежую зелень съ 
роскошными плодами осени. 

Корабль остановился недалеко отъ берега, и пассажиры, при по- 
средств*]^ лодокъ, стали высаживаться и расходиться въ развыя стороны 
каждый по своимъ д^ламъ. Само собою разумеется, что у Нурэддина съ 
перс1Янкой не было зд^^сь ни д'Ьла, ни опред']&ленной 1флЕ] не зная даже, 
куда направиться, они пошли наобумъ вдоль роскошпыхъ садовъ, окайм- 
лявшихъ берега Тигра, и вскор^^ остановились у высокихъ, красивыхъ 
воротъ, гд4 по об-Ьимъ сторонамъ, въ углублен1яхъ, стояли роскошный 
софы, обитыя золотистымъ сафьяномъ. 

— Ахъ, какъ хорошо зд^Ьсь! воскликнулъ Нурэддинъ, давай отдох- 
немъ и переночуемъ на этомъ мЬст*, а завтра будемъ искать уже на- 
стоящаго пристанища. 

— Какъ хочео1ь, ответила перс1янка, я всегда согласна съ тобой. 
Такъ какъ они уже усп^Ьли поужинать на корабл']^, то теперь, 

осв^Ьжившись у фонтана, тотчасъ же легли вм-ЬстЬ на одну софу и, 
поговоривъ немного, незам']&тно заснули. 

Садъ, у воротъ котораго расположились молодые путники, принад- 
лежа.1ъ самому калифу; тамъ, на значительномъ вбзвышеши, окружен- 
ный цветущими кустами и деревьями, красовался громадный, велико- 
.т^Ьпный кшскъ, Н0СИВШ1Й назван1е Храма Живописи, такъ какъ глав- 
нымъ его украшен1емъ были разнообразный картины, лучшихъ персид- 
скихъ мастеровъ. Обширный залъ этого К10ска осв^^щался восьмидесятью 
окнами съ висячими люстрами въ каждомъ окн*! и съ большими сере- 
бряными канделябрами во вс^^хъ прост']^нкахъ. Когда калифъ проводилъ 
зд^^сь вечеръ, и цогода етояла тихая, К10скъ^ весь залитый блескомъ 
огней, былъ вид-Ьнъ далеко изъ окрестностей и представл илъ очарова- 
тельное зр'1лище. 

Все это вм'Ьст']^ съ обширнымъ садомъ находилось подъ присмот- 
ромъ одного только сторожа, по имени Шейха-Ибрагима, стараго, заслу- 
женнаго солдата, получившаго это назначете отъ самого калифа, въ 
награду за долгол'Ьтнюю службу; на немъ лежала обязанность строго 
наблюдать, чтобы въ садъ не проникали ^посторонше люди, и чтобы ни- 
кто не см*лъ садиться на софы, стоявшхя снаружи въ углублешяхъ 
воротъ. 

Въ тотъ вечеръ Шейхъ-Ибрагимъ еще засветло совершалъ свой 
обычный обходъ вокругъ сада и, увидавъ какихъ-то людей, лежавшихъ 
на софЬ, возмутился такой небывалой дерзостью. — Ахъ, канальи! поду- 
малъ онъ, смотри пожалуйста, расположились словно у себя дома. Хо- 
рошо же, вотъ я сейчасъ научу васъ повиноваться вол* нашего госу- 
даря.^ Сторожъ кр'Ьпко сжалъ въ рук* свою толстую бамбуковую трость, 
тихонько пр10творилъ ворота и сталъ подходить къ спящимъ, засучивая 
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ПО дорог-Ь рукава. Онъ уже совсЬмъ готовъ былъ начать расправу, какъ 
вдругъ одумался и опустилъ поднятую пал|(у. 

— Погоди, Шейхъ-Ибрагимъ, сказалъ онъ себ*, надо 'сперва раз- 
узнать все толкомъ; можетъ быть, это иностранцы, люди, которые не 
знаютъ нашихъ порядковъ и отъ роду не слыхали о распоряжешяхъ 
калифа, тогда за что же ихъ наказывать? Побуждаемый этой велико- 
душной мыслью, онъ тихонько потрогалъ Нурэддина за ногу. 

Тотъ мгновенно проснулся и, увидавъ передъ собой благообразнаго 
старца съ длинной, сЬдой бородой, поспешно всталъ, опустился передъ 
нимъ на кол'Ьни, взялъ его руку и, приложившись къ ней губами, про- 
говорилъ: — Да сохранитъ тебя Богъ, почтенный отецъ, чего ты желаешь 
отъ меня? Такая изысканная скромность окончательно обезоружила ста- 
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рика, и онъ отв-Ьтилъ мягко: — Сынъ мой, я желалъ бы узнать, кто вы 
и откуда? — Мы изъ далекой страны, сказалъ Нурэддинъ; только се- 
годня вечеромъ прибыли на корабл'Ь въ этотъ городъ и вотъ, не зная 
гд-Ь прхютиться, решились переночевать зд'Ьсь. — Вамъ тутъ неудобно, 
возразилъ Шейхъ-Ибрагимъ, идите лучше за мной, я устрою для васъ 
бол4е спокойный ночлегъ; кстати вы полюбуетесь этимъ садомъ. — А это 
твой садъ? спросилъ Нурэддинъ. — Разумеется, съ улыбкой отв^тилъ ста- 
рикъ, онъ достался мн^ по наследству отъ отца. Но, идите же, вамъ 
, тутъ есть на что поглядеть. 

Гости не заставили повторять приглашешя и отправились всл-Ьдъ 
за старикомъ, который 1Ц)итворилъ за ними ворота и повелъ ихъ на 
искусственный холмъ. откуда красота обширнаго сада открывалась во 
всемъ своемъ великолЬши. 

Нурэддинъ видалъ въ Балсор* не мало чудесныхъ садовъ, но по- 
добнаго этому никогда еше не встр-Ьчалъ. — Ахъ, какой ты счастливецъ! 
невольно воскликнулъ онъ, да сохранить тебя Господь въ этомъ раю на 
мнопя л^та. А какъ твое имя, почтенный отецъ? — Меня зовутъ Шейхъ- 
Ибрагимъ, съ достоинствомъ отв^тилъ старикъ. — Такъ вотъ что, Шейхъ- 
Ибрагимъ, продолжалъ Нурэддинъ, я такъ благодаренъ за твое радуш- 
ное гостепрхимство, что хотЬлъ бы хоть ч4мъ нибудь выразить это на 
дЪле. Вотъ тебе две золотыя монеты, не потрудишься ли купить на нихъ 
угощешй, и мы попировали бы вместе. 

Золото и вообще деньги составляли главную слабость Шейха-Иб- 
рагима; получивъ монеты, онъ тотчасъ же сообразилъ, что тутъ и по- 
ловины будетъ достаточно для покупки угощешя, следовательно, другая 
половина останется ему за труды, и после такого заключешя еъ удо- 
вольств1емъ согласился исполнить желаше своихъ гостей. 

Когда онъ ушелъ, Нурэддинъ и персхянка, продолжая бродить по 
цветущимъ лужайкамъ и тенистымъ аллеямъ, незаметно приблизились 
къ Б10ску. Видъ этого громаднаго, величаваго здан1я такъ 11оразилъ 
ихъ своей внешней красотой, что имъ страстно захотелось проникнуть во 
внутрь, и съ этой целью они поднялись было по мраморнымъ ступенямъ 
крыльца, но, увидавъ, что входная дверь заперта, вернулись назадъ. 

Въ эту минуту показался ИЬ йхъ-Шрагимъ, нагруженный прови- 
31ей. Нурэддинъ тотчасъ же подошелъ къ нему и спросилъ самымъ не- 
виннымъ образомъ: Ты, кажется, гово|шлъ, что этотъ садъ принадле- 
житъ тебе? 

— Ну такъ чтожъ, говорил ъ ц опять повторяю.,. 

— Значитъ, и кюскъ твой? Старнкъ на шштту смутился отъ та- 
кого неожиданнаго вопроса. 

— Вотъ присталъ! думалъ онъ, что ж<^ ему сказать. Еслш йбь- 
явить, что кюскъ не принадлежитъ мп к, отш (шять начнут!, раслрат* 
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вать, каЕъ же это — садъ твой, а Б10Скъ не твой... Э, да ну ихъ совс^мъ! 
Коли такъ, буду влад^льцемъ всего. —Чей садъ, того и кшскъ, это ужъ 
само собой разумеется, отв-Ьтилъ онъ вслухъ. Въ такомъ случае, про- 
должалъ неугомонный гость, что же намъ м-Ьшаетъ устроить свой пиръ 
въ этомъ В10СЕ']&? Право, онъ такъ веливол']^пенъ снаружи, что любо- 
пытно было бы посмотреть его внутри., 

— Что м-Ьшаетъ... думалъ Шейхъ-Ибрагимъ, конечно, мешаеть... 
А впрочемъ, калифъ наверное не придетъ сегодця, иначе онъ давно бы 
предупредилъ меня по обыкновен1ю... Къ тому же, назвавпгась хозяи- 
номъ, не могу же я отказать своимъ гостя1гь. Чтожъ, пожалуй, устроим- 
ся зд^сь, если вамъ такъ нравится, сказалъ онъ Нурэддину и, сложивъ 
свои покупки на первой ступени крыльца, поб^жалъ. въ свое пом^ще- 
Н1е за ключомъ. 

Когда дверь была отперта, и Нурэддинъ вм4сгЬ съ перс1янкой во- 
шли въ великолепный чертогъ, они долго не могли придти въ себя отъ 
удивлен1я; такого богатства, такой изящной роскоши никогда не пред- 
ставлялось имъ даже и въ мечтахъ. 

Между т^мъ Шейхъ-Ибрагимъ проворно придвину лъ столъ къ воз- 
вышен1ю софы, разложилъ угощешя и пригласилъ гостей приступить 
къ нимъ. 

Все трое сели вокругъ стола, но более чемъ умеренный пиръ 
продолжается не долго, по окончаши же его Нурэддинъ отошелъ въ 
сторону и селъ у окна, онъ вспомнилъ про свою безвозвратно минув- 
шую веселую жизнь, и ему стало какъ то особенно грустно. Подойди 
ко мне, сказалъ онъ перс1янке, взгляни — чт5 за прелесть кругомъ, и 
какъ хорошъ этотъ садъ при лунномъ свете. Они долго, молча, любо- 
валась этой чудной картиной, пока старикъ убиралъ со стола. 

— Шейхъ-Ибрагимъ, обратился къ нему Нурэддинъ, а у меня еще 
къ тебе просьба: не можешь ли ты угостить насъ какимъ нибудь на- 
питкомъ? Какимъ же, сынъ мой? разве шербетомъ... у меня есть пре- 
восходный, только после ужина его, кажется, не пьютъ. 

— Это я знаю, продолжалъ гость, и разумею совсемъ другой 
напитокъ.-^Ужъ не вино ли?! воскликнулъ Шейхъ-Ибрагимъ. — Вотъ имен- 
но. Ёслибы ты досталъ намъ бутылочки две, мы очень и очень были бы 
тебе благодарны. 

— О, нетъ, другъ мой, сохрани меня Создатель держать у себя 
вино! Я четыре раза путешествовалъ въ Мекку на поклонеше и даль 
зарокъ никогда даже не прикасаться къ хмельному. 

— А жаль, ты могъ бы доставить намъ большое удовольствхе, пра- 
долльалъ Нурэддинъ, и какъ бы весело мы закончили этотъ благодат- 
ный вечеръ! Подумай, право — нельзя ли какъ нибудь исполнить нШе 
желан1е, не нарушая своей клятвы? Да вотъ какъ — отличная мысль! 
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Когда кы проходили сюда, я заи^тилъ у р']&шбтки привдзаннаго осла; 
вероятно, онъ тоже твой, такъ захвати же съ собой корзину, сядь на 
него и по'Ьзжай къ ближайшему погребку, тамъ ты вызовешь торговца 
велишь ему налить два кувшина вина и поставить въ корзину; самому 
же теб*]^ останется только заплатить деньги, а зд'1сь уже я встр'^^чу 
тебя и приму вино. Вотъ, возьми еще дв% золотыя монеты и по'Ьзжай 
съ Богомъ. 

Видь золота снова произвелъ свое обычное д']&йств1е на старика. 
О, да какой же ты догадливый, сынъ мой! воскликнулъ онъ, вычисляя 
уже въ ум*, сколько ему останется за труды, а мн* и въ голову не 
могла бы придти такая мысль. Ну, давай, давай, такъ и быть, сд']^лаю 
для васъ удовольств1е. Не прошло и часа, какъ Нурэддинъ уже выни- 
малъ изъ корзины полные кувшины вина, которое старикъ поторопился 
привезти. 

— Ну, теперь еще последнее одолжеше, весело проговорилъ Нурэд- 
динъ, вино пьютъ изъ кубковъ и закусываютъ плодами, такъ не будетъ 
ли твоей милости угодно доставить намъ то и другое? — Съ большимъ удо- 
вольств1емъ, отв']^чалъ старикъ, и тотчасъ же отправился въ кладовую, 
откуда принесъ несколько золотыхъ кубковъ и отборныхъ плодовъ на 
блюд'Ь изъ того же металла. Поставивъ все это на столъ, онъ удалился, 
не смотря на усердную просьбу гостей почтить ихъ своимъ присут- 
ств1емъ. 

Оставшись наедине, Нурэддинъ и перс1янка подвинулись къ столу 
и, не сп']&ша, съ наслаждешемъ стали пить ароматное вино, сопровож- 
дая это занятхе веселымъ разговоромъ. — Все случай, говорилъ Нурэддинъ, 
ну, можно ли было ожидать такого прхятнаго вечера! Положительно 
судьба благоволитъ къ намъ. Для меня по крайней ж^^^ н'Ьтъ высша- 
го наслаждешя, какъ въ одной рук* держать полный кубокъ, а другою 
обнимать тебя. 

Мало по малу они,до того развеселились, что начали п'1ть, а такъ 
какъ голоса у обоихъ ^ыли очень хорошхе, то п-Ьше ихъ скоро при- 
влекло вниман1е Шейха Ибрагима, который сталъ слушать, прхотворивъ 
дверь. Нурэддинъ зам'1тилъ это и весело крикнулъ старику. 

— Шейхъ-Ибрагимъ, какой же ты хорошШ и милый челов^къ! Я 
такъ благодаренъ теб']^, что не знаю, право, ч'1мъ и выразить это. По- 
дойди же къ намъ, мы не осм']^ливаемся просить тебя выпить, но по 
крайней м-Ьр-Ь посиди съ нами, поддержи нашу бесЬду. — Н-Ьтъ ужъ, луч- 
ше пейте и веселитесь одни, а я послушаю васъ, отв']&тилъ старикъ и 
снова скрылся. 

Но прекрасная дерс1янка видела, что онъ не отходилъ отъ двери! 
и обратила на это внимаше своего мужа. — Знаешь ли что, сказала она 
вполголоса, хотя нашъ хозяинъ и ув-Ьряетъ, что терпеть не можетъ вина, 
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НО, нн% кажется, онъ выпилъ бы съ удовольствхемъ, еслибн только не 
стеснялся. Сд']&лай, мой милый, такъ, какъ я теб% сейчасъ скажу, и 
тогда мн4 наверное удастся напоить его. — Не можетъ быть! весело 
воскликнулъ Нурэддинъ. — А вотъ увидишь. Ты только зазови его сюда, 
потомъ притворись охм-Ьл^впгамъ и сделай видъ, что васнулъ. Осталь- 
ное ужъ мое д-Ьло. 

Нурэддинъ, П0НЯВШ1Й нам'Ьрете персхянки, тотчасъ же сталь при- 
водить его въ исполнен1е. — Шейхъ Ибрагимъ! крикнулъ онъ, какъ только 
увидалъ, что дверь прхотворилась снова. Подойди же къ намъ, не ли- 
шай насъ удовольств1я вид^Ьть тебя и бес^Ьдовать съ тобою. Повторяю, 
мы не будемъ настаивать, чтобы ты пилъ, что же д^Ьлать, если не ма- 
жешь, но удостой насъ хоть своимъ присутствхемъ. 

Эти слова наконецъ подействовали на Шейха Ибрагима; онъ при- 
близился и сЁлъ на кончик'Ь софы. 

— Да не сюда! продолжалъ Нурэддинъ, садись вотъ тутъ, рядомъ 
съ моей женой. Старикъ, улыбаясь во весь ротъ отъ удовольств1я, по- 
местился на указанномъ м-Ьст*. 

По просьб* мужа красавица-перс1янка спЬла въ честь гостепр1им- 
наго хозяина тутъ же сложенную ею п4сню, и старикъ совсЬмъ разчув- 
ствовался. — Эхъ, выпьемъ, что ли, сказалъ Нурэддинъ, подавая . ему ку- 
бокъ. — Что ты, чтоты,'Сынъ мой! воскликнулъ Шейхъ Ибрагимъ и даже 
отскочилъ назадъ, словно испугавшись; в4дь я же говорилъ теб^Ь, что 
навсегда отрекся отъ вина. — Ну, если такъ, прости, больше не буду, 
но позволь по крайней м4р4 выпить мн% за твое здоровье. Онъ осу- 
шилъ свой кубокъ до дна, потомъ, какъ бы постепенно хм^л^^я, скло- 
нилъ голову на подушку и притворился спящимъ. 

Тогда перс1янка пододвинулась къ старику и вкрадчиво заговорила 
съ нимъ: — Вотъ онъ всегда такъ, выпьетъ немного и сейчасъ же заснетъ. 
Скучно.... А какъ бы хотелось повеселиться теперь.... Шейхъ Ибрагимъ, 
продолжала она, ласково заглядывая ему въ^ глаза, выпей со мной! 
Право, ну что теб4 стоитъ? хоть н^Ьсколько глотковъ за мое здоровье!... 
Старикъ долго еще отказывался, но наконецъ уступилъ и принялъ ку- 
бокъ изъ руки перс1янки. Черезъ минуту онъ выпилъ другой съ мень- 
шими отговорками, трет1й взялъ уже безъ всякихъ отговорокъ, а когда 
допивалъ четвертый, Нурэддинъ открылъ глаза. — Э, э, Шейх№ Ибра- 
гимъ! сказалъ онъ со см']&хомъ, такъ вотъ каковъ твой зарокъ; а в^дь 
я было думалъ, что ты ужъ совсбмъ святой. 

— Да я и не хот^лъ, это в4дь твоя супруга настояла, отв^чалъ 
старикъ, смущенно улыбаясь, а разв'6 возможно отказать такой краса- 
виц*? Пусть же она приметъ на себя хоть половину гр-Ьха. 

Въ действительности старикъ любилъ выпить, и тотъ погребокъ, 
куда онъ '1здилъ по порученш Нурэддина, частенько таки посещался 
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имъ, только всегда въ величайшей тайн4 и не иначе, вакъ вечеромъ, 
такъ что и самъ валифъ, и вс^^ придворные считали его непьющимъ. 
Вотъ почему неожиданное пробуждете Нурэддина такъ свсутило въ пер- 
вую минуту одм'Ьл'Ьвшаго старика. 

Но красавица поспешила ободрить его. — Не обращай на него вни- 
машя, Шейхъ Ибрагимъ, сказала она, будемъ пить и веселиться, пока 
весело, не правда ли? 

— Истинная правда! подтвердилъ Нурэддинъ и снова наполнилъ 
кубки. — Бакъ, и теб'Ь тоже? воскликнулъ онъ съ притворнымъ удивле- 
шемъ, когда старикъ протянула руку, не дожидаясь приглашешя. — А 
то какъ же? отв^Ьчалъ тотъ обидчиво, неужели ты думаешь, я настолько 
слабъ, что уже не могу больше выпить? Н'Ьтъ, ошибаешься, вино еще 
никогда не сваливало меня съ ногъ. 

Это окончательно развеселило собес^дниковъ, и шутки ихъ, остроты 
полились безъ перерыва, сопровождаемый дружнымъ см4хомъ. Вдругъ, 
въ самомъ разгар* пира, красавиц-Ь показалось, что столъ осв-Ьщается 
слишкомъ слабо. — Шейхъ Ибрагимъ, воскликнула она, какъ теб4 не 
стыдно, столько у тебя св-Ьтильникобъ, а ты держишь насъ чуть не въ 
потемкахъ. Зажги хоть канделябры, в^дь ты знаешь, ч']&мъ въ дом*]^ св^т- 
л'Ьй, т*мъ на душ* веселей. 

Старикъ, занятый въ это время какимъ то забавнымъ разговоромъ 
съ Нурэддиномъ, отв-Ьтилъ мимоходомъ: — Да зажигай сама, если это 
теб* нравится, только не бол-Ье друхъ или трехъ. Но красавиц* попра- 
вилось зажечь ихъ вс*. 
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Ч^ерезъ н']^сволько минутъ, когда Шейхъ Ибрагимъ разговорился 
уже съ нею, Нурэддинъ въ свою очередь попросилъ его зажечь для пробы 
ВИСЯЧ1Д люстры. — Ты, должно быть, л^нивъ, мой сынъ, отв^^тнлъ ему 
старивъ, или у тебя не хватаетъ ловкости.* Вотъ св^ч^^, вонъ люстры: 
бери и зажигай, сколько хочешь. Нурэддинъ не пол']&нился зажечь всЬ 
восемьдесятъ, при чемъ растворялъ настеж^ каждое окно. 

Случилось такъ, что валифъ въ это время еще не удалялся въ 
опочивальню, а прохаживался по одному изъ своихъ чертоговъ, выхо- 
дившему окнами въ садъ. Велик1й визирь Джхафаръ стоялъ у дверей, 
терпеливо дожидаясь, когда государю угодно будетъ отпустить его. Вдругъ 
калифъ, остановившись у окна, приподнялъ занав']&съ. ЯркШ св'1тъ, по- 
добный зареву пожара, поразилъ его зр-Ьнхе, и въ первую минуту онъ 
подумалъ, ужъ не горитъ ли городъ, но потомъ, уб']&дившись, что свЬтъ 
выходитъ изъ кюска, гневно воскликнулъ: — Джхафаръ, что у тебя за 
порядки! Кто осмеливается распоряжаться въ моемъ вюск*]^ и зажигать 
огни, когда меня тамъ н4тъ? 

Дж1афаръ въ смущен1и приблизился къ окну и, увидавъ, что ка- 
лифъ не ошибается, задрожалъ отъ страха, зная, какой б'^^дой грозить 
ему это дерзкое нарушен1е монаршаго запрета, если онъ сейчасъ же не 
придумаетъ благовиднаго объяснешя. 

— Повелитель правов^рныхъ, сказалъ онъ, запинаясь на каждомъ 
слов'Ь, я могу предположить только одно: в-Ьроятно, это освЬщеше устро- 
илъ Шейхъ Ибрагимъ, который приходилъ во мп]& на дняхъ и заявлялъ 
желаше собрать у себя служителей мечетей, чтобы помолиться о здра- 
вш и благоденств1и твоего величества.. Разумеется, я не могъ не одо- 
брить его нам^ретя и сказалъ только, чтобы онъ повременилъ немного, 
пока не посл4дуетъ высочайшаго разр^шетя. Но, прости, государь, я 
совершенно забылъ доложить теб-Ь объ этомъ, а Шейхъ Ибрагимъ, раз- 
считывая, должно быть, что дозволеше уже получено, сегодня, какъ видно, 
угощаетъ духовныхъ отцовъ вътвоемъ к10ске и, для большей торжест- 
венности, зажегъ огни. 

— Все это доказываетъ только то, отвЬчалъ калифъ, что ты очень 
недогадливъ. Шейхъ Ибрагимъ не такая важная особа, чтобы назначать 
сборища въ моихъ дворцахъ; ему просто хотелось выманить у тебя 
сколько ннбудь донегъ для мнимыхъ расходовъ; ты не далъ, и вотъ онъ 
въ отместку устроилъ полное осв^щеше, которое, разумеется, обойдется 
намъ несравненно дороже. 

Велишй визирь, обрадованный уже тЬмъ, что ему удалось откло- 
нить более важное обвинете, охотно призналъ себя виновнымъ въ не- 
догадливости. — Ну, а такъ какъ никакая вина не должна оставаться 
безнаказанной, продолжалъ калифъ со смехомъ, то и ты понесешь на- 
казан{е, хотя и не особенно тяжкое: въ эту ночь ты не пойдешь домой, 
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а будешь сопровождать меня на пиръ къ достопочтеннымъ отцамъ, ко- 
торыхъ я непременно желаю вид-Ьть. Итавъ, пока я буду переодевать- 
ся, сходи за Месруромъ, и мы отправимся втроемъ. Легко представить 
себе то смущеше, какое испытывалъ велишй визирь, выслушавъ этотъ 
приказъ своего повелителя; но делать было нечего, онъ зналъ, что ре- 
шетя калифа неизменны, и ему ничего более не оставалось, какъ по- 
ложиться на волю судьбы и повиноваться безъ возражешй. 

Черезъ несколько минутъ калифъ, визирь и Месруръ осторожно 
вышли изъ дворца и направились къ ярко освещенному шоску; когда 
они приблизились къ нему, повелитель предложилъ было взобраться на 
одно изъ деревьевъ, откуда можно было видеть все, что происходитъ 
внутри, но Дж1афаръ обрати лъ его внимаше на входную дверь, которая 
по разсеяннвсти Шейха Ибрагима оставалась полуоткрытой. 

Когда калифъ тихоцько поднялся по ступенямъ^(рыльца, онъ поме- 
стился такъ, чтобы, оставаясь невидимымъ, разглядеть и разслышать все, 
что делалось и говорилось во внутреннемъ. чертоге. И каково же было 
его удивлеше, когда, вмЬсто святыхъ отцовъ, онъ увидалъ красивую 
жерщину, молодаго человека, а съ ними самого Шейха Ибрагима, ко- 
торый сиделъ съ золотымъ кубкомъ въ руке и съ жаромъ говорилъ сво- 
ей собеседнице*. 

— Нетъ, ты пойми только, что пеше — это душа настоящаго ве- 
селья!... Позволь же, моя красотка, я спою для тебя одну изъ самыхъ 
хорошихъ старинныхъ песенъ. 

И онъ запелъ нетвердымъ голосомъ, что окончательно и поразило 
калифа, такъ какъ онъ вполне былъ уверенъ, что старикъ не только 
не пьетъ вина, но и не позволяетъ себе никакихъ удовольствШ. — По- 
дойди ка сюда, сказалъ онъ Дж1афару, осторожно отходя отъ двери 
посмотри, те ли это служители мечетей, которыхъ, по твоимъ словамъ 
лригласилъ Шейхъ Ибрагимъ. 

По одному уже тону, какимъ были произнесены эти слова, велик1й 
визирь сразу почуялъ беду неминучую; дрожа отъ страха, онъ поднял- 
ся на остальныя ступени крыльца, заглянулъ въ дверь и, увидавъ охме- 
левшаго . Шейха Ибрагима съ какимъ то неизвестными людьми, такъ былъ 
пораженъ всемъ этимъ, что не могъ ни заговорить, ни двинуться съ 
хеста. А между темъ, калифъ, смотревппй черезъ его плечо, продол- 
яЕалъ все также тихо: — Однако, по правде сказать, я еще никогда не 
видывалъ такой красавицы, да и молодецъ хорошъ, подъ пару. Надо 
непременно разузнать, кто они и какимъ образомъ попа!1и сюда. Въ это 
время Шейхъ Ибрагимъ дотянулъ свою песню и, наклоняясь къ перс1- 
янке, сказалъ: — Не желаешь ли еще чего-нибудь дорогая гостья, чтобы 
закончить этотъ вечеръ въ полномъ удовольствш? Приказывай, я на все 
готовъ для тебя. — Если такъ, отвечала она, то достань какой нибудь 
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музыкальный инструментъ, мн^ хотелось бы теперь сыграть свою люби- 
мую мелодш. — Изволь, изволь, моя волшебница, свазалъ старивъ, какой 
же теб* угодно? На лютн4 играешь? — А вотъ принеси, тогда самъ услы- 
шишь, съ улыбкой промолвила красавица. 

Шейхъ Ибрагимъ привсталъ, вынулъ лютню ^изъ стоявшаго тутъ 
же шкафа и подалъ ей. — Дж1афаръ, сказалъ калифъ своему визирю, 
дотрогивалсь до его руки, — если красавица сыграетъ хорошо, я прощу 
и ей, и тому молодому челов']^ку ихъ дерзкое вторжеше въ мой дворецъ, 
тебя же, будь покоенъ, во всякомъ случа* пов-Ьшу. — О, повелитель, 
воскликнулъ визирь съ притворнымъ испугомъ, — если такъ, то я желаю, 
4Тобы она сыграла дурно. — Это почему же? спросилъ калифъ. — Да по- 
току, что въ веселой компаши и умирать веселЬе. Гарунъ аль Рашидъ, 
вообще любивппй остроты, разсм^ялся при этомъ отв'Ьт^ и, снова при- 
ложившись къ двери, сталь внимательно слушать игру перс1янки. 

Взявъ несколько отрывистыхъ аккордовъ, она исполнила прелюдш 
такъ отчетливо и выразительно, съ такимъ удивительнымъ сочеташемъ 
силы и н']&жности въ звукахъ, что калифъ былъ изумленъ ея небыкно- 
веннымъ искусствомъ; / но восторгъ его еще увеличился, когда она за- 
п'бла, вторя своей музыкальной мелодш своимъ гибкимъ и страстннмъ, 
въ душу проникающимъ голосомъ. 

Лишь только смолкло это чарующее п^ше, повелитель, махнувъ 
рукой Дж1афару, чтобы тотъ сл'Ьдовалъ за нимъ, спустился по л^сгеж- 
ц'Ё въ садъ. — Удивительный голосъ, удивительная игра! воскликнулъ онъ 
въ восхищеши. Знаешь ли, во всю жизнь ;мн§ еще не доводилось слышать 
ничего подобнаго, даже самъ Исаакъ *) не можетъ сравниться съ этой кра- 
савицей, а я до сихъ поръ былъ уб'Ьжденъ, что лучшаго музыканта не 
найдется во всемъ м1р§. Надо непрем']&нно войти туда, чтобы послушать 
вблизи, но только*какъ бы это сдЬлать безъ переполоха? — Да, государь, за- 
м^тилъ визирь, переполохъ наверно выйдетъ большой при твоемъ появле- 
ши, а Шейхъ Ибрагимъ, пожалуй, еще умретъ отъ испуга. — Вотъ этого то я 
и боюсь, сказалъ калифъ, мн^ было бы жаль уморить своего стараго слугу, 
не смотря на его провинность.... А, вотъ хорошая мысль! воскликнулъ 
онъ вдругъ поел* минутнаго раздумья. Отойди съ Месруромъ подъ эти 
деревья и жди меня тамъ, я сейчасъ возвращусь. 

Въ саду былъ устроенъ обширный водоемъ, сообщавпийся съ Тиг- 
ромъ посредствомъ подземныхъ каналовъ, и въ него вм'ЬсгЬ съ водою 
собиралась самая лучшая р']&чная рыба; это хорошо знали всЬ окрест- 
ные рыбаки и, • разумеется, были бы не прочь закинуть туда свои с4ти, 
еслибы ПС строжайшее запрещеше калифа, зорко соблюдаемое Шейхомъ 
Ибрагимомъ. Однако, въ эту ночь, какъ известно, старикъ оплошалъ; 

*) ;^|1аио1111тыП виртуовъ на лютн'Ь, живш1й въ парствова1]1е Гарува-аль-Раппда. 
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онъ забылъ запереть садовыя ворота, Боторыя такъ и остались отворен- 
ными, и этой оплошностью воспользовался одинъ рыболовъ, случайно 
проходивпий мимо и не устоявшШ противъ исБушен1Я попытать счастья 
въ царсвомъ водоем'Ь. 




Въ ту самую минуту, вакъ онъ уже собирался вытягивать на бе- 
{югъ завинутыя сЬти, въ нему подошелъ валифъ, предвид'ЬвшШ заран'Ье, 
что свободный доступъ непрем'Ьнно заманитъ сюда вавого нибудь ры- 
бава; на этомъ то предположеши и былъ основанъ его э^амыселъ. Луна 
св'бтила ярво, и рыбавъ, обернувшись на звувъ шаговъ, сразу узналъ 
повелителя по его царственной одеясд'Ь. Объятый страхомъ, онъ бро- 
сился въ его ногамъ и дрожащимъ голосомъ сталъ молить о пощад'Ь,. 
приводя въ извинеше свою безъисходную б'Ьдность. 

— Не бойся, встань, промолвилъ валифъ безъ малМшаго признава 
гн']^ва; на первый разъ я прощаю тебЪ, но тольво впередъ чтобы этого 
не было. Теперь вытасвивай свои сЬти и поважи мн^, вавая въ нихъ 
рыба. 

Ободренный этими словами, б'Ьднявъ живо оправился отъ своего 
страха и посп'Ьшилъ исполнить монаршее привазанхе. Въ с']^тяхъ ова- 
залось съ полдюжины большихъ рыбъ очень дорогаго сорта, изъ вото- 
рыхъ валифъ выбралъ дв'Ь самыя врупныя и вел'блъ рыбаву связать ихъ 
вм'Ьст*, . голова съ головой; потомъ свазалъ ему: — Ну, теперь вотъ что, 
давай ва обм'Ьняемся съ тобой од'Ьяшемъ: ты нарядишься въ мое, а я 
въ твое. Не дерзнувъ даже выразить удивлешя, рыбавъ въ одну минуту 
поснималъ съ себя все, отъ чалмы до обуви, а т^жь временемъ и валифъ, 

Тысяча одна вочь. II. 12 



'-— • Г" ■•е; ~ . гг; г. ж- :адм^ Х'>гдахеоба перео^&гась, онъ 
::»-*^' :. *^ — Г ^г-'ъ ' ■^■л1р 31гвгг'>. гь Богомъ иди себЬ домой. 

- =тг ^ т^.г: "^2. 'Г' '^^и^шп-шх-- '51дняжъ преклонился до земли. 
■ »-: - '"^ :::^ -■ -^^ •"••я "^тп: зх5*гг4 съ остальною добычей и 

г- и! г- »^п^:.":: г^ :• '■ та:г:^: & ^хгтфъ^ захватмвъ одною рукой об* 
.■ - ", ^л=^^ т*<т:ш»'± г '2ГН.ГЛ Т5 ту 4ллею, гдЬ ждали его Дг1а- 
. ' г I— •-7*- г- : :::г т:^ шуь. »в:ь х-оча остановился. — Теб4 что 
"II:- г 3*1 'т: чг^::: -яла 21лп.- х^охжулъ на него велнкШ визирь. 
..:1г ' •. ' ' "^^?.: г г'-.х-:. тчгз Таль нрмзнанъ. — Прости, повелп- 

ил 1:1^1 оа л ъ. л кЬдь принялъ твое величе- 



Г-я^ Б ж-\ж»1 ручнться, что и Шейхъ Ибра- 
лшггт:. — 7;^гь х-'^гзг*г »? *>5а зд1сы пока я буду разъиг- 
.3. !:а^-а.-з алг*;?» I. т-шишмсь на мраморную л4ст- 
. -^-та^."-*: г5 -г1 зх »гг7х 1зерь. 

^•» '* I *ч*хА гсоьБО Нурэддинъ услыхалъ 

' х*о м^пагхгь на него внимаше хозяина, и 

•:х:- I. 5е эггозал съ м^ста: — Кто тамъ? Чего 

Г1 —т^ гг^-^;^ 1. з^'ггушвъ на одинъ шагъ, отв*- 

•_ . • ч-^ • ^;4.::а.1*:ь 5Ъ Шейху Пбрагиму: — Не угодно 

_ ■ -тг :-1':"ь ~ V 2^ :*о^'5нг СовсЬмъ св^хая, только 

ч * ' :.: I ^^^ 'а.;ь Ее* зхъ: шелъ зд^^сь мимо и вдругъ 

г\ '^та.*. :• лх5'> быть Шейхъ Пбрагимъ уго- 

?• г-ч^ ^:г-лх1гжт моя рыба? Вотъ и осмелился 

, :■> ^'Г1"к Э1»склжкнула перс1янка. Пожалуйста, 

?»■ л ч'- «»'»1-'и аусть онъ покажетъ намъ своюры- 

1н.:ч *»е ^ь :гч*г»^т1а сообразить, откуда и какъ могъ 

• ч '>1^»*с.1въ. но. еще движимый желатемъ угодить 

-». ;, чч т зе^нтлъ голову къ двери и проговорилъ 

чг^^ гы таковъ, иди ка сюда, покажись!... 

*'.•.!- л.х'я. 30 г^лхая въ совершеств'Ь вс']^мъ нрхемамъ 

л. :. \^ 'лл чи зк'т 1^5 ^мхъ рнбъ. ловко перевернулъ ихъ 

... > - ш^ — Кдл:д славныя. крунння, хвалила красавица; 

..ч- ; \ ^ -ч> м - к га X 1Ч^и:енько приправить! — Истинная правда, 

. .• мк ч и\ I! ■гагжмъ. разв* сырую рыбу можно есть? 

* '.1 ^' Ачзь. хч ^V^.г*>^^?ь- жагь надо, въ моей кухн* все 

I ' .1 VV :?чжт уг^зрю. — Ну, Дж1афаръ, объявилъ 

чи « V *1*;м>оД л тчше, только ми* вел^^но сварить 

I ч .> , > •'^V\^ :5е*1чеотву, я сварю въ одну минуту, 

; V »:^\" ^'^к^ з^'хП'>днпть свою роль ДО конца, скя- 

,4 I .а- V аг% I >иьно удачно, теперь попробую 
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розь^грать еще повара; въ молодости мн*]^ случалось не разъ упражняться 
зъ поваренномъ искусств^^, и шпего, выходило не дурно, можно было 
']^сть. И онъ весело направился бъ шжЬщешю смотрителя, аДжхафаръ 
и Месруръ последовали за нимъ. 

ВсЬ трое усердно принялись за к^Щ и такь^ какъ въ кухшк Шейха 
Ибрагима нашлось все необходимое, то рыбы вскор'Ь были сварены, при- 
правлены и приготовлены, какъ сл^Ьдуеть. Калифъ отнесъ ихъ на фар- 
^оровомъ блюд*]^ въ садовый кюскъ, поставилъ передъ гостями 9. каж- 




дому еще положилъ лимону для приправы, на случай, если потребуется. 
ВсЬ ^ли съ большимъ удовольств1емъ, особенно Нурэддинъ и перс1янка, 
а калифъ во все время почтительно стоялъ поодаль. 

Когда всЬ угостились до сыта, Нурэддинъ обратился къ нему: — 
Ну, спасибо тебе, рыбакъ; ты накормилъ насъ такой превосходной ры- 
бой, какой, думаю, и самъ царь никогда не -Ьдалъ. — При этомъ онъ 
опустилъ руку въ карманъ и вытащилъ оттуда свой кошелекъ съ трид- 
цатью цехинами, остаткомъ отъ т-Ьхъ соро|са, что далъ ему на дорогу 
Сандж1аръ, дворцовый служитель Балсорскаго государя. — На вотъ, бери 
все, что у меня есть, охотно далъ бы и больше, да говорятъ* на н-Ьтъ 
и суда н-Ьтъ. Эхъ, жаль, что мы съ тобой не встретились пораньше, 
прежде, ч^мъ мое наследство пошло на в^теръ, тогда я сразу выта- 
щилъ бы тебя изъ бедности. Но потеряннаго не воротишь, прими же 
мой даръ, какъ я его предлагаю, отъ чистаго сердца. 

Калифъ принялъ кошелекъ съ большимъ удивлешемъ, ощущая по 
весу, что онъ наполненъ золотомъ. 

12* 



— 180 — 

— Отъ всего сердца благодаренъ теб4, великодушный господинъ^ 
сказалъ онъ, глубоко кланяясь Нурэддину; хорошо бы всегда им^ть 
д-Ьло съ такими людьми, какъ ты, только, къ несчастью, ихъ немного 
на св-Ьт*. Но будь ужъ милостивъ до конца, не откажи мнЬ въ моей 
смиренной просьбе: вотъ эта лютня наводить меня на мысль, что, кто 
нибудь изъ васъ [ум4етъ играть, а я до страсти люблю эту музыку^^ 
Дайте мн* прослушать хоть одну какую нибудь пЬсею и я уйду до- 
вольный вшпе всякой мЬры. 

— Сыграй и спой намъ, моя красавица, тотчасъ же сказалъ Ну- 
рэддинъ, обращаясь къ перс1янк'1, я знаю, ты постараешься для меня. 
Она взяла лютню, настроила н]^сколькими аккордами и сп^Бла подъ ея 
звуки очаровательную п^сню; потомъ продолжала играть безъ п'Ьтя и 
съ такою силой, съ такимъ выразителънымъ искусствомъ, что воскли- 
цате калифа перешло уже всяк1Я границы, и онъ чуть было не забнлъ^ 
своей роли. 

— О, воскликнулъ онъ, когда замерли посл^Бдше звуки музыки, 
что за дивный голосъ, и какая мастерская, изумительная игра! Не слы- 
хивалъ я ничего подобнагр во всю свою жизнь!... Да и гд^ же мн1* 
было слышать, бедному рыбаку! добавилъ онъ спохватившись. 

По своей вкоренившейся привычке отдавать все, что кто ни по- 
хвалвтъ п къ тому же сильно возбужденный виномъ, Нурэддинъ от- 
в^^тнлъ рыбаку: — Однако ты, какъ видно, знатокъ. Ну, ужъ нечего де- 
лать, если теб* такъ понравилась моя жена, бери ее себ-Ь, я уступаю 
охотно. Въ ту же минуту онъ всталъ, над'блъ снятое во время пируш- 
ки свое верхнее платье и хогЬлъ уже уйти, даже не простившись съ 
перс1яикой, безпечно оставляя ее во влад1н1е калифу, котораго прини* 
малъ аа простаго рыбака. 

Глубоко огорченная, пораженная поступкомъ Нурэддина, красави* 
да быстро поднялась и удержала его за руку. — О, господинъ мой, вос- 
к.шкнула она со слезами на глазахъ, неужели ты хочешь уйти одинъ, 
покинуть меня?! Сядь, ради Бога, и выслушай, по крайней м^р^, мок> 
прон^альную п-Ьсню. Онъ какъ-то невольно повиновался, и тогда, не 
011у<*кая съ него своего взгляда, полнаго любви и печали, красавица 
гиовп иалла лютню и, вторя звукамъ словъ, которыя слагались тутъже 
(*14М11 собою» словно выливаясь изъ сердца, она выразила въ музыкаль- 
но П М1МОД1И всю глубину своего горя, хотя оно прорывалось только въ 
у1С«>1>их*ь милому аа отвергнутую имъ и такъ жестоко поруганную лю- 
Гкопь. Иакотмп», голосъ ел оборвался, она отбросила лютню и, закрывъ 
г.111.;и%. руками, ра1фа;шлась неудержимымъг рыдашемъ. 

Нур.мдипъ но промолвплъ ни слова, не проявилъ ни мал-Ьйшаго 
ио.*1 п^мии, и ото сиокоПпое молчаше ясно доказывало, что онъ даже ни- 
ПС о и.ко 110 рнгкаиваотся въ своемъ поступк*. Но калифъ, удивленны» 
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ДО крайности всЬмъ, что вил'Ьлъ к слышалъ, сказалъ ему: — такъ эта 
женщина, эта дивная, невиданная красавица не госпожа, а твоя не- 
вольница? Кто же бы могъ подумать! А между т-Ьмъ это в'Ьрно, от- 
в'Ьтилъ Нурэддинъ, и ты удивился бы, Керимъ, еще бол'Ье, еслибы теб* 
разсказать, въ какую бЬду я попалъ изъ-за нея. — Такъ ужъ будь ми- 
лостивъ, сказалъ калифъ, все не выходя изъ роли рыбака, пов'Ьдай ът% 
какъ и что было, я до смерти люблю все необычайное. 

Исполнеше этой просьбы, конечно, ничего не стоило Нурэддину 
носл^^ всего, что уже было имъ сд'блано для мнимаго рыбака, и онъ 
охотно разсказалъ* безъ мал'Ьйшей утайки всю свою исторш, начиная 
юъ того времени, когда визирь, отецъ его, купилъ красавицу перс1янку 
для балсорскаго государя; не умолчалъ ни о своемъ тогдашнемъ по- 
■ступк* съ нею, ни о томъ, что случилось дал-Ье до ихъ б'Ьгства изъ 
Балсоры и до самой последней минуты по прибыли въ Багдадъ. 

— Ну, а теперь что же ты думаешь д-Ьлать, куда пойдешь? спро- 
юилъ калифъ, когда Нурэддинъ окончилъ свой разсказъ. Еуда? Да я 

• и самъ не знаю, ^уда Богъ поведетъ. — Такъ послушайся моего сов-Ьта, 
продолжалъ калифъ, ч-Ьмъ скитаться по св'Ьту безъ пути и ц-бли, луч- 
ше возвратись на свою родину, въ Балсору; бояться же теб* нечего 
л напишу несколько словъ тамошнему государю, а ты только передай 
мое письмо, тогда увидишь, что онъ приметъ тебя, какъ нельзя лучше, 
и никто не посм']^етъ сд'Ьлать чебЪ никакого вреда. 

— Ты говоришь что-то очень странное, другъ мой Керимъ, заме- 
ти лъ Нурэддинъ. Слыханное ли д'бло, чтобы простой рыбакъ могъ шЛть 
БЛ1яше на царя! — Однакожъ тутъ н'Ьтъ ничего удивительнаго, отв'Ьчалъ 

калифъ. БИДИШЬ ли, мы съ НИМЪ ВМ^СТб учились въ Д']^ТСТВ'Ь, у однихъ 

и гбхъ же учителей, и съ т']&хъ поръ стали друзьями. Правда, судьба 
не уравняла насъ впосл^дств1и, Зинбея она сд']^лала царемъ, меня же 
рыбакомъ, но это неравенство нисколько не уменьшило нашей дружбы. 
Онъ уже не разъ уговаривалъ меня покинуть свой убогШ промыселъ, 
хот4лъ возвысить, обогатить, но я отказался и довольствуюсь только 
тЬмъ, что онъ всегда исполняетъ все, о чемъ бы я ни попросилъ его 
для своихъ друзей. Ботъ самъ увидишь, если положишься на меня. 

Нурэддинъ согласился, а такъ какъ въ той же самой комнат'Ь на^ 
ходилось все нужное для письма, то калифъ присЬлъ на софу и, поло- 
живъ себ'Ь бумагу на кол'бно, написалъ свое посланхе балсорскому царю. 
Въ заголовке листа, почти у самаго края, была имъ начертана мел- 
кими буквами такая надпись: „Во имя Всемогущаго Бога^. Этимъ вы- 
ражалось требован1е безусловнаго повиновен1Я монаршей вол']^. 



— 182 — 



Письмо калифа Гарунъ-аль-Рашида царю Балсоры. 

„Гарунъ-аль-Рашидъ, сынъ Махди, шлетъ эти строки Магомету 
Зинбею, своему двоюродному брату. Какъ только Нурэддинъ, сьгаъ ви- 
зиря Кайхана, вручить теб-Ь мое письмо, а ты его прочитаешь, сними 
съ себя немедленно царское од'Ьяше, облачи въ него Нурэдина и воз- 
веди на престолъ, который я повелеваю теб* покинуть. Прощай". 

Балифъ сложилъ и запечаталъ свое послаше, ничего не сообщивъ^ 
Нурэддину объ его содержанш, а только сказалъ: — В«тъ возьми и сей-^ 
часъ же отправляйся на пристань, откуда ежедневно отплываетъ при 
восход-Ь солнца какой нибудь корабль, а выспаться еще успеешь, когда 
будешь на пути въ Балсору. Нурэддинъ спряталъ письмо за пазуху и 
беззаботно отправился съ той ничтожной суммой денегъ, какая была у 
него въ карман* прежде, ч*мъ дворцовый служитель Сандж1аръ от- 
далъ ему свой кошелекъ. Лишь только онъ скрылся за дверью, краса^ 
вица перс1янка, глубоко огорченная этой нежданной разлукой, молча, 
отошла въ самый дальшй уголъ и, склонивъ голову на подушку софы,, 
горько, неугЬшно заплакала. 

По уход* Нурэддина, Шейхъ-Ибрагимъ, погруженный до т-Ьхь 
поръ въ тупое молчан1е и, повидимому, совершенно безучастный ко- 
всему, что происходило вокругъ него, вдругъ поднялъ свою отяжелев- 
шую голову и, глядя въ упоръ на мнимаго рыбака, сказалъ ему уже 
твердо и внятно: — Слушай, Керийъ, ты принесъ намъ сюда как1Я-та 
дв'Ь рыбы, которымъ красная ц'1на двадцать м']^дныхъ монетъ, а теб'Ь 
за нихъ дали туго набитый кошелекъ, да еще невольницу въ придачу; 
но не думай забрать все одному себЬ, этого я не допущу и прежде 
всего требую, чтобы красавица принадлежала намъ пополамъ, а на 
счетъ денегъ... это смотря потому, каюя онЬ: если серебряныя, можешь 
взять себ* изъ нихъ одну монету, а если золотыя, такъ ужъ не про- 
гневайся, я возьму всЬ, а тебе отдамъ несколько медныхъ монетъ изъ 
своего собственнаго кошелька. Давай же сюда, показывай. 

Для пояснешя твоему величеству того, что последуетъ, сказала. 
Шехеразада султану Шахргару, я должна вернуться немного назадъ. 
Когда рыбное блюдо было готово, калифъ прежде, чемъ отнести ега 
гостямъ, велелъ своему визирю Джхафару тотчасъ же идти во дворецъ, 
взять тамъ полное царское одеянхе и въ сопровожденги четырехъ слугъ 
возвратиться къ садовому к1оску. — Станьте все со стороны входа, ска- 
залъ повелитель, и ждите, пока я не подойду къ одному изъ оконъ и не 
ударю въ ладони. Исполнивъ это приказанхе, Джхафаръ съ Месруромъ 
и четырьмя дворцовыми слугами стали на указанномъ месте въ ожи- 
даши сигнала. 
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Теперь возвращаюсь къ прерванному разсказу, продолжала сул- 
танша: калифъ, все еще не выходя изъ роли рыбака, см'Ьло отв'Ьтилъ 
Шейх^^-Ибрагиму: — Однако, старикъ, ты, какъ видно, себ* не врагъ^ 
только съ моей то стороны будутъ совсЬмъ друпя услов1я: что тамъ въ 
кошельк*, серебро или золото, этого я еще пока не знаю, но какъ то, 
такъ и другое готовъ разделить съ тобой поровну, а невольницу ужъ 
предоставь мн4 одному. Не согласишься на это, такъ и вовсе ничего 
не получишь. 

Шейхъ Ибрагимъ не могъ стерпеть отъ простолюдина такой не- 
слыханной дерзости; въ пылу своего гн']^ва, еще усиленнаго винными 
парами, онъ схватилъ фарфоровую вазу со стола и запустилъ ею въ 
ка.1ифа, но тотъ легко уклонился отъ удара, направленнаго нетвердой 
рукою, и ваза, ударившись о полъ, разбилась вдребезги. Еще взб'Ьшен- 
ный этимъ промахомъ, Шейхъ Ибрагимъ грозно крикнулъ и хот']&лъ 
было вскочить съ своего м^ста, но отяжелевшее гЬло не поддалось по- 
рыву, и старику пришлось прибегнуть къ помощи об-Ьихъ рукъ, чтобы 
подняться на ноги. — Погоди же ты негодяй, я тебя проучу, бормоталъ 
онъ и, взявъ со стола горящ1й светильникъ, пошатываясь, вышелъ въ 
боковую дверь съ намеренхемъ добыть хорошую палку. 

Лишь только онъ скрылся, калифъ поспешно подошелъ къ окну 
и трижды [ударилъ въ ладони. Въ ту же минуту дверь растворилась 
настежъ, и въ нее вошли толпою велишй визирь Дж1афаръ, Месруръ 
и четверо слугъ. По мановешю повелителя, посл4дше быстро сняли съ 
него одежду рыбака и заменили царской, зат^мъ онъ сЬлъ на свое 
тронное возвышеше среди зала; двое изъ слугъ, преклонивъ колена, 
сменяли на немъ обувь, третШ доканчивалъ убранство головы, когда изъ 
боковой двери снова появился Шейхъ Ибрагимъ съ увесистой палкой 
въ рук-Ь и съ неостывшимъ желатемъ проучить, какъ сл-Ьдуотъ, мни- 
маго рыбака. Вдругъ онъ остолбен^лъ отъ удивлешя, палка выпала у 
него изъ руки, хм-Ьль разомъ прошелъ: на томъ м^ст*, гд* еще не- 
давно стоялъ Керимъ, теперь оставалась только его рыбачья одежда, на 
возвышеши же трона сид^лъ самъ грозный калифъ и около . него, по 
обыкновешю, справа стоялъ велишй визирь Дж1афаръ, а сл^ва Мес- 
руръ. — Не во сн-Ь ли это? думалъ старикъ и не могъ поварить своимъ 
глазамъ, пока не раздался знакомый хохотъ калифа, сопровождаемы!^ 
такимъ вопросомъ. Ну, что же ты сталъ, Шейхъ Ибрагймъ, чего или 
кого тебе нужно? 

Какъ громомъ пораженный, старикъ палъ ницъ у поднож1я тро- 
на, при чемъ седобородое лицо его прислонилось къ полу. — О, по- 
велитель правоверныхъ, восклицалъ онъ дрожащимъ голосомъ, прости, 
пощади своего глупаго,нерадиваго раба!... Калифъ ответилъ небрежно:— 
Встань, такъ и быть, прощаю, и сошелъ съ во8вышен1я эстрады. 
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Красавица персшЕка давно уже стояла, съ изумдешемъ глядя на 
все происходившее; теперь ей было ясно, что не Шейху Ибрагиму пря- 
д^длежатъ этотъ садъ и этотъ росвошннй В10свъ и что передъ нею самъ 
ихъ царственный влад^ецъ, вотораго она принимала до т^хъ поръ за 
простаго рыбака. Онъ подошелъ въ ней и, взявъ ее за руву, милостиво 
ск&залъ: — Не сокрушайся, моя красавица, и следуй за мною безъ страха. 
Теперь ты знаешь кто я, и, конечно, уже не можешь считать меня спо- 
собны мъ воспользоваться неслыханной щедростью Нурэддина. Я послалъ 
его въ Балсору для того, чтобы онъ царствовалъ тамъ, и немедленно 
отправлю туда гонца со вс']^ми необходимыми указами для зам'Ьны преж- 
няго царя новымъ, а какъ только онъ воцарится и будетъ прнзнанъ 
страной, ты соединишься съ ннмъ въ качеств^^ царицы, его супрупг, 
тепс^рь же останься пока у меня во дворц^^, гд* къ теб* будутъ от- 
яос11ТЬС41 со всЬмъ уважешемъ, подобающпмъ твоимъ высокимъ до- 
стон нствамъ. 

— Да благословить тебя Богъ, великодушный государь, могла только 
вымолвшгь перс1анка и снова заплакала, но уже не горькими, а радост- 
ными слезами. Могла ли она ожпдатк такого счаст1я? Нурэддинъ, ея 
воз-1Н>блонный, не только не испытаетъ грозившей ему нищеты, а будетъ 
ц1^ремъ и в.1астпт1\1емъ обширной, богатой страны!... Балифъ, какъ и 
«оогда» игполннлъ свое слово: онъ даже поручилъ пераянку особому 
ппиман1Ю своей главной супруги Зобейды, сообщивъ ей при этомъ и о 
про11сгаеств1и въ садовомъ К10ск*, и о своемъ рЬшеши возвести и Ну- 
р1>дди«а па бнлсорск1й престолъ. 

Л между тЬмъ корабль, отплывш1й въ то утро нзъ Багдада, совер- 
та.1Ъ оное плавап1е при самыхъ благопр1ятныхъ услов1яхъ и прибыль 
пъ Г>нл(ч>ру несколькими днями ран^е, ч*мъ это было нужно для сча- 
ст1л Пур1>,имна, Ныйда на берегъ и желая поскорее убедиться, правду 
ди гкааалъ ому рыбакъ, онъ даже не зашедъ ни къ кому изъ своихъ 
родпыхь п анакомыхъ, а прямо направился къ царскому дворцу, гд*. 
нъ 1>тотъ часъ пропсходнлъ обычный пр1емъ просителей. Высоко под- 
11)1иь руку на,\ъ головою н потрясая сложенной бумагой, Нурэддинъ про- 
гЬотмоА окв1кгь густую толпу, невольно разступавшуюся передъ нимъ, 
и нокорк Л1>б1>алгя \о цл^ккаго трона. Царь принялъ письмо, развер- 
П>МЬ| но, и1н>б1;жавъ глазами, вдругъ сталь и*л*е полотна. Т*мъ не 
моиЬо онь трмжхы поцкловаль его и, скрепя сердце, готовь уже быль 
ш'иаиииь иотм1^н1о калифа, какъ ему щшшла мысль прежде показать 
иго 1иимл1ио отниму тии1рю Оаугю, непримиримому врагу Нурэддина. 

1\ий» орНчП' у.и»анппа с1^1^го обидчика, тревожно задавалъ с€б4во- 
и|ии^ь» оь какою V^м цКдью могь оаь явиться, а найдя такой порази- 
ИЧ1.ИЫЙ огнЬгъ нъ ппсьмк калифч^, изумился и смутился въ первую ми- 
...^ — »л >|^ц)^,ч оамо»ч> .ч1Н1Ч^д> нч хитрый и находчивый по природе? 
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онъ тутъ же изобр^^лъ возможную уловву. Сд^лавъ видъ, что не разби- 
раетъ писашя, онъ отошелъ въ сторону, вакъ бы зат'Ьмъ, чтобы про- 
честь его при большемъ св']^т^^, а тутъ ни для кого не видимо и тавъ 
ловво, что нельзя было и зам'Ьтить иначе, какъ только разв'Ь при са- 
момъ внимательномъ осмотр-Ь, оторвалъ сверху листа и быстро прогло- 
тилъ ту условную надпись, которой выражалось требован1е неуклоннаго 
повиновен1я монаршей вол*!. 

Посл*]^ своей коварной прод^^лки, Сауй приблизился къ царю и, 
возвращая ему письмо, спросилъ вполголоса: — Каково же будетъ нам*- 
рен1е твоего величества? — Больше ничего не остается, какъ повиновать- 
ся калифу, такъ же тихо отв1&тилъ Зинбей. 

— Отъ этого еще есть возможность уклониться, государь, продол- 
жалъ визирь, послаше несомн']^нно написано рукою калифа, но услов- 
ной формулы на немъ н'Ьтъ. 

Хотя царь и зам-Ьтиль надпись съ перваго же взгляда, но теперь, 
не видя ея бол'Ье, подумалъ въ своемъ смущен1и, что это ему такъ по- 
казалось. 

— Государь, шепталъ Сауй, мн* кажется очень в'Ьроятнымъ, что 
Нурэддинъ докучалъ калифу разными жалобами на твое величество н 
на меня, и онъ далъ ему письмо, чтобы только избавиться отъ него, а 
можетъ быть просто хогЬлъ пошутить надъ нимъ, но, конечно, не им'Ьлъ 
въ виду исполнешя того, что тамъ сказано,* это, по моему мн^6н1Ю, Д9- 
статочно подтверждается отсутствгемъ формулы; къ тому же, разв^Ь онъ 
не прислалъ бы гонца съ удостов*рительной грамотой, еслибы серьезно 
желалъ совершить переворотъ въ государств*? Отр'Ьшенхе отъ престола 
такого царя, какъ твое величество, д-Ьло не настолько простое, чтобы 
тутъ можно было ограничиться одной короткой запиской; ничего подоб- 
наго никогда не бывало, да и бытъ не можетъ, иначе что же поме- 
шало бы являться такимъ образомъ и съ подложными письмами? Шть, 
государь, поверь моему слову и положись на него см*ло, я готовъ при- 
нять на себя всю ответственность за последствгя. 

Царь Зинбей охотно сдался на эти доводы и предоставилъ Нурэд- 
дина полной власти визиря Сау1я, который тотчасъ же отвелъ своего 
пленника подъ врепвимъ конвоемъ къ сеОЬ въ домъ и тамъ, первымъ 
же д^ломь, вел^лъ бить его па.1ками, пока онъ не лишится чувствъ; 
затЬмъ, избитый до полусмерти, онъ былъ перенесенъ въ тюрьму и за- 
ключенъ въ ея темномъ подземномъ отделен1н, гд* обыкновенно поме- 
щались самые важные преступники: при этомъ тюремщикъ получялъ 
строжайппй приказъ не давать ему ничего, кроме хлеба да воды и 
время отъ времени повторять надъ нимъ па.10чное истязан]е. 

Когда, очнувшись. Нтрг^ддинъ увндалъ себя въ темнице, почувство- 
валъ невыносимую боль во кгемъ телЬ. сл^зы неудержимо хлынули игь 
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его глазъ, и онъ разразился горькими жалобоми на судьбу и на рыбака 
Керима. — За что онъ обманулъ меня такъ жестоко, когда я сд']^лалъ 
для него все, что только могъ?... Неужели, думалось ему въ бол4еспо- 
койныя минуты, челов'Ькъ способенъ быть до такой степени неблагода- 
ренъ и золъ?... Н-Ьтъ, не хочу этому верить, такъ легче будетъ пере- 
носить свои страдашя.... 

ЦЪлыхъ десять дней продолжа.1ись для Нурэддина все гЬ же му- 
чен1я, а неукротимая ненависть визиря Сау1Я далеко еще не удовлетво- 
рилась ими, онъ замыслилъ предать своего врага позорной смерти и со- 
вершилъ бы это давно, еслибы не боялся ответственности передъ ка- 




лифомъ; надо было сложить ее съ себя, и визирь, наконецъ, придумалъ 
какъ это сд'Ьлать. Онъ нагрузнлъ богатыми дарами троихъ изъ своихъ 
невольнпковъ и самъ во глав* пхъ отправился къ Зинбею. — Государь, 
сказалъ ему Сауй съ коварнымъ простодуш1емъ, преклонившись, па 
обычаю до земли, въ виду своего восшеств1я на престолъ, будущ1й царь 
умоляетъ твое величество принять отъ него эти дары. 

Зинбей понялъ безъ объяснешя тайный умыселъ своего визиря, 
но сд-Ьлалъ видъ, что пов'Ьрилъ его словамъ. — Какъ! воскликнулъ онъ 
съ притворнымъ удивленхемъ, да разв-Ь этотъ разбойникъ все еще живъ. 
Я думалъ, что ты давно уже отправилъ его на тотъ св'Ьтъ. — Государь, 
смиренно возразилъ Сауй, не мн-Ь, а только твоему величеству принад- 
лежитъ это право. — Такъ отрубить же ему голову немедленно, и чтобы 
я больше никогда не слыхалъ о немъ. — Своимъ вед'Ьшемъ, государь, 
ты оказываешь и мн'Ё правосудге, за что я глубоко благодаренъ твоему 
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величеству, но осмеливаюсь просить еще объ одной милости: кровное 
оскорбленхе, нанесенное мн* Нурэддиномъ, было, вакъ теб* известно, 
совершено публично, дозволь же мн*, чтобы и казнь обидчика совер- 
шилась точно также, на дворцовой площади, и прикажи глашатаямъ 
оповестить о ней народъ по всему городу. Пусть всЬ узнаютъ, что в6- 
ликаго визиря государева нельзя позорить безнаказанно. Царь согла- 
сился, и роковая в^сть, распространившись по Балсор^, взволновала и 
опечалила всЬхъ ея жителей. Въ народныхъ сердцахъ жива еще была бла- 
годарная память о покойномъ визире Кайхан^, предстоявшая казнь его 
сына, по проискамъ з.1обпаго Сау1я, возбудила всеобщее негодоваше. 

Сопровожаемый двадцатью невольниками покорными оруд1ями своей 
жестокости, визирь Сауй самъ явился въ тюрьму; по его праказашю, 
Нурэддинъ тотчасъ же былъ выведенъ изъ подземной темницы и посй- 
женъ на неоседланную клячу лля позорнаго следовашя към^сту казни. 
Но, несмотря на полную безпомощность, онъ не упалъ духомъ и, пола- 
гаясь въ душе на волю Бож1Ю, смело сказалъ своему палачу: — Не ра- 
дуйся, не торжествуй, что совершаешь зло, а вспомни лучше слова пи- 
сашя: „Какою мерой мерите, такою же отмерится и вамъ." 

Но визирь Сауй, действительно упоенный своимъ торжествомъ, от- 
ветилъ надменно: — Теперь говори, что хочешь, не пройдетъ и часа, какъ 
ты поплатишься мне головой за все свож дерзости разомъ, на виду всей 
Балсоры, а потомъ пусть будетъ, что будетъ, я на все.готовъ. Ведь 
тебе также должно быть известно и другое изречете: „За смерть врага 
не жаль заплатить и собственной жизнью". 

Затемъ Сауй велелъ разделиться на два отряда своимъ вооружен- 
нымъ рабамъ, изъ которыхъ одни, окруживъ Нурэддина, повели его впе- 
реди на дворцовую площадь, друпе следовали сзади, служа охраной своему 
господину. И эти телохранители оказывались далеко не лишними, такъ 
какъ возмущенный народъ каждую секунду готовъ былъ ринуться на не- 
навистнаго визиря и закидалъ бы его каменьями, еслибы хоть кто нибудь 
отважился подать примеръ. Когда осужденнаго привели на место казни, 
Сауй оставилъ его въ рукахъ палача, а самъ поспешилъ во дворецъ, 
где царь Зинбей уже сиделъ у окна, готовясь насладиться кровавымъ 
зрелищемъ. 

Дворцовая стража и невольники великаго визиря сплотились непро- 
ницаемой оградой вокругъ Нурэддина, но имъ все же не безъ труда уда- 
ва.тось сдерживать порывы толпы, пытавшейся прорваться къ осуджен- 
ному и спасти его отъ казни; а во время этой неравной борьбы безо- 
ружныхъ съ вооруженными палачъ говорилъ ему: — Прости мне свою 
смерть ради милосердаго Бога, ведь я только слепое орудае въ могучихъ 
рукахъ, безсловесный рабъ, вынужденный помимо воли исполнять свою 
обязанность... Если желаешь чего ннбудь въ последшй разъ, объяви во 
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всеуслышаше, если же н-Ьтъ, ложись на плаху безъ сопротивлешя и жди 
смертельнаго удара по первому же знаку царя. 

Нурэддинъ обвелъ печальнымъ взглядомъ угомонившуюся толпу и 
съ усил1емъ, громко проговорилъ: — Добрые люди, це сжалится ли надо 
мною кто нибудь изъ васъ, не принесетъ ли воды, чтобы утолить мою жа- 
жду? Въ толп* произошло движете, и вскоре кто то добылъ сосудъ съ 
водою, который, передаваясь изъ рукъ въ руки, достигъ яаконецъ до осу- 
жденяаго. А между т-Ьмъ Сауй, стоявш1й у окна подл* государя, зам*- 
тивъ, что произошла какая то задержка, повелительно крикнулъ палачу: 
— Чего же ты ждешь? Руби! При этихъ жестокихъ словахъ толпа содро- 




гнулась отъ пегодован1я, изъ нея раздались угрожающ1е возгласы, а царь, 
недовольный самовластной выходкой своего визиря, тотчасъ же отм'Ьнилъ 
его приказъ, крикнувъ еще громче: — Подождать! — Къ тому, впрочемъ 
была другая причина: на большой улицф, примыкавшей къ площади по 
П1)ЯМ0му паправлен1Ю отъ дворца, онъ увидалъ въ эту минуту, уже не въ 
дальпемъ разстоян1и, многочисленную группу всадниковъ, скакавшихъ во 
весь оиоръ. — Смотри ка визирь, воскликнулъ царь, предчувствуя недо- 
брое, не калифъ ли это шлетъ мн* гонцовъ? — Скор'Ьй же государь, ско- 
рей, прогонорилъ отороп-Ьвиай Сауй, палачъ давно ожидаетъ твоего 
сигнала...— Н'Ьтъ, теперь не до казни, возразилъ Зинбей, надо сперва 
униать, кто и откуда эти всадники. И вскоре узнали, что то былъ ве- 
ЛИК1Й иизирь Дж1афаръ съ своей почетной свитой, прибывш1й изъ Баг- 
/шци 1И) высочайшему повел'Ьн1Ю. 
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— Зд^Ьсь я должна объяснить твоему величеству, сказала Ше- 
херезада, почему, вм'Ьсто простага гонца съ удостов'Ьрительной гра- 
мотой, былъ посланъ въ Балсору главн'Ьйш1й сановникъ багдадсваго 
двора. Важння государственныя д^Ьла и заботы совс'1^мъ выт^книли Ну- 
рэддина изъ памяти калифа, и онъ, въ течете многихъ дней посл^ 
отправлешя письма въ балсорскому государю, даже ни разу не вспо- 
мнилъ о своемъ об'Ьщанш красавиц'Ь перс1янк'1. Новотъ однажды случи- 
лось ему проходить мимо того дворцоваго отд-Ьленгя, въ которомъ по- 
прощались женщины, и вдругъ до него донесся какъ будто уже знакомый, 
чарующ1й голосъ, звучащ1й такою глубокою грустью, что калифъ неволь- 
но остановился и внимательно сталъ прислушиваться къ словамъ этой 
п'ЬснИу выражавшимъ и кроткую жалобу, и горячую мольбу: 

Въ тоск* одинокой страдать не по силамъ 
Для пылкаго сердца, для страстной души, 
О, Боже, даруй мн* свидате съ милымъ, 
И слезы разлуки скорей осуши! 

Когда замерь посл'Ьдшй звукъ, и п^шесиокло, взволнованный Ка- 
лифъ спросилъ сопровождавшаго его начальника евнуховъ: — Не знаешь 
ли, Месруръ, чей это голосъ? — Знаю, государь, да и твое величество 
слышитъ его уже не въ первый разъ. Это поетъ жена или невольница 
того щедраго юноши, котораго ты изволилъ отправить въ Балсору на 
см4ну Магомету Зинбею. 

— А! воскликнулъ Калифъ, ударяя себя по лбу, б'Ьдный Нурэд- 
динъ, в'Ьдь я совсЁмъ и забылъ про него... Скор'Ьй, позвать ко мн^^ 
Дж1афара! Велик1й визирь не замедлилъ явиться на зовъ. 

— Что же ты не напомнилъ мн* объ удостов^рительной грамо- 
те? сказалъ ему повелитель, слегка нахмуривъ брови. Если отъ этой 
забывчивости произойдетъ несчастхе для Нурэддина, ты подвергнешься стро- 
гому наказашю; такъ и знай 8аран']^е. Но пока вотъ что: Снаряди 
сейчасъ же всю свою свиту и скачи в% Балсору безъ промедлешя. По- 
высь прежде всего визиря Саухя, если Нурэддинъ убитъ, а если онъ 
живъ, привези его ко мн']^ вм'Ьст']^ съ самимъ Зинбеемъ и визиремъ. 

Дж1афаръ стремглавъ бросился доной, а какъ только, по его при- 
вазан1Ю, осЬдлали коней, поспешно отправился въ путь со всей своей 
свитой и къ счаст1ю прибылъ въ Балсору еще во время, чтобы оста- 
новить совершеше несправедливой казни. Народъ прив'1тствовалъ ра- 
достными кликами потомка знаменитыхъ Бармесидовъ и почтительно 
разступался на его пути, но Дж1афаръ, не останавливаясь, не обращая 
даже внимашя на то, что происходило на площади, промчался прямо 
къ дворцу и, быстро соскочивъ съ коня, вб'Ьжалъ безъ доклада во вну- 
тренн1е покои, гд* его встр-Ьтилъ испуганный Зинбей въ сопровождети 
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визиря Сау1я, совсЬмъ помертв'Ьвшаго отъ страха. — Живъ лп Нурэд- 
динъ? восвликнулъ посолъ, едва переводя духъ и забывая въ своей 
посп'Ёшности объ установленномъ обичв.^ преклоненхя передъ особой 
царя. Магометъ Зинбей отв'Ьтилъ утвердительно и тотчасъ же ве- 
л-Ьлъ привести осужденнаго. Когда стража ввела его, связаннаго ве- 
ревками, облеченнаго въ б'Ёлое од']^яше преступниковъ передъ казнью, 




Дж1афаръ, какъ уполномоченный Калифа, отдалъ приказъ освободить 
Нурэддина, а визиря Сау1я связать т'ёми же веревками и заключить 
въ тюрьму, что было исполнено немедленно, несмотря на присутствхе 
безмолвнаго царя. 

Велишй визирь Дж1афаръ только переночевалъ въ Балсор*, а на 
другое утро отправился обратно, забравъ съ собою по вол* Калифа и 
царя Зинбея съ его коварнымъ визиремъ, и спасеннаго Нурэддина, а 
по прибыт1и въ Багдадъ немедленно представилъ вс'Ьхъ троихъ своему 
повелителю. Выслушавъ подробнее донесете о жестокихъ истяванхяхъ, 
какимъ подтвергалъ Сауй несчастнаго юношу и о грозившей ему позорной 
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казни, разгневанный Калифъ, вручая мечъ Нурэддину, представилъ ему 
собственноручно отсечь голову своему врагу. — Штъ, государь, отв-Ьтиль 
сынъ Кайхана, я не способенъ на такую безчелов4чную месть, и хотя 
дтотъ злобный врагъ моего отца причинилъ мн% не мало страданШ, но 
моя рука никогда не обагрится въ его крови. Эта великодупшая ^Ьчь 
вызвала одобрен1е калифа, однако онъ не помиловалъ Сау1Я и тутъ же 
вел4лъ палачу отрубить ему голову; потомъ снова возвратился къ сво- 
ему нам^ретю возвести Нурэддина на балсорскШ престолъ. 

— Избавь меня, государь, отъ этой высокой чести, взмолился 
Нурэддинъ, я не чувствую ни призванхя, ни способности къ сложнымъ 
и труднымъ обязанностямъ правителя; да и самый городъ Балсора сталъ 
мн'6 ненавистенъ по одному воспоминанш о тЬхъ б']&дств1яхъ, кашя 
пришлось тамъ испытать. Дозволь же мн% сдержать свою клятву ни- 
когда не возвращаться туда и, оставаясь въ Багдад*]^, посвятить всю 
жизнь на служеше твоему величеству. Калифъ, довольный такимъ ис- 
креннимъ выражешемъ преданности, вв']^рилъ Нурэддину одну изъ выс- 
шихъ должностей при своемъ двор*, возвратилъ ему красавицу перс1- 
,янву, и, осыпаемые непрестанными благод%ян1Ями великодушнаго мо- 
нарха, они прожили неразлучно до конца своихъ дней въ полномъ до- 
вольстве и счаст1и. 

Миновала б-Ьда и царя Магомета-Зинбея; покорно выслушавъ мо- 
наршее внушенхе не избирать впередъ недостойныхъ визирей, онъ воз- 
вратился на балсорскШ престолъ и уже нич*мъ съ той поры, въ про- 
должеши своего долгол-Ьтняго царствован1я, не вызывалъ недовольства 
могучаго повелителя правов^рныхъ. 
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Сказка о 11ерсвдскоыъ царевиче Бедэр$ в о норскоЁ 

царевне Дж10гар$. 

Перс1я такая обширная, богатая, могущественная страна, чта 
недаромъ ея древше властители назывались „царями царей ''.Помима 
множества завоеванныхъ государствъ, входившихъ въ ея составъ, тамъ 
было столько же верховныхъ правителей, сколько отд^^ныхъ провин- 
щй, но ь&к эти второстепенные государи, уплачивая большую дань глав- 
ному монарху, въ то же время находились въ такой же зависимости 
отъ него, какъ и простые наместники. 

Одинъ изъ такихъ могущественныхъ владыкъ, въ начале ознамено- 
вавш1й свое правлеше великими и громкими завоевашями, мирно царство* 
валъ потомъ при полномъ спокойств1и страны; ничто повидимому не 
омрачало его безоблачнаго счаст1я, а между т'Ьжь царь порою грустилъ 
и глубоко задумывался: онъ горевалъ а томъ, что годы все уходили 
одинъ за другимъ, и старость была уже не за горами, а ни одна изъ * 
его многочисленныхъ женъ не приносила ему сына, желаннаго наслед- 
ника престола. Часто привозили ему красивыхъ невольницъ изъ самнхъ 
отдаленныхъ странъ, онъ платилъ за нихъ, не торгуясь, огромныя ц^- 
ны, щедро одарялъ продавцовъ, осыпалъ ихъ почестями, чтобы такнмъ 
способомъ привлекать къ себе другихъ; но и жены, и невольницы, во- 
торыхъ набралось у него бол^е сотни, оставались все также безплодны. 
Тогда,|желая умилостивить небо, онъ обращался къ священнослужителямъ, 
од^лялъ ихъ богатыми дарами, строилъ храмы, монастыри, раздавалъ 
милостыни беднякамъ; но все было напрасно: ничьи мольбы не дохо- 
дили до Бога. 

Одинъ разъ, когда по заведенному обычаю царь бесЬдовалъ въ 
кругу ученыхъ, высшихъ сановниковъ и знатныхъ иностранцевъ, им^в- 
шихъ доступъ ко двору, къ нему приблизился евнухъ и доложилъ, что 
какой то купецъ, прибывш1й изъ отдаленной страны, привезъ молодую 
невольницу и желаетъ представить его величеству. Царь отв-Ьтиль, чта 
приметъ купца по окончаши беседы, а пока приказалъ, по обыкнове- 
Н1Ю, провести его въ смежный покой, откуда было видно и слышно все,^ 
что происходило въ зале собран1я; онъ всегда распоряжался такъ от- 
носительно всехъ чужеземцевъ, имевшихъ счастхе представлятьсл ему^ 
и делалъ это съ цел1ю ободрить ихъ заранее милостивой простотою 
своего обращешя, чтобы потомъ они уже де смущались и не робели 
передъ его царственнымъ велич1емъ. Даже иностранныхъ пословъ царь 
сначала приглашалъ запросто къ своему столу, велъ съ ними непри- 
нужденный разговоръ, разспрашивалъ о дальнемъ путешествш, о нра- 
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вахъ и обычаяхъ ихъ родины, и только пося'Ь этого назначалъ имъ 
торжественный прхемъ. 

Когда собран1е окончилось и вс^ присутствовав Ш1е на немъ стали 
расходиться по домамъ, царь приказалъ ввести купца. Тотъ по обычаю 
повергся ницъ у поднож1я трона и, поднявшись, выразилъ свое почти- 
тельное прив']&тств1е пожелан1емъ долгой жизни и всевозможныхъ благъ 
его величеству. — Благодарю, съ улыбкой молвилъ царь; ты, какъ я слы- 
шалъ, санъ желаешь жв^ доставить одно изъ лучшихъ благъ въ вид']^ 
молодой и наверное прекрасной женщины? Если это такъ, то благодарю 
еще разъ. 

— О, государь, отв^тилъ купецъ, преклонившись вторично, д не 
осмелился бы представить ее твоему величеству, еслибы не былъ ув-Ь- 
ренъ, что она вполне удовлетворить самымъ строгимъ требовашямъ. Мн4 
известно, что гаремъ твой полонъ разноплеменныхъ красавицъ, собран- 
ныхъ по всему св-Ьту, но такой, какую я привезъ, теб* наверное не 
приходилось еще видеть.— Ну такъ дай же мн* взглянуть на это чудо, 
воскликнулъ царь съ видимымъ оживлешемъ. — Твоему величеству стоитъ 
только приказать, и красавица немедленно будетъ зд'Ьсь; я оставилъ ее 
при вход'Ь во дворецъ, подъ охраной одного изъ евнуховъ. 




Действительно, черезъ несколько минутъ невольница вошла въ со- 
провождеши чернаго евнуха и сразу, еще не открывая лица, произвела 
сильное внечатл']^ше на царя необычайной стройностью стана и полной 
гращи, величавой 'огда же она предстала передъ нймъ во 
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всемъ блеск'Ь своей красоты, безъ чадры "^ покрывала, его восторжен- 
ному изумлен1ю уже не было границъ. — Сколько ты желаешь получить 
за нее? спросилъ онъ въ волненш. 

— Государь, отв'Ьчалъ купецъ, я заплатилъ за красавицу тысячу 
цехиновъ, да пере^здъ и содержан1е стоили мн% столько же, если не 
больше, но, несмотря на все это, предпочитаю принести ее въ даръ 
твоему величеству. — Н'Ьтъ, возразилъ царь, не въ моихъ правилахъ 
причинять кому бы то ни было убытки, а т'Ьмъ бол'Ье людямъ, которые 
ради моего удовольств1я переносятъ столько трудностей, являясь ко мн-Ь 
изъ самыхъ отдаленныхъ странъ. Я дамъ теб-Ь десять тысячъ золотыхъ 
монетъ. Довольно ли этого? 

— Не см-Ью противиться вол4 твоего величества, сказалъ куцецъ, 
снова преклоняясь до земли, хотя ты осчастливилъ бы меня несрав- 
ненно бол^е, удостоивъ принять мой даръ. Во всякомъ случа*, государь, 
я никогда не забуду твоего великодушхя и не перестану прославлять 
его всюду, куда бы ни занесла меня судьба. Помимо денегъ, купецъ былъ 
награжденъ драгоц']^нными одеждами и пользовался большимъ почетомъ 
во все время своего пребывашя при двор4. 

Между Т'Ьмъ для прекрасной невольницы отвели самое лучшее по- 
м'Ьщенхе въ одномъ изъ роскошныхъ дворцовъ, множество рабынь моло- 
дыхъ и старыхъ ежеминутно готовы были къ ея услугамъ; богатые 
наряды, жемчугъ, драгоценные каменья, все это царь приказалъ до- 
стать изъ своихъ хранилищъ, чтобъ красавица сама выбирала, чтб 
найдетъ себ* по вкусу. 

Старыя, опытныя рабыни, сгорая желанхемъ угодить властелину, 
просили его умерить свое нетерп-Ьше и хотя на трое сутокъ предоста- 
вить новую одалиску ихъ особому уходу, обещая такъ выхолить ее за 
это время, что она станетъ еще краше во сто разъ. Царь съ трудомъ 
согласился на отсрочку, уверенный заранее, что никакое искусство не 
можетъ улучшить совершенства природы. 

Наконецъ, черезъ три дня, онъ получилъ разр^шеше войти къ 
своей возлюбленной и действительно былъ изумленъ ея преображенной 
красотой: нЬжи^е и б^л'Ье лил1и стало это юное лицо, залитое на ла- 
нитахъ св^жимъ румянцемъ, словно отблескомъ зари; еще ярче С1яли 
глубокхе и загадочные, какъ бездна морская, глаза опушенные темными 
ресницами, а волнистые роскошные волосы, чернЬе агата, умащенные 
ароматами, ниспадали до самаго пола. Она сидЪла одна, облокотившись 
на подокон никъ, устремивъ свой задумчивый взглядъ на безнред^льное 
море, подступавшее волнами къ поднож1Ю дворца. 

При вход* царя, красавица быстро обернулась, но, увидя его, 
приняла прежнее положеше, не обращая ни малМшаго внимашя на 
своего властителя, даже не вставъ, чтобы поклониться ему; словно во- 
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шелъ не государь, а ничтожный слуга, до котораго ей не было ника- 
кого д'Ьла. 

Царь остановился въ нерешимости, н']^сколько озадаченный стран- 
нымъ поведешемъ красавицы; но, подумавъ съ минуту, онъ объяснилъ 
ато недостаткомъ воспиташя и внутренно даже пожал']^лъ, что такой 
драгоц']&нный алмазъ остался не отшлифованнымъ. А между т^мъ чарую- 
щая сила красоты привлекала его неотразимо; забывая свое царственное 
величхе, онъ самъ подошелъ къ невольниц^Ь и, склонившись надъ нею, 
страстно ц'Ьлуя ее и лаская, говорилъ ей съ невыразимой н']^жностью: 
„Дорогая моя, пов'1дай жя% какого ты племени, изъ какой страны, 
ВТО твои родители, которымъ выпало счастхе произвести на св']^тъ такое 
чудо красоты?... Но что же ты все молчишь, отчего не хочешь ответить 
ни взглядомъ, ни движешемъ на мою пламенную любовь? Голубка моя, 
промолви хоть слово, дай заглянуть въ твои лучезарныя очи. Зач-Ьмъ 
эта холодность, этотъ печальный, даже суровый взглядъ? Можетъ быть 
ты тоскуешь по далекой родин*, по отц* и матери?.,. О, неужели вла- 
<;титель Перс1и не въ силахъ зам-Ьнить теб4 всЬхъ и всего? Взгляни на 
меня только и ты поймешь, какъ глубоко, какъ безпред']^льно я полю- 
билъ тебя..." 

И долго еще очарованный царь изливалъ свои чувства, стараясь 
вс']^ми силами развлечь красавицу и разомкнуть ея уста; но, не проти- 
вясь его. ласкамъ, она не отвечала на нихъ и попрежнему оставалась 
безмолвной, съ глазами, опущенными внизъ, и съ такимъ строгимъ, 
равнодушнымъ выражешемъ лица, что трудно было угадать, слышитъ 
ли она даже и понимаетъ ли его р'Ьчи. 

Это сильно смущало царя; но, над-Ьясь, что горячая любовь, т-Ь 
неисчислимый блага, какими онъ можетъ окружить свою избранницу, 
впосл'Ьдствш преодол^Ьютъ ея холодность, не сталъ бол'Ье настаивать на 
этотъ разъ и, позвавъ прислужницъ, вел^лъ имъ подавать ужинъ. Когда 
все было готово, онъ сказалъ ей такъ же ласково: — Садись со мною ря- 
домъ, и разд-Ьлимъ трапезу. Красавица встала и, видимо повинуясь про- 
тивъ воли, заняла приготовленное ей м'Ьсто. 

Во время ужина персидск1й царь то и дЬло заговаривалъ съ нею, 
онъ самъ предлагалъ ей каждое новое блюдо, спрашивалъ, по вкусу ли 
оно ей; она ни отъ чего не отказывалась, но не отвечала ни словомъ 
и не поднимала глазъ. Предположивъ, что его излишнее внимаше сму- 
щаетъ красавицу, онъ перем*нилъ разговоръ и спросилъ уже серьезно 
какъ ее зовутъ, довольна ли она своими нарядами, пом'Ьщешемъ, услу- 
гами рабынь и вообще своей новой обстановкой. Но и на эти простые 
вопросы не последовало никакого ответа; тогда вдругъ страшная мысль 
поразила царя: Боже мой, подумалъ онъ, неужели она н^мая! Да 
н^тъ, не можетъ быть; невозможно, чтобы Творецъ, создавъ такое изу- 
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мительное совершенство, лишилъ его дара слова. Но, продолжалъ онь 
мысленно, еслибы это было и такъ, я все же никогда не перестану 
любить ее. 

По оБОнчаши трапезы, царь отошелъ въ сторону для омовешя рукь 
и, воспользовавшись этимъ, вполголоса спросилъ у прислужницы, пода- 
вавшей ему воду: говорить ли что нибудь красавица?— Н'Ьтъ, государь^ 
отвечала рабыня также тихо, — во все это время мы не слыхали отъ нея 
ни единаго слова. Когда одевали ее, мыли, расчесывали ей волосы, она 
все молчала, нич']^мъ даже не выразила, угождаемъ ли мы ей какъ слЬ- 
дуетъ. Видно, что нибудь ее заботитъ, или ужъ такая уродилась отъ 
природы, только она поразила насъ своимъ *равнодуш1емъ и какою- 
то безучастностью ко всему, что бы ни делалось вокругъ. Намъ ка- 
жется даже, что она яЪмн. и не въ полномъ разсудк']^. 




Не хотелось верить царю последнему предположешю рабынь; онь 
зсе еще надеялся какими нибудь средствами разс*ять и развеселить свою 
возлюбленную. Съ этой ц-Ьлью, созвавъ всЬхъ женщинъ гарема, онъ 
устроилъ роскошный пиръ. Начались игры, пляски, п4ше, музыка на 
различныхъ инструментахъ. ВсЬмъ было весело, ьсЬ лица С1яли ожив- 
лешемъ, даже самъ царь раздал ял ъ общее веселье, одна только его из- 
бранница оставалась такою же грустной, холодной и безучастной ко 
всему. При наступлен1и ночи всЬ жены и одалиски разошлись по своимъ 
пом'Ьщен1ямъ, а царь остался наедин-Ь со своей возлюбленной. 

На следующее утро онъ уже ясно сознавалъ, что для него не су- 
ществуютъ друг1я женщины, что весь М1ръ заключается въ одной этой 
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красавиц'Ь; съ нею одной онъ хогЬлъ провести остатоЕъ своей жизни 
и потому первымъ его распоряжешемъ было отпустить всЬхъ женъ и 
наложнидъ своего гарема, предоставивъ имъ достаточное содержаше и 
полную свободу выходить замужъ за кого вздумается. Во дворц']^ же 
остались одн-Ь только пожилыя рабыни, необходимыя для услугъ. А 
между т^мъ красавица, ради которой онъ, казалось, готовъ быль отка- 
заться отъ самаго царства, по прежнему была грустна, задумчива, мол- 
чалива, какъ сфинксъ. 

Такъ прошелъ ц$лый годъ, и вотъ однажды, когда царь, сидя у 
ногъ безмолвной красавицы, ув4рялъ ее по обыкновешю въ своей страст- 
ной неизменной любви, онъ какъ-то неожиданно для себя перешелъ въ 
грустный тонъ. — Ненаглядная моя, все, все на св-Ьт* готовъ я сделать 
для тебя, и пов'Ьрь, это не одни слова; въ течете года ты могла убе- 
диться, какъ мало значатъ для меня всЬ друпя женщины и всЬ блага 
въ М1р4; съ т-Ьхъ поръ, какъ ты моя, я знаю одно только счастае: быть 
возл4 тебя, любоваться' тобою, и лишь одно тяжелое бремя лежитъ у 
меня на сердц* — сознаше, что я никогда не услышу ни слова въ отв-Ьтъ 
на всФ свои мольбы, на век горяч1я выражетя любви... О, какъ бы я 
желалъ услыхать, или хоть увидать на твоевсъ миломъ лнц'Ь, что ты 
<50чувствуешь мн* и разделяешь мою безграничную страсть... Но, н-Ьтъ, 
видно не суждено этому сбыться! А между т^Ьмъ почему-то думается, 
что ты не н^мая и только умышленно хранишь это ледяное молчаше. 
Заклинаю же тебя именемъ Бога, если можешь, открой свои уста, 
-скажи одно слово, а потомъ хоть умереть... 

При последнихъ словахъ на лиц^ красавицы вдругъ промелькнула 
какая-то загадочная улыбка; какъ ни мимолетна была она, царь ее за- 
метилъ, и это поразило его, какъ явлеше еще небывалое до гЬхъ поръ. 
Въ мучительномъ ожиданаи, что вотъ-вотъ за этимъ первымъ проблескомъ 
посл^дуетъ полное возвращеше къ сознательной жизни, онъ всталъ и съ 
замиранхемъ сердца устремилъ на нее удивленный, вопросительный взгядъ- 

И вдругъ действительно мечта его осуществилась, онъ услыхалъ 
давно желанную р^чь: — Государь, заговорила - красавица, решившись 
прервать свое долгое молчаше, я уже не знаю теперь, съчего и начать. 
Прежде всего позволь отъ чистаго сердца благодарить тебя за всю твою 
доброту ко мне, за все неизчислимыя милости. Да продлитъ Господь твое 
дарствоваше и сохранитъ твою жизнь на мнопя лета; желаю этого вдвой- 
не, какъ любящая жена и какъ мать твоего ребенка, котораго я уже 
ношу подъ сердцемъ. Вижу, какъ радостна для тебя эта весть, будемъ 
же вместе надеяться, что Богъ пошлетътебе наконецъ сына и наслед- 
ника престола. Прости, государь, но я должна признаться, что то.тько 
^та надежда и возникшее материнское чувство удержали меня здесь, 
заставили полюбить тебя, какъ мужа, и нарушить свое молчаше. 
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Пораженный этой двойной, неожиданной радостью, царь некоторое 
время не могъ произнести ни слова, навонецъ онъ н^жно обнялъ кра- 
савицу и сказалъ ей прерывающимся голосомъ: — Дорогая, милая, ты зна- 
ешь, когда душа переполнена, языкъ нЬм-Ьеть, такъ и у меня н4тъ словъ 
для выражен1я теб* своихъ чувствъ, своей безконечной благодарности... Но- 
я хочу, чтобы всЬ узнали о моемъ счастхи и радовались ему... Подожди 
меня зд']&сь... Съ этими словами онъ вышелъ и, призвавъ великаго ви- 
зиря, вел'Ьлъ оповестить по всей Перс1и о неожиданной милости, ниспо- 
сланной ему небомъ, и взять изъ царской казны сто тысячъ золотыхъ 
монетъ для раздачи б-Ьднымъ и духовенству, для народныхъ празднествъ. 
какъ въ престольной столиц*, такъ и въ другихъ городахъ. 

Зат-Ьмъ, вернувшись къ своей возлюбленной, онъ ласково загово- 
рилъ съ нею: — Прости, голубка моя, что я позамешкался немного, при-- 
чиной тому была все та же радость... Но теперь недопустыхъ разгово- 
ровъ, слишкомъ много накопилось певыясненнаго, о чемъ хотелось бы 
распросить тебя. Прежде всего скажи мн*, какъ моГла ты такъ долго^ 
хранить молчаше, не ответить ни разу въ продолжеше ц-Ьлаго года на- 
шего сожительства ни словомъ, ни взглядомъ, ни движешемъ на всЬ мои 
ласки и мольбы. Еакая тайная причина вызывала это непостижимое от- 
р-Ьшеше отъ жизни? 

— Государь, отвечала красавица, изъ свободной, независимой жен- 
щины сделаться вдругъ рабыней, быть оторванной отъ отца, отъ матери, 
отъ родныхъ, безъ надежды и возможности вернуться на родину, мн-Ь 
кажется, это слишкомъ достаточная причина, чтобы замкнуться въ своемъ 
гор*, въ холодномъ безучаст1и ко всему, ч^мъ радостна жизнь на сво- 
бод*. Т4ло, конечно, можетъ поработить всяк1й, на чьей сторон* сила 
и законъ, но воля человека, эта искра божества, в-Ьчно останется сво- 
бодной, ея не покоришь никакою властью, не купишь никакими сокрови- 
щами М1ра. Такъ не тому нужно удивляться, что я грустила и остава- 
лась равнодушной къ твоимъ милостямъ, а тому, что не последовала при- 
меру т4хъ благородныхъ рабовъ и рабьгаь, которыхъ тоска по вол* до^ 
водитъ до самоуб1йства. 

— Ненаглядная моя, — прервалъ ее царь, я чувствую, что ты гово- 
ришь правду, но это применимо лишь къ рабамъ, участь которыхъ дей- 
ствительно бываетъ порою невыносима, а не къ теб*, моей цариц*, мо- 
ему божеству! 

— Государь, отв*чала невольница, осм*люсь снова напомнить тво- * 
ему величеству, что свобода, то есть душа челов*ческая не продается ни 
за как1Я блага; я не говорю о той угнетенной сред*, гд* къ рабству 
прнвыкаютъ съ д*тства, гд* на всякое насилхе смотрятъ, какъ на закон- 
ное», естественное право, тамъ даже мал*йшее облегченхе, а т*мъ бол*е 
/грипольиая и богатая обстановка д*йствительно считается уяге за ве- 
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ликое счаст1е. Но кто не зналъ неволи, кто самъ привывъ повел'Ьвать, 
для того €ще небольшая честь попасть въ рабство хотя бы и къ самому 
царю. Горе, унижеше, позорь, вотъ что должна чувствовать такая ра- 
быня, особенно если въ жилахъ ея течетъ не иея^е благородная кровь, 
ч'Ьмъ и въ теб*, государь. 

Р-йчь эта изумила царя. — Чтб ты хочешь сказать? воскликнулъ онъ 
неужели ты действительно царскаго происхожден1я? Ненаглядная моя, 
ради Бога открой мн-Ь скор-Ье кто твой отецъ, и прежде всего, какъ зо- 
вутъ тебя? 

— Имя мое Гюльнара *), отв-Ьчала красавица, я 'дочь знаменитаго 
морскаго царя, но онъ уже умеръ давно, оставивъ свой престолъ моему 
брату Салеху **) и моей матери, происходящей также отъ царскаго рода. 
Мы жили въ полномъ СП0К0ЙСТВ1И и мир']^, какъ вдругъ одинъ изъ со- 
сЬднихъ царей позавидовалъ этому счастхю и, собравъ многочисленную 
арм1ю, неожиданно овлад4лъ нашей столицей. Только б^гствомь уда- 
лось намъ спастись отъ ярости враговъ и съ помощью преданныхъ 
слугъ укрыться въ надежномъ м^стЬ. 

Въ своемъ уб'Ьжищ* братъ мой не переставалъ обдумывать сред- 
ства къ низвержен1ю врага и возстановлешю своихъ правъ на родитель- 
ски престолъ, но исполнен1е этого замысла было сопряжено съ боль- 
шими опасностями, которымъ онъ не хогЬлъ подвергать меня, и вотъ од-' 
нажды, оставшись наедин* со мною, повелъ такую р-Ьчь: — Дорогая се- 
стра, сказалъ онъ мпЬ, военное счастхе слишкомъ изменчиво, очень 
можетъ быть, что мн-Ь скоро суждено погибнуть, но не своя, а твоя участь 
пугаетъ меня. Что станется съ тобою, когда меня не будетъ? я не могу 
подумать объ этомъ безъ ужаса; вотъ почему мн4 хогЬлось бы поскорее 
выдать тебя замужъ, только уже не за мо|)Скаго царевича, такъ какъ при 
нашемъ печальномъ положен1и на это надеяться трудно, а за какого ни- 
оудь земнаго царя. Ты можешь прельстить любаго своей красотой, не- 
виданной на земл4, да и я съ своей стороны употребилъ бы на то всЬ 
старашя. Н*тъ, братъ мой, воскликнула я, возмущенная этими слова- 
ми, никак1Я невзгоды не заставятъ меня р'1шиться на такой унизитель- 
ный союзъ, и легче мн-Ь погибнуть вм'Ьст'Ь съ тобою, ч*мъ последовать тво- 
ему совету. Братъ настаивалъ, а я не выдержала и, разгорячившись, 
наговорила ему много обиднаго, на что и онъ съ своей стороны отв*- 
чалъ съ такимъ же раздражешемъ. Кончилось это т-Ьмъ, что мы разста- 
лись одинаково недовольные другъ другомъ. Въ гнев* и досад* я взви- 
лась на морскую поверхность и, подплывъ къ одному изъ лунныхъ ост- 
рововъ, вышла на берегъ. 



♦) Гюльнара—по персидски: роза пли ц^ьтъ гранаты. 
*♦) Са.1ехъ по арабскп: добрый. 
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Тамъ, ожидая пресл'Ьдованхя, я скрылась въ чащ* густолиствен- 
ныхъ деревьевъ, но видно отъ своей судьбы никуда не уйдешь. Вскоре 
какой то земной челов4къ, повидимому очень знатный, случайно забрелъ 
въ мое убежище съ своимъ слугой и взялъ меня въ пл^нъ. На всЬ его 
ласки и мольбы, на всЬ ув-Ьренгя въ пылкой любви отв-Ьтомъ ему было 
презрительное равнодушхе, когда же онъ попробовалъ приб'Ьгнуть къ 
сил*, то встр4тилъ такой отпоръ съ моей стороны, что тутъ же раска- 
ялся въ своей дерзости и посп^шилъ продать меня тому купцу, отъ ко- 
тораго я перешла во влад4н1е твоего величества. 

Точно также могла бы я освободиться и отъ тебя, государь, и это 
было бы т*мъ удобнее, что море, моя родная стих1я, подходитъ къ са- 
мому П0ДН0Ж1Ю твоего дворца, но меня удержала та глубокая, искрен- 
няя любовь, какую ты проявилъ съ перваго же дня нашей встр']^чи, а 
твоя решимость удалить ради меня одной вс4хъ жешцинъ своего га- 
рема подействовала еще сильн-Ье. Т4мъ не мен-Ье, прости, государь, 
мою откровенность то была лишь отсрочка, рано или поздно я все же 
оставила бы тебя, потому что тоска по родин* и близкимъ, дорогимъ 
людямъ не давала мн4 покоя; къ счаст1ю я вскоре почувствовала себя 
беременной, а это уже окончательно связываетъ насъ неразрывными 
узами, и теперь, кто бы ни родился, сынъ или дочь, я никогда не по- 
кину тебя. Къ тому же, поел* всего сказаннаго, над4юсь, твое вели- 
чество не сочтетъ для себя унизительнымъ вступить со мною въ закон- 
ный союзъ. 

— Дорогая моя, возлюбленная, воскликнулъ царь, вн* себя отъ 
восторга, я не думалъ, чтобы возможно было любить еще сильнее, а 
между т-Ьмъ, посл-Ь своего чудеснаго разсказа, ты стала мн* во сто разъ 
ЖЕлИ и дороже. Съ этой ми^ты ты уже не рабыня, не одалиска, а 
всевластная царица Персш, какъ я ея царь. Завтра же вся столица и 
весь народъ мой узнаютъ объ этомъ счастливомъ событ1и и назовутъ 
тебя своей повелительницей. Если я не поступилъ такъ сразу, то ты 
сама была тому вппою, не открывъ мн* ран4е своего высокаго проис- 
хождешя. Но завтра все будетъ заглажено, теперь же, умоляю тебя, 
разскажи о своей родин*, о т-Ьхъ нев-Ьдомыхъ народахъ, чтб населяютъ 
морсшя глубины. Правда, я слыхалъ объ этомъ и прежде, но до сихъ 
поръ не в-Ьрилъ, считая всЬ эти чудеса порождешемъ фантазш, пока 
не увидалъ въ теб* живаго подтверждешя ихъ действительности. Одно 
мн* только непонятно: какимъ образомъ люди, съ виду таше же, к^къ 
и мы, могутъ жить подъ водою, ясно видеть, свободно двигаться, дышать? 

— Изволь, отв-Ьчала Гю.1ьнара, я съ удовольств1емъ готова удов- 
летворить любопытству твоего величества и прежде всего скажу теб*, 
что вода пе только не задушаетъ насъ, какъ земныхъ существъ, но даже 
способствуетъ нашей жизни, заменяя намъ воздухъ, мы свободно дви- 
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жемся въ ней, дышемъ и такъ же хорошо видимъ, вакъ зд']^сь. Зр'1ше, 
впрочемъ, развито у насъ въ совершенств']^: не только при солнечнокъ 
св'ЬгЬ, но и при лун-Ь, и при зв4здахъ, мы отчетливо различаемъ пред- 
меты въ неизм'Ьримой глубин*. Но зам'Ьчательн'Ье всего то, что вода не 
смачиваетъ нашихъ одеждъ, и мы выходимъ изъ нея всегда сухими. 

Я уже упоминала о подводныхъ царствахъ; ихъ не мен'Ье, ч^мъ 
на вежл'Ьу при тавомъ же разнообраз1и племенъ и ядирЪчхй, хотя пре- 
обладающ1й язывъ у насъ тотъ, на воторомъ сд']^лана надпись на печати 
веливаго пророка Соломона, сына Давидова. Такъ кавъ воды обширн']^е 
суши, то и государства наши значительнее земныхъ; всЬ они точно 
также разд']^ляются на провинц1и, управляются своими законами и обы- 
чаями. 

Постройки у насъ вообще изящнее и красив']^е вашихъ, но цар- 
ск1е дворцы представляютъ уже верхъ совершенства. Они строятся обык- 
новенно изъ горнаго хрусталя, перламутра, коралла и другихъ драго- 
ц'Ённыхъ матер1аловъ, которыми изобилуетъ море. Золото, серебро, само- 
цветные ка мни находятся у насъ въ несравненно большемъ количеств*, 
ч^мъ на земл*; не говорю уже о жемчугЬ: самыя крупныя жемчужины 
у насъ не р-Ьдкость и служатъ украшенхемъ разв* только однЬмъ про- 
столюдинкамъ. 

Помимо многихъ особенныхъ свойствъ, мы обладаемъ еще способ- 
ностью неимоверно быстраго и легкаго перед вижешя, о которомъ зем- 
ные жители не, могутъ даже составить себя понят1Я. Въ одну минуту, 
не чувствуя ни мал4йшаго утомлен1я, мы проб^гаемъ громадныя про- 
странства, и потому намъ н-Ьтъ нужды ни въ лошадяхъ, ни въ колес- 
ницахъ, ни въ верблюдахъ, хотя каждый изъ царей считаетъ своей обя- 
занностью содержать больш1я конюшни и им'Ьетъ множество морскихъ 
коней, употребляемыхъ только во время парадовъ. Царск1Я колесницы, 
П0Х0Ж1Я формою на громадныя раковины, всегда выделаны изъ перла- 
нутра и украшены драгоценными каменьями; на средин* возвышается 
тронъ, и, возс*дая на немъ, самъ управляя рьяными конями, монархъ 
является передъ своимъ народомъ. Много еще разныхъ особенностей 
существуетъ въ нашемъ подводномъ мхр*, продолжала Гюльнара, и раз- 
сказы о нихъ, я р^рена, доставятъ большое удовольствхе твоему вели- 
честву, но мы отложимъ ихъ до другаго раза, а теперь поговоримъ о 
бол*е важномъ д^л*. Я должна сказать теб*, государь, что роды мор- 
скихъ женщинъ совершаются тоже особенно, и потому въ моемъ поло- 
жен1и опасно было бы дов-Ьрпться зд-Ьшнимъ бабкамъ, он* не съум*ютъ 
помочь; дозволь же мн* призвать на это время свою мать, своихъ се- 
стеръ, а также и брата Салеха, съ которымъ я желала бы теперь при- 
мириться. О, какъ обрадуются они вс*, когда узнаютъ, что я не по- 
гибла, а стала супругой славн*йшаго изъ земныхъ царей. 



— Во-шолтеняАя жоя, восклнкнухь царь, разв^^ ты не свободна, 
развгЬ не Еъ тв^»€гй вооь п«>ступать. касъ желаешь? Олред^^1и мнЬ толь- 
ЕО вреня. к »1"1а гфгбудуть сюда твои родные, чтобы я могъ прнгото- 
вать все гь Д'-сго^ножу пр1ежт юрогнгь гостей и самъ вы^^хать нмъ 
на ЕсгргЬчу. 

— Г«>:у1аоь, съ улыбкой ответила Гюльнара, если ты позволишь^ 
м*^д [и>хные Х'>гуть нрябыть черезъ несколько минуть, и теб1Ь не нужно 
^'•езпоыоитыгя о шь 1гт»:е1гк: а чт»>5ы видеть, каБЪ это совершится, тво- 
ему Б*:»лжчесг?у сгопть т«Х1ько перейти въ смежный покой и наблюдать 

"козную р^шет^у. 

Копа п;1рь удалился. Гюльнара немедленно приказала подать себ^ 
ла!«»Бню съ горящзжн угольями и бросила туда кусокъ дерева аюэ, 
х:^нзвзпЭса у нтя въ ос<хизмъ ящик%: какъ только показался дымъ, 
•>на пропшесла н^обольбо словъ. непонятныхъ для царя, который съ 
велпчайшпмъ внпмашемъ сл^дилъ за вс^ми ея д^йств1ями. 

При поол^днихъ словахъ Гюльнары морская вода вдругъ всколых- 
нулась, и онъ ясно узпдалъ п.гь окна, какъ въ недалекомъ разстояши 
«>тъ творца 1^азвероЛ«^сь море, и пзъ глубины его сперва поднялся пре- 
красный, статный юноша, потомъ пожилая, но все еще красивая, ве- 
лачосгвенная женщина, а встЬдъ за нею еще пять женщинъ, моло- 
тыхъ и такпхь же очаровательныхъ, какъ царица Гюльнара, которая 
Бъ ту же мпнтту ст1>ечительно бросилась къ овну. 




Рь ^ичм1 иарVМноиной группЬ, скользившей по вод*, она узнала 
с|ццчч^ 0(^4 1\ч» ст>н> магь н сиоихъ сестеръ; т* также узнали ее и стали 
ириоли.кагьс! кь гпорцу сьпоУмптельной быстротою, причемъ ногиихъ 
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оставались неподвижны. Достигнувъ берега, они всЬ разомъ поднялись 
на воздухъ и влетали вереницей въ то окно, у котораго стояла царица 
Гюльнара. 

Она приняла своихъ желанпыхъ гостей съ изъявлен1емъ величай- 
шей радости, и когда, поел* многихъ взаимныхъ прив'Ьтствхй, сопровож- 
даемыхъ слезами, объятхями и поцелуями, вс4 уселись на софу, мать 
заговорила первая: — Дорогое дитя мое, сказала она, обращаясь къ 
Гюльнар^, ты не можешь представить себ*, какъ радостно намъ это 
нежданное свиданхе съ тобою; мы в4дь считали тебя погибшей безвоз- 
вратно и не переставали оплакивать. Съ самаго твоего непонятнаго 
исчезновешя не проходило дня, когда бы мы не вспоминали о теб* съ 
тоскою и глубокой печалью въ сердце; открой же намъ, отчего ты уда- 
лилась? Неужели пустая размолвка съ братомъ заставила тебя • такъ 
безжалостно покинуть насъ всЬхъ? Но в^Ьдь его сов^тъ былъ вызванъ 
желан1емъ теб'Ь же добра, и тогдашнее наше положеше не представляло 
иного исхода; ты, конечно, была вольна не соглашаться и потому твой 
опрометчивый поступокъ не им4етъ никакого основашя. Впрочемъ, что 
говорить о прошломъ, лучше скажи намъ, какъ ты живешь теперь, до- 
вольна ли, счастлива ли? — Государыня моя, матушка, воскликнула Гюль- 
нара, склоняясь передъ ней на кол-Ьни и осыпая ея руки поц'Ьлуями, 
прости мн-Ь все горе причиненное теб*, я сама признаю себя винова- 
той и уб-Ьдилась теперь, какъ напрасны всЬ старанхя противиться 
своей судьб*; т'Ьми или другими способами она всегда приводитъ насъ 
именно къ тому, чего мы хот-Ьли избежать. ЗагЬмъ Гюльнара подробно 
разсказала обо всемъ, что ей пришлось испытать съ того времени, какъ 
она вышла на островъ и до своего пребывашя у йерсидскаго царя въ 
качеств* одалиски. — Но, дорогая сестра моя, возразилъ Салехъ, не 
ты ли сама виновата въ томъ унижеши, какому подверглась? У тебя 
в-Ьдь всегда было средство избавиться отъ него. По крайней м-Ьр* въ 
настоящую минуту ничто не м-Ьшаетъ теб* возвратиться ъжЬстЪ съ нами 
къ своей прежней свободной жизни въ нашемъ родномъ государств*, 
которое МП* удалось отбить у своего врага. 

При этихъ словахъ персидсшй царь, слышавшШ весь разговоръ 
сначала до конца, затрепеталъ отъ страха. — Боже, мой, думалъ онъ, 
что если она последу етъ сов-Ьту и согласится покинуть меня!... Что 
тогда будетъ со мной? В-Ьдь это равносильно смертельному удару, такъ 
какъ я знаю, что не въ силахъ буду жить безъ нея... 

Однако отв-Ьтъ Гюльнары вполне успокоилъ его. — Дорогой братъ 
мой, сказала она Салеху, твои слова доказываютъ все ту же искрен- 
нюю любовь и неизменную отеческую заботливость 'обо мн'Ь; тогда я не 
оц']&нила тебя по достоинству и своей безразсудной вспыльчивостью при- 
чинила не мало горя и себ*, и всЬмъ блпзкимъ. Но, продолжала она, 



— 204 — 

сама судьба заставила меня последовать твоему благоразумному совету; 
я уже не рабыня, не наложница персидсваго царя, а его законная су- 
пруга, счастливая любовью своего мужа и т-Ьмъ почетомъ и уважешемъ, 
какими окружаютъ меня зд'1сь. Могущественный властитель Персш 
вжкстЬ съ т^мъ мудрый, безгранично добрый и релипозный челов^къ; 
изъ любви ко мн'Ь онъ съ нерваго же дня отказался отъ всёхъ жен- 
щинъ въ М1ре и всю свою жизнь посвятилъ мн*]^ одной. Этого уже было 
бы достаточно, чтобы заставить меня никогда не разлучаться съ ншгь; 
но между нами существуетъ уже другая связь, бол*е прочная и си.ть- 
ная, ч-Ьмъ ВС* брачные договоры: я ношу подъ сердцемъ ребенка, и 
если Богъ даруетъ намъ сына, онъ будетъ единственнымъ насл^дникомъ 
персидскаго престола. И такъ, братъ мой, ты видишь, что и на этотъ 
разъ л не могу принять твоего совета, хотя и по другимъ причинамъ. 
Надеюсь, вы всЬ одобрите мое р^шеше и не будете осуждать меня за 
то, что вступивъ въ этотъ почетный союзъ, я не хочу нарушить его, а 
ваше одобрен1е во много разъ увеличитъ мое счастхе и возвыситъ на- 
стоянную радость свидаБ1я. 

— Сестра моя, отв^Ьчалъ царь Салехъ, я предложилъ теб* возвра- 
титься съ нами въ томъ уб^ждеши, чта ты все еще находишься въ 
унизительномъ состоянхи рабыни, которое возмущало меня до глубины 
души, но теперь я первый осудилъ бы тебя, еслибы ты р-Ьшилась по- 
кинуть своего великодушнаго супруга. Царица, наша мать и наши се- 
стры наверное того же мн^нхя. 

Действительно, мать вполне была согласна съ словами сына и ска- 
зала, обращаясь къ Тюльнар*: — Теб* известно, дочь моя, что я всегда 
была и буду счастлива твоимъ счастгемъ. Если ты довольна и не же- 
лаешь перемены своей судьбы, то намъ вс4мъ остается только благо- 
дарить Бога и твоего державнаго супруга, который такъ безгранично 
любитъ тебя и такъ много заботится о твоемъ благополучш. 

Насколько испугался персидск1й царь при первомъ предложенш 
Салеха, настолько же обрадовался теперь, вполне убедившись, что его 
обожаемая Гюльнара никогда не разстанется съ нимъ. Мысленно онъ 
уже не разъ благословлялъ ее и давалъ клятву боготворить неизменно 
до конца своей жизни. 

Между т-Ьмъ дворцовые слуги, явившхеся на зовъ Гюльнары, про- 
ворно накрыли столъ, убрали его цветами и пода.та роскошное угоще- 
Н1е на золотыхъ и серебряныхъ блюдахъ. Усадивъ вокругъ своихъ до- 
рогихъ гостей, она съ веселымъ радуш1емъ принялась угощать ихъ то 
т^мъ, то другимъ, и вначале они пи отчего не отказывались, но вдругъ 
одна и та же мысль одновременно осенила всехъ семерыхъ: имъ стало 
неловко и показалось верхомъ неприлич1Я, что они сидятъ за столохъ 
беаъ ведома и приглашен1я самого хозяина. Яркая краска стыда раз- 
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лилась по ихъ лицамъ, изъ устъ и ноздрей показалось пламя, глаза же 
вспыхнули огнемъ. 

При этомъ зр'Ёлищ'Ё персидск1й царь пришелъ въ неописанный 
ужасъ; онъ никаЕъ не могъ объяснить себ* такого страшнаго, неви- 
даннаго явлешя, тогда какъ Гюльнара, нисколько не смутившись, сразу 
отгадала, что происходиФъ въ душ* ея родныхъ. Она поспешно встала 




и, сказавъ, что сейчасъ вернется, прошла въ смежный покой, гд* на- 
ходился ея супругъ. — Государь, сказала она ему съ нужной лаской въ 
голос']^ и во ВЗГЛЯД'^, ты слышалъ нашъ разговоръ и, над']&юсь, остался 
доволенъ? Да, какъ не заманчиво было предложенхе моего брата, 
я никогда не р-Ьшусь разстаться съ тобою. — О, моя возлюбленная, — 
воскликнулъ царь, какъ мн* благодарить тебя за твою доброту! ты 
жизнь моя, радость, счаст1е, — безъ тебя я не зналъ бы ц-бли своего су- 
ществован1я. Дорогая, до сихъ поръ я не думалъ, чтобы ты хоть не- 
много любила меня, теперь же в-Ьрю теб4, и счастливъ такъ, какъ 
ни одинъ челов4къ во всемъ М1р'Ь. — Государь мой, отвечала Гюльнара, 
могла ли бы я чувствовать и поступить иначе посл4 столькихъ дока- 
зательствъ любви, уважешя и почета со стороны твоего величества; но 
довольно объ этомъ, пойдемъ лучше къ моимъ роднымъ; своими раз- 
сказами я уже усп-бла расположить ихъ въ твою пользу, и они сгора- 
ютъ нетерп4е1емъ поскорЬе увидаться съ тобой. 

— Милая, нерешительно отв'Ьтилъ царь, ты знаешь съ какимъ удо- 
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вольств1емъ я познакомился бы съ такими близкими теб^ людьми, но это 
пламя, эти глаза, сверкающхе огнемъ... признаюсь, они сильно смущаюгь 
меня, даже внушаютъ невольный страхъ. — О, не бойся, государь, съ 
улыбкой возразила Гюльнара, тутъ н^^тъ ни малМшей опасности, иначе 
я сама первая предупредила бы тебя. Это не бол-Ье, какъ наше при- 
рожденное свойство, и всЬ особенно сильныя ощущенгя обыкновенно 
сопровождаются у насъ подобными' явленхями, а въ настоящемъ случа* 
я угадываю ихъ причину: благодаря твоему отсутствш, государь, мои 
родные чувствуютъ себя въ неловкомъ положен1и и нав'Ьрное испыты- 
ваютъ сильное смущензе отъ того, что сЬли за столъ безъ в'Ьдома и при- 
глашен1я твоего величества. Видишь, какъ это просто. 

Успокоенный этимъ объясненхемъ, персидскШ царь немедленно 
всталъ и уже безъ колебанхя пошелъ вм-Ьст* съ своей супругой къ ожи- 
давшимъ его гостямъ. Посл'Ь обычныхъ почтительныхъ привЬтствхй съ 
об-Ьихъ сторонъ, царь Салехъ обратился къ нему съ такою р4чью:— 
Государь, прежде всего позволь выразить теб4 нашу сердечную благо- 
дарность за вс4 заботы, любовь и почтенхе, какими угодно было твоему 
величеству окружить нашу возлюбленную Гюльнару. Я твердо в4рю, что 
само Небо предназначило ее для тебя. Еще въ то время, когда она не 
достигла совершенныхъ л^тъ, мног1е изъ морскихъ царей и царевичей 
предлагали ей руку, но мы постоянно отклоняли эти предложен1я, на- 
ходя ихъ или преждевременными, или недостаточно почетными; Прови- 
д*Н1е готовило ей иную судьбу и путемъ различныхъ б*дств1й, помимо 
нашей воли, сделало ее супругой достойнФйшаго изъ монарховъ. Воз- 
благодаримъ же Бога за его велик1Я милости, и да продлитъ Онъ твою 
жизнь, государь, на мнопя л'Ьта. 

Персидсмй царь былъ сильно тронутъ этой задушевной р4чью н 
отв^чалъ со слезавш на г.1азахъ: — Не вамъ подобаетъ благодарить меня, 
а :мн'Ь васъ за высокую честь этого союза. ДМствительно само Небо 
даровало мнЬ такую безц^Ьнную супругу; безъ нея я не зналъ настоящей 
любви, а следовательно на зналъ и настоящаго счаст1я; она наполнила 
мою жизнь, внесла въ нее столько св'Ьта и радости, что я никогда не 
перестану благословлять ту минуту, когда впервые увидалъ ее. 

Зат^мъ, по его прнглашешю, гости снова сЬли за столъ вм-Ьст* 
съ нимъ и Гюльнарой, и оживленная бесЬда, начавшаяся во время пира, 
не прерывалась до глубокой ночи, когда наконецъ всЬ разошлись по 
приготовленнымъ для нихъ роскошнымъ пом'6щен1ямъ. . 

Въ течете н'Ьсколькихъ нед'Ьль персидсшй царь не переставалъ 
чествовать своихъ высокихъ гостей непрерывными празднествами и пи- 
рами, стараясь всЬми средствами незаметно удержать ихъ до временп 
разр'6шен1я своей супруги. Наконецъ роковая минута настала, и Гю.1Ь- 
нара, къ величайшей радости царя и всего государства, произвела па 
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св^^тъ давно желаннаго насл'бдника. Ребенокъ оказался вр'Ьпкимъ, здо- 
ровымъ и уже отм'Ьченнымъ такою чудесной, неземной красотой, что 
при первомъ же взгляд* на него царь-отецъ нарекъ ему имя Бедэръ *). 
Въ благодарность Небу за свое великое счаспе онъ пожертвовалъ гро- 
кадныя суммы на храмы, религ1озныя общины и друг1я богоугодный за- 
ведешя; освободилъ рабовъ и рабынь, выпустилъ на волю заключенныхъ 
узниковъ, осыпалъ своими щедротами всбхъ приближенныхъ и сановни- 
ковъ двора, а народныя празднества по всему государству не прекраща- 
лись Ц^ЛЫЙ М'ЁСЯЦЪ. 

По прошеств1и девяти дней, когда царица Гюльнара, уже совер- 
шенно оправившись, бес']&довала съ мужемъ и родными, собравшимися 
около нея, въ комнату вошла кормилица съ царевичемъ Бедэромъ на ру- 
кахъ. Салехъ тотчасъ же взялъ у нея младенца и, ц4луя его, лаская съ 
горячей н'Ьжностью, сталъ бЬгв,ть съ нимъ, кружиться, подбрасывая его 
вверхъ, потомъ вдругъ, въ порыв* какого то дикаго восторга, прыгнулъ 
въ открытое окно и погрузился въ море вм-Ьст* съ царевичемъ. 




Легко представить себ* какой ужасъ овлад Ьлъ персидскимъ царемъ 
при этомъ неожиданномъ зр-блиц*; отчаянный крикъ вырвался у него 
изъ груди, и наверное онъ тутъ же бросился бы всл-Ьдъ за свопмъ пер- 



*) По арабски: полная луна. 
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венцемъ, если бы его не удержала убедительная р4чь царицы Гюль- 
нары: — Не тревожься, государь, сказала она, ув-Ьряю тебя, что нивавая 
опасность не угрожаетъ нашему сыну, иначе могла ли бы я оставаться 
спокойной? Вотъ увидишь, черезъ н-Ьсколько минуть Салехъ вернется и 
возвратить намъ царевича живымъ и невредимымъ. Ви'Ьстк съ твоек> 
кровью, государь, въ жилахъ младенца течетъ и наша, морская, кото- 
рая даетъ ему возможность съ одинаковымъ удобствомъ жить вакъ нодъ 
водою, такъ и на земл4. 

Действительно, черезъ несколько минутъ море всколыхнулось, и на 
поверхности его появился царь Салехъ, держа одною рукой Бедэра, а' 
другою небольшой ларецъ, окованный золотомъ; онъ также быстро вле- 
т^лъ въ окно и сказалъ, обращаясь къ персидскому царю: — Вероятно, 
я напугалъ твое величество своимъ неожиданнымъ поступкомъ? — Да, 
признаюсь, отв^тиль царь, я едва не умеръ отъ страха и теперь еще 
не могу придти въ себя. В-Ьдь это было бы такое ужасное несчаспе! — 
Мн* следовало предвидеть твой испугъ, продолжалъ Салехъ, но прости, 
государь, я вполне былъ уверенъ въ безопасности моего племянника и 
потому не боялся погрузиться съ нимъ въ море. Происходя отъ нашего 
морскаго племени, онъ обладаетъ теми же преимуществами надъ зем- 
ными существами, какъ ивсе^мы; кроме того, прежде чемъ броситься 
въ воду, я произнесъ те таинственныя слова, начертанныя на печати 
пророка Соломона, которыя мы произносимъ надъ каждымъ младенцемъ, 
рожденнымъ въ морскихъ глубинахъ. Итакъ знай, государь, что съ 
нынешняго дня сынъ твой смело можетъ погружаться въ пучины морей, 
жить тамъ и легко проходить громадный пространства. 

Сказавъ это, Салехъ отдалъ младенца кормилице, а самъ открылъ 
ларецъ, который успелъ захватить въ своемъ дворце во время недол- 
гаго пребыван1я подъ водою, и онъ оказался полонъ различныхъ дра- 
гоценностей; въ немъ было до трехсотъ бриллхантовъ, величиною съ 
голубиное яйцо, такое же количество крупныхъ рубиновъ, изумрудовъ, 
да тридцать безценныхъ ожерелШ, каждое въ десять нитей. — Поспешивъ 
явиться на зовъ моей сестры, сказалъ морской царь, мы не знали, у 
кого она находится и въ какомъ положенхи, поэтому ничего и не захва- 
тили съ собою; дозволь же намъ, государь, исправить свою первую оп- 
лошность и благоволи придать отъ насъ этотъ незначительный даръ. — 
Какъ братъ мой, съ изумлешемъ воскликнулъ властитель Перс1и, тамя 
несметныя сокровища ты называешь незначительными! Да во всемъ моемъ 
царстве не найдется ничего подобнаго. Къ тому же, повторяю еще разъ, 
вамъ не за что благодарить меня, моя же признательность не можетъ быть 
выражена никакими словами, она также безпредельна и неизмерима, 
какъ мое счаспе. Научи меня, дорогая, обратился онъ къ Гюльнаре, 
я право не знаю, что делать: съ одной стороны мне не хотелось бы при- 
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нимать такого дорогого и незаслуженнаго дара, а съ другой — боюсь 
обид'Ьть дарл, твоего брата, который такъ великодушно предлага- 
етъ его. 

— Государь, прервалъ его Салехъ, я не удивляюсь, что твое вели- 
чество смущается предполагаемой ц'Ьнностью этихъ каменьевъ, судя о 
ннхъ по земному и не зная, что у насъ они даже не р'бдкость. Да, 
морское дно изобилуетъ такими сокровищами, о какихъ жители демли 
не могутъ составить себ* никакого поняпя. Вотъ почему я снова уве- 
ряю, что мой даръ незначителенъ, и прошу принять его, какъ залогъ 
нашей дружбы, любви и'уважешя, которыя веб мы одинаково питаемъ 
къ твоему величеству. Персидск1й царь принужденъ былъ уступить та- 
кой настоятельной просьб^^ и принялъ драгохс^нный даръ съ изъявле- 
Н1емъ величайшей благодарности. 

Черезъ несколько дней послб этого Салехъ выразилъ нам'бренхе 
возвратиться въ свое подводное царство. — Пов'Ьрь, государь, отвбчалъ 
онъ на неотступныя просьбы персидскаго царя погостить у него дол-Ье, 
какъ самъ я, такъ и моя мать, и сестры, всЬ мы были бы рады остаться 
съ вами хоть на всю жизнь, но государственныя д'Ьла призываютъ меня 
къ исполнешю моей обязанности; в'бдь цари не свободны въ своихъ 
желашяхъ, и благо народа должно стоять для нихъ выше вс4хъ личныхъ 
благъ. На это возразить уже было нечего, и персидскШ царь не сталъ 
удерживать гостей, а только выразилъ искреннее сожалАте, что всл-Ьд- 
ств1е несовершенства своей природы лишенъ возможности посетить ихъ 
въ свою очередь. — Но, добавилъ онъ, такъ какъ для васъ не существуетъ 
никакихъ препятствШ ни въ разстоян1Яхъ, ни въ стих1яхъ, то я над'Ьюсь 
еще не разъ им'бть счаст1е вид']&ться съ вами. 

Много слезъ было пролито при этой разлуки; Салехъ вышелъ пер- 
вый, но царица мать и царевны сестры едва могли вырваться изъ объя- 
тШ Гюльнары, которая ни за что не хотела отпускать ихъ. Наконецъ, 
когда они скрылись изъ виду, погрузившись въ морскую глубину, пер- 
сидскШ царь сказалъ своей супруг*: — Удивительно, непостижимо! Если 
бы прежде мн4 кто нибудь сталъ разсказывать о такихъ чудесахъ, я 
счелъ бы того лжецомъ и обманщикомъ, теперь же, конечно, не могу 
не верить своимъ глазамъ. Да будетъ благословенна судьба, пославшая 
теб^ изъ этого волшебнаго мара именно мнЬ, а не другому. 

Уже въ первые годы младенчества царевичъ Бедэръ доставлялъ 
несказанное ут4шеше своимъ родителямъ, но когда онъ сталъ подростать, 
когда вм-Ьст-Ь съ изумительной красотою начали быстро развиваться его 
душевный качества, восторгу царя и царицы не было границъ. 

ДМствительно ребенокъ проявлялъ необычайныя способности; ве- 
селый, живой, остроумный, онъ легко усвоивалъ вс* науки, которыми 
старались обогатить его умъ, въ т'Ьлесныхъ же упражнешяхъ скоро 

Тыеди одва ночь. II. 14 
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превзошелъ самихъ учителей, поражая всЪхъ своей удивительной грацгей, 
ловкостью и силой» 

Еъ шестнадцатил']&тнему возрасту онъ уже закончилъ свое обраво- 
ваше, и царь охецъ, уб'Ьдившнсь въ его у1гЬ, твердости и честннхъ, воз- 
вышенныхъ чувствахъ, р'Ьшилсл еще при жизни исполнить свое заду- 
шевное желате: передать ему престолъ персидскаго государства; къ 
этому побуждала его и старческая немощь, съ каждымъ днемъ дававшая 
себя чувствовать все сшлыЛе и слльв^е. 

Собравъ эмировъ, визирей и вс']&хъ сановниковъ двора, царь сооб- 
щилъ имъ о своемъ нам^реши и легко уб^^дилъ ихъ въ пользе и необ- 
ходимости задуманнаго; народъ же прннялъ это изв^^спе съ живейшей 
радостью. Царевичъ Бедэръ часто показывался въ толп^^ и давно уже 
былъ предметомъ ея искренняго обожавоя; съ нимъ она привыкла соеди- 
нять свои мечты, свои надежды на лучшее будущее, и эти ожидашл 
им'Ьли глубокое основаше. Всегда доступный, ласковый, приветливый, 
царевичъ ум'Ьлъ войти въ положеше человека, вникнуть въ его нужды 
и помочь его д'Ьйствительному б']&дствш). Бол'Ьеже всего подкупала на- 
родъ необыкновенная [простота его обращешя, представлявшая такую 
отрадную противоположность недоступности и надменному высокомЬрш 
царственныхъ особъ вообще. Вотъ почему это восшествхе на престолъ 
весь народъ прив^тствовалъ съ неподдельнымъ восторгомъ. 

Назначенъ былъ день для тор;&ественной церемоши. Царь отецъ, 
при громадномъ собраши всего государственнаго синклита, сошелъ съ 
возвышешя трона, снялъ съ головы корону и, возложивъ на сына, воз- 
велъ его на свое м^сто, самъ же, приложившись къ рук^ преемника, 
поместился въ ряду эмировъ и визирей. Этимъ онъ показалъ, что вместе 
съ властью передаетъ сыну и все почести, принадлежащхя царскому 
достоинству, Потомъ весь государственный советъ и все сановники ра- 
;)0мъ преклонились передъ новымъ властителемъ и стали одинъ за дру-. 
гимъ приносить ему присягу, каждый сообразно съ своимъ звашемъ и 
занимаемой должностью. По окончаши этого обряда, велик1й визирь 
продложилъ на монаршее разсмотреше несколько важныхъ делъ, не 
териевшихъ отлагательства, и юный царь, къ удивлешю всего собрашя, 
решилъ ихъ такъ скоро, обстоятельно и разумно, словно уже много 
летъ гтоллъ во главе правлен1я. Въ тотъ же день онъ отставилъ отъ 
должности трехъ областныхъ правителей, уличенныхъ въ лихоимстве и 
иааначмлъ па ихъ места другихъ, заведомо способныхъ и честныхъ. 

Велика была радость царицы матери, когда, въ сопровождеши отца, 
|{(^д1>|)ь ж)П1слъ къ ней въ своемъ роскопшомъ царскомъ одеяши, съ ко- 
роной на голоп'П. Она бросилась къ нему, забывая все на свете, и, го- 
рячо оЛплн'ь (МО, ааилакала отъ избытка счастхя. 

И'ь исрпый гояъ сношю царствован1я юный монархъ посвящалъ все 
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^ «мя на то, чтобы вавъ можно лучше вникнуть въ сложное управлете 

^^_ ^ исами государства, узнать особенности страны, положеше народа, и 

^ &мъ съ большимъ усп-Ьхонъ достигнуть ц'Ьли своихъ благихъ стремле- 

^ ^' 1й. На сл-ЬдующШ годъ, не довольствуясь однимъ заочнымъ знаком- 

^2^"' ^гвомъсъ народной жизнью и желая лично уб-Ьдиться, насколько выпол- 

^ ' :як)тся его предначерташя, царь отправился путешествовать по всему 

^~ *Ч)сударству и объ'Ьхалъ его изъ конца въ конецъ, останавливаясь не 

~~^ юлько въ городахъ, но ивъсамыхъ глухихъ, незначительныхъ м-Ьстеч- 

•^-сахъ. Всюду онъ искоренялъ злоупотреблешя, возстановлялъ порядокъ 

-I справедливость, собиралъ войска на границахъ, д'блалъ имъ смотръ, 

~^^ " и это давало ему случай показать сосЬдямъ, что онъ всегда гот(]1въ отра- 

---^ вить всякое ихъ воинственное покушеше на спокойствхе его страны. 



А 



^ ЕГ 










Ц'Ьлый годъ прошелъ въ этихъ плодотворныхъ трудахъ, и зат'Ьмъ 
юный царь возвратился въ свою столицу съ отраднымъ сознанхемъ, что 
онъ выполнилъ долгъ, возложенный на него самимъ Провид'Ьшемъ; но 
дома его ожидало тяжелое испыташе. Царь отецъ, давно и постепенно 
приближавшгйся къ смерти, наконецъ слегъ, чтобы уже бол^е не вста- 
вать. Онъ самъ это чувствовалъ, но спокойно и мужественно готовился 
къ роковому концу, какъ подобаетъ правоверному. Въ посл'Ьдшя минуты, 
благословивъ своего сына, онъ проговорилъ уже едва внятнымъ голо- 
сомъ, обращаясь къ сановникамъ, собравшимся вокругъ смертнаго одра: 

14* 
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^Об'Ьщайте еще разъ, что будете служить молодому царю в^рой и прав- 
дой". ЗагЬмъ, успокоенный нхъ торжественной клятвой, онъ тихо скон- 
чался. 

Въ продолжеше семи дней не прерывались торжественно печальные 
похоронные обряды при громадномъ стечеши облеченнаго въ трауръ 
народа; тЬло усопшаго было погребено со всевозможными почестями въ 
великол'Ьпной усыпальнице^, и долго еще посл'Ь того царица Гюльнара 
и царь Бедэръ не переставали оплакивать свою незаменимую утрату. 
Согласно персидскимъ обычаямъ осирогЬвппй сынъ ц^лый м'Ьсяцъ не 
выходилъ изъ дворца и никого не принималъ къ себ'Ь, но долЬе монархъ 
не воленъ отдаваться личнымъ чувствамъ, если они м'Ьшаютъ исполне- 
тю его государственныхъ обязанностей, о которыхъ онъ не въ щ>ав^ 
забывать ни при какихъ обстоятельствахъ. 

По этому, по прошеств1и месяца, великШ визирь и друг1е санов- 
ники, явившись къ Бедэру, просили его закончить трауръ, показаться 
народу и вновь посвятить себя на с.тужен1е своему высокому призваваю. 
Сначала юный царь на отр'бзъ отказался последовать нхъ совету, на- 
ходя его недостойнымъ памяти возлюбленнаго отца; тогда великШ ви- 
зирь принужденъ былъ обратиться къ нему съ такою р^чью: — Государь, 
было бы излишнимъ напоминать твоему величеству, что слезы, это про- 
явленхе душевной слабости, приличны только женщинамъ; мужчина же 
ни въ горе, ни въ радости не долженъ забывать своихъ обязанностей. 
Притомъ, сколько бы мы ни оплакивали твоего незабвеннаго родителя, 
наши слезы не воскресить его; онъ подчинился общей участи, которая 
рано или поздно постигнетъ вс^хъ насъ; но если твоему величеству 
угодно, чтобы память о немъ в^чно жила въ народ*, следуй неуклонно 
по его стопамъ и продолжай его благ1я начинашя. 

Эти слова сильно подействовали на впечатлительное сердце моло- 
дого царя; онъ въ ту же минуту заменилъ свой трауръ обыкновеннымъ 
царскимъ одеян1емъ и съ той поры, по прежнему отдавшись всецело 
государственнымъ занят1ямъ, уже не прерывалъ нхъ въ течеше целаго года. 

Къ этому времени его носетилъ морской царь Салехъ и былъ при- 
нять съ распростертыми объят1ями какъ сестрой, такъ и племянникомъ. 
Въ одинъ вечеръ, после роскошнаго обеда, когда слуги, убравъ со стола 
удалились, царственная семья, оставшись наедине, повела между собой 
беседу о положенш делъ въ персидскомъ государстве, при чемъ Салехъ 
не могъ не отдать справедливости молодому монарху и въ сахыхъ лест- 
ныхъ выражетяхъ сталъ восхвалять его мудрость, которая давно уже 
была известна въ самыхъ отдаленныхъ странахъ и создавала ему все- 
м1рную славу. Эти хвалебныа речи сильно смущали царя Бедэра, оста- 
новить же своего дядю онъ не решался, боясь его обидеть, и потому 
счелъ за лучшее притвориться спящнмъ. 
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Между гЬмъ Салехъ, все бол']^е увлевалсь достоинствами племян- 
ника, заговорилъ о его дивной врасогб, не иш^втей себ% равной ни на 
^емл-Ь, ни въ глубинахъ морей. — И такого то красавца ты до сихъ поръ 
не женила! воскликнулъ онъ, обращаясь къ сестре, право, это удиви- 
тельно. Вдрочемъ, можетъ быть не нашла подходящей нев'Ьсты? Такъ 
я охотно возьму на себя это дйло, у насъ въ подводныхъ государствахъ 
^сть много царевенъ, достойныхъ его. 

— Ахъ, брать мой, отвечала царица Гюльнара, твоя р-Ьчь застаетъ 
меня врасплохъ; я д'&йствительно еще ни разу не подумала о женитьбе 
-своего сына. Да и какъ могло жяЪ придти это въ голову, когда самъ 
онъ до сихъ поръ не обращалъ никакого вниман1я на женщинъ. Но я 
совершенно согласна съ тобою, что пора ему избрать себ* подругу жизни 
и не зд']^сь, а въ нашихъ подводвыхъ царствахъ, тд% женская красота 
отличается отъ здешней, какъ небо отъ земли. Только и тамъ для него 
ладо выбрать лучшую изъ вс*хъ царскихъ дочерей. 




— О, объ этомъ не безпокойся, перебилъ Салехъ, у меня есть на 
прим'Ьт'Ь такая, какой еще не видано въ подлунныхъ мхрахъ; но прежде, 
ч'Ьмъ говорить о ней, продолжалъ онъ, понижая голосъ, посмотри, дей- 
ствительно ли спитъ нашъ женихъ; я знаю случаи, когда по однимъ 
разсказамъ, по одному описанш красоты влюблялись до безумгя, а это 
лона очень опасно для Бедэра, потому что наше нам^реше легко мо- 
жетъ не осуществиться.. 

Гюльнара наклонилась къ сыну и пытливо взглянула ему въ лицо, 
но, прислушиваясь къ каждому с.юву разговора, онъ въ то же время 
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продолжалъ такъ искусно притворяться спящинъ, что не возбудилъ въ 
ней ни мал^йшаго подозр^^шя. 

— Спить глубочайшимъ сномъ^ промолвила она, можеп1ь сжЬло 
говорить. 

— Ты, в'Ьроятно, слыхала, началъ Салехъ, о Джгогар'Ь *), до- 
чери самандалсваго царя? — О Дх10гар*? воскликнула царица, да 
разв']^ она еще не замужемъ? О, я хорошо помню вс§ разсказы о ней; 
въ то время, незадолго до моего бегства отъ васъ, она была двухл^т- 
нимъ ребенкомъ, но и тогда уже возбуждала всеобщее удивленге. Что- 
же это должно быть за чудо теперь, если красота ея возрастала съ го- 
дами! Правда, она немного старше моего сына, но это не можетъ слу- 
жить препятств1емъ къ браку. 

— Разумеется, подтвердилъ Салехъ, этотъ союзъ во всЬхъ отно- 
шен1яхъ былъ бы самымъ подходящимъ для Бедэра, но я боюсь одно- 
го что самандалскШ царь не дастъ своего соглас1я; я думаю, ты слы- 
хала,^ какой это гордый, надменный и тяжелый челов^къ; онъ уже 
столько разъ отказывалъ въ рув/Ь своей дочери разнымъ царямъ и ца- 
ревичамъ, и притомъ такъ грубо, оскорбительно, что я сильно опаса- 
юсь, не постигла бы и насъ та же участь. Во всякомъ случа* попро- 
бую, если не удастся, — буду искать другую невесту, достойную моего пле- 
мянника. 

И долго еще говорили они, обдумывая и развивая свои планы, а 
Бедэръ попрежнему жадно прислушивался къ каждому ихъ слову; на- 
конецъ убедившись, что больше ничего не узнаетъ новаго, онъ потя- 
нулся и открылъ глаза, будто пробуждаясь отъ самаго кр*пкаго сна. 

Опа(сешя царя Салеха оправдались: действительно его р-Ьчи о необы- 
чайной красоте Джюгарь! произвели глубокое впечатлен1е на Бедэра; юная 
фантаз1я съ избыткомъ пополняла недосказанное и развивалась такъ 
сильно, съ такой быстротой, что во всю ночь не дала заснуть ни на 
одну минуту. Ему казалось, что онъ не вынесетъ мучительной неиз- 
вестности въ ожидан1и ответа отъ еамандалскаго царя, и тутъ же яви- 
лась мысль последовать за дядей въ его подводное царство. Но когда, 
на другой день, Салехъ сталъ собираться домой съ целью немедленно 
приступить къ переговорамъ о задуманномъ союзе, у Бедэра не доста- 
ло духа открыть ему свои тайныя чувства; онъ сталъ уговаривать его 
остаться до вечера, чтобы принять участ1е въ предположенной охоте, и 
просилъ такъ горячо, настойчиво, что Салехъ не решился отказаться, 
и вскоре они вместе отправились за городъ въ сопровождеши неболь- 
шой свиты. Молодой царь надеялся, что въ теченхе дня ему предста- 
вится удобный случай для откровеннаго объяснешя съ дядей, но всяк1й 



*) По арабски: ()ра10ц*ьннын камень. 
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разъ, вавъ только они оставались наедин'Ь, имъ овладевало такое сму- 
щеше, что слова не сходили съ устъ. Въ сильномъ волнеши, въ досаде 
на самого себя за свою непонятную робость, онъ незам'Ьтно отдалился 
отъ остальннхъ охотниковъ, выбралъ самое уединенное м^сто на берегу 
какого то ручья, окаймленнагр деревьями, и тутъ, сойдя съ коня, бро- 
сился на траву и залился слезами.^ 

Черезъ нисколько времени царь Салехъ зам^тилъ отсутств1е своего 
племянника и сталъ осведомляться о немъ у вс^хъ охотниковъ, но ни- 
кто изъ нихъ не могъ ответить определенно на его тревожные вопро- 
сы: тогда, отделившись отъ свиты, онъ одинъ отправился на поиски и 
вскоре увидалъ Бедэра, сидевшаго подъ деревомъ въ глубокомъ уны- 
ши. Еще накануне Салехъ не разъ замечалъ, что съ юношей творттся 
что то неладное, но тогда онъ не обратилъ на это особеннаго внимашя; 
теперь же, когда снова увидалъ его грустшгаъ, задумчивымъ, съ поник- 
шей головой, у него вдрутъ явилось предположеше, что Бедэръ слы- 
шалъ его вчерашшй разговоръ съ царицей Гюльнарой и только прики- 
дывался спящимъ. Желая убедиться въ своей догадке, онъ ост(фо«но 
сошелъ съ коня, привязалъ его къ дереву и сделалъ большой обходъ, 
чтобы незаметно подкрасться къ юноше съ другой стороны. 

Когда онъ подошелъ уже близко, ему сначала послышался глубо- 
К1Й вздохъ, и затемъ Бедэръ сталъ выражать свои думы словами^ про- 
износя ихъ вслухъ: — Не судьба ли во всемъ, не ею ли суждено мне 
было услышать объ этой дивной красавице, чтобы полюбить ее сразу 
всеми силами души?... О, какъ ясно представляется она теперь моему 
воображешю, настолько же лучше и краше всехъ женщинъ въ шре^ 
насколько солнце светлее и ярче всехъ другихъ звездъ, взятыхъ вме- 
сте... 

Этихъ словъ было слишкомъ достаточно для Салеха, чтобы понять 
все. Онъ быстро приблизился къ молодому царю и сказалъ ему: — До- 
рогой племянникъ, какъ видно, ты знаешь, о чемъ мы говорили вчера 
съ царицей, твоей матерью; обманутый твоимъ притворнымъ сномъ, я 
сделалъ большую неосторожность, но клянусь употребить все силы и 
все свое вл1яше, чтобы загладить невольно причиненный тебе вредъ и 
доставить обладаше тою, которую ты уже любишь заочно. 

— Государь, отвечалъ Бедэръ, я действительно не спалъ вчера 
и слышалъ вашъ разговоръ отъ слова до слова, потому то и старался 
такъ удержать тебя на нынепгн1й день, въ надежде, что осмелюсь, на- 
конецъ, открыть тебе свое сердце; но до этой минутц невольная ро- 
бость сковывала мне уста, почему то стыдно было признаться въ своей 
слабости, хотя едва ли можетъ назваться слабостью непобедимая лю- 
бовь къ такому совершенству красоты. О, дорогой дядя, не отвергай 
моей мольбы, дозволь мне следовать за тобою въ твое подводное цар- 
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ство! Если ты откажешь мн^, если не дашь возможности хоть одинъ 
разъ взглянуть на божественную Дж10гару, я умру съ тоски и горя. 

— А твоя мать, возразилъ Салехъ, что она подумастъ о насъ 
обоихъ, если я уведу тебя безъ ея в'бдома? Бедэръ зналъ, что царица 
Гюльнара ни за что на св^Ьт* не согласится отпустить его, и потому 
нринялъ отв']&тъ Салеха за косвенный отказъ. — Мало же ты любишь 
меня, сказалъ онъ ему съ горечью,"^ если отказываешь въ томъ, отъ 
чего, повторяю, зависитъ моя жизнь. 

Этотъ незаслуженный упрекъ принудилъ морскаго царя согласить- 
ся на желан1е племянника; онъ снялъ съ руки своей перстень и, пода- 
вая его Бедэру, сказалъ: — Вотъ возьми и над'Ьнь на указательный па- 
лецъ; затЪмъ сл^^ди за вс^ми моими движешями и соразм'Ьряй съ ними 
свои; этотъ перстень, въ силу таинственныхъ словъ, начертанныхъ на 
немъ, сообщитъ теб'Ь ту же способность, какою обладаютъ наши мор- 
СК1Я племена. Сказавъ это, онъ обнялъ его одною рукой, и, легко под- 
нявшись на воздухъ, они пронеслись мгновенно черезъ небольшое про- 
странство, отделявшее ихъ отъ .моря, погрузились въ подводную глу- 
бину и также быстро очутились въ хрустальномъ дворц* Салеха, гд* 
радостно были встр']^чены его матерью — царицей Фараской и царевна- 
ми — сестрами. Посл']^ горячихъ взаимныхъ прив'ЬтствШ и безчисленныхъ 
распросовъ о цариц* Гюльнар'Ь, на которые Бедэръ едва усп^валъ от- 
в'Ьчать, Салехъ оставилъ его на попёчен1е тетокъ, а мать свою отозвалъ 
въ отдельный покой и тамъ пов'Ьдалъ ей обо всемъ, что произошло въ 
последн1е дни. Внимательно выслушавъ сына, царица Фараска укориз- 
ненно покачала головой и выразила недовольство его неосторожностью:— 
Меня удивляетъ одно, сказала она, ^ какъ могъ ты восхвалять царевну 
Дж10гару въ присутств1и моего внука? В^дь въ такомъ юномъ сердц* 
легко возбуждается страсть и становится пагубной, если предметъ ея 
недостижимъ, а разв* ты не слыхалъ о необузданномъ нрав* саман- 
далекаго царя? Каково же теб4 будетъ получить тотъ грубый, презри- 
тельный отказъ, какимъ онъ отв']&чалъ вс']&мъ другимъ искателямъ руки 
своей прекрасной дочери? 

— Матушка, возразилъ Салехъ, я уже говорилъ теб*, что Бе- 
дэръ узналъ объ этомъ нам']^рен1и неожиданно, помимо нашей воли^ а 
теперь, ты сама согласишься, мн* уже ничего не остается болйе, какъ 
только ВСЕМИ силами стараться загладить свою оплошность и во чтобы 
то ни стало устроить этотъ бракъ, иначе Бедэръ можетъ умереть отъ 
отчаян1я. Я думаю немедленно отправиться къ самандалскому царю н 
почти увФренъ, что онъ не отвергнетъ моего предложешя. В4дь союзъ 
съ властителемъ ПерС1И, самымъ могуществеинымъ изъ вс4хъ земныхъ 
владыкъ, не можетъ оскорбить его гордости, какъ бы велика она ни 
была. 
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— Конечно, лучше было бы совс^мъ не начинать этого д'^^ла, 
отвечала царица, но теперь, правда, отступать уже не время. Только 
при этомъ с^иданш теб'Ь придется забыть и о своемъ царсвомъ до- 
<;тоинств^&, и о личномъ самолюб1и. Гордый, крутой нравъ самандал- 
скаго повелителя не терпитъ себ* равныхъ. Помни же это и постарайся 
оказывать ему всевозможное почтен1е. 

Посл^ того царица мать сама занялась приготовлешемъ богатыхъ 
^даровъ, состоявшихъ изъ чисгЬйшаго золота и драгоц^нныхъ каменьевъ. 
На другой день Салехъ отправился въ путь въ сопровождеши немного- 
численной, но отборной свиты, и вскор'б прибылъ въ столицу Саман- 
далскаго государства. Узнавъ объ этомъ, гордый царь сверхъ ожиданхя 
вышелъ ему на встр-Ьчу и принялъ его такъ радушно, что когда Са- 
лехъ, согласно наставлен1ямъ матери, преклонился передъ нимъ ницъ, 
онъ поднялъ его самъ и усадилъ рядомъ съ собою на возвышен1и тро- 
на, сказавъ при этомъ, что радъ вщ^тъ у себя такого высокаго гостя 
и готовъ оказать ему всякую услугу. 

— Прежде всего, государь, отв'Ьчалъ Салехъ, меня привлекло 
сюда желаше вид'бть славн']^йшаго изъ вс']^хъ монарховъ вселенной и 
засвидетельствовать ему свое глубокое почтеше. Словами трудно выра- 
зить, какою преданностью къ твоему величеству пылаетъ мое сердце, 
но я желалъ бы хоть ч'Ьмъ нибудь доказать это на д-Ьл*. Тутъ онъ 
взялъ изящный ларецъ у одного изъ своихъ вельможъ и, съ глубокимъ 
поклономъ подавая самандалскому царю, просилъ принять его смирен- 
ный даръ. 

— Боюсь, что не смогу достойно отдарить твое величество, ска- 
залъ самандалск1й царь, принимая ларецъ. Ч^мъ ц']&ннее даръ, т^мъ 
значительнее должна быть и отплата. Впрочемъ, въ доказательство ис- 
кренняго расположен1я къ теб4, я заранее обещаю сделать все, что 
только будетъ въ моей власти. 

— действительно, государь, отв^тилъ Салехъ, я чаю отъ тебя 
великой милости. — Говори же, какой? воскликнулъ самандалскШ 
царь, я уже выразилъ тебе, что почту за счаст1е исполнить всякое 
твое желаше, если оно будетъ зависеть отъ моей воли. — Само собою 
разумеется, государь, что исполненхе моей просьбы вполне зависитъ отъ 
твоего величества и ни отъ кого более; скажу прямо: удостой насъ вы- 
сокой чести союза съ твоимъ родомъ и закрепи рукою твоей дочери, 
прекрасной Джшгары, давнишнюю дружбу, соединяющую наши госу- 
дарства. 

При этихъ словахъ самандалскШ царь откинулся навзничъ и яа- 
хохоталъ самымъ оскорбительнымъ образомъ. — Не ожидалъ я отъ тебя 
такой нелепой выходки, проговорилъ онъ наконецъ, и въ его голосе 
уже звучали суровыя ноты, а брови слегка нахмурились; — где же твое 
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благоразуше, если ты могь забыть, какое громадное разстояше отдели* 
етъ тебя отъ величайшаго нзъ царей? Свор'Ье тн достанешь съ неба 
луну, ч^^мъ удостоишься руки моей дочери. — Государь, воскликнулъ 
Салехъ, едва сдерживая овлад^вппй имъ гн^^въ, въ своемъ осл'бплеш! 
тн не хотклъ даже выслушать меня до конца и не даль объяснить, что 
я прошу руки твоей дочери не для себя, а для своего племянника, мо- 
гущественнаго властителя Перс1и. Да еслибы и такъ, еслибы я желалъ 
этого союза лично для себя, то что же ты нашелъ обиднаго или смеш- 
ного въ моемъ предложен1и? Кажется, я такой же морской царь, какъ 
и твое величество, мои предки происходили отъ не мен'Ье древней ди- 
наспи и нисколько не уступали ни славой, ни могуществомъ первой- 
шимъ изъ морскихъ владыкъ. То же самое можно сказать и о моемъ 
племяннике — цар4 Бедэр*. который не только достоинъ твоей дочери, 
но можетъ быть еще превышаетъ ее какъ душевными, такъ и т^есными 
качествами. 

Самандалск1й царь только потому не прервалъ этой р*чи, что, 
весь переполненный негодованлемъ, не въ состояши былъ вымолвить ни 
слова; наконецъ. когда Салехъ уже смолкъ, онъ воскликнулъ, багров'Ья 
отъ гпЬва: — Собака ты, а не царь, и смеешь еще приравнивать ко мн^ 




кнко1ч^ го уЛлюхкн. ^>того щенка сестры твоей Гюльнары!... Штъ, я не 
\о\тцу. ^^^^<^^ '^^'^^^ неслыханная дерзость осталась безнаказанной. 
•^^» крикнуль онь. взять этого нахала и сейчасъ же отрубить ему 
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Н'Ьсвольво челов^въ бросилось было къ Салеху съ обнаженными 
саблями, но тотъ, сильный и ловшй отъ природы, къ тому же возбуж- 
денный сознашемъ опасности, однимъ прыжкомъ отсвоч^лъ въ сторону, 
опровинувъ стражу, преграждавшую ему дорогу въ дверяхъ, быстро 
выб'бжалъ изъ дворца и тутъ, въ веливой радости, встр'бтилъ вм'Ьст^ 
съ своей немногочисленной свитой тысячный вооруженный отрядъ, вы- 
сланный ему на помощь царицей-матерью. Основываясь на распростра- 
ненныхъ слухахъ о в']&роломств^& и грубости самандалсваго царя, она, 
вавъ уже изв^^стно, не разд'Ьляла надежды своего сына и заран'бе пред- . 
видела опасность, а потому, узнавъ, что Салехъ отправился тольво съ 
незначительной свитой, посп'Ьшила на всяб1й случай послать ему въ 
подвр4плеше тысячу отборныхъ солдатъ. Салехъ въ одну минуту сооб- 
разилъ вс% выгоды своего положешя и, ни мало не медля, снова про- 
нивъ во дворецъ, на этотъ разъ уже не одинъ, а во глав* зооружен- 
ныхъ воиновъ. При его появленш небольшая дворцовая стража вся 
разб']&жалась, и поб'^^дитель, безъ сопротивлен1я овлад'Ьвъ надменнымъ 
самандалсвимъ царемъ, оставилъ его подъ карауломъ своихъ солдатъ, 
а самъ отправился разысвивать царевну Дж10гару, чтобы увести ее съ 
собой. 

Но, въ сожал']^н1Ю, онъ уже опоздалъ: царевна, узнавъ о грозив- 
шей опасности, быстро поднялась на поверхность моря, въ сопровож- 
денш своихъ рабынь, и сврылась на вавомъ-то уединенномъ остров^Ь. 

Пова все это происходило во дворц1; самандалсваго царя, одинъ 
изъ свиты Салеха, не разобравъ съ перепуга въ чемъ д-Ьло, бросился 
бежать при первой же тревог*! и, возвратившись въ цариц'Ь-матери, 
объявилъ ей, что сынъ ея убитъ и что тольво ему одному удалось 
избегнуть общаго б'Ьдствхя. ВЬсть эта привела въ смятеше не тольво 
весь дворъ, но и весь городъ, она мигомъ достигла до Бедэра, и тотъ, 
справедливо сознавая себя главнымъ виновнивомъ тавого страшнаго 
несчаст1Я, не р']^шаясь повазаться на глаза своей бабв^^, счелъ за луч- 
шее удалиться. Онъ точно тавже поднялся на поверхность и вышелъ 
на ближайппй островъ, воторый случайно овазался т'Ьмъ самымъ, гд4 
уврылась царевна Дж10гара. 

Разстроенный до глубины души всЬмъ случившимся, Бедэръ свло- 
нился на землю въ гЬни одного изъ прибрежныхъ деревьевъ и погру- 
зился въ мрачное раздумье. Вдругъ, вънедальнемъ разстоянш ему по- 
слышались звуви женсваго говора: онъ привсталъ и началъ прислуши- 
ваться; но тавъ вавъ слова долетали до него смутно, заглушаемыя зе- 
леной чащей листвы, и никого изъ за нея не было видно, то юный царь 
сталъ врадучись подвигаться по направленш голосовъ, осторожно про- 
бираясь сввозь густую заросль. Всвор* онъ увидалъ налужайв* живо- 
писную группу молодыхъ, нарядныхъ женщинъ, среди воторыхъ одна 
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выделялась своей осл^иительной красотой, словно бриллхантъ среди прос- 
тыхъ булыжниковъ. Ужь 116 сама ли это божественная Дж10гара? ду- 
малъ очарованный юноша, не сводя съ нея глазъ. Но все равно, кто бы 
она ни была, отчего мн4 не полюбить ее всЬмъ сердцемъ, какъ лучшее 
создаше во всемъ божьемъ м1р'Ь... Зат-Ьмъ, не раздумывая болЬе, онъ 
прямо подошелъ къ ней и сказалъ съ почтительнымъ поклономъ: — Пре- 
красная госпожа моя, мн* почему то думается, что ты не по своей 
вол* находишься на этомъ пустынномъ остров* и, можетъ быть, нуж- 
даешься въ помощи. Позволь же мн* предложить теб* свои услуги и 
къ великому счаст1ю вид'Ьть тебя, прибавь еще большее — быть теб* по- 
лезнымъ. 

— Ты не ошибся, ответила красавица, я д^Ьйствительно нуж- 
даюсь въ помощи, потому что меня постигло большое несчаст1е: саман- 
далскШ царь, отецъ мой, неожиданно подвергся нападешю царя Са- 
леха, который овладЬлъ его дворцомъ и самого взялъ подъ стражу; я 
не знаю причины этого нашеств1я, но опасность была такъ велика, что 
МП* поневоле пришлось бежать, чтобы не попасть въ руки победителя- 

Этотъ разсказъ въ первую минуту несколько смутилъ царя Бедэ- 
ра, онъ пожал^лъ, что такъ поспешно покинулъ свою бабку, не дож- 
давшись разъяснешя д^ла; однако мысль, что теперь самандалсшй царь 
ради возвращен1я своей свободы, ужь наверное согласится отдать за 



— 221 — 

4 

него свою дочь, возбуждало въ немъ радостное чувство. — Прекрасная 
царевна, отв^чалъ онъ Джхогар*, я впоян-Ь понимаю твое горе и глу- 
боко сочувствую ему, но въ то же время счастливь сознашемъ, что 
первый могу угЬшить тебя, ув^Ьрить честнымъ словомъ въ благополуч- 
номъ и скоромъ окончаши всЬхъ твоихъ тревогъ. Я — персидскШ царь 
Бедэръ, Садехъ — родной мой дядя; онъ отправился къ твоему отцу съ 
единственною цйлью умолять его о согласхи на мое желанхе вступить 
съ тобою въ брачный союзъ, и я ув§ренъ, если самандалск1й царь 
удостоить меня этой чести, онъ немедленно будетъ освобожденъ, такъ 
какъ царь Салехъ никогда не им§лъ нам'Ьрен1я овладевать его госу- 
дарствомъ. Остается только благодарить судьбу, что она даетъ мн* слу- 
чай повергнуть къ твоимъ стопамъ мою безнред-бльную любовь, сказать, 
что сердце мое всец4ло принадлежитъ одной теб-Ь и будетъ принадле- 
жать В'ЁЧНО. 

Къ несчастш, слова Бедэра произвели на царевну Дж1огару со- 
вс*мъ не то дййствхе, какого онъ ожидалъ. Въ первую минуту она дей- 
ствительно почувствовала къ нему некоторое влечете, но когда поняла, 
что онъ былъ главной причиной унижешя ея отца, что ею хотятъ овла- 
деть путемъ насил1я, — вся врожденная гордость поднялась въ ея душ* 
и, вместо любви, возбудила сразу непримиримую ненависть къ непро- 
шенному жениху. Однако Дж10гара нич^мъ не выдала своихъ тайныхъ 
чувствъ и даже сделала видъ, что принимаетъ его любовь. — Го(зударь, 
ответила она ему съ коварной лаской въ голосЬ и во взгляд*, я рада 
нашей нежданной встрече, потому что царственный сынъ знаменитой 
Гюльнары не можетъ быть не достоинъ моей любви. Напрасно отецъ 
мой противится такому почетному союзу, но теперь, я надеюсь, онъ 
оставитъ свое предуб4ждете. И, сказавъ это, она протянула ему руку. 

Бедэръ считалъ себя уже на седьмомъ неб*; въ порыв* неудер- 
жимой радости, онъ бросился къ протянутой рук*, чтобы покрыть ее 
поцелуями, и вдругъ неожиданный, грубый толчокъ остановилъ его и 
обдалъ словно ледяной водой. — Прочь отъменя! раздался гневный воз- 
гласъ Дж1огары. За свою дерзость отнын* будь ты белой птицей съ 
красными ногами и клювомъ! И при этомъ, за неимешемъ воды, не- 
обходимой для действ1я чаръ, она плюнула ему въ лицо. 

Лишь только прозвучали волшебныя слова, какъ Бедэръ, объятый 
ужасомъ, действительно почувствовалъ, что теряетъ человечесюй образъ 
II превращается въ какую-то птицу. — Возьми ее, сказала царевна 
одной изъ своихъ прислужницъ, и отнеси на островъ Сухой. 

Это распоряжен1е было равносильно смертному приговору, такъ 
какъ названный островъ весь состоялъ изъ громадныхъ скалъ, безъ ма- 
лейшаго признака воды и растительности. То было известно рабыне. 
и ей стало жаль несчастнаго юноши, обрекаемаго на верную гибель. 
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„Штъ, подумала она, пусть онъ упреть, если ужь такъ суждено е1гу^ 
но только не по моей вин^, не съ моимъ сод^йств1емъ. Бъ тому же и 
сама царевна, всегда такая добрая и кроткая, нав'Ьрное раскаится по- 
томъ въ своей минутной жестокости". Такъ решила она мысленно и, 
бережно взявъ птицу обеими руками, отнесла ее на другой, населенный 
островъ, обильно орошаемый многочисленными источниками. 

Теперь мы возвратимся къ царю Салеху. Посл^ долгихъ и напрас- 
ннхъ поисковъ, онъ убедился наконецъ, что царевны Джшгары н4тъ 
во дворц-Ь, тогда, усиливъ стражу надъ самандалскимъ царемъ и сд4- 
лавъ необходимыя распоряжешя относительно временнаго управлешя 
государствомъ, онъ посп'Ьпгалъ домой, гд-Ь подробно разсказалъ своей 
матери обо всемъ, что произошло. — А гд* же Бедэръ? спросилъ онъ 
потомъ, замФтивъ отсутствхе племянника. 

— Ахъ, не спрашивай лучше! отвечала царица Фараска, Бедэръ 
причиняетъ мн'Ь большое безпокойство: услыхавъ объ опасности, угро- 
жавшей теб*! во дворц'% самандалскаго царя, онъ скрылся въ ту же 
минуту неизв'Ёстно куда, съ г]&хъ поръ я не видала его и не знаю. 
ч']Ьмъ объяснить такое внезапное б'Ьгство. 

Сильно смутила царя Салеха эта тревожная в^сть, и радостное 
сознаше поб'^ды надъ гордымъ самандалскимъ царемъ мгновенно см']^- 
пилось въ немъ чувствами досады и сожал^нхя, что онъ такъ опромет- 
чиво уступилъ желан1ю пылкаго юноши безъ в-Ьдома и соглас1я его ма- 
тери. Однако были употреблены вс4 м'Ьры къ отыскашю Бедэра, и 
только убедившись въ ихъ безполезности, Салехъ р§шилъ вернуться въ 
саман далекое государство, гд* его присутствхе было необходимо. 

Тймъ временемъ царица Гюльнара переживала страшную тревогу. 
Бначал'Ь она еще крепилась и не выказывала особаго безпокойства, 
такъ какъ и прежде случалось не разъ, что Бедэръ, увлекшись охотой 
не возвращался къ назначенному сроку; но когда прошелъ и другой 
день, и третШ, а ни одинъ изъ многочисленныхъ гонцовъ, разосланныхъ 
во ВС* стороны, не доставлялъ ей ни мал-Ьйшаго изв-йгтгя о пропав- 
шемъ сын4, ея материнское сердце исполнилось мучительнымъ предчув- 
ствхемъ б^ды. Одно только еще давало ей слабую надежду, это то, что 
Бедэръ пропалъ не одинъ, а вмЬст-^ съ Салехомъ, который легко могъ 
увести его въ свое подводное царство. Желая поскорей убедиться въ 
этомъ, Гюльнара удалила подъ какимъ-то предлогомъ всЬхъ своихъ при- 
дворныхъ и, бросившись изъ окна, погрузилась въ морскую глубину. 

Во всякое другое время ея посЬщеше доставило бы невыразимую 
радость цариц-Ь-матери, но теперь она встретила дочь какъ-то расте- 
рянно и сказала ей съ нескрываемой грустью: — Я угадываю, дитя мое. 
чтд привлекло тебя сюда; не повидаться со мной ты желала, а узнать 
о своемъ сын*. Да, Бедэръ былъ зд'Ьсь несколько дней тому назадъ. 
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и вакъ же я обрадовалась ему, думал, что онъ явился во мн*! по тво- 
ему желашю, а вышло не такъ: у него была иная ц'бль, которая и при- 
чинила вс^мъ намъ настоящее огорчеше. ЗагЬмъ царица Фарасва по- 
дробно разсвазала и о святовствЬ Салеха со всеми его посл'Ьдствхями, 
и о внезапномъ исчезновен1и Бедэра. — Ыо ты не сокрушайся тавъ, 'моя 
дорогая, добавила она, видя слезы в'^ глазахъ Гюльнары, можетъ быть 
сынъ твой возвратится къ намъ нежданно, поэтому на теб'Ь лежитъ 
обязанность сохранить порядокъ и спокойствхе въ его государств*. Будь 
же мужественна, вооружись терп'Ьнхемъ и твердостью для управлешя 
страной, нова Бедэръ не явится самъ. 

Слова эти, разумеется, не могли ут4шить царицу Гюльяару, гЬмъ 
не мен^е сов-Ьтъ матери былъ настолько благоразуменъ, что она р4пга- 
лась посл'Ёдовать ему безъ возраженШ. Вернувшись въ свой дворецъ 
такъ же тайно отъ всЬхъ, какъ и вышла изъ него, она тотчасъ же из- 
вестила народъ черезъ особыхъ глашатаевъ о томъ, что сынъ ея Бе- 
дэръ отлучился не надолго и поручилъ ей временное управлен1е госу- 
дарствомъ. Въ то же время, для большаго в^роятхя, она приказала 
вернуть вс^хъ гонцовъ, разосланныхъ на поиски, и объявить имъ, что 
теперь ей уже известно, гдЪ находится царь и когда онъ возвратится. 

А между т4мъ Бедэръ все еще не могъ опомниться отъ своего 
страшнаго несчаст1я. Неужели это не сонъ, думалъ онъ въ отчаянш, не- 
ужели я действительно навеки утратилъ человеческ1й образъ? О, луч- 
ше бы мне не родиться, или умереть совсемъ, чемъ жить и сознавать 
весь ужасъ своего положен1я. Еъ довершенш горд ему даже незве- 
стно было, где онъ находится и вакъ далеко отъ своего государства. 
А впрочемъ, еслибы онъ и зналъ это, еслибы могъ перелететь черезъ 
моря и сушу на свою далекую родину, что ожидало бы его тамъ? Не 
тоже ли безпощадное отчаянхе, не та же ли тоска по утраченному об- 
разу Бож1Ю? ведь въ немъ не только не признали бы царя, но даже 
и просто человека. Итакъ, оставалось одно — применяться по возмож- 
ности къ своему новому положешю. 

Случилось такъ, что одинъ изъ охотниковъ, промышлявш1й издавна 
ловлею птицъ, забрелъ въ те места, где находился заколдованный царь, 
и, увидевъ на дереве необычайно красивую птицу совсемъ неизвестно!! 
ему породы, тутъ же решилъ изловить ее во что бы ни стало. Онъ упо- 
требилъ всю свою многолетнюю опытность и такъ искусно разставилъ 
силки, что* птица попалась въ ту же ночь. Въ восторге отъ своей до- 
бычи, охотникъ посадилъ ее въ клетку и тотчаеъ же отправился съ ней 
въ городъ, заранее высчитывая барыши. 

На утро, когда онъ подходилъ къ рынку, съ нимъ повстречался 
какой то прохож1й и спросилъ — что стбитъ его птица? — А тебе для че- 
го она нужна? — Какъ для чего? Вотъ глупый вопросъ, разумеется. 
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д ТОГО, чтобы зажарать ее н съ-Ьсть. — Ну, въ тавомъ случа* мой то- 
па гк1. не по теСгЬ, и торговаться мн* съ тобой нечего, потому что де- 
ва!»*» 

пого ты не дашь, а дешево а не возьму. Въдь эта птица диковинная, 

вид^яная въ нашей стране, а кто знаетъ въ этомъ толкъ, тотъ за 
1гЬно11 не постоптъ.,.. Да вотъ, лучше всего — отнесу ее во дворецъ, тамъ 
ужь наверное оц'Ьнятъ по достоинству. И, не останавливаясь бол*е^ 
оп'ь прнмо нап1)авплся къ роскошному здан1Ю дворца. 

Царь въ эго время спд-Ьлъ у окна, разсЬянно наблюдая за всЬмъ^ 
что происходило на торговой площади. УвндЬвъ подошедшаго старика 
г-ь какой то необыкновенной птицей, онъ тотчасъ же выслалъ къ нему 
^^^1ЮГО и»ь свонхъ евнуховъ съ приказашемъ купить эту диковину и 
^^ртюоти къ нему. Евнухъ спросилъ о ц-Ьн*, на что старикъ охотникъ 
^^.^.ц^^чалт» ому: --Коли ты покупаешь для царя, то мн* не нужно ника- 
кя>й пдл'^м* лишь бы только его величество уд остоилъ принять отъ меня 
1Г1ч>ть длръ. Итпца была доставлена царю и такъ ему понравилась, 
%11ч> оиь прика^<а.1Ъ посадить ее въ самую драгоценную клетку, а пти- 
и^^^оиу отсчитать Д1гнть золотыхъ монетъ. 

иочоромь, н |>иуни1ись съ охоты, царь снова вспомнилъ о своей 
110ку»«^'^ и тмЬгь припостп ее: а заметивъ, что кормъ, насыпанный въ 
1СЛОГкЬ» по тронуть, опросилъ у хожа.таго, вид^лъ ли онъ, чЬмъ пита- 
,^1И*ь птицн? ИичЬмь, государь, отв*чалъ тотъ, я насыпалъ ей все- 
1ик1М1>»<пы\ь оортоиь аориа, по ни къ одному изъ нихъ она не притро- 
и\ щоь, Царь» 1умни, что плЬнница скучаетъ въ невол-Ь, приказалъ вы- 
цуогшь 00 И1Ь клЬтки, а кормъ разсыпать по окнамъ и по полу. Въ 
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ЭТО время готовили ужинъ, и мног1я кушанья уже были разставлены 
на стол*; птица, ощутивъ сво(5оду, вместо того, чтобы направиться къ 
зернанъ, быстро взлетала на столъ и съ жадностью стала глотать то 
хлМъ, то куски мяса; это такъ удивило царя, что онъ послалъ за сво- 
ей главной супругой, желая позабавить ее необычайнымъ явлешемъ. 
Царица пришла, но не усп'Ёла она переступить порога, какъ въ то же 
мгновеше подалась назадъ и поспешно накинула чадру на лицо. — Что 
съ тобою? съ изумленхемъ спросилъ ее царь. Къ чему такая предосто- 
рожность? Кажется, кром* меня да евнуховъ, зд-Ьсь н'Ьтъ ни одного 
мужчины. 

— Государь, отвечала царица, ты не найдешь ничего удивитель- 
наго въ моемъ поступки, когда узнаешь, что передъ тобою не птица, 
а челов4къ. — Челов'Ькъ!? воскликнулъ царь недоверчиво. Какъ могла те- 
64 придти въ голову такая нелепость, или это просто шутка.. — Н'Ьтъ, 
государь, возразила царица, я 'не шучу и, какъ известно твоему вели- 
честву, никогда не говорю ни единаго слова неправды. Повторяю, это 
не птица, а персидск1й царь Бедэръ, сынъ знаменитой морской краса- 
вицы Гюльнары; совершила, же надъ нимъ это превращеше царевна 
Дж10гара, дочь Самандалскаго царя. Тутъ, въ подтверждеше своихъ 
словъ, она подробно разсказала всю исторхю неудачнаго сватовства и 




тЬмъ окончательно разсЬяла недоверхе своего супруга, къ тому же онъ 
зналъ и ран-Ье о ея громадныхъ св'Ьд'Ьнхяхъ по части маг1и и самъ не 
разъ прибйгадъ къ ихъ помощи, когда ему угрожала какая либо опас- 
ность. — Однако это ужасно! воскликнулъ онъ съ негодован1емъ. Какъ 
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моакетъ бнть столько гестокости, столько безчелов'Ьч1а въ такомъ юномь 
сущеетуб!... Но если это въ твоей власти, продолжалъ онъ, обращаясь 
къ супруге, а умоляю тебя разрушить злобння чары. 

Царица согласилась безпрекословно, а когда по ея приказашю быль 
принесенъ сосудъ, наполненный водою, она произнесла надъ ней н'Ь- 
сколько волшебныхъ словъ, обрызгала птицу и громко проговорила: 

„Во имя всемогущаго Бога и силою моихъ чаръ, повел']&ваю теб^ 
покинуть этотъ чуждый образъ и принять свой естественнЕ1й видъ^. 

Въ то же мгнореше птицы не стало, а вжЬсто нея явился краса- 
вецъ юноша; первымъ движешемъ онъ преклонился ницъ передъ царемъ, 
выраакая ему горячую благодарность за свое избавлеше; царь же, самъ 
не мен^ обраХованный, поднялъ и обнялъ его, словно давнишняго дру- 
га. Т'бмъ временемъ царица поспешила уйти, и Бедэръ, къ своему огор* 
чешю, былъ лишенъ возможности благодарить ее. — Ничего, пе безпокой- 
ся объ этомъ, ласково молвилъ царь, в§дь всякое доброе д1^ло само въ 
себ^^ заключаетъ достаточное воздаяше; а вотъ лучше скажи-ка мн^&, не 
могу ли я сд^Ьлать для тебя еще что нибудь? 

— 0> государь, въ волнеши воскликнулъ Бедэръ, если ужь бла- 
годати твои такъ несчерпаемы, то помоги жтЛ возвратиться на родину. 

Царь съ полной готовностью согласился на эту просьбу, и немед- 
ленно по его повел^шю ц'Ьлая флотил1я была снаряжена къ услугамъ 
Бедэра. Плаваше началось при самыхъ благопрхятныхъ услов1яхъ; въ про- 
должеше десяти дней попутный в^теръ пе изм'Ьнялся, и легк1Я суда нес- 
лись на вс']Ьхъ парусахъ по направлешю къ Персидскому государству; 
но на одиннадцатый деньв']Ьтеръ внезапно подулъ съ другой стороны и,, 
съ каждой минутой все усиливаясь, перешелъ наконецъ въ такую сви- 
р']Ьпую бурю, что ВСЁ корабли были мгновенно разрознены, сбиты съ^ 
пути и стали игралищемъ б^шеныхъ волнъ, а тотъ изъ н^хъ, на.'&ото- 
ромъ находился Бедэръ, со сломанными мачтами, съ изорванными пару- 
сами, нич^мъ уже не управляемый, сразу ударился о подводную скалу 
и разбился въ дребезги. Многхе изъ бывшихъ на немъ утонули тутъ же, 
друпе пробовали спастись: кто напрягалъ вс^ силы въ борьб']^ съ вол- 
нами, кто хватался за обломки и отдавалъ себя на волю судьбы. Въ^ 
числ'Ь посл^^днихъ находился и Бедэръ, который во время своихъ пре- 
вращешй уже лишился той чудод']Ьйственной силы, что давала ему воз- 
можность свободно дышать подъ водой. Еъ счаст1ю, волны скоро выбро- 
сили его на отмель; тогда, ощутивъ подъ ногами твердую почву, онъ, 
хотя и съ трудомъ, но добрался до берега, гд4 отчетливо обрисовывался 
вдали какой-то большой, красивый городъ. Но въ ту минуту, какъ онъ 
уже готовь былъ ступить на землю, его поразило новое, неожидавное 
зр'Ьлище: къ берегу со вс4хъ сторонъ начали сб'Ьгаться ослы, мулы, 
волы, быки, коровы н друпя животныя; они становились въ рядъ, ста- 
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раясь повидимому преградить ему путь. Только послЪ неимов^рныхъ 
усшой и различныхъ изворотовъ Бедэру удалось навонецъ скрыться за 
выстуномъ скалы, гд^ онъ могъ отдохнуть пенного и осушить промок- 
шую одежду; но потомъ, когда, выйдя изъ своего уб']&жища, онъ хогблъ 
было направиться къ городу, животн&я снова окружили его и всбми 
доступными имъ средствами не давали подвигаться впередъ. Все вто 
г1мъ бол^е удивляло Персидскаго царя, что они очевидно не питали къ 
нему вражды, напротивъ, какъ бы хотели предохранить его отъ какой 
то опасности, но, не видя вокругъ ничего угрожающаго, онъ настойчиво 
продолжалъ бороться съ препятств1емъ, такъ что посл% многихъ безпо* 
лезныхъ усил1й животныя наконецъ удалились. 

Войдя въ городъ, Бедэръ сталъ бродить наобумъ по его широ- 
кимъ, красивымъ улицамъ, но нигд']^ не встр'Ьтилъ ни одного прохожаго, 
не услыхалъ ни единаго звука, словно жизнь тамъ отсутствовала, или 
все живое было объято сномъ. Невольное чувство страха закралбсь къ 
нему въ душу, и онъ уже началъ жалеть, что пренебрегъ безмолвнымъ 
предостережетемъ животныхъ, когда вдругъ увидалъ н'Ьсколько откры- 
тыхъ лавокъ и, приблизившись къ одной изъ нихъ, зам'Ьтилъ внутри 
на прилавк'Ь разложенные сухае плоды, а въ самой глубипб благообраз- 
наго старика, занятаго какой то работой. Заслышавъ шаги, старикъ 
поднялъ голову и съ удивлешевгь взгляну лъ на юношу. — Кто ты и ка- 
кими путями пришелъ сюда? спросилъ онъ. Бедэръ въ немногихъ сло- 
вахъ отв^тилъ на этотъ вопросъ и въ свою очередь спросилъ, почему 
такой обширяЕ1й, прекрасный городъ такъ пустыненъ и мертвъ? — А 
разв'Ь теб* никто не встречался на улицахъ? — Ни единой души, ты 
первый, кого я зд^сь вижу. — Въ такомъ случа'Ь войди поскорее въ 
лавку и закрой за собою дверь. Посл']^ я объясню теб4, почему это 
нужно. 

Бедэръ такъ и сд^лалъ, а старикъ, сообразивъ, что онъ долженъ 
быть голоденъ, прежде всего накормилъ его, а потомъ повелъ такую 
рЬчь: — Благодари Создателя, что онъ избавилъ тебя отъ неминучей 
б^ды; я вижу чудо уже и въ томъ, что ты могъ дойти ко мп1 ник'Ьмъ 
не зам^ченнымъ. — А разв^ такъ опасно появляться у васъ на улицахъ? 
спросилъ Бедэръ. — О, такъ опасно, продолжалъ старикъ, что ни одинъ 
еще изъ подобныхъ теб'Ь юношей не выходилъ отсюда невредимо. Самъ 
по себе нашъ городъ очень тихъ и миренъ, но правитъ имъ злая, ко- 
варная волщебница, которая не пропуститъ ни одного молодого чуже- 
странца безъ того, чтобы волей или неволей не привести въ свой дво- 
рецъ, где сначала она угощаетъ, ласкаетъ его, ув^ряетъ въ своей люб- 
ви, доставляетъ ему всевозможныя удовольств1я; но не долго продолжа- 
ются ея ласки: пресытившись позорной любовью, она ровно через'Ё со- 
рокъ дней обращаетъ несчастнаго въ какое нибудь животное. В^дь все 
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ЭТИ ОСЛЫ, лошади^ мулы, волы, которыхъ ты вид^лъ, еще недавно были 
разумными людьми. Вотъ почему они такъ старались не допустить тебя 
въ этотъ пагубный городъ. 

Сильно подействовала на Бедэра р'1чи^ старика. — О, горе мн^, 
горе! воскЛиБнулъ онъ, ударяя себя въ грудь. Давно ли я избавился 
отъ тягот']Ьвшаго надо мною провлят1я, а вотъ уже собирается новая, 
еще большая б'Ьда... 

Тутъ онъ подробно разсказалъ вавъ о своей любви въ морской 
царевн'Ь Дж10гар'6, такъ и о ея жестокомъ, в^роломномъ постушсб съ 
нимъ. 

— Бедный юноша! проговорилъ старикъ съ искреннимъ чув- 
ствомъ, какъ много ты уже усп'Ьлъ выстрадать въ таые молодые годы! 
Но теперь, по крайней и^^Ь, насколько это будетъ въ моихъ силахъ, 
я не допущу тебя до новаго бЬдствхя. Успокойся же, ты въ полной 
безопасности, пока находишься подъ моимъ покровительствомъ. Я не 
безъизв'Ёстенъ въ город*]^ и, могу сказать безъ похвальбы, пользуюсь зд'Ьсь 
всеобщимъ уваженхемъ; даже сама царица знаетъ меня настолько, что 
не посм^етъ причинить теб'Ь никакого вреда. Хорошо, что судьба при- 
вела тебя именно ко ип%, 

Старикъ говорилъ съ такнмъ жаромъ, съ такою ув']&ренностью въ 
своихъ словахъ, что Бедэръ совершенно успокоился и, не помышляя 
больше объ опасности, с4лъ у открытой двери, на порог* лавки. 

Его чарующая красота и въ особенности отпечатркъ прирожден- 
наго велич1я вскор*! привлекли къ нему вниматае прохожихъ; мнопе 
изъ нихъ останавливались и поздравляли хозяина съ прхобр^тешемъ 
такого невиданнаго раба. 

— Вы ошибаетесь, отв'Ьчалъ имъ старикъ: я не настолько богатъ 
и знатенъ, чтобы покупать себ* такихъ рабовъ. Это мой родной племян- 
никъ, сынъ умершаго брата. 

Друзьямъ же, заходившимъ взглянуть на красавца, когда слухи о 
немъ распространились по городу, старикъ пояснялъ: 

— Самому мн-Ь Богъ не далъ д4тей, такъ вотъ я и вызвалъ къ себ* 
Бедэра, какъ своего единственнаго наследника. На это н-Ькоторые го- 
ворили, покачивая головой: — А подумалъ ли ты о той опасности, какая 
угрожаетъ ему? Что, если наша царица отниметъ у тебя твоего племян- 
ника и поступитъ съ нимъ такъ же, какъ поступила на нашихъ гла- 
захъ уже со многими другими? — Э, Богъ милостивъ! возражалъ онъ имъ, 
къ тому же я пользуюсь особымъ благоволешемъ царицы, а ради меня 
она пощадитъ наверное и моего близкаго родного. 

Старикъ действительно не сомневался въ безопасности своего го- 
стя, и похвалы, расточавш1яся Бедэру со вс4хъ сторонъ, доставляли 
ему т^мъ большее удовольствие, что онъ усп^лъ уже привязаться къ 
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юнош'Ь и полюбить его какъ родного сына; съ течешемъ времени эта 
привязанность не только не ослаб']^вала, но еще увеличивалась по м'Ьр^ 
тогОу вакъ Абдаллахъ (тавъ звали старика) открывалъ все новыя и но- 
вая достоинства въ Персидскомъ цар§. Прошло уже около ж^сщв,, 
когда Бедэръ, сидя по обикновенхю у входа въ лавку, зам'Ьтилъ вдали 
приближавпшхся всадниковъ. 

— Взгляни-ка, сказалъ онъ, обращаясь къ своему хозяину, ужь 
не царская ли это свита? — Да, ты угадалъ, отв'Ьтилъ Абдаллахъ, и 
тутъ же, нав'Ьрное, ^детъ на ворономъ кон']^ сама царица Лаба; но не 
тревожься и оставайся на своемъ м'ЬстЬ. 








Всвор'Ё отрядъ вооруженныхъ воиновъ, въ одинаковыхъ блестящихъ 
одеждахъ, съ саблями на-голо, просл^довалъ на арабскихъ коняхъ мимо 
лавки старика, при чемъ каждый изъ солдатъ и даже офицеровъ отда- 
вадъ ему честь. То былъ передовой конвой царицы Лабы, а за нимъ 
внступалъ другой, весь состоявппй изъ черныхъ евнуховъ, од'Ьтыхъ еще 
бол*Ье роскопшо; они также всё поголовно кланялись старику. За ними, 
въ небольшомъ разстояши, м'брно подвигалась п^шая толпа молодыхъ, 
красивыхъ женщинъ, изукрашенныхъ золотомъ и драгоц'^^нными камень- 
ями, а среди нихъ гарцовала царица Лаба на кровномъ ворономъ кон*]^, 
убранномъ, какъ и сама державная всадница, съ осл'Ьпительнымъ ве- 
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.Еикол'Ьшемъ. За]гЬтивъ старика, она прив^^тливо кивнула ему головой, 
но взоръ ея тотчасъ же остановился на Бедэр^, а всл^дъ зат^мъ, по 
ея мановенш, остановилось и все шеств1е. — Абдаллахъ, сказала она, 
давно ли ты прхобр'Ьлъ такого красавца раба? 

— Государыня, отв^чалъ старикъ, поднявшись посхб обнчнаго 
преклонешя, это не рабъ мой, а родной племянникъ и единственный 
близшй мпЬ челов^къ во всемъ м1р'Ь. 

Царица задумалась на минуту посл^ такого ответа, потомъ про- 
доджала: — Слушай, д^дъ, я знаю, что ты мн% преданъ, да и сама, если 
припомнишь, не разъ проявляла свое благоволете къ теб'Ь; такъ вотъ, 
ради этихъ взаимныхъ отношетй, я не повелеваю, а прошу: уступи 
мн^ своего племянника, и да не смущаетъ тебя при этомъ никакое 
опасеше; клянусь вс^мъ на св^т^, что я сделаю его счастлив^йпшмъ 
нзъ смертнымъ, и, добавила она съ особеннымъ выражетемъ, еслибы 
шА пришла охота погубить весь М1ръ, его одного я оставила бы не- 
вредимымъ. Над'Ьюсь, ты в'Ьришь мн'Ь и не откажешь въ моей просьбе? 

— Велики твои милости, государыня, отв4чалъ старикъ, не ме- 
н1е велика и моя благодарность; но я считаю своего племянника недо- 
стойнымъ даже приблизиться къ теб'Ь и умоляю твое величество откло- 
нить отъ него эту высокую честь. 

Царица вся вспыхнула и проговорила, понижая голосъ: — Не хитри 
со 1гаой, Абдаллахъ; я знаю, на что ты намекаешь и чего боишься, но 
снова клятвенно уверяю тебя своимъ царскимъ словомъ, что не при- 
чиню твоему племяннику ни мал^йшаго вреда. Итакъ, поверь же мн*]^ 
и помни, что царица Лаба съумЬетъ наградить за услугу, какъ съумЬ- 
етъ и отомстить за оскорблете. Въ этихъ повидимому спокойныхъ сло- 
вахъ сквозила угроза, и старикъ ее понялъ; онъ зналъ, что въ случае 
отказа съ его стороны — ихъ обоихъ съ Бедэромъ ожидаетъ страшная, 
непримиримая ненависть безпощадной женщины. Поэтому онъ р^пгался 
уступить и, затаивъ свое внутреннее безцокойство, отв^тилъ подобо- 
страстно: — Государыня, я не хочу, чтобы ты сомн'Ьвалась въ моей пре- 
данности и съ радостью готовъ исполнить всякое желаше твоего вели- 
чества. Осмеливаюсь просить только объ одномъ: дозволь моему пле- 
мяннику остаться у меня еще некоторое время, по крайней м^р*! до 
того дня, когда тебЬ угодно будетъ снова проехать по нашей улиц*. 

— О, въ такомъ случае, воскликнула царица съ невольной улыб- 
кой, онъ не долго заживется у тебя. ЗагЬмъ, приветливо кивнувъ ста- 
рику, она направилась къ своему дворцу. 

Когда шествге скрылось нзъ виду, Абдаллахъ сказалъ, обращаясь 
къ Бедэру: — Ты поваришь мн*, что я не могъ поступить иначе, эта 
коварная чародейка жестоко отомстила бы намъ обоимъ, еслибы я не 
согласился на ея просьбу. Теперь же, ми* думается, она це захочетъ 
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нарушить своей клятвы, а главное — не посм']&етъ оскорбить меня, такъ 
хшкъ ты самъ вид'Ьлъ, съ какнмъ уважетемъ относятся ко кн^ горо- 
жане. 

— Все это такъ, печально зам^тилъ Бедэръ, но если ваша ца- 
рица действительно такова, какою ты описывалъ ее мн^, то разв^ для 
:нея есть что нибудь святое, разв*! она остановится передъ нарушешемъ 
лсакихъ бы то ни было клятвъ? В'Ьдь она не просто злая, хитрая жен- 
щина, съ этимъ еще можно бы помириться, но и волшебница, вотъ 
-что страшно, что заставляетъ меня содрогаться отъ одного представле- 
Н1Я близости къ ней. О, не дай Богъ, чтобы надо мной снова повто- 
рилось когда нибудь то б'Ьдств1е, какое я уже испыталъ! закончилъ 
юнъ со слезами на глазахъ. 

— Дитя мое, заговорилъ старикъ растроганнымъ голосомъ, не 
<^крушайся такъ; опасность велика, этого не хочу отъ тебя скрывать, 
но узнай же наконецъ,. что я надеюсь ре на расположен1е ко мн'Ь ца- 
рицы, не на клятвы ея, которымъ разум'Ьется трудно в']&рить, а на свои 
собственныя познанк въ той таинственной наук']^, что даетъ мн% силу 
противостоять ея кознявсъ. Царица знаетъ объ этовгь, вотъ почему она 
такъ ласкова со мной и, думаю, никогда не осмелится идти мн'Ь напе- 
рекоръ, иначе я отомстилъ бы ей жестоко. 

Ыа другой день царица Лаба не замедлила явиться въ сопровож- 
деши той же блестящей свиты. — Здравствуй, д^Ьдъ! весело сказала она 
<;тарику, какъ видишь, я не заставила себя ждать, а это одно уже 
можетъ служить теб* доказательствомъ, какъдорогъ мн-Ь твой племян- 
макъ. Над'бюсь, и ты не изм'Ьнилъ обЪщанхю, остался в'Ьренъ своему 
•слову, какъ всегда? 

Абдаллахъ, преклонившись ницъ передъ царицей, всталъ по окон- 
чаши ея р^чи.и отв-Ьтидъ съ глубокимъ почтешемъ: — Государыня, могу 
ли я противиться счастш своего племянника. Бери его, онъ весь къ 
твоимъ услугамъ. Зат'бмъ, приблизившись къ голове ея коня, старикъ 
1фодолжалъ такъ, чтобы другхе не могли его' слышать: — Но повши, го- 
ч^ударыня, ты поклялась мн^ не применять своихъ ужасныхъ чаръ къ 
этому юнош']^ и... — Полно, Абдаллахъ, перебила его царица, в-Ьдь я же 
говорила теб*!, что кром^ счастья ничто не можетъ ожидать твоего 
племянника. Да ты, должно быть, плохо знаешь свою государыню, если 
предполагаешь въ ней одно только дурное... Ыу посмотри, похожа ли 
я на чудовище? При этомъ она сбросила чадру и открыла свое пре- 
лкрасное молодое лицо, полное ума и неотразимой прелести. 

Старикъ ничего не сказалъ бол^Ье, а Бедэръ, смотр'1вш1й на нее 
<ъ восхищетемъ, подумалъ про себя: — Хороша, какъ райская гурхя... 
Возможно ли допустить, чтобы въ такомъ очаровательномъ тЪлЬ была 
такая отвратительная душа?.. 
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Т'Ьмъ временемъ ему подведи роскошно убраннаго коня; онъ по- 
дошелъ безъ колебан1я и занесъ уже ногу ъъ стремя, готовясь вскочить 
на с4дло, когда царица Лаба вдругъ спросила, обращаясь къ Абдал- 
лаху: — А кстати, какъ же его зовутъ? — Бедэръ, отв4чалъ старикъ. — 
Бедэръ, повторила царица, хорошее имя, но в§рн^Ье было бы назвать 
его Шемзоиъ *), в-Ьдь онъ такъ блестяв^е красивъ! 

Когда вся кавалькада тронулась по направлен1Ю къ дворцу, Пер- 
СИДСК1Й царь, все еще боявш1йся своей покровительницы, хогЬлъ было 
удалиться отъ нея въ задше ряды всадниковъ, но царица Лаба, удер* 
жавъ его за руку, принудила -Ьхать рядомъ. 

По дороНЬ, несмотря на свое смущеше, Бедэръ не могъ не заме- 
тить, съ какимъ озлоблешемъ относился къ ней весь народъ; не видно 
было довольства на лицахъ, не слышно тЬхъ восторженныхъ возгла- 
совъ, какими обыкновенно сопровождается появлеше монарховъ, всюду 
встречали царицу или угрюмое молчан1е, или сдержанный ропотъ 
толпы. У многихъ даже вырывались и так1Я восклицашя: — Ну, подце- 
пила себе новую жертву, проклятая колдунья, теперь нат-Ьшится вдо- 
воль!.. Бедный юноша, онъ можетъ быть даже доволенъ своимъ возвы- 
шешемъ и не подозреваетъ, что паденхе будетъ Т'Ьмъ больнее, ч-Ьмъ 
выше опъ поднимется... И неужели небо никогда не избавйтъ насъ отъ 
этой ядовитой зм4и!.. Вотъ что слышалъ Бедэръ и что заставляло его 
содрогаться отъ ужаса. 

По прибыт1и во дворецъ, царица Лаба сама провела его по всФмъ 
чертогамъ, убраннымъ и разукрашеннымъ съ неподражаемой роскошью. 
Бедэръ хотя и привыкъ съ самаго д-Ьтства къ великол-Ьтю царскихъ 
палатъ, тЬмъ не мен4е считалъ необходимымъ расточать похвалы и 
удивляться всему; къ тому же онъ боялся ч^мъ бы то ни было обна- 
ружить свое высокое происхождеше. 

Когда они вышли въ садъ, освежаемый безчисленными водометами, 
Бедэръ уже действительно не могъ налюбоваться необычайной красотой 
и пышностью его растительности. Онъ съ любопытствомъ останавли- 
вался надъ каждымъ цветкомъ, передъ каждымъ деревомъ или кустомъ, 
невиданными на егб родине, а гармоничное щебеташе птицъ и тих1й, 
ровный шумъ водопадовъ дополняли очароваше. Но вскоре явивппйся 
евнухъ доложилъ, что поданъ ужинъ, и тогда царица, опираясь на руку 
Бедэра, направилась къ столовой, где- посредине стоялъ большой, мас- 
сивный столъ, литый изъ чистаго золота, обильно обставленный отбор- 
ными яствами; блюда, кубки и вся остальная утварь были изъ того же 
драгоценнаго металла. 

Царица села, поместивъ Бедэра рядомъ съ собою; она усердно 

*) Шемзъ по арабски— солнив. 
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стала угощать его то т'Ьмъ, то другинъ, выбирала самые лучш1е вускв^ 
и вообще во все время выказывала къ нему необыкновенное внимаше; 
по окончанш трапезы, когда чертогь осветился безчисленными огнями, 
наполнился ароматомъ курен1й и были поданы плоды и напитки, она 
приказала кравчему налить ея кубокъ тончайшимъ виномъ и, выпивъ 
до дна за здоровье дорогого гостя, уже сама налила вторично и подала 
Бедэру. Тотъ принялъ его и почтительнымъ наклонен1емъ головы вы- 
разилъ, что пьетъ за здоровье царицы. 

Всл'Ёдъ зат']&мъ, по ея знаку, вошла ц'Ьлая толпа молодыхъ, кра- 
сивыхъ, нарядныхъ женщинъ съ музыкальными инструментами въ ру- 
вахъ; мало по малу ихъ игра и п^ше оживили пиръ, который затянулся 
далеко за полночь, такъ что Персидскхй царь, разгоряченный виномъ, 
забылъ наконецъ о коварств'Ё волшебницы и вид'блъ въ ней только оча- 
ровательную женщину, пробуждавшую въ немъ подобхе любви. 

На другой день, на трет1й и во всЬ посл'Ьдующге повторялось то 
же самое: пиры, забавы, увеселительныя прогулки, страстная н'бжность 
и постоянное заботливое внимаше царицы Лабы — окончательно вскру- 
жили голову б-Ьдному юнош*; онъ съ полнымъ увлечетемъ отдался 
своему блаженству и ни разу даже не вспомнилъ о старик* Абдаллах*. 
Но вотъ наступила и сороковая ночь. Давно уже лежа въ постели съ 
закрытыми глазами^ но еще не засыпая, Бедэръ вдругъ почувствовалъ, 
вакъ царица тихонько поднялась и осторожно, затаивъ дыхаше, со- 
скользнула на устланный коврами полъ. 

Вся прежняя подозрительность мгновенно пробудилась въ немъ, и онъ, 
притворяясь- кр'Ёпко спящимъ, съ удвоеннымъ внимашемъ сталъ наблю- 
дать за хитрой чародейкой. Все также тихо, не производя даже ни ма- 
л^йшаго шороха, она подошла къ ст']&нному шкафу, открыла въ немъ 
ящикъ, достала оттуда какой то порошокъ и, выйдя на средину опочи- 
вальни, разсыпала его по полу длинной и узкой дорожкой, причемъ 
губы ея шевелились, беззвучно произнося таинственныя слова. 

Въ ту же минуту, къ великому удивлешю Бедэра, на м-Ьст* раз- 
сынаннаго порошка, образовался извилистый ручеекъ прозрачной, чи- 
стейшей воды. Царица Лаба взяла сосудъ съ небольшимъ количествомъ 
муки, развела ее этой водой и замесила пирогъ; потомъ, выйдя въ смеж- 
ную комнату, гд* уже заранее были приготовлены горящхе уголья, по- 
ложила его на сковородку и поставила на огонь. Ш прошествш н4ко- 
тораго времени, когда пирогъ достаточно пропекся и зарумянился, она 
сняла его, завернула въ чистое полотенце и, вымывъ руки, также осто- 
рожно улеглась на постель подл* Бедэра. 

Во всю остальную ночь Персидсшй царь не могъ заснуть ни на 
одно мгновеше; онъ чувствовадъ, что волшебница злоумышляетъ что то, 
но въ чемъ заключается опасность и какъ предотвратить ее — этого не 
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зналъ. На утро, собравъ всЬ силы, чтобы не проявить своей внутрен- 
ней тревоги, онъ сказалъ, безъ малййшаго волнешя въ голосе: — Госу- 
дарыня, я хот'1лъ было попросить тебя одной милости, позволь МН'Ь 
сегодня навестить своего дядю. — Какъ, мой милый, возразила царица, 
неужели ты уже соскучился со мной? — О, какъ могла ты это подумать, 
моя властительница! горячо воскликнулъ Бедэръ; напротивъ, твои ни съ 




ч^мъ несравнимый ласки заставили меня забыть обо всемъ на св^тк. 
Мой дядя теперь въ прав* упрекнуть меня въ неблагодарности, да я 
и не вижу причины, почему бы не сделать удовольствхя старику, заме- 
нившему МП* отца? — Хорошо, хорошо, проговорила царица съ принуж- 
денной улыбкой, только смотри не засиживайся тамъ; я буду ждать 
тебя къ об^ду и знай, что каждая минута промедлешя покажется мн* 
часомъ. Бедэръ въ благодарность поц']Ьловалъ ея руку и, вскочивъ на 
приготовленнаго ему коня, отправился къ старику. 

Абдаллахъ чуть не прослезился отъ радости, увидавъ своего лю- 
бимца поел* такой долгой разлуки, и обнялъ «го, какъ родного сына, 
забывая, что передъ нимъ Персидсюй царь; да и тотъ со своей сторо- 
ны отв'Ьчалъ ему такою же н']&жностью. Прежде всего, какъ водится, 
старикъ угостилъ Бедэра всЬмъ, что только было у него въ дом* са- 
маго лучшаго, а потомъ уже сталъ распрашивать. 

— Скажи же мн*, дитя мое, началъ онъ, какъ тебя Богъ миловалъ 
во все это время, какъ уживался ты съ проклятой волшебницей? — До 
сихъ поръ, слава Богу, все шло какъ нельзя лучше, отв-Ьчаль Бедэръ. 
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Царица окружала меня такою любовью, такимъ заботливымъ внимаш- 
ехъ, что, къ стыду своему, я совс^мъ забылъ о твоихъ предостереже- 
шяхъ и даже о теб% самомъ. Только въ последнюю ночь жвЬ стало 
лсно, что все это было притворствомъ и ложью; да, она замшпляетъ 
погубить меня точно такъ же, какъ и всЬхъ своихъ прежнихъ любов- 
никовъ. Зат^мъ онъ подробно разскавалъ о злов^щнхъ приготовлеш- 
яхъ царицы Лабы, вид^нныхъ имъ въ сороковую ночь, и о своемъ 
«мертельномъ страхе передъ грозившей ему б^дой. 

— Я долженъ былъ это предвидеть и предвид'Ьлъ отчасти, съ вол- 
нешемъ сказалъ старикъ; для такихъ изверговъ, какъ наша царица, 
не существуетъ преградъ, они творятъ зло изъ любви къ самому злу; 
но пора наконецъ избавить М1ръ отъ этого ненасытнаго чудовища; пусть 
же то страшное б^дствхе, какое она готовила для тебя, падетъ на ея 
собственную голову. Слушай внимательно, сынъ мой, и поступай такъ 
какъ я научу. Вотъ теб^ два пирожка, еще съ вечера изготовленные 
мной на ВСЯК1Й случай; когда ты вернешься во дворецъ, волшебница 
не преминетъ угостить тебя своимъ пирогомъ; возьми, не отказываясь, 
но вм'Ьсто него съ^шь одинъ изъ г1хъ, что я даю теб'б, а тотъ поста- 
райся незаметно спрятать куда^ нибудь или бросить. Если удастся ее 
обмануть, она тотчасъ же брызнетъ на тебя водой и произнесетъ свои 
заклинатя, но они, конечно, не под^йствуютъ; это смутитъ ее, и она 
постарается обратить все въ шутку, а ты прикинься, что в'бришь, и 
тутъ же какъ нибудь кстати предложи ей попробовать твоего пирога. 
Чтобъ окончательно изгладить въ теб']^ дурное впечатл^нхе, она нав'бр- 
ное не откажется, а какъ только проглотитъ хоть одинъ кусокъ, ты 
зачерпни скор'Ьй воды, брызни ей въ лицо и скажи: „Покинь свой че- 
лов'бческШ образъ и превратись въ то или другое животное", какое 
самъ назначишь. Потомъ приведи ее ко мпЬ, и я научу тебя, какъ по- 
ступать съ ней дальше. 

Бедэръ поблагодарилъ старика и съ замиратемъ сердца вернулся 
во дворецъ. Тамъ ему сказали, что царица уже давно съ большимъ не- 
терп'Ьшемъ ожидала его въ саду; когда же онъ приблизился къ ней, 
она порывисто встала, обняла его и проговорила съ притворной неж- 
ностью: — Дорогой мой, ненаглядный! Ты не можешь себ4 представить, 
какъ я рада твоему возвращен1ю; не даромъ говорятъ, что мы тогда 
только узнаемъ настоящую ц^ну своему счаст1Ю, когда теряемъ его. 
Еслибы ты замешкался еще хотя одну минуту, я сама отправилась 
бы за тобой, такъ невыносимо долго тянулось это время. 

— Возлюбленная государыня, отв^чалъ Бедэръ, я также стре- 
мился къ тебе всемъ сердцемъ, но нельзя же было, не обиакая старика, 
ограничить свое посещен1е несколькими минутами. Кстати, онъ такъ 
обрадовался мне, что не зналъ ужь чемъ и угостить; предлагалъ даже 
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съ собой разныхъ сластей, но я взялъ только вотъ этотъ пирожокъ; 
поЕробуй его, можетъ быть онъ и понравится теб*. — Съ большимъудо- 
вольств1енъ, сказала царица; но какое совпаден1е, я также собираюсь 
угостить тебя пирогомъ, который сама приготовила во время твоего от- 
сутств1я; надеюсь, ты сделаешь честь моему искусству. — О, моя пове- 
лительница, воскликнулъ Бедэръ, можно ли отказаться отъ того, что 
выходитъ изъ такихъ прекрасныхъ рукъ! конечно, я буду %сть съ ве- 
личайшимъ наслаждешемъ. — Сказавъ это, онъ взялъ пирожокъ и ловко 
подм^нилъ его своимъ, спрятаннымъ въ рукаве, загЬмъ принялся ^стъ^ 
расточая въ то же время похвалы искусству царицы. Волшебница, до- 
вольная усп^хомъ своего злого умысла, поспешно встала, зачерпнула 
воды изъ ближайшаго фонтана и, брызнувъ ею въ лицо Бедэру, про- 
говорила: — Силою моихъ чаръ, да исчезнетъ твой человечески образъ, 
да будешь ты отныне кривой и хромоногой клячей! 

Можно представить себ^, какъ смутилась царица Лаба, увидавъ, 
что слова ея не произвели на этотъ разъ желаннаго д'Ьйств1я. Она вся 
вспыхнула отъ досады, но тутъ же спохватилась и, превозмогая себя, 
сказала съ улыбкой: — Успокойся, милый, я хогЬла только пошутить съ 
тобою, а кстати испытать, настолько ли ты . знаешь и любишь меня, 
чтобы не считать способной на такое злодейство, несмотря на вс* не- 
лепые слухи, распространенные по городу. Скажи, в-Ьдь ты не пов*- 
рилъ ни на одну секунду? — О, разумеется, н^тъ, спокойно отв4чалъ 
Бедэръ, при той беззаветной любви, какая насъ соединяетъ, было бы 
странно недов^рять другъ другу; не побоишься же ты, наприм^ръ, от- 
ведать моего пирога? — Ахъ, я совсемъ и забыла про него, весело ска- 
зала царица и, жел^я поскорее возобновить довер1е къ себе, она от- 
ломила кусокъ и съела. Въ ту же минуту Бедэръ плеснулъ на нее во- 
дой и крикнулъ съ негодовашемъ: — Отныне да будешь ты кобылицей, 
проклятая чародейка! 

Превращен1е совершилось такъ быстро, что онъ даже и самъ уди- 
вился действ1Ю своихъ словъ: вместо царицы передъ нимъ вдругъ очу- 
тилась лошадь, съ немымъ изумлешемъ и ужасомъ глядевшая на него, 
несколько секундъ она оставалась неподвижной, словно вкопанная, за- 
темъ слезы брызнули у нея изъ глазъ, колени подогнулись, и она по- 
корно склонила голову къ ногамъ своего мстителя, какъ бы моля его 
о пощаде. Но уже не во власти Бедэра было изменить совершившееся, 
и потому, желая прекратить поскорее тяжелую сцену, онъ позвалъ ко- 
нюха и велелъ ему принести узду, но, къ сожаленш, во всей царской 
конюшне не оказалось ни одной, которая пришлась бы въ пору этой 
лошади. Тогда, по распоряжешю Бедэра, были оседланы два коня, и на 
одномъ изъ нихъ онъ поехалъ самъ, а на другомъ приказадъ конюху 
следовать за собою, ведя кобылицу за гриву. 
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Сидя на порог* своей лавки, Абдаллахъ еще издали узналъ мо- 
лодого царя и посп'Ьшилъ ему на ^^тр-Ьчу, не' сомневаясь въ усп^ш- 
номъ осуществлен1и замысла и радуясь отъ всей души, что удалось на- 
конецъ отомстить ненавистной цариц* за ея безчисленныя злод^ятя. 
Бедэръ сообщилъ по порядку, какъ все произошло, и въ заключен1е 
сказалъ', что нигд* не могъ добыть подходящей узды для кобылицы. 

— Ну, это еще не б^да, отв-Ьчалъ старикъ, узда у меня най- 
дется; главное — наблюдай получше за своей лошадкой да не давай ей 
воли, а когда вздумаешь продать или подарить ее кому-нибудь, то ни 
подъ какимъ видомъ не отдавай вм^ст* съ уздой. Помни это. А те- 
перь, мн* кажется, теб* больше нечего дЬлать въ нашемъ город*; са- 
дись на свою кобылицу и съ Богомъ отправляйся на родину. 

Бедэръ и сймъ не желалъ ничего лучшаго: онъ весело распро- 
щался съ Абдаллахомъ, сказавъ, что никогда не забудетъ его благо - 
д*яшй, и въ тотъ же день отправился въ путь. Черезъ трое сутокъ 
вдали показались высок1я здан1я какого то большаго города. Обрадо- 
дованный этимъ зр-Ьлищемъ, Бедэръ пустилъ свою кобылицу вскачь, 
стегнувъ ее хлыстомъ, и вскор* въ^халъ въ предместье, гд* на пер- 
выхъ же шагахъ съ нимъ повстречался почтенный съ виду, благо- 
образный старикъ въ одежд* богатаго горожанина, внимательно огля- 
д*лъ его и, прив*тливо поклонившись, спросплъ, изъ какой онъ страны. 
Бедэръ отв*тилъ и на поклонъ и на вопросъ, зат*мъ слово за слово 
между ними завязался разговоръ, *какъ вдругъ откуда то подошла ста- 
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руха убого одетая, невзрачная, худая; она остановилась около кобы- 
лицы, пристально посмотрела на нее и разразилась горькими слезами. 
Персидсшй царь съ изумлешемъ обернулся къ ней и спросилъ, о чемъ 
она плачетъ. 

— О, господинъ мой, жалобно отв'бчала старуха, кто не изв4- 
даль любви къ родному детищу, тому не понять этихъ слезъ; но хотя 
бы ты даже и посм']&ялся надо мной, а я все таки не утаю, отчего мн^ 
стало такъ горько при вид']^ твоей лошади: какъ взглянула я на нее, 
такъ и вспомнила своего умершаго сына; у него была точь въ точь та- 
кая же кобылица, и я готова была бы прозакладывать все на свЬтЬу 
что это она и есть, еслибы сама не видела ее мертвой уже много л4тъ 
назадъ. Подумай, великодушный юноша, какъ дорого для осиротелой 
матери такое напоминаше и уступи мн^ свою лошадь. 

— Но какъ же, бабушка, возразилъ Бедэръ, ты видишь, я въ 
дорог* и не могу остаться безъ лошади. — Э, голубчикъ, на деньги все 
можно купить, продолжала старуха, мало ли у насъ въ город* хоро- 
шихъ лошадей. В*дь если мн* нужна именно твоя, такъ ты уже зна- 
ешь, по какой причин*. — Да что объ этомъ толковать, проговорилъ 
Бедэръ, желая какъ-нибудь отвязаться отъ старухи, моя кобылица для 
тебя дорога, не по карману. — Ну, а какъ, примерно, можетъ быть мы 
и сойдемся? посл-Ьдовадъ вопрос# Бедэръ еще разъ посмотр*лъ на 
убогую одежду покупательницы и отв-Ьчалъ со смехомъ: — Что-жь ба- 
бушка, давай тысячу цехиновъ, и лошадь твоя. — Дорогонько, голуб- 
чикъ, заметила старуха, а впрочемъ, нечего делать, память о сын* для 
меня еще дороже. Изволь, получи деньги... Бедэръ, уже никакъ не 
ожидавппй, чтобъ у нея могла оказаться такая крупная сумма, сильно 
изумился въ первую' минуту, а потомъ сказалъ съ улыбкой: — Эхъ, ба- 
бушка, да разв* ты не понимаешь, что я просто хот*лъ пошутить съ 
тобой. Повторяю, лошадь моя не продажна. 

— Н^Ьтъ^ господинъ, этого нельзя, вступился тогда старикъ, быв- 
Ш1Й свид*телемъ торга. Ты, конечно, воленъ былъ не продавать своей 
кобылицы, но теперь, когда уговоръ состоялся, уже не въ прав* отка- 
заться, иначе по законамъ нашей страны тебя ожидаетъ смертная казнь. 
Прими это къ св*д*шю и лучше уступи добромъ. 

Персидсшй царь, смущенный и раздосадованный на свою опро- 
м*тчивость, сошелъ на землю и какъ то растерянно сталъ озираться 
кругомъ; въ эту минуту старуха быстро сдернула узду, еще быстр*е за- 
черпнула воды изъ дождевой лужи и, плеснувъ ею на кобылицу, про- 
говорила: — Дочь моя, покинь несвойственный теб* образъ и будь, ка- 
кою была отъ рождешя. 

То.1ько что усп*ла старуха произнести эти слова, какъ передъ 
Бедэромъ снова явилась царица Лаба и устремила на него въ упоръ 
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СВОЙ злобннй, угрожающ1й взгдядъ. Пораженный ужасомъ, ПерсидсвШ 
царь въ ту же минуту упалъ безъ чувствъ. 

Тогда совершилось еще новое чудо: старуха -волшебница (родная 
мать царицы Лабы) пронзительно свистнула, трижды ударивъ 6 земь 
ногой, и на этотъ магичесв1й призывъ изъ подъ земли поднялся гро- 
мадный, чудовище-безобразный гешй; по знаку своей властительницы, 
онъ одною рукой охватилъ ее вм'ЬсгЬ съ дочерью, другою — Персидсваго 
царя, все еще лишеннаго сознашя, и въ несколько мгновешй перенесъ 
вс^хъ троихъ на островъ Чаръу вътотъ самый городъ, который Бедэру 
только что удалось было избавить отъ ненавистной чародейки. 




Возвратившись къ прежнее безграничной власти, царица Лаба 
первымъ же д^ломъ выместила на Бедэр'б свою накипавшую злобу* 
Ставъ передъ нимъ, она проговорила съ насмешливой улыбкой: — Ну, 
что же, милый, ты, кажется, не особенно доволенъ возвращешемъ мн^ 
челов^ческаго образа? А я думала, это доставитъ теб* большую радость.. ^ 
Что д^^ть, видно не долго вамъ съ дядюшкой пришлось потешиться 
надо мной, насталъ теперь и мой чередъ. Сказавъ это, она плеснула 
на него водою и крикнула, уже не сдерживая своего гн^ва: — Прокля- 
тый! Будь же ты отныне безобразнымъ филиномъ! 

На этотъ разъ слова ея произвели желаемое д^йствхе, акогдапре- 
вращеше совершилось, она подозвала одну изъ своихъ прислужницъ и 
сказала ей: — Возьми эту птицу, запри въ железную клетку и не давай 
ей ни есть, ни пить. 

Но рабкшя, давно знавшая Абда.1лаха и преданная ему всей ду- 
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шой, исполнила только отчасти привазаше своей повелительницы и за- 
т^нъ тотчасъ же тайно ув'бдомила старика обо всемъ, что произошло 
съ его племянникомъ. Получивъ это изв-Ьсие, старикъ р^шилъ дейст- 
вовать уже иначе и окончательно погубить злую волшебницу во что бы 
то ни стало, какъ для спасен1я Бедэра, такъ и ради своей личной без- 
опасности. Съ этою ц'Ьлью, внзвавъ изъ н'бдръ земли подвластнаго ге- 
н1я, онъ приказалъ ему летать немедленно въ Персидское государство 
и сообщить царице Гюльнар']^ о томъ ужасномъ положеши, въ какомъ 
находится ея сынъ. Но чтобы гешй не напугалъ царицы своимъ безоб- 
разнымъ видомъ, ему велено было взять съ собою ту женщину, что 
принесла в^Ьсть о несчаст1и Бедэра, и онъ съ быстротою молши пере- 
несъ ее въ столицу Перс1и, а тамъ спустилъ на плоскую кровлю двор- 
ца, откуда она свободно прошла въ покои Гюльнары. 

Посл*]^ обычнаго преклонешя передъ царицей, рабыня пов']^дала ей 
въ немногихъ словахъ, какое страшное б'6дств1е постигло Бедэра и какъ 
нужна ему немедленная помощь. Глубоко поразила Гюльнару эта горе- 
стная в^сть, однакожь она не растерялась, ни на минуту не утратила 
своего врожденнаго мужества, а выразивъ благодарность посланниц'Ь. 
посп'1шно вышла и приказала своимъ военачальникамъ готовиться въ 
походъ; въ то же время были посланы глашатаи объявить народу, что 
царь Бедэръ скоро возвратится и что царица-мать сама отправляется 
къ нему на встречу. 

Между т^мъ царица Фараска, гостившая у дочери, усп-бла уже 
вызвать Салеха. и онъ явился во глав'Ь многочисленной подводной арм1и. 
Кром4 того, для большаго обезпечен1я усп'Ьха, вызвали еще несколько 
ген1евъ съ по^ластпыми имъ духами, и когда все было готово, когда 
сухопутныя, морсшя и подземныя силы соединились въ одну грозную 
рать, она поднялась на воздухъ и черезъ несколько минутъ заполонила 
весь городъ Чаръ. 

Царица Лаба, еяматьи всЬ, кто осм'Ьлились защищать ихъ, под- 
верглись немедленному истреблешю; Гюльнара же, не принимавшая 
прямого участ1я въ этой кровавой расправ*, озаботилась т4мъ време- 
немъ возвратить Бедэру утраченный имъ челов-Ьчесмй образъ. Когда 
ея старан1я увенчались усп-Ьхомъ и она съ горячей нежностьЬ) обни- 
мала своего возрожденнаго сына, къ ней присоединились царица Фа- 
раска, Салехъ и его сестры, которыя также участвовали въ нашествш; 
всЬ они поочередно обнимали Персидскаго царя и радостно поздравляли 
его съ окончашемъ бФдствхй. 

Въ своемъ безм'Ьрномъ счаст1и царица Гюльнара не забыла о глав- 
номъ его виновник* Абдаллах*; она призвала его къ себ* и, выразивъ 
ему сердечную благодарность за все, что онъ сд^лалъ для ея сына, 
сказала въ заключен1е: — Так1я заслуги не вознаграждаются одними сдо- 
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вами; проси же у мени чего хочешь, и будь ув']&ренъ, я съ радостью ис- 
полню вслкое твое желаше. 

— Веливад государыня, отв'Ьчалъ Абдаллахъ, ничего я такъ не же- 
лаю, вавъ тихой семейной жизни, а потому, еслибы та женщина, кото- 
рая принесла теб'б в'Ьсть о цар% Бедэр*!, согласилась быть моей женой, 
это доставило бы мн'Ь полное счаспе. 

Царица Гюльнара улыбнулась и спросила тутъ же стоявшую ра- 
быню, согласна ли она на предложеше Абдаллаха? Вместо ответа мо- 
лодая женщина стыдливо потупила глаза и т^мъ краснор'бчиво выра^ 
зила свое согласхе. — Будьте же счастливы, сказала тогда Гюльнара, сое- 
диняя ихъ руки, а я 60 всю жизнь не перестану заботиться о васъ. 

— Теперь, дорогая матушка, съ улыбкой сказалъ Бедэръ, не возь- 
мешься ли ты съ легкой руки устроить еще одинъ бракъ? 

Сперва царица не поняла, къ чему клонятся слова ея сына, но 
потомъ, догадавшись, быстро проговорила: — Что же дитя мое, за этимъ 
д-Ьло не станетъ: если хочешь — мы сейчасъ же разошлемъ пословъ по 
всЪиъ изв']&стнымъ дворамъ и выберемъ теб*! невесту на славу. 

— Штъ, матушка, я не могу изм'Ьнить уже избранной сердцемъ и 
никогда ни на комъ не женюсь, кром'6 царевны Дж10гары. 

— Если во всемъ М1р']& только она одна можетъ составить твое 
счаст1е, отв'бчала царица, то я съ своей стороны всЬми силами буду 
сод'Ьйствовать этому браку. Попроси своего дядю Салеха, пусть онъ 
еще разъ попробуетъ посватать тебя; теперь Самандалск1й царь навер- 
ное сталъ сговорчивее. 

И вскоре это предположен1е оправдалось. Вызванный въ городъ 
Чарг посредствомъ волшебныхъ фим1амобъ, надменный морской царь 
уже благосклонно выслушалъ рЬчь своего победителя Салеха, а когда 
самъ Бедэръ, припавъ къ его ногамъ, выразилъ всю силу своей любви 
къ царевне Джюгаре, говоря, что безъ нея и самая жизнь ему будетъ 
не въ радость, онъ поднялъ его и сказалъ съ отеческой нежностью: — 
Такъ зачемъ же мне губить такого молодого, прекраснато царя? Если 
действительно все счаст1е твоего величества зависитъ отъ руки моей 
дочери, то я охотно отдаю ее тебе, въ полной уверенности, что и сама 
Дж10гара не воспротивится моему желанш, такъ какъ едва ли оно бу- 
детъ ей не по душе. 

Затемъ онъ приказалъ своей свите отправиться немедленно за ца- 
ревной, которая все еще скрывалась на томъ острове, где было совер- 
шено ею первое превращенхе надъ Перси дскимъ царемъ. Черезъ не- 
сколько минутъ она явилась, вся окутанная чадрой, и, покорно скло- 
ннвъ голову, стала передъ отцомъ въ ожиир1и его приказашй. — Дочь 
моя, заговорилъ Самандалсшй царь, я избралъ тебе въ супруги Персид- 
скаго царя Бедэра, прекраснейшаго изъ всехъ юношей, каюе когда- 

Тнс<41 одяа ножь. П. 1в 
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либо существовали въ подлунныхъ мграхъ. Скажи, согласна ли ты быть 
его женою? — Государь мой и отецъ, отв^Ьчала Дж10гара, теб4 хорошо 
известно, что я никогда не выходила изъ твоей воли, теперь же испол- 
неше ея было бы великинъ счаст1емъ и честью для меня, если только 
Персидсшй царь въ состоян1и простить и забыть то зло, какое я при- 
чинила ему подъ вл1ЯН1емъ минутнаго гн^ва. 

Страстное чувство, переполнявшее сердце Бедэра, давно уже вы- 
т'&снило и самое воспоминаше о жестокомъ поступк']^ Джшгары, теперь 
же, въ порыв'б своей неизм']&римой радости, онъ постарался даже оправ- 
дать его. — Справедливое мщен1е за отца не можетъ назваться преступ- 
ленхемъ, отв'Ьтилъ онъ царевне, и съ той минуты между ними водво- 
рились нав']^ки ненарушимые миръ и любовь. Вскоре была отпраздно- 
вана свадьба со всЬмъ подобающимъ великол^шемъ и гЬмъ съ боль- 
шимъ оживлен1емъ, что на ней, помимо всбхъ придворныхъ сановни. 
ковъ, вс']^хъ именитыхъ гражданъ, присутствовали и т6 благодарные 
юноши, которые изъ различныхъ животныхъ теперь снова обратились 
въ людей при посредстве царицы Гюльнары. 

После бракосочеташя, совершеннаго въ город* Чаръ, счастливый 
Бедэръ возвратился въ свшо престольную столицу вм^ст* съ молодой 
супругой и царицей матерью, всЬ же остальные члены царственной 
семьи снова погрузились въ морскую глубину. 



Сказка о купеческоыъ сыв$ Гавэы^ ^Раб% Любвв^'. 

Въ город* Дамаск*, начала Шехерезада, жилъ одинъ умный, обра, 
зованный купецъ, по имени Абу-Айбу; трудомъ и знашемъ д*ла онъ 
составилъ себ* громадное богатство, д*тей же у него было всего толь- 
ко двое: сынъ, нареченный при рождеши Ганэмомъ, а впоследсташ 
прозванный Рабомъ Любви^ и дочь Алколуба *), такая красавица, что 
действительно невозможно было, увидавъ ее, не полюбить. 

Поел* смерти Абу-Айбу, помимо другихъ несметныхъ'богатствъ, 
въ его товарныхъ складахъ оказалось бол^е сотни тюковъ съ драгоцен- 
ной парчей, разноцветнымъ бархатомъ, узорчатымъ шелкомъ, и на каж- 
домъ изъ нихъ было записано крупными буквами: ^Багдадъ^. 

Ганэмъ заметилъ эту надпись и какъ то разъ, беседуя съ матерью 
о торговыхъ делахъ, спросилъ, не знаетъ ли она, куда предназначались 
упакованные товары? — Это должно указать тебе начертанное на нихъ 
назван1е города, ответила мать; покойный отецъ твой, ведя обширную 
торговлю со всеми странами света, всегда имелъ обыкновен1е намечать 



*) Ио ара5ски: покорнтельииад се^^ецъ. 
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на товарахъ, куда предстоялъ ему путь. Въ последнее время онъ соби- 
рался въ Багдадъ, даже назначенъ былъ день отъ'&зда, но Богъ судилъ 
ему иную дорогу.... Тутъ голосъ ея прервался, и неудержимыя слезы 
хлынули изъ глазъ: тавъ еще св4жо и горестно было воспоминаше о 
понесенной утрат*. 

Это печальное настроете сообщилось и сыну, онъ тоже умолвъ, 
поникнувъ головой, и долго ни единымъ словомъ не нарушалось тяже- 
лое молчаше; наконецъ, зам^тивь, что мать несколько успокоилась, Га- 
нэмъ заговорилъ первый: — Ты сказала, родная, что покойный отецъ хо- 
тЬлъ отвезти свои товары въ Багдадъ? Въ такомъ случа* я, какъ его 
сыпь и насл']&дникъ, обязанъ выполнить это нам']&реше, и ч']&мъ скор'Ье, 
т^мъ лучше, иначе дорог1я ткани могутъ залежаться и утратить свою 
ценность. 

— Ты забываешь, сынъ мой, возразила мать, что у тебя еще 
н-Ьтъ ни торговой опытности, ни привычки къ трудностямъ такого даль- 
няго пути; поэтому не лучше ли продать все зд'бсь, своимъ дамасскимъ 
купцамъ, и удовольствоваться небольшою выгодой, ч4мъ подвергать се- 
бя опасности? Да наконецъ пожалМ и меня хоть немного.... Ты ви- 
дишь, я не успела еще оправиться отъ перваго удара, такъ неужели 
захочешь нанести мн* другой?!... 

Однако все было напрасно: желанге увидать св']&тъ и обогатить 
себя новыми св'Ьд']&н1ями такъ сильно разгор'блось въ юнош*, что ни 
мольбы, ни уб^ждешя, ни даже слезы матери не могли поколебать его 
нам']&рен1я. Онъ прюбр^лъ достаточное количество сильныхъ и ловкихъ 
невольниковъ, накупилъ до ста верблюдовъ и, заготовивъ все необхо- 
димое, вскорЬ отправился въ путь. Къ нему еще присоединилось чело- 
в'Ькъ пять или шесть дамасскихъ купцовъ, :Гоже отправлявшихся въ 
Багдадъ съ навьюченными верблюдами и многочисленными рабами, 
такъ что въ общемъ составился очень значительный караванъ, кото- 
рому нечего было опасаться бедуиновъ, нападающихъ обыкновенно толь- 
ко на беззащитныхъ путниковъ. 

Итакъ, Ганэму во всю дорогу не пришлось испытать ничего непр!- 
ятнаго, кром'б разв* трудности самаго пути по знойнымъ степямъ, да 
и это забылось, когда передъ нимъ показался Багдадъ во всей своей 
величавой красогЬ. 

Караванъ остановился въ одномъ изъ лучшихъ кагановъ, находив- 
шемся въ самомъ центр']^ города; но тамъ Ганэмъ сложилъ только свои 
товары, для себя же нанялъ по близости отд'Ьльный домъ, роскошно 
обставленный, съ огромнымъ садомъ, фонтанами и цв'Ьтниками. 

Дня черезъ три, уже совершенно оправившись отъ усталости, онъ 
тщательно оделся и, приказавъ одному изъ своихъ невольниковъ захва- 
тить несколько свертковъ различныхъ матер1й, отправился съ нимъ въ 

16* 
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безестанъ, гд^ обыкновенно собирались всв бол'бе или мен'Ье крупные 
торговцы — вакъ местные, такъ и чужеземные. 




Ганэма приняли съ особеннымъ бниман1емъ и, почти не торгуясь, 
тутъ же раскупили у него на чистыя деньги все, что было принесено 
невольникомъ; на другой и въ посл'6дующ1е дни продолжалась та же 
удача, товары быстро убывали изъ склада, и немного уже оставалось 
до ихъ окончательной распродажи съ громаднымъ барышомъ. Но вотъ 
однажды, придя на базаръ съ тремя невольниками, нагруженными по- 
следними остатками товаровъ, Ганэмъ, къ своему удивлешю, не нашелъ 
ни одного торговца, и всё лавки оказались запертыми. Онъ осведомился 
у какого то прохожаго о причине запуст'Ьн1я въ безестан^, и тотъ 
отв4тилъ ему: — Вчера скончался одинъ изъ самыхъ именитыхъ багдад- 
скихъ купцовъ, а сегодня всЬ его собратья присутствуютъ на погребе- 
нш, оттого и закрыты ихъ лавки. — А въ какой же части города про- 
исходитъ отп^ваше? спросилъ Ганэмъ и, получивъ подробный отв^тъ, 
отпустилъ домой своихъ невольниковъ, а самъ отправился на м^сто не- 
чальнаго сборища. 

Когда онъ вошелъ въ указанную мечеть, богослужеше еще не 
окончилось, и ему легко было незаметно вмешаться въ ряды молящих- 
ся. Поел* отп-Ьвашя гробъ вынесли, и вся процессхя тронулась всл4дъ 
за нимъ по направленш къ кладбищу, находившемуся въ довольно да- 
лекомъ разстояши отъ города. Тамъ уже давно была воздвигнута рос- 
кошная семейная усыпальница, съ позолоченнымъ куполомъ, съ леп- 
ными украшешями снаружи и внутри, а теперь вокругъ нея были раз- 
биты шатры для того, чтобы провожатые покойника не оставались подъ 
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отврытымъ небонъ. Поднялась и снова опустилась тяжелая могильная 
плита, скрывъ подъ собою нав-Ькн бездыханное т4ло; поел* чего уже 
начался посл^дшй обрядъ: въ самомъ просторномъ изъ шатровъ имамъ 
п друпе служители мечети сЬли полукругомъ на разостланномъ Бовр']^ 
и долго — то п'Ьли заупокойные стихи, то читали м-Ьста изъ Алкорана, 
0ТН0СЯЩ1ЯСЯ къ погребенш усопшихъ. 

Вся эта церемон1я тянулась такъ долго, что Ганэмъ не чаялъ до- 
ждаться ея конца; онъ сильно тревожился мыслью, что въ дом'б безъ 
него можетъ случиться какое нибудь несчастхе. — Меня всЬ считаютъ 
зд-Ьсь за человека богатаго, думалось ему, что жь м'Ьшаетъ разбой- 
никамъ забраться въ мой домъ и обобрать все до чиста? Неволь- 
ники — народъ ненадежный, они пожалуй рады будутъ случаю, чтобы 
со своей стороны поживиться ч'Ьмъ нибудь и бежать. Гд* мн* тогда 
розыскивать ихъ въ чужомъ городе?.. . 

Между т-Ьмъ начинало уже смеркаться, а никто, казалось, и не 
помышлялъ о возвращеши; въ шатрахъ устанавливались столы, и вс']^ 
готовились приступить къ заупокойной трапез*, которая, по обычаю 
страны, могла продолжаться вплоть до разсв-Ьта. Подъ вл1яшемъ своихъ 
тревожныхъ опасешй, Ганэмъ едва прикасался къ предлагаемымъ яствамъ 
п, воспользовавшись первою удобной минутой, незаметно покинулъ со- 
брате. 

Выйдя изъ ограды, онъ поспешно направился къ городу, ускоряя 
шаги, но тутъ на немъ оправдалась справедливость поговорки: „Ч'Ьмъ 
больше посп-Ьшишь, тймъ больше запоздаешь". Второпяхъ онъпринялъ 
одну дорогу за другую, вернулся назадъ, снова сбился и пришелъ къ 
городскимъ воротамъ уже далеко за полночь, когда они давно были 
заперты. 

Усталый и раздосадованный этой неудачей, Ганэмъ чуть не запла- 
1салъ со злости, однакожь приходилось покориться необходимости и во- 
лей неволей искать какого яибудь пристанища до утра. Зам-Ьтивъ не- 
вдалеке огороженное кладбище, онъ направился туда и сталъ бродить 
между надгробными памятниками; вскор* его внимате остановила одна 
усыпальница, очень богатая, съ железной решеткой вокругъ, осЬненная 
высокой, разв'Ьсистой пальмой. Большая фигурная калитка по какой то 
случайности оказалась открытой. — Вотъ удобное мйсто для ночлега, 
подумалъ Ганэмъ, не разсуждая бол-Ье, вошелъ въ калитку, бросился на 
траву подъ деревэмъ п закрылъ глаза, всЬми силами стараясь поскорее 
заснуть, но внутреннее волнен1е превозмогало усталость и отгоняло 
сонъ; убедившись наконецъ въ безполезности своей попытки, онъ всталъ 
и несколько разъ прошолся взадъ и впередъ вдоль ограды. Вдругъ ка- 
кая то светящаяся точка показалась вдали; она подвигалась въ прямомъ 
направлен1и къ нему все ближе и ближе, а вскоре Ганэмъ уже ясно 
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различилъ, что то былъ огонекъ. Не зная, кавъ объяснить это стран- 
ное явлеше и движимый безотчетнымъ страхомъ, онъ въ одну минуту 
взобрался на самую вершину пальмы и сталъ наблюдать. 




Почти одновременно въ ограду вступили трое неизв'Ьстныхъ, въ* 
одежд* невольниковъ, изъ которыхъ одинъ шелъ впереди, держа въ 
рук* зажженный фонарь, а двое другихъ несли на плечахъ какой то 
ящикъ въ пять или шесть футовъ длины. Когда они опустили свою но- 
шу на земь, первый сказалъ: — Подумайте-ка, братья, не лучше ли намъ 
это оставить и вернуться въ городъ? — А если пров'Ьдаетъ повелитель- 
ница? возразилъ другой. Ты разв* не знаешь, что намъ тогда будетъ? 
Н'Ьтъ, надо ужь въ точности выполнить приказанхе. Товарищи согласи- 
лись и, взявъ принесенные съ собой заступы, молча принялись выка- 
пывать песчаную землю; когда же образовалась достаточно глубокая 
яма, они спустили въ нее ящикъ, засыпали его и также угрюмо, не 
обм-Ьнявшись бол-Ье ни однимъ словомъ, вышли изъ за рФшетки и на- 
правились обратно. 
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Выждавъ ихъ удалеше, Ганэмъ спустился съ дерева и сталъ об- 
думывать, какъ поступить. Судя но той таинственности, съ какой неволь- 
ники скрыли свою ношу, въ ней должно было заключаться какое ни- 
будь сокровище, и, побуждаемый этимъ предположешемъ, а еще бол-Ье 
любопытствомъ, онъ съ лихорадочной посп'Ёшностью началъ разрывать 
св-Ьжую насьшь, орудуя при этомъ то руками, то ногами, и съ такикъ 
напряженнымь усерд1емъ, что черезъ несколько минутъ крышка ящика 
обнаружилась, но тутъ же оказалось, что онъ кр']&пко запертъ боль- 
пшмъ висячимъ замкомъ. Встр4тивъ это неожиданное препятств1е, Га- 
нэмъ на минуту остановилси въ нерешимости, но потомъ проворно вы- 
скочилъ изъ ямы и при сь^тЬ занимавшейся утренней зари отыскалъ 
П0ДХ0ДЯЩ1Й камень, которымъ безъ труда, въ несколько ударовъ отбилъ 
замокъ. 

Наконецъ таинственный ящикъ былъ вскрытъ, но при вид* того, 
что въ немъ заключалось, Ганэмъ оц'Ьпен^Ьлъ отъ изумлешя: вместо 
ожндаемаго сокровища, тамъ лежала молодая женщина, только не мер- 
твая; ярк1й румянецъ на щекахъ и тихое, ровное дыхаше ясно гово- 
рили о полной, здоровой жизни. — Что же это? подумалъ юноша: если 
сонь, то отчего онъ такъ непробуденъ? Какъ могла она не- проснуться, 
когда я разбивалъ замокъ?... И онъ снова сталъ пристально всматри- 
ваться. Передъ нимъ было очаровательное создаше съ нужными, пра- 
вильными, невыразимо прекрасными чертами лица; а роскошная одежда, 
серьги изъ крупныхъ брилл1антовъ, драгоц'Ьнныя запястья и весь осталь- 
ной уборъ — несомненно доказывали, что эта спящая красавица принад- 
лежитъ не къ простому сословхю. 

Какое то новое, еще неизвестное чувство шевельнулось въ сердце 
Ганэма; онъ съ нежной заботливостью матери поднялъ молодую жен- 
щину изъ ящика и осторожно, поддерживая обеими руками, посадилъ 
на земляную насыпь, образовавшуюся вокругъ ямы, при чемъ изо рта 
и ноздрей красавицы вдругъ вылилась какая то светлая жидкость. За- 
темъ, подъ вл1ян1емъ свежаго воздуха и перемены положешя, она вскоре 
очнулась и, не раскрывая глазъ, только слегка повернувъ голову, произ- 
несла одно за другимъ несколько женскихъ именъ, очевидно своихъ 
рабынь- приел у жницъ. — З^^горъ-Босткна ')! воскликнула она звучнымъ, 
гармоничнымъ голосомъ и, помедливъ съ минуху, продолжала звать 
уже съ нетерпешемъ и безъ перерыва: — Скачромъ-Марглкна ^)! Кас- 
собъ-Зукара ')! Нуронигкра *)! Нагмата-Сбгп ')! Нузгетъ-3ам21на «)!... 

^) Садовый цвтпокъ, 
^) Коралловая вттвь. 
в) Сахарный тростникъ^ 
*) Дневной свуьть. 
5) Утренняя зв^ьзда, 
в) Радость жизни. 
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Да идите же, куда вы всЬ давались?!... Видимо удивленная, что никто 
не откликается на ея зовъ, красавица наконецъ открыла глаза, и когда 
увидала — гд*]^ и въ каконъ положеши находится, смертельный ужасъ 
мгновенно отразился на ея нрекраспомъ лиц']^, и румянецъ угасъ на 
ланитахъ. — О, Боже мой! воскликнула она, неужели наступилъ день 
Твоего посл^дняго суда?... Но когда же, когда это произошло? В'Ьдь 
только недавно, за н'бсколько часовъ^ я была весела, здорова.... 

Ганэмъ не могъ дол'Ье выносить ея напрасныхъ страдашй, и при- 
близившись къ ней, проговорилъ съ почтительной нежностью: — Успо- 
койся, госпожа моя, Провид-Ьнш угодно было сохранить твою драгоцен- 
ную жизнь и Оно избрало меня орудхемъ спасешя, пославъ сюда имен- 
но въ тотъ часъ, когда моя помощь была теб* необходима. Скажи, чтб 
могу я сделать еще для твоего блага? — А чтобы предупредить всякое 
недов^рхе съ ея стороны, Ганэмъ тутъ же сообщилъ ей, кто онъ, по 
какому случаю попалъ на кладбище и какъ ему пришлось быть свпд%- 
телемъ ея погребен1я зкживо. — О, благодарю тебя отъ всего сердца, 
избавитель мой! воскликнула красавица со слезами на глазахъ, и умо- 
ляю, именемъ Бога, доверши свое доброе д^ло, выведи меня изъ этого 
страшнаго м'Ьста. Я в4рю теб4 безусловно и см^Ьло пошла бы за тобой 
хоть на край св^та, но эта одежда, эти драгоценные уборы сразу обра- 
тятъ на меня внимаше каждаго, а надо, чтобы никто даже не подо- 
зр-Ьвалъ о моемъ существован1и. Поел* ты все узнаешь, я разскажу 
тебе, почему это необходимо, теперь же всякое промедлете можетъ быть 
опасно.... Иди скор'Ье въ городъ, найми тамъ какого нибудь погонщика 
съ муломъ и въ томъ же ящик-Ь отвези меня къ себ4 домой. 




Генэмъ безъ возражешй исполнилъ приказаше красавицы, но ни- 
когда въ жизни — ни посл-Ь, ни прежде, ему не доводилось испытывать 
такого волнен1Я, такой мучительной тревоги, какъ за все время пере- 
езда отъ кладбища до своего дома. Каждую минуту онъ съ трепетомъ 
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жда1ъ, что городская стража остановить погонщика, начнетъ допра- 
шивать, боялся всякаго встр'Ьчнаго, мал-Ьйшей неровности по пути, каж- 
даго камня, лежавшаго на дорог*, о который могъ споткнуться мулъ 
и уронить драгоценную ношу. За то съ какою радостью, остановив- 
шись наконецъ у воротъ своего дома, онъ увидалъ, какъ слуги, выб*]^- 
жавппе на встр']&чу, подняли ящикъ и отнесли его во внутренше покои. 
Ганэмъ, какъ было уже сказано, любилъ впервые; до т*хъ поръ, весь 
поглощенный торговыми дЬлами, онъ не вид'блъ женщинъ или не обра- 
щалъ на нихъ никакого внимашя, теперь же разомъ открылся передъ 
ннмъ новый, еще нев'Ьдомый М1ръ съ своими радостями, мечтами, трево- 
гами и наслаждешемъ. 

Отпустивъ погонщика, онъ первымъ д4ломъ заперъ наружную дверь 
и посн^шилъ освободить красавицу изъ ея тесной тюрьмы. — Теб4 душ- 
но, не хорошо тутъ было, проговорилъ онъ, помогая ей встать. — Дат, но 
много ли значитъ это временное неудобство? отвечала она. Теперь я 
спокойна и безконечно благодарна теб4 за все, что ты для меня сд*- 
лалъ. При этомъ, какъ бы желая доказать, что считаетъ его уже не 
чужимъ, а близкимъ ей человЬкомъ, она дов^йрчиво откинула покрывало 
съ своего прекраснаго лица. 

Тогда, переполненный неизм'Ьримымъ счаст1емъ, Ганэмъ почувство- 
валъ, что вся душа его принадлежитт^ этой женщин'Ь, что ради нея онъ 
не остановится ни передъ какою опасностью, даже не пожал'Ьетъ жизни. 
И эти тайныя чувства такъ ясно выразились въ его взгляде, что кра- 
савица угадала ихъ сразу, но они не смутили ее и не встревожили, 
такъ какъ Ганэмъ во все время ни словомъ, ни движен1емъ не нару- 
шилъ того глубокаго почтен1я, какое оказывалъ ей съ первой минуты. 

Единственной его мыслью и единственнымъ желашемъ было угодить 
своей неизвестной гость* и доставить ей какъ можно больше удобствъ. 
Предполагая, что она должна быть голодна и что нос.!* всего испы- 
таннаго ей необходимо подкрепить свои силы, онъ тотчасъ же отпра- 
вился на рынокъ, заказалъ самый лучш1й, изысканный об^дъ, накупилъ 
плодовъ, сластей, тончайшихъ винъ и, нагруженный вс^мъ этимъ, вер- 
нулся домой. 

Здесь, частью изъ предосторожности, частью изъ ревниваго жела- 
шя одному служить своей возлюбленной, онъ самъ накры.тъ столъ, самъ 
уставилъ на немъ принесенныя яства и, скромно отойдя въ сторону, 
остановился въ смиренной позе раба. Только после долгихъ, настойчи- 
выхъ просьбъ, красавице наконецъ удалось заставить его сесть п 
разделить съ нею трапезу. 

Смущенный, взволнованный, Ганэмъ не находилъ словъ для начала 
беседы, и вдругъ его вниманхе привлекло .лежавшее на софе роскошное 
покрывало, вышитое по краямъ крупными золотыми буквами. — Дозволь 
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жа^ разсмотр^^ть поближе эту вышивку, робко сказа.1ъ онъ красавиц']^. — 
А ты разв* ум'Ьешь читать? спросила она съ улыбкой, передавая ему 
свою легкую, златотканую чадру. — Еакъ же, ум'Ью, отв^чалъ Ганэмъ, 
что же я былъ бы за купецъ, и как1я д^^ла могь бы вести, еслибы 
остался безграмотнымъ? — Такъ разбери же эти слова, молвила краса- 
вица, они кстати послужатъ мн']^ поводомъ разсказать теб'Ь свою жизнь. 
„О, лучезарная зв^^зда красоты, ты зажжена самимъ Богомъ^ что- 
бы озарять многотрудный путь потомка и преемника Магомета^, про- 
читалъ Ганэмъ, и голосъ его дрогнулъ на посл'Ьднихъ словахъ, они 
говорили ясно, что »этотъ преемникъ пророка всевластный калифъ Га- 
рунъ-аль-Рашпдъ п что красавица принадлежитъ ему, какъ его супруга 
или одалиска. Разомъ угасла надежда въ сердц-Ь юнопга и слезы высту- 
пили на глаза. — О, я несчастный! воскликнулъ онъ въ неудержвмомъ 
порыв*, если бы ты только зн^ла, въ какое отчаян1е повергаютъ меня 
эти слова... Все теперь кончено для меня, все... н^тъ больше радости, 
н'Ьтъ надежды въ будущемъ, и самая жизнь утрати.1а смыслъ... Прости, 
не гн-Ьвайся на мои р4чи, в'Ьдь мы не вольны въ своихъ чувствахъ, не 
виноватъ и я, что, не зная еще, кто ты, полюби.гь тебя съ перваго 
взгляда вс*ми си.тамп души,.. 




Эта страстная, порывистая р-Ьчь произвела глубокое впечатл-Ьше 
на любимицу ка.1ифа, но видя и понимая страдан1е Ганэма, она не 
жад*«та его, а радовалась помимо воли, радовалась потому, что въ глу- 
бин* своего сердца уже находила откликъ на это горячее признаше. 
Однакожь чувство долга оказалось въ ней сильнЬе рождающейся любви. 
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и съ притворной холодностью она постаралась отв'Ьтить такъ, чтобы 
отнять у пылкаго юноши всякую надежду на взаимность. — Мн4 глубоко 
жаль, сказала она, что роковое значеше моего имени должно оправ- 
даться на томъ, кому я обязана спасешемъ своей жизни, но челов'Ькъ 
всегда безсиленъ передъ судьбою, и ему остается только покоряться 
ея ъелЬяхяжъ. Выслушай мой разсказъ, и ты поймешь тогда, какая не- 
проходимая бездна лежитъ между нами: Я Фатнаба *), первая любимица 
калифа, моего и твоего повелители. Какъ дочь придворнато сановника, 
я росла и воспитывалась во дворц'Ь на глазахъ его величества, а лишь 
только вступи.та въ пору юности, онъ очевидно сталъ отличать меня 
отъ всЬхъ моихъ подругъ, осыпая такими щедрыми дарами, что въ одинъ 
годъ я наверное получила ихъ бол'Ье, ч4мъ друпя женщины во всю 
свою жизнь. Но, къ несчаст1Ю, это внимаше возбудило тайную ненависть 
Зобейды, супруги калифа, которая видела во мн* уже не временную 
соперницу, а опаснаго врага, способнаго поколебать ея вл1яше на мужа. 
Разум']&ется^ пока я была додъ охраной калифа, ея злоба оставалась 
безвредной, но на б'Ьду мою между вассальными государями составился 
заговоръ, они возмутились противъ своего повелителя, а чтобы нака- 
зать ихъ, Гарунъ-аль-Рашидъ собралъ армш и самъ во глав* ея от- 
правился въ походъ. Вотъ этимъ то Зобейда и воспользовалась для сво- 
его коварнаго замысла. В'Ьроятно, она подкупила одну изъ моихъ при- 
служницъ и дала мн* какого нибудь усыпительнаго зелья, иначе не- 
возможно, чтобы я, всегда такая чуткая во время сна, не слыхала, какъ 
меня укладывали въ ящикъ, какъ отнесли на кладбище и какъ нако- 
нецъ ты разбивалъ занокъ моего гроба. Н^тъ сомн'Ьшя, что меня хо- 
тели похоронить живую, и ты поймешь теперь, насколько важно, что- 
бы до возвращен1я калифа Зобейда не подозревала о моемъ существо- 
ваши, иначе, уже изъ одной боязни обнаружить свое преступлеше, она 
не остановится ни передъ какимъ средствомъ погубить меня, да и тебя 
вм^ст-Ь со мною. Итакъ, докончи же свое доброе д^ло, постарайся 
скрыть ото всЬхъ мое пребыванхе зд^Ьсь и помни, что если не я, то 
самъ калифъ вознаградитъ тебя за такую услугу. 

— Напрасно ты говоришь о наград*, грустно ответилъ Ганэмъ; 
чувство, внушенное тобою, вйрн^е и надежнее всЬхъ сокровищъ М1ра 
заставитъ меня позаботиться о твоей безопасности. Да, пока ты зд^Ьсь. 
подъ моимъ кровомъ, теб'Ь нечего бояться; я, конечно, не выдамъ твоей 
тайнц, а слуги не знаютъ, кто ты, и не могутъ подозревать тутъ ни- 
чего особеннаго: вс* молодые люди обыкновенно стараются обзавестись 
красивыми нево.1ьницами, это такъ естественно, что никому и въ го- 
лову не придетъ предположить тутъ что-либо иное, съ своей же сторо- 

*) По р 
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ны я не изм'Ьшо того почтешя, какое мы обязаны оказывать любимице 
калифа, и никогда не забуду, что рабъ не долженъ посягать на достоя- 
ше своего господина. Я полюбилъ тебя въ нев'Ьдети, помимо воли, а 
теперь ужь не въ моей власти вырвать изъ сердца то, что глубоко 
вкоренилось въ него, вошло въ мою плоть и кровь. О, какъ ни великъ, 
какъ ни могучъ твой властитель, но любовь его ничто въсравненш съ 
моей... Когда ты вернешься къ нему, когда снова будешь утопать въ 
царственной роскоши, вспомни, что есть на св-Ьт* маленьк1й, ничтож- 
ный челов'Ькъ, для котораго осталось одно только счаспе — умереть отъ 
.1юбви къ теб4... 

— Довольно, прервала его Фатнаба взволнованнымъ голосомъ, чув- 
ствуя, что не въ силахъ болЬе владеть собою и готова ежеминутно раз- 
рыдаться. — Не будемъ говорить о невозможномъ, но знай, что горячая 
благодарность никогда не остынетъ въ моемъ сердце... О, какъ поду- 
маю только, что вотъ я снова живу, могу глядеть на солнце, наслаж- 
даться его тепломъ и св'Ьтомъ, такъ радостно, такъ хорошо* становится 
на душ*; а безъ тебя, безъ твоей помощи, лежать бы мн-Ь теперь въ 
своей тесной темниц-Ь, засыпанной землей... 

Неизвестно, къ чему привели бы эти изл1ян1Я, сслибы они не были 
прерваны во время легкимъ стукомъ въ дверь. Стучался одинъ изъ не- 
вольниковъ, предлагая свои услуги, но Ганэмъ не впустнлъ его; онъ 
самъ собралъ со стола и только передалъ ему посуду, зат-Ьмъ, обра- 
щаясь къ ФатнабФ, сказалъ: — Должно быть ты сильно нуждаешься въ 
отдых* поел* всего испытаннаго въ эту ночь; усни же зд-Ьсь спокойно, 
а я удалюсь пока, когда же потребуются мои услуги, теб* стоитъ только 
кликнуть меня. Съ этими словами онъ вышелъ и прямо отправился 
на рынокъ, гд* купилъ двухъ рабынь, тончайшаго б^лья и все необхо- 
димое для женщины, привыкшей къ роскоши. 

Такая заботливая предупредительность въ высшей степени тронула 
одалиску. — Ты съ каждой минутой все увеличиваешь мой долгъ, сказала 
она, и я право не знаю, до какихъ разм^роБъ онъ можетъ дойти. Во 
всякомъ случа* я не умру неоплатной должницей... В^рь мн*, госпо- 
динъ мой, и прими пока мою глубокую признательность за все, за все, 
чтТ) ты сд*лалъ для меня. 

Ганэмъ ничего не отв*тилъ на это, но когда об* прислужницы 
удалились въ отведенное для нихъ пом*щен1е, онъ прис*лъ на софу 
поодаль отъ красавицы, ч*мъ хот*лъ показать ей, что не забываетъ 
своего об*щан1я оставаться въ должныхъ границахъ. Однако, мало по- 
малу ихъ разговоръ затронулъ снова сердечныя струны, въ аемъ стали 
невольно прорываться горкхя жалобы на судьбу. — У меня все отнято, 
говорилъ Ганэмъ, я не только не см*ю над*яться на взаимность, а еще 
долженъ скрывать свою любовь, какъ преступлен1е. — Господинъ мой... 
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начала было Фатнаба, но онъ съ живостью прерв1иъ ее: — Опять это 
слово! Ты уже во второй разъ величаешь меня своимъ господиномъ, тогда 
какъ для тебя я на весь вЬвъ желалъ бы остаться рабомъ. 

— О, н'Ьтъ, н^тъ! горячо возразила Фатнаба, ни за что на св^т* я не 
позволю себ4 обращаться съ тобою иначе, какъ съ челов-Ькомъ, достой- 
нымъ безграничнаго уважешя и моей в'^чной признательности; в']^дь 
одно только это чувство я и могу теб* выразить, не переступая пре- 
грады, положенной судьбой, а то, что. таится въ сердц*, пусть будетъ 
ведомо одному Богу. 

При этихъ словахъ Ганэмъ словно ожил'ъ, и какое то неземное 
блаженство охватило все его существо. — О, я знаю, проговорилъ онъ, 
задыхаясь отъ радости, ты не свободна, недоступна для меня, да я ни- 
чего и не требую, не дерзаю даже мысленно посягать на права своего 
властелина... Но одного сознан1я, что чувство мое не отвергнуто, что 
оно'находитъ откликъ въ твоемъ сердц']^, одной этой мысли уже доста- 
точно для безконечнаго счаст1я... 

Передъ вечеромъ, когда по обычаю, принятому въ Багдад*, пода- 
ются фрукты, прохладительные напитки и сласти, Ганэмъ собралъ все. 
что было приготовлено для угощен1я, и разставилъ на накрытомъ стол*, 
попрежнему продолжая обходиться безъ помощи прислугъ. На этотъ 
разъ онъ уже не колеблясь пом']&стился рядомъ съ Фатнабой, и между 
ними завязалась та тихая беседа вдвоемъ, что всегда бываетъ весел'Ье 
самыхъ шумныхъ и многолюдныхъ пировъ; они выбирали другъ для 
друга лучшхе плоды, запивали ихъ тонкимъ, ароматнымъ виномъ, но ста- 
рались при этомъ вести разговоръ о постороннихъ предметахъ, тща- 
тельно изб'Ёгая всякаго намека на то, что наполняло ихъ сердца и 
безъ словъ было понятно обоимъ. Однако, посл'Ь н'1сколькихъ кубковъ. 
беседа зам'Ётно оживилась, въ ней стало проявляться бол^е свободы, и 
наконецъ Ганэмъ почувствовалъ неодолимое желанхе выразить въ зву- 
вахъ п']^сни то, что порывалось вылиться изъ души; подъ вл1ян1емъ 
минуты слова сложились тутъ же, сами собою, и онъ зап'Ьлъ: 

Страсти безнадежной роковая сила 
Жизнь мн* омрачила горемъ и тоской, 
Въ раннемъ цв'ЬтЬ юность мощную сгубила, 
Отняла на в-Ьки счастие и покой. 
И ничья на съЬтк воля не могла бы 
Погасить тотъ пламень, что горитъ въ крови, 
Суждено мн* Богомъ быть рабомъ Фатнабы 
И своей всевластной^ роковой любви!.. 

Возбужденная его прим'Ьромъ, Фатнаба сп'Ьла ему въ отв'Ьтъ дру- 
гую -п'Ьсню: 
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Черезъ три м']&сяца, посл*]^ блестящи хъ поб']^дъ надъ мятежниками, 
валифъ навонецъ вернулся въ Багдадъ, сгорая страстнымъ желашемъ 
поскорее увидать любимую одалиску и поделиться съ нею своимъ тор- 
жествомъ. Но когда всЬ вышли ему на встречу въ глубомъ траур'Ь, 
отъ мелкихъ служителей до высшихъ сановниковъ двора, его сердце 
сжалось предчувств1емъ несчаст1я, и онъ посп'Ьшнлъ къ Зобейд*, чтобъ 
узнать отъ нея причину такого распоряжешя. 

— Государь, отвечала Зобейда на его тревожный вопросъ, твою 
возлюбленную Фатнабу внезапно похитила смерть; прости, если я, сер- 
дечно разделяя постигшее тебя горе, сама облеклась въ трауръ и на- 
ложила его на вс']&хъ твоихъ подданныхъ. Думаю, что ты и самъ рас- 
порядился бы не иначе. Точно также, въ угоду твоему величеству, по- 
гребенхе было совершено какъ нельзя бол-Ье великол-Ьпно и торжествен- 
но.... Но калифъ уже не слушалъ ея: при первомъ И8в4ст1и о смерти 
любимой одалиски съ нимъ сделалось дурно; онъ пошатнулся и безъ 
чувствъ упалъ на руки своего неизмЬннаго спутника — великаго визиря 
Дж1афара. 

Очнувшись отъ обморока и снова сознавъ всю горечь своей неза- 
м'Ьнимой утраты, калифъ прежде всего спросилъ, гд*! похоронили 
Фатнабу. 

— Государь, отвечала Зобейда, по моему приказашю, для нея воз- 
двигнута отд^^льная усыпальница и поставленъ гранитный мавзолей 
надъ могилой; если угодно, я могу проводить твое величество. — Не 
нужнО) печальнымъ и слабымъ голосомъ промолвилъ калифъ, зач'Ьмъ 
теб* утруждать себя, пусть меня проводитъ Месруръ. 

Войдя въ усыпальницу, Гарунъ-аль-Рашидъ былъ пораженъ тор- 
жественной красотой ея обстановки; вокругъ изящнаго надгробнаго па- 
мятника гор'Ьли восковыя св']^чи въ высокихъ золотыхъ подсв'Ьчникахъ, 
а изъ дорогихъ курильницъ, разставленныхъ по всЬмъ угламъ, подни- 
мался легв1й ароматный дымокъ, наполнявш1й все здаше прозрачнымъ 
туманомъ. — Какая заботливость и какое вниманхе къ усопшей! подумалъ 
калифъ. Неужели все это искренно, неужели Зобейда действительно лю- 
била свою соперницу и огорчена ея смертью?... Да н-Ьтъ, это невозмож- 
но.... ужъ не морочатъ ли меня? Нехотятъ ли подъ этимъ наружнымъ 
великол'Ьшемъ скрыть какой нибудь коварный обманъ? Можетъ быть, 
Фатнаба совсЬмъ не умирала, въ мое отсутств1е ее просто могли спро- 
вадить куда нибудь изъ дворца, а чтобы легче избежать отв']&тственностн, 
Зобейда устроила эти торжественные похороны со всей обстановкой.... 
Подъ вл1ятемъ такихъ мыслей, онъ тотчасъ же приказалъ сдвинуть 
гранитный мавзолей и снять крышку съ гроба; но когда его вел'Ьн1е 
было исполнено^ и онъ увид^лъ очерташя человеческой фигуры, оку- 
танной саваномъ, суеверный страхъ заставилъ его отказаться отъ даль- 
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огорчена этой смертью, но, изъ уважен1я къ памяти любимицы его ве- 
личества, желаешь, чтобъ и всЬ горожане облеклись въ глубок1й трауръ. 
Очень можетъ быть, что валифъ, кавъ челоъ'^Еъ подозрительный, по- 
желаетъ лично уб-Ьдиться въ смерти своей возлюбленной и прикажетъ 
открыть ея гробъ; но когда онъ увндитъ человеческую фигуру, обле- 
ченную въ саванъ, релипозный страхъ наверное воздержитъ его отъ 
дальн-Ьйшаго осмотра, и всЬ сомн'Ьн1я исчезнутъ сами собой. Тогда, 
вместо наказашя, ты можешь еще получить одобрен1е своего супруга; 
онъ будетъ благодаренъ тебЬ и за твои заботы, и за то сочувствхе, ка- 
кое ты выкажешь къ его горю. ♦ 

Замыселъ старухи вполне удовлетворилъ Зобейду; она немедленно 
приступила къ его осуществлешю и повела д-Ьло такъ искусно, что 
кром1^ двухъ женщинъ, уже заран'^е посвященныхъ въ ея тайну, никто 
не усомнился въ естественной смерти Фатнабы; даже самъ Месруръ, 
начальникъ евнуховъ, ничего не подозр'^вая, д'бятельно помогалъ Зо- 
бейд* въ е* хлопотахъ по устройству памятника, усыпальницы и во 
вс'Ьхъ другихъ приготовлен1яхъ къ торжественнымъ похоронамъ. 

Слухи о внезапной смерти Фатнабы* распространились по всему 
городу, но Ганэмъ, почти не выходивш1й изъ своего дома, долго ни- 
чего не слыхалъ. За то, когда эта в-Ьсть случайно дошла и до него, 
имъ овладело въ первую минуту невыразимое волнеше; онъ бросился 
къ своей возлюбленной и, припавъ къ ея ногамъ, радостно восклик- 
нулъ: — Дорогая моя, всЬ въ город* считаютъ тебя умершей, даже сама 
Зобейда, и ты не можешь себ*]^ представить, какое счастхе наполняетъ 
мою душу, когда я подумаю, что судьба именно меня избрала оруд!- 
емъ твоего спасешя... Праведное небо! неужели ты хочешь осуще- 
ствить мои зав-Ьтныя мечты!... А в-Ьдь теперь, это возможно, — ничто уже 
не м'^шаетъ теб* соединить свою жизнь съ моею и всевластно царство- 
вать надъ моимъ сердцемъ... Но что я, иЪтъ, это безумныя грезы!... 
Рабъ не долженъ забывать, что для него самимъ Богомъ наложенъ за- 
претъ на всЬ блага, дарованныя господину. Ты принадлежишь калифу^ 
и онъ единственный челов-Ькъ во всемъ М1р4, достойный обладать то- 
бою... Скажи, в^дь н-Ьтъ для меня и не можетъ быть надежды на счастхе?... 

Еакъ ни довольна была Фатнаба этой пламенной р'Ьчью, однако 
она сочла за лучшее уклониться отъ прямого ответа и заговорила о 
томъ, какую опасную игру зат'бяла Зобейда и какъ жестоко она мо- 
жетъ поплатиться, несмотря на всю свою злобную хитрость. — В^дь такъ 
или иначе, а намъ удастся же изв'^стить калифа, что я жива и здо- 
рова, и разсказать ему обо всемъ случившемся; значитъ все д'Ьло въ 
томъ, чтобы до его ]возвращен1я никто не пров'Ёдалъ о моемъ пребы- 
ванш у тебя, а тогда пусть моя соперница не жалуется на судьбу п 
понесетъ заслуженное паказан1е. 
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— Как1е тамъ слухи, когда у меня есть дисьмо отъ самой Фат- 
набы, и я жду только пробужденхя его величества, чтобы сообщить ему 
радостную в'Ьсть. Забывшись, она произнесла эти слова такъ громко, 
что калифъ проснулся. — Что такое? воскликнул ъ онъ сердито, кто осме- 
лился потревожить мой сонъ? — Прости, государь, отв-Ьчала Нуронигара, 
я ужь не помню себя отъ радости съ той минуты, какъ узнала, что 
Фатнаба, возлюбленная госпожа моя, жива и здорова. Гарунъ-аль-Ра- 
шидъ порывисто поднялся. — Ты бредишь, промолвилъ онъ, задыхаясь 
отъ волнен1я, гд4 жъ она, если такъ, и на чьей же могил4 молился я 
каждый день? — Не знаю, государь, но что твоя любимица жива, это 
в^рно. Сегодня какой то неизвестный человйкъ доставилъ мне письмо, 
написанное рукою Фатнабы, но я не осмелилась передать его тутъ же, 
видя, какъ твоему величеству необходимо отдохнуть.... 

— Давай, давай скорей! нетерпеливо прервалъ ее калифъ, тебе 
не подъ какимъ предлогомъ не следовало откладывать такого сооб- 
щешя.... 

Затемъ, взявъ письмо, онъ развернулъ его дрожащими руками п 
началъ читать. Оно заключало подробный разсказъ Фатнабы о ел по- 
гребети заживо и спасен1и отъ смерти, при чемъ она особенно много 
говорила о великодушш и внимательной заботливости своего избавителя. 
Последнее обстоятельство разомъ охладило калифа и вместо восторга 
пробудило въ немъ неодолимое чувство ревности. Калифъ забылъ о 
преступлеши Зобейды, до' такой степени удручала его предполагае- 
мая измена; полный негодовангя, онъ вышелъ въ тронную залу, где 
обыкновенно принималъ своихъ сановниковъ, и велелъ позвать къ се- 
бе великаго визиря Дж1афара. Когда тотъ явился и, преклонившись 
передъ трономъ, всталъ, чтобы выслушать приказанхе своего повелителя. 
Гарунъ-аль-Рашидъ сказалъ ему голосомъ, недопускавшимъ возраженШ: — 
Я требую, чтобы ты сейчасъ же взялъ четыреста человекъ изъ моей 
дворцовой стражи и отправился съ ними въ помещен1е молодаго да- 
масскаго купца, по имени Ганэма, сына Абу-Айбу; самого его приведи ко 
мне вместе съ моей невольницей Фатнабой, а домъ, где она жила съ нимъ 
более четырехъ месяцевъ, разрушь и срой до основашя. 

Велик1й визирь низко поклонился калифу и вышелъ, положивъ 
руку на голову^ въ знакъ того, что скорее решится потерять эту го" 
лову, чемъ нарушить данное ему приказаше. Прежде всего онъ послалъ 
къ старшине иностранныхъ торговцевъ тонкими полотнами и дорогими 
матер1ями, чтобъ узнать отъ него о местожительстве Ганэма, но стар- 
шина ответилъ, что молодой купецъ давно уже не показывается въ 
безестане, и хотя наверное неизвестно — совсемъ ли онъ прекратилъ 
свою торговлю, или по другимъ какимъ причинамъ не выходитъ изъ , 
дому, но скорее можно полагать, что онъ еще не уезжалъ на родину и 
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лроживаетъ въ Багдаде, въ дом^^ одной вупечесЕОй вдовы, имя которой 
тутъ же было сообщено, а также и названхе улицы. 

Получивъ эти св'Ьд'Ьтя, Дж1афаръ приказалъ солдатамъ воору- 
житься ломами, кирками и другими орудаями разрушенхя и отправился 
на указанное м'Ьсто. Домъ, занимаемый Ганэмомъ, стоялъ особнякомъ, 
въ конц-Ь города, такъ что великому визирю не трудно было окружить 
-его со всЬхъ сторонъ. 

Въ это время влюбленные, ничего не подозревая, доканчивали свой 
об^Ьдъ; Фатнаба первая заслышала какой то шумъ, доносившхйсяизвн'Ь, 
и, выглянувъ въ окно, съ ужасомъ отшатнулась назадъ. — Мы погибли, 
воскликнула она; должно быть калифъ заподозрилъ меня въ пгж^п± и 
вотъ прислалъ сюда чуть ли не ц-Ьлую арм1Ю, чтобы захватить насъ. 
При этихъ словахъ Ганэмъ вскочилъ и остановился неподвижно, словно 
пораженный громомъ. — Вотъ что, дорогой мой, продолжала Фатнаба, 
ты долженъ бежать и скрыться куда нибудь, это единственное средство 
миновать б-Ьды... Домъ теперь наверное окруженъ со всЬхъ сторонъ 
вооруженными людьми, и выйти изъ него обыкновеннымъ способомъ не- 
возможно... такъ н'Ьтъ ли у тебя наготове полнаго одеянхя невольни- 
ка?... Нарядись въ него, намажь себ* сажей лицо и руки, захвати съ 
собой посуду и см-Ьло иди навстр-Ьчу страж*; я уверена, что тебя при- 
мутъ за трактирнаго слугу и пропустятъ безпрепятственно. — Но ты-то 
вакъ же? Что будетъ съ тобою? тоскливо возразилъ Ганэмъ. — Обо мн* 
не безнокойся; я знаю нравъ калифа, знаю^ какъ онъ любитъ меня, и 
ув'Ьрена, что достаточно мн4 встретиться съ нимъ, чтобы все обошлось 
благополучно. Но тебя, какъ своего соперника, онъ не пощадитъ, осо- 
бенно въ первую минуту, когда гн'Ьвъ его бываетъ необу&данъ... Ско- 
рей же, другъ мой, беги, не теряя времени, а имущество оставь на мое 
попечеше; впосл*дств1и я надеюсь возвратить его въ целости. 

Скр'Ьпя сердце, Ганэмъ повиновался; онъ быстро очернилъ себ* 
лицо, переод-Ьлся въ платье невольника и вышелъ изъ дому съ большой 
корзиной на голов*, нагруженной посудой и разными остатками обфда. 
Действительно никому, даже самому Дж1афару, не пришло на мысль 
заподозрить въ этомъ черномъ негр* соперника его величества, и онъ 
былъ пропущенъ безъ задержки. 

Пока Ганэмъ, обманувъ стражу, пробирался за черту города, ве- 
лики визирь вошелъ въ домъ и направился въ ту комнату, гд* была 
Фатнаба. При его появлен1й она встала съ софы и, низко склонивъ го- 
лову, проговорила смиренно: — Господинъ мой, наверное ты пришелъ сюда 
объявить мн* волю его величества калифа; говори же скорее, я готова 
подчиниться всякому приговору и безропотно приму хотя бы самую 
смерть. 

— Прекрасная Фатнаба, воскликнулъ Джгафаръ, отвечая ей та- 

17* 
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вимъ же низБимъ повлономъ, Бто же осм']^лилсд бы поднять на тебя 
руку! Я д'Ьйствитедьно послАнъ валифомъ, но только зат^мъ, чтобы по- 
чтительно просить его любимицу пожаловать во дворецъ. ВиЛетЬ съ 
тобою мн'Ь приказано привести и того молодаго купца, у котораго ты 
проживала до сихъ поръ. — Съ радостью повинуюсь вел'Ьшю его величе- 
ства и готова немедленн(^сл'Ьдовать за твоею милостью; что же касаетсл 
купца Ганэма, спасшаго мяЪ жизнь, то его теперь н^^тъ дома; онъ уже 
съ м']^сдцъ тому назадъ у^халъ въ Дамаскъ по какимъ то д']^ламъ, а 
имущество свое оставилъ мн4 на хранеше. Вотъ его сундуки и друг1я 
вещи, я просила бы тебя захватить все это во дворецъ, «чтобы мн'& 
можно было добросовестно выполнить поручеше. Дж1афаръ ничего не 
им'Ьлъ противъ этого и, приказавъ солдатамъ взять все, что найдется 
въ дом']^, направился къ выходу, сопровождаемый Фатнабой. По дороге 
онъ остановился на минуту передъ начальникомъ полицш, находив- 
шимся также въ его отряд*, и сказалъ ему тихо: — МпФ думается, что 
молодой купецъ никуда не уЬзжалъ, а просто гд* нибудь спрятался; 
постарайся же какъ- можно внимательн'Ье обыскать весь домъ и потомъ 
предай его разрушешю. 

Не усп-Ьдъ велик1й визирь дойти до дворца, какъ получилъ уже 
изв'Ьспе, что домъ разрушенъ до основашя и въ немъ не осталось камня 
на камн'Ь, но Ганэмъ нигд'6 не найденъ, несмотря на самый тщатель- 
ный обыскъ. Это сильно встревожило Дж1афара; зная вспыльчивость ка- 
лифа, онъ не безъ основан1я опасался за судьбу Фатнабы, а также и 
за свою собственную. 

Д-Ьйствительно, когда Гарунъ-аль-Рашидъ узналъ, что молодой ку- 
пецъ ускользнулъ изъ его рукъ, онъ пришелъ въ такую ярость, что не 
только не пов^рилъ никакимъ оправдашямъ, но даже не захот']^лъ ихъ 
и выслушать, а прямо вел4лъ Месруру, начальнику евнуховъ, заклвэ- 
чить Фатнабу въ темную башню, построенную въ оград'Ь дворца и слу- 
жившую тюрьмой для преступниковъ, уличенныхъ въ оскорблеши ве- 
личества. 

Месруръ, всегда покорный монаршей вол4, и на этотъ разъ по- 
виновался безпрекослоьно, хотя въ душ* не могъ не жалеть о горькой 
участи такой молодой и прекрасной женщины. А гн'Ьвъ калифа все 
еще не остывалъ, подъ его вл1яшемъ онъ прогналъ отъ себя великаго 
визиря и, ни съ к*мъ не посоветовавшись, написалъ собственноручно 
такое послан1е Сирхйскому царю: 

Письмо калифа Гарунь-аль-Рашида Магомету Зинбею властителю 

Сирги. 

„Государь и братъ! Уведомляю тебя, что одинъ молодой дамасскЙ 
купецъ по имени Ганэмъ, сынъ Абу-Айбу, им^лъ дерзость соблазнить 
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МОЮ одалиску. Такое преступлеше не должно оставаться безнаказан- 
яыкъ, и я требую, чтобы въ силу данной теб* власти ты употребилъ 
всЬ старан1Я отыскать означеннаго купца и подвергъ его сл'Ьдующему 
наказан1ю: По заключенш въ кандалы, прикажи отпускать ему втече- 
н1и трехъ дней по пятидесяти ударовъ ременной плетью и въ то же 
время водить его^ по всему городу съ глашатаями впереди, пусть в4да- 
€тъ народъ, какое позорное наказаше ожидаетъ того', кто осм'Ьлится 
посягнуть на честь монарха. Все имущество его отдай на разграблеше, 
домъ вели разрушить и мусоръ вывезти въ поле. Когда сделаешь все, 
какъ сказано, пришли преступника въ Багдадъ для окончательной рас- 
правы. Ером*! того, я хочу, чтобы и близкхе его родные потерпели бо- 
л-Ье или мен-Ье тяжкое наказап1е, если у него есть отецъ, мать, братья 
или сестры, лиши ихъ всего достоятя, выгони изъ домовъ; пусть ихъ 
также съ позоромъ водятъ по всему городу три дня подрядъ и никто 
подъ страхомъ смерти не даетъ имъ ни пристанища, ни пищи, ни питья. 
Над-Ьгось, ты исполнишь мою волю. Прощай". 

„ Гарунъ-аль-Рашидъ " . 

Окончивъ письмо, калифъ призвалъ гонца и вел'Ьлъ ему немедленно 
отправиться въ Дамаскъ, чтобы лично передать послаше Магомету Зин- 
<5ею, сирхйскому царю. Онъ приказалъ также . захватить съ собой не- 
сколько голубей и съ ихъ помощью поскор^Ье уведомить, такъ ли бу- 
детъ выполнено его распоряжеше. ^. * 

Багдадск1е голуби отличаются зам4чательнымъ свойствомъ: какъ 
бы далеко ихъ ни завезли^ они всегда вернутся назадъ, особенно если 
дома у нихъ остаются птенцы. Поэтому, при передач* сп4шнаго изв-Ь- 
СТ1Я на далекомъ разстоян1и, ими пользуются, какъ самыми быстрыми 
почтарями въ мхр*. 

Гонецъ исполнилъ въ точности повелите своего государя, несколько 
дней и ночей онъ скакалъ, почти не останавливаясь, а по прибыт1и 
въ Дамаскъ прямо отправился во дворецъ, гд* о немъ тотчасъ же до- 
ложили царю. Зинбей принялъ его въ торжественной аудхенщи, возс4- 
дая на трон]^; но лишь только взялъ въ руки послаше калифа, какъ 
въ ту же минуту всталъ, благоговейно поц&ювалъ его и возложилъ 
себе на голову, въ знакъ того, что всякое слово повелителя правов^р- 
ныхъ для него свято, какъ Алкоранъ. Затёмъ, съ такимъ же благого- 
в^шемъ, онъ вскрылъ конвертъ и, узнавъ содержате, приказалъ своему 
великому визирю немедленно приготовить коня для царскаго вы-Ьзда, 
собрать отрядъ дворцовой стражи и вызвать начальника полицш со всЬ- 
ми подчиненными ему людьми. Когда все было готово, Зинбей самъ 
во глав* отряда отправился къ дому Ганэма, сына Абу-Айбу. 

А тамъ, въ этомъ дом*, и безъ того уже давно водворилось горе; 
съ самаго отъезда Ганэма не получая о немъ никакого изв-Ьсйя, мать 
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считала его умершимъ и неутбшно оплакивала деньги ночь. Она устро- 
ила во двор* небольшое здаше врод* усыпальницы со склепомъ, по- 
жЬстилдк туда деревянное изображеше своего сына и почти все время 
проводила тамъ вм'Ьст'Ь съ дочерью, Алколубой, въ горькихъ слезахъ и 
стенан1яхъ о безвозвратной утрат*. Этотъ непрерывный плачъ, эта скорбь^ 
отвергавшая всякую возможность ут'Ьшешя, возбуждали сострадан1е въ 
сос^дяхъ, и не было человека, который не относился бы къ этимъ жен- 
щинамъ съ глубокимъ сочувствхемъ. 

Въ тотъ день, когда Зинбей явился исполнить волю калифа, мать 
и дочь по обыкновен1Ю сидели у гробницы, погруженныя въ свою пе- 
чаль. На стукъ вышла служанка и только что успела отпереть дверь, 
какъ царь ворвался въ домъ во глав* вооруженной свиты. 

Невольница, до т4хъ поръ никогда не видала царя, а теперь, судя 
по его величавому виду н* роскошной одежд-Ь, заключила, что это дол- 
женъ быть одинъ изъ высшихъ сановниковъ государства, и не безъ ро- 
бости осведомилась, что угодно его милости. 

— Гд* Ганэмъ? строго спросилъ ее Зинбей. — Ахъ, господ инъ 
мой, отвечала рабыня, нашего молодого хозяина уже н'Ьтъ на св4т*, 
онъ давно скончался, и съ той поры его бедная мать и сестра непре- 
рывно оплакиваютъ свою тяжкую утрату. Если угодно, я проведу тебя 
къ нимъ. Царь не поверилъ словамъ служанки и, обратившись къ на- 
чальнику П0ЛИЦ1И, приказалъ ему обыскать весь домъ, а самъ отпра- 
вился въ усыпальницу. 

При его появлен1и об'Ь женщины посп']&шно набросили покрывала 
на лица и встали, вдова же Абу-Айбу, узнавъ своего государя, броси- 
лась къ его ногамъ, обливаясь горькими слезами. Зинбей, человеколю- 
бивый и добрый по природ*, былъ сильно растроганъ этой сценой; онъ 
самъ приподнялъ старуху и милостиво сказа лъ ей: — Встань, о чемъ ты 
плачешь преждевременно? Лучше скажи, гд* сынъ твой Ганэмъ? — 0^ 
Н'Ьтъ у меня больше сына! отчаянно воскликнула мать, всплеснувъ ру- 
ками, — онъ умеръ... и умеръ на чужбин*, такъ что я даже была ли- 
шена посл*дняго ут-Ьшетя — самой закрыть ему глаза... Она хот*ла про- 
должать, но горьк1я рыдашя не давали ей выговорить больше ни слова. 

Въ эту минуту подошелъ начальникъ полицхи и тихо сообщилъ 
государю, что по всему дому произведенъ самый тщ;ательный обыскъ, 
но Ганэма нигд* не нашли. Это окончательно убедило Зинбея въ его 
смерти, и онъ съ грустью подумалъ: — Б*дныя женщины, вы и не по- 
дозреваете, что я пришелъ довершить ваше несчастхе. Жестошй калифъ! 
Зач-Ьмъ онъ противъ моей воли д^лаетъ меня орудхемъ несправедли- 
вости... Если Ганэмъ и действительно провинился передъ нимъ, за что 
же карать неповинныхъ?... Однакожь, несмотря на все эти размышлен1я, 
ему даже и въ голову не пришло уклониться отъ исполнешя высочай- 
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шей воли; онъ ограничился только т'бмъ, что снллъ свой широкШ цар- 
СК1Й плащъ и прикрылъ имъ беззащйтныхъ женщинъ, чтобы этимъ спо- 
собомъ предохранить ихъ отъ оскорблешй черни. ЗагЬмъ онъ молча 
подалъ знаБъ, и тотчасъ же вел толпа, собравшаяся на улиц*!, рину- 
лась въ домъ и начала разграбленхе. Доропе персидсБ1е ковры, золо- 
тая и серебряная посуда, запасныя деньги, одежда, — все, что представ- 
ляло хоть какую-нибудь ценность, было расхищено въ одну минуту, и 
всл-Ьдъ за т4мъ приступили къ разрушен1ю самого дома. Мать и дочь 
въ безмолвномъ ужасЬ глядели на этотъ разгромъ, который поражалъ 
ихъ т4мъ бол'Ье, что он* не могли понять причины такого варварства. 
Когда все было кончено и отъ дома не осталось камня на камн'Ь, царь 
Зинбей приказалъ об^имъ женщинамъ сл'Ьдовать за нимъ во дворецъ. 

— Не удивляйтесь моему поступку, сказалъ онъ имъ дорогой, — я 
только исполняю въ точности пЬвел^^нхе калифа и, какъ ни тяжело мн'Ь 
это, долженъ исполнить его до конца; вамъ предстоитъ еще позорное 
шеств1е по всему городу... При этомъ въ голос* его звучало искреннее 
сострадаше къ несчастнымъ женщинамъ, и очевидно было, что онъ д4й- 
ствуетъ помимо воли, подъ вл1ян1емъ боязни навлечь на себя немилость 
грознаго владыки и потерять свой тронъ. 

Какъ бы то ни было, но на слЬдующгй день, по распоряженш 
Зинбея, об'Ьихъ женщинъ облекли въ грубыя волосяныя хламиды и въ 
такомъ вид* повели по многолюднымъ дамасскимъ улицамъ. Впереди 
этого позорнаго шеств1я 'Ьхали верхомъ, на коняхъ, два глашатая и 
время отъ времени громко выкрикивали: „Смотрите, граждане, какое 
наказаше ожидаетъ того, кто осмелится прогневить повелителя право- 
в-Ьрныхъ"! Но всеобщее уважеше ограждало этихъ несчастныхъ отъ 
глумлешй толпы; въ ней поднимался ропотъ негодован1Я, и не было 
человека, который бы въ глубин* души не осудилъ жестокости калифа. 
Особенно сильное сочувств1е вызывала красавица Алколуба: юная, строй- 
ная, полная гращи и чарующей прелести, съ распущенными волнисты- 
ми волосами, ниспадавшими до пятъ, она казалась олицетворен1емъ 
кроткой невинности. Женщины, смотр*вга1я на нее изъ-за оконныхъ 
занав'Ьсокъ, не могли воздержаться отъ слезъ и громкихъ негодующихъ 
возгласовъ противъ бевчелов*ч1я верховной власти. 

Къ вечеру об'Ьихъ женщинъ снова привели во дворецъ, гд* отъ 
чрезмерной усталости, а главное отъ нравственной пытки, вынесенной 
ими въ теченхе дня, он* лишились чувствъ. Узнавъ объ этомъ, супруга, 
царя Зинбея, движимая сострадан1емъ, не побоялась нарушить запре- 
щеше калифа; она послала на помощь несчастнымъ двухъ своихъ при- 
служницъ и поручила имъ употребить вс* стараная къ облегчешю ихъ 
участи. Когда, поел* заботливаго ухода, и мать и дочь очнулись отъ 
обморока, невольницы разсказали имъ о сердечномъ участ1и царицы, 
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подвр'Ьпили ихъ ослаб'Ьвшш силы пищей н виномъ, а потомъ разъяс- 
нили причину незаслуженной кары, которой он'Ё подверглись по вол'Ь 
Гарунъ-аль-Рашида: — Говорятъ, что сынъ твой Ганэмъ, передавала одна 
изъ рабынь, соблазнилъ Фатнабу, любимую одалиску калифа, и т^мъ воз- 
будилъ его гн'бвъ, а такъ какъ главнаго виновника не удалось захва- 
тить, то вотъ и приходится вамъ нести наказаше. — Такъ сынъ мой 
живъ? радостно воскликнула мать. О, Боже милостивый, благодарю Тебя 
за Твою великую милость и отъ всего сердца прощаю своимъ обидчн- 
камъ. Изъ любви къ дорогому Ганэму я готова на все и безропотно 
перенесу еще больш1я страдан1я. Над']&юсь и ты, дочь моя, проявишь 
такую же^ твердость. — Матушка, съ живостью отвечала Алколуба, раз- 
в-б я думала когда-нибудь отделять свою судьбу отъ твоей? Все у насъ 
должно быть общее — и радости и горе... — Такъ, такъ, моя милая, иного 
я и не ждала отъ твоего любящаго сердца. Теперь у меня стало легче 
на щш% не все для насъ потеряно, если только живъ мой Ганэмъ, а 
что онъ не можетъ быть виновенъ, въ этомъ не разуб-Ьдятъ меня нива- 
К1е нав4ты. Не сама ли я его воспитала, не сама ли внушила ему пра- 
вила нравственности и уважеше къ особ* повелителя правов'Ьрныхъ... 
Богъ разсудитъ насъ когда нибудь и оправдаетъ невинныхъ, а пока — 
пусть творится Его святая воля! И она умолкла, поникнувъ головой, 
благоговМно сложивъ руки, какъ бы для молитвы; Алколуба съ лю- 
бовью взглянула на мать и тоже мысленно стала молиться, не нарушая 
молчашя, а невольницы почтительно отошли въ сторону. 

На другой и на третШ день несчастныхъ снова водили по городу 
въ тЬхъ же одеждахъ, но жители Дамаска отнеслись къ этому уже со- 
вершенно иначе: не только вокругъ нихъ не собиралось праздной толпы, 
не только никто не хогЬлъ сл-Ьдовать за ними, но даже случайные про- 
хож1е сворачивали въ сторону или прятались въ домахъ. Женщины, 
заслышавъ глашатаевъ, сп'Ьшили опустить занав'Ьски и уходили вовну- 
треннхе покои. Вскор* на дамасскихъ улицахъ не осталось ни одной 
души, гОродъ казался словно вымершимъ, и это умышленное невнима- 
ше къ совершаемому позору с.1ужило н'Ьмымъ, но выразительнымъ про- 
тестомъ противъ жестокой несправедливости калифа. 

Между т'Ьмъ царь Зинбей, не решаясь отступать отъ точнаго 
исполнен1я высочайшей воли, объявилъ черезъ особыхъ глашатаевъ по 
всему Дамаску и по всЬмъ^го окрестностямъ, что кто осмелится дать осуж- 
деннымъ женщинамъ уб'Ьжище, или пищу, или даже хоть каплю воды, 
тотъ, въ силу указа повелителя правов^рныхъ, немедленно подвергнется 
смертной казни. 

Эта угроза сильно подействовала на городскихъ жителей и до того 
напугала ихъ, что когда мать и дочь, отпущенныя на свободу, появи- 
лись на улиц*, ВС* стали сторониться отъ нихъ, какъ отъ зачумлен- 
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ныхъ; даже друзья и знакомые, при встр^ч^ съ ними, или отворачива- 
лись, или переходили на другую сторону улицы. — Что же это такое, съ 
грустью восклицала мать Ганэма, неужели мы д'Ьйствительно такъ опо- 
зорены, что всЬ стыдятся даже узнавать насъ? Пойдемъ отсюда, дочь 
моя, лучше умереть въ пустын-Ь, ч'Ьмъ выносить это обидное, нич'Ьмъ 
незаслуженное презрите... Она говорила такъ, потому что не знала объ 
указ^ калифа, запрещавшемъ подъ страхомъ смерти оказывать какое 
либо сочувств1е осужденнымъ. Он-Ь выщли изъ города и прхютились въ 
одной заброшенной, полуразвалившейся хижин*!, щЬ р'Ёшили провести 
ночь. Еогда совсЬмъ стемнело, каше то благочестивые люди тайно при- 
несли имъ хл'Ьба и вина, но въ ту же минуту поспешили скрыться, 
очевидно боясь, чтобы кто нибудь не увидалъ ихъ и не донесъ началь- 
нику П0ЛИЦ1И. 

На другой день царь Зинбей, посредствомъ выпущеннаго голубя, 
изв'Ьстилъ калифа обо всемъ, что было сд'^лано по его прцказан1Ю, и 
просилъ дальн'Ёйшихъ распоряжен11й. На это донесете посл'Ьдовалъ 
такой отв4тъ: „Выгнать изъ Дамаска вдову и дочь Абу-Айбу, оставить 
ихъ безъ всякой помощи и не допускать ни мал'бйшаго сеисхожденхя*'- 

В'Ьрный своему долгу, Зинбей исполнилъ и это приказаше; онъ 
вел'Ьлъ своимъ людямъ отвести осужденныхъ женщинъ на тридцать лигъ 
отъ города и оставить ихъ среди пустыни. Однакожъ слуги, выполняв- 
ппе этотъ жесток1й приговоръ, оказались челов-Ьчн-Ье своихъ повелителей: 
они снабдили несчастныхъ небольшимъ запасомъ хл'1ба и дали имъ 
несколько мелкихъ монетъ, чтобы хотя на первое время избавить ихъ 
отъ голодной смерти. 

Оставшись одн*, мать и дочь побрели наудачу, держась прямаго 
направлешя, и посл-Ь долгаго перехода — измученныя, удрученныя горемъ, 
пришли наконецъ въ какой-то деревн'б, т^^ ихъ тотчасъ же окружила 
толпа любопытныхъ. Своимъ жалкимъ, несчастнымъ видомъ 06*6 путницы 
возбудили всеобщ;ее сострадан1е, и, несмотря на ихъ грубую одежду, 
мнопе сразу догадались, что он* принадлежатъ не къ простому сосло- 
вш. Вдова Абу-Айбу не отрицала этихъ предположешй, хотя говорить 
она почти не могла и на вс! распросы отв'^чала только горькими сле- 
зами. Н-Ькоторыя изъ деревенскихъ женщинъ, особенно сильно тронутыя 
ихъ песчастхемъ, посп'Ьшили предложить пристанище; ояЬ покормили 
голодныхъ странницъ, дали имъ простое, но удобное платье взам'бнъ 
волосяныхъ хламидъ, и повязали ихъ не покрытыя головы. 

На утро сл-Ьдующаго дня, горячо поблагодаривъ гостепрхимныхъ 
женщинъ, изгнанницы оставили деревню и пошли по направленхю къ 
городу Алепо; дорогой он4 часто останавливались, заходили въ обще- 
ственныя столовыя, гд4 даромъ получали хл'Ьбъ и вареный рисъ, раз- 
даваемые вс^^мъ странникамъ, не им']^ющ11мъ возможности кормиться на 



— 266 — 

СВОЙ счетъ. Бъ вечеру он']^ обыкновенно старались приблизиться къ какой 
нибудь мечети и располагались на ночлегъ или около, или внутри ея^ 
ложась на циновки, если он']^ тамъ были, а если н'1тъ, засыпали на го- 
ломъ полу. 

Такъ, мало помалу, онФ добрались наконецъ до Алепо, но остано- 
вились въ немъ только на самый короткШ отдыхъ и пошли дал'Ье че- 
резъ Евфратъ въ Месапотам1Ю, а оттуда въ Муссулъ. Ц'Ьлью ихъ путе- 
шеств1я былъ Багдадъ, куда онЬ стремились какъ то безотчетно, побуж- 
даемый тайной надеждой встретить тамъ Ганэма. Почему имъ такъ 
думалось, онФ и сами не знали; можно ли было предположить, чтобы 
опальный юноша оставался въ город*, гд* ему каждую минуту грозила 
смертная казнь? И т'Ьмъ не мен'Ье — только эта надежда, доходившая до 
уверенности, давала имъ силу и мужество бороться съ трудностями 
пути и терпеливо переносить свое несчасие. 

Но мы оставимъ ихъ на время и возвратимся къ Фатнаб'6, которая 
со дня разлуки съ Ганэмомъ все продолжала томиться въ мрачномъ 
заключеши. Можетъ быть, она съ ббльшимъ спокойств1емъ относилась 
бы къ своему положенш, еслибы терпела она одна и за какой нибудь 
действительный проступокъ; но мысль, что она страдаетъ безвинно и 
въ то же время навлекаетъ несчаст1е на другого, любимаго ею чело- 
века, — приводила ее въ отчаяше. Непрестанно вспоминая о своей счаст- 
ливой жизни у Ганэма, о его сдержанной любви и нежной заботливости, 
она чувствовала такую невыносимую тяжесть на сердце, что, не находя 
ей исхода и не владея собою, громко выражала свои жалобы на не- 
справедливость судьбы. 

Въ одну изъ такихъ минутъ, при наступлен1и ночи, Гарунъ-аль- 
Рашидъ вышелъ изъ дворца, чтобы пройтись по городу. Известно, что 
этотъ монархъ любилъ ночныя прогулки, который часто давали ему 
возможность узнавать изъ жизни народа то, что никогда не дошло бы 
до его сведешя иными путями. Такъ случилось и теперь: проходя мимо 
темной башни, онъ заслышалъ знакомый женсшй голосъ и остановился 
подъ вл1ятемъ какого-то безотчетнаго чувства. Въ это время Фатнаба 
говорила: 

— И за что же, Боже мой, за что посылаешь ты намъ такую 
кару!... Неужели спасти жизнь человеку — преступно, неужели нельзя 
ни помочь несчастному, ни укрыть его отъ беды, безъ того, чтобы са- 
мому не пострадать за это?... Где же тутъ справедливость?... Бедный 
мой, великодушный Ганэмъ, сколько горя и мучешя принесли тебе твоя 
честность, твоя покорность долгу!... Не ты ли говорилъ мне: „Рабъне 
долженъ касаться достоян1я своего властелина", — и вотъ тебе награда 
за верность, за уважеше къ верховной власти. Ты опозоренъ, изгнанъ, 
раззоренъ, у тебя нетъ минуты, когда бы ты не дрожалъ за свое жалкое 
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существоваше... О, подскажетъ ли калифу его сердце и совесть, что 
не загЬмъ дано ему могущество, чтобы губить неповинныхъ, вспомнить ли 
онъ наконецъ, что есть праведный Богъ, который разсудитъ его Д'Ьла, 
что сами ангелы небесные будутъ свид-Ьтельствовать противъ него передъ 
престоломъ Всевышняго... 

Тутъ слова несчастной узницы прервались рыдашями, но и того, 
что разслБшхалъ калифъ, было вполн*! достаточно, чтобы заставить его 
задуматься. Честный и добрый по природ'Ь, онъ всегда возмущался не- 
справедливостью, гд'б бы она ни проявилась, искренно ненавид'блъ вся- 
кую неправду, поэтому внезапная мысль, что имъ осуждены неповинные, 
поразила его отрезвленный умъ и глубоко запала ему въ душу. По- 
спешно вернувшись во дворецъ, онъ вел'Ьлъ начальнику евнуховъ тот- 
часъ же освободить и привести Фатнабу. 

Прекрасная и кроткая одалиска возбуждала къ себ']^ сочувствхе 
вс^хъ придворныхъ, а старикъ Месруръ питалъ къ ней особенное рас- 
положеше; уверенный, что теперь въ ея судьбе произойдетъ перемена 
къ лучшему, онъ, не медля ни минуты, отправился къ заключенной и 
радостно объявилъ: — Госпожа моя, калифъ желаетъ тебя вид'Ьть, а это 
значить, что высочайш1й гн*въ сменился милостхю. Надеюсь, ты не 
возвратишься бол-Ье въ свою мрачную темницу, и радуюсь отъ души. 
Фатнаба поблагодарила его за доброе участ1е и не безъ волнен1я посл'Ь- 
довала за нимъ ^о дворецъ. Когда они вошли, Гарунъ-аль-Рашидъ си- 
д*лъ на соф* въ своей опочивальн'Ь; лицо его было серьезно, задумчиво, 
но не гневно. Приблизившись на н']&сколько шаговъ, одалиска остано- 
вилась, подавленная смушешемъ, потомъ подъ вл1ян1емъ какого то без- 
сознательнаго порыва бросилась къ ногамъ повелителя и, молча пре- 
клонившись ницъ, залилась слезами. — Встань, Фатнаба, спокойно ска- 
залъ калифъ; ты, кажется обвиняешь меня въ несправедливости, такъ 
укажи МП*, гд* и въ чемъ она проявилась. Какъ и всяк1й другой че- 
лов^Ькъ, я, конечно, могу ошибаться, но никогда еще во всю жизнь не 
допускалъ умышленной, сознательной неправды. 

— Государь, воскликнула Фатнаба, понявъ, что р^чи ея въ башн* 
были услышаны, прости, если въ минуту отчаяшд у меня вырвалось 
что нибудь обидное для твоего величества. Въ своемъ одиночеств'Ь я ду- 
мала вслухъ и говорила о Ганэм*!, о томъ самомъ дамасскомъ купц'Ь, 
который спасъ мн* жизньидалъ убежище отъгоненШ враговъ... Тогда 
мн4 казалось, что этотъ великодушный поступокъ не можетъ быть не 
одобренъ твоимъ величествомъ, однакожь я ошиблась: ты ' почему-то 
прогневался на насъ обоихъ и, не разобравъ Д'Ьла, осудилъ Ганэма, 
какъ преступника, а между т^мъ стоило только выслушать меня, чтобъ 
убедиться въ его полной невиновности... Не хочу скрывать отъ тебя, 
государь, что въ первую минуту, когда ему не бы.ю еще известно, кто 
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Я, онъ горячо увлекся мною и, можетъ быть, втайн* надеялся на вза- 
имность, но какъ только узналъ, что я принадлежу твоему величеству, 
сразу отдалился и съ т-Ьхъ поръ ни единымъ словомъ не нарушилъ 
должнаго почтешя къ избранниц* своего властелина. 

— Но кто же мн4 поручится, что ты говоришь правду? возра- 
зилъ калифъ. — Государь, отв-Ьчала одалиска, каждый, кто знаетъ Фат- 
набу, можетъ свидетельствовать, что ложь не сродна ей, и непривычна; 
дозволь же МП*! быть искренней до конца и открыть передъ твонмъ 
величествомъ даже свои мимолетные, тайные помыслы. — Говори, говори 
см'Ьло, дочь моя, промолвилъ калифъ съ видимымъ волнешемъ, — ка- 
ковы бы они ни были, твоя искренность все искупитъ и все оправдаетъ 
передо мной. — Я в*рю въ твое великодушхе, государь, какъ въ мило- 
серд1е Бож1е, продолжала Фатнаба, и сознаюсь безъ страха, что за- 
таенная любовь моего избавителя, проявлявшаяся въ такой н^^ной за- 
ботливости обо мн*, въ такой почтительной преданности, не могла 
остаться безотв*Ьтной. Помимо своей воли, даже сама того не сознавая, ^ 
я полюбила его глубоко, и не разъ въ минуты душевной слабости это 
чувство прорывалось наружу, но, верный своему долгу, Ганэмъ какъ 
будто не зам^чалъ его; непоколебимое уважеше къ твоему величеству 
превозмогало въ немъ даже могучую силу любви. 

Всякому другому такое откровенное признаше могло бы показаться 
обиднымъ, но калифъ любилъ, когда ему говорили правду, и не сер- 
дился, если она затрогивала его самолюб1е. Онъ мил015тиво протянулъ 
рукуФатнаб* и, посадивъ ее рядомъ съ собой на софу, сказалъ ей съ 
ободряющей лаской: — Я вижу теперь, что ты хорошая, правдивая жен- 
щина, не способная на обманъ; такъ поведай же мн4 по порядку' все, 
что было съ тобою во время моего отсутств1я. Фатнаба исполнила это 
умно и съ большимъ тактомъ: она вскользь упомянула о жестокомъ 
поступк-Ь Зобейды, но за то подробно распространилась о честности и 
великодупии Ганэма, особенно стараясь поставить на видъ его искрен- 
нее, глубокое уважен1е къ особ* повелителя. Подконецъ, когда приш- 
лось разсказать безъ утайки и о бегств* молодого купца, она ловко 
добавила: — Много труда мн* стоило заставить его бежать; онъ отвер- 
галъ упорно это единственное средство спасен1я, нехогЬлъ уклоняться 
даже отъ гн-Ьва твоего величества, хотя не заслужилъ его нич'Ьмъ. — 
Все это хорошо, зам*тилъ калифъ, я в-Ьрю теб*, но объясни, почему 
ты такъ долго не давала о себ* в-Ьсти? — Я уже им*ла честь доклады- 
вать твоему величеству, отвечала Фатнаба, что Ганэмъ за последнее 
время почти не выходилъ изъ дому, вотъ почему слухъ о твоемъ воз- 
вращен1и дошелъ до насъ не скоро, а потомъ нужно было найти удоб- 
ный случай передать письмо; в*дь доступъ во дворецъ далеко не такъ 
легокъ и простъ, какъ это, можетъ быть, представляется теб-Ь, государь. 
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. — Да, пожалуй, ты права, задумчиво проговорилъ калифъ; теперь 
я сознаю свою ошибку и очень, очень желалъ бы ее загладить. Скажи 
мн*, что я долженъ сделать для Гандма? 

При этихъ словахъ Фатнаба, въ порыв']^ горячей благодарности, 
снова упала къ его ногамъ и промолвила сквозь слезы, прерывающимся 
голосомъ: — О, государь, твое великодуппе превышаетъ вс4 мои ^)жида- 
шя... даруй же Ганэту полное прощенхе, вотъ все, о чемъ я осмели- 
ваюсь молить твое величество. 

— Это уже сделано, сказалъ повелитель, но мн^ надо еще воз- 
наградить его за спасеше твоей жизни, а главное — за т4 бЬдствхя и 
страдашя, кашя ему пришлось безвинно потерпеть со всЬмъ своимъ се- 
мействомъ... Какъ думаешь, сочтетъ ли онъ себя удовлетвореннымъ, 
если ты будешь его женой? — Но Фатнаба уже не въ силахъ была про- 
изнести пи слова и только покрывала поц'блуями ноги калифа. Злт^иъ 
она встала по его приказан1ю и удалилась въ т'^ покои, что занимала 
до начала своего б'Ёдствхя. Тамъ вся роскошная обстановка оставалась 
въ прежнемъ вщ% ни одна вещь, казалось, не была тронута съ м'&ста 
за время отсутств1я одалиски; но ея радостное удивленхе еще увеличи- 
лось, когда, отворивъ одну изъ запертыхъ дверей, она увидала въ со- 
хранности, все драгоценное имущество своего возлюбленнаго, которое 
Месруръ позаботился перенести къ ней и бережно разм^Ьстиль въ от- 
д']&льной комнат']^. 

На другой же день калифъ приказалъ объявить по всей стран']^, 
что онъ прощаетъ Ганэма, сына Абу-Айбу, и требуетъ его къ себ* во 
дворецъ. Одцако прошло еще много времени прежде, ч'1мъ [Ганэмъ 
узналъ объ этомъ объявленш, а между т^мъ Фатнаба, истомленная то- 
ской ожидашя, не разъ уже решала въ душ* своей, что онъ умеръ, и 
то впадала въ отчаяше, то снова оживлялась подъ вл1яшемъ надежды, 
этой благодатной искры, никогда не угасающей въ юныхъ сердцахъ;ея 
воображен1е часто представляло его живымъ, неизмённо-любящимъ и 
н^жнымъ, только еще бол']&е несчастнымъ, ч'Ьмъ прежде. Терзаемая 
этими разнородными ощущен1ями, она р'бшилась наконецъ обратиться 
къ калифу съ просьбой дозволить ей самой принять участхе въ розы- 
скахъ Ганэма, а получивъ позволеше, тотчасъ же снарядилась въ путь, 
захватила съ собой тысячу золотыхъ монетъ и вы'^^хала изъ дворца на 
богато убранномъ мул*,^ въ сопровожденш двухъ черныхъ евнуховъ, 
охранявшихъ ее съ об'^^ихъ сторонъ. 

^Е^азум'Ьется, она не могла разсчитывать на свои слабыя силы, а 
над'Ьялась только на помощь свыше, да на какую нибудь счастливую 
случайность, и съ этой надеждой объ-Ьхала всЬ мечети, всюду раздавая 
щедрыя милостыни нищимъ, осыпая дарами священнослужителей^ чтобъ 
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ОНИ усердн-Ье молили Бога о соединеши двухъ несчастныхъ, разлучен- 
ныхъ судьбой. 

На другой день она снова запаслась такимъ же количествомъ це- 
хиновъ и отправилась къ купечесЕОму старшин*, который славился своей 
благотворительностью; въ особенности онъ любилъ покровительствовать 
б'Ьднымъ иностранцамъ, потерп-бвшинъ какое либо несчаспе, и употреб- 
лялъ для этой ц-Ьли пятую часть всЬхъ своихъ доходовъ. Остановив- 
шись около его лавки и не сходя съ мула, Фатнаба послала рдного изъ 
своихъ евнуховъ доложить о ея прибытш, когда же старшина къ ней 
вышелъ, она подала ему кошелекъ съ цехинами и сказ&ла: „Не отка- 
жи, почтенный отецъ, принять отъ меня этотъ незначительный даръ, 
чтобы и я могла участвовать въ твоихъ добрыхъ д-Ьлахъ, особенно въ 
помощи иностранцамъ, въ облегчеши ихъ участи на чужой сторон*. 

— Милостивая госпожа, отв'Ьчалъ старикъ, сразу догадавшись, что пе- 
редъ нимъ одна изъ высокопоставленныхъ особъ, я съ благодарностью 
принимаю твое щедрое приношеше и постараюсь употребить его съ поль- 
зой; но если ты желаешь непосредственно принять участ1е въ добромъ 
д^л*, то не угодно ли теб* взглянуть па двухъ чужестранокъ, еще 
только вчера прибывшихъ въ Багдадъ. Я случайно повстр4чалъ ихъ на 
улиц*, и, признаюсь, он* поразили меня своимъ особенно жалкимъ, 
какимъ то убитымъ видомъ. Зд*сь, очевидно, не простая нищета, съ 
которой МП* такъ часто приходилось им*ть д*ло, а горе, и глубокое, 
всепроникающее горе. Я не усп*лъ еще узнать, кто он* и откуда, такъ 
какъ разспросы неум*стлы, когда люди бол*е всего нуждаются въ от- 
дых*; но, несмотря на ихъ рубища, на ихъ истомленныя, загор*лыя 
лица, можно .ручаться, что эти женщины принадлежатъ не къ просто- 
му С0СЛ0В1Ю. Если угодно, я проведу тебя къ нимъ; он* находятся въ 
настоящее время на попеченш моей жены. 

Фатнаба посп*шно приняла предложенхе, но, не же-тая утруждать 
старика, отправилась въ сопровождеши его невольника. Какое-то стран- 
ное, никогда еще не испытанное чувство овлад*ло всЬмъ ея, существомъ, 
когда она переходила черезъ внутренн1й дворъ въ женское отд*лен1е 
дома. Ей страстно хот*лось поскорЬе увид*ть этихъ странницъ, но по- 
чему, и что вызвало это внезапное желанхе, — она и сама не могла бы 
объяснить себФ. Супруга старшины, предупрежденная о ея пос*щенш, 
вышла къ ней навстречу и преклонилась до земли, что сильно смутило 
Фатнабу, и она проговорила взволнованнымъ голосомъ: — Зач*мъ это... 
Встань, ради Бога... Я пришла сюда не ради почестей, а чтобы по- 
учиться у васъ творить добро своимъ б.1ижнимъ... Лучше позволь мн* 
взглянуть на т*хъ женщинъ, которымъ ты дала пр1ютъ. 

Хозяйка скромно опустила глаза и указала на дв* небольшхя, но 
удобвыя софы, СТ0ЯВШ1Я рядомъ. На одной изъ нихъ лежала исхудалая 
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пожилая женщина, на другой — прекрасная, юная, хотя не мен4е изну- 
ренная нуждой и горемъ. Теперь уже не трудно догадаться, что то были 
вдова Абу-Айбу и ея дочь Алколуба. 

Фатнаба приблизилась къ первой, поклониллсь и, пристально всма- 
триваясь въ нее, проговорила вполголоса: — Прости, если я обезпокоила 
тебя своимъ посЬщешемъ, но меня привлекло сюда сердечное, искрен- 
нее желаше облегчить вашу участь. Въ Багдад'Ь я не безгизв-Ьстна, 
пользуюсь даже н4которымъ вл1яшемъ при двор* и готова сделать для 
васъ все, что только будетъ въ моихъ силахъ. — Дорогая госпожа моя, 
отвечала мать Ганэма, да вознаградитъ тебя милосердый Богъ за твое 
сострадан1е къ несчастнымъ, за твои вел^кодушныя слова. Видно, не 
совсЬмъ' еще покинулъ Онъ насъ, если посылаетъ ут'Ьшеше въ б'Ьд- 
<;твш... При этомъ она такъ горько заплакала, что ни одна изъ при- 
сутствовавшихъ женщинъ не могла удержаться отъ слезъ. 




— Но въ чемъ же твое несчастхе? спросила наконецъ Фатнаба, 
превозмогая волненхе, что такъ сокрушаетъ тебя? Разскажи мн'Ь, по- 
ведай все безъ утайки, — можетъ быть, я и въ состоянхи помочь.— Едва 
ли, печально промолвила старуха, в'Ьдь надъ нами тягот'Ьетъ монар- 
шШ гн'Ьвъ, а онъ неумолимъ и непреклоненъ... Разсказать свою 
истор1Ю я могла бы всенародно, не боясь порицашй, потому что за 
нами н4тъ и не было никакой вины; причиною же всЬхъ нашихъ не- 
счаст1й послужила Фатнаба, любимица калифа. Можетъ быть, ты слы- 
хала о ней? — Фатнаба!.. испуганно вскрикнула одалиска, вся вспыхнувъ 
отъ смущешя. — О, да, я хорошо ее знаю, но, заклинаю тебя, говори, 



272 

какъ это случилось? — Прежде всего, продолжала старуха, нужно те- 
64 сказать, что мы родомъ изъ Дамаска; я вдова тамошняго богатаго 
купца Абу-Айбу, а эта д-Ьвушка — дочь моя Алколуба. Единственный, 
любимый сынъ мой, по имени Ганэмъ, еще вначале прошлаго года от- 
правился въ Багдадъ по своимъ торговымъ д^ламъ и съ т^хъ поръ не 
возвращался, не давалъ даже никакой в'Ьсти о себ*. Долго ждала я его, 
не теряя надежды, наконецъ отчаялась и, считая умершимъ, стала оп- 
лакивать день и ночь, какъ вдругъ еще новое, неожиданное б4дств1е 
разразилось надъ нами. *Въ одно утро ко жвЬ явился сирхйсшй царь 
Зинбей съ отрядомъ вооруженной стражи и, не объясняя причины, по- 
вел4лъ разграбить все наше имущество, разрушить домъ до основашя, 
а насъ самихъ съ позоромъ водить по городу въ течен1е трехъ дней и 
зат-Ьмъ навсегда изгнать изъ пред-Ьловъ государства. Уже впосл-Ьдстехи 
оказалось, что онъ д-Ьйствовалъ такъ по именному указу самого пове- 
лителя правов-Ьрныхъ, который почему то заподозрйлъ моего сына въ 
похищеши своей любимой одалиски Фатнабы и осудилъ на смертную 
казнь; но такъ какъ Ганэмъ усп^лъ во время скрыться, то калифъ за- 
думалъ выместить свой тяЬвъ на всЬхъ его близкихъ родныхъ, и вотъ 
насъ постигла незаслуженная кара. Однакожь в-Ьсть о томъ, что сынъ 
мой живъ, что я ошибочно считала его погибшимъ, наполнила мою 
душу невыразимой радостью даже въ минуты самыхъ тяжкихъ стра- 
дашй... Теперь я все готова забыть и со всЬмъ примириться, . только 
бы найти МП*! своего возлюбленнаго сына и хоть разъ одинъ взглянуть 
на его дорогое лицо. Я в-Ьрю въ милосердхе Божхе и знаю, что рано 
или поздно настанетъ конецъ испытан1ямъ, а также твердо шЪрю въ 
невиновность моего сына. — О, да, да! съ живостью воскликнула ода- 
лиска, онъ ни въ чемъ не повиненъ, и я могу быть порукой въ этомъ. 
Передъ тобой та самая Фатнаба, которая невольно, въ силу какого то 
роковаго предопред*лен1Я, причинила вамъ столько вреда. Но угЬшь- 
тесь, ваши б'Ьдств1я миновали: калифъ уже уб'Ьдился въ невиновности 
Ганэма, — онъ вызываетъ его къ себ-Ь, чтобы загладить передъ ншгь 
свою несправедливость и сторицею возм']&ститъ причиненный вамъ ущербъ, 
въ награду же за спасете моей жизни предназначаетъ мн% бьггь его 
женой. Итакъ, вы видите теперь, что я вамъ не чужая, — примите же 
меня въ свою семью, какъ дочь и сестру, какъ будущую жену возлюб- 
леннаго Ганэма. 

Съ этими словами она порывисто обняла старуху и долго, долго 
не выпускала ея изъ своихъ объят1й; потомъ, обратившись къ Алколуб*, 
прильнула и къ ней съ такой же горячей любовью. 

Въ эти первыя минуты душевнаго волнен1Я ни одна изъ трехъ 
женщинъ не могла вымолвить ни слова, наконецъ оно углелось, и бо- 
л-Ье спокойная, но вся еще проникнутая радостнымъ чувствомъ, Фат- 
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иаба продолжала: — Теперь наша судьба зависитъ отъ возвращешя Га- 
нэма, а мое чуткое сердце в-Ьщаехъ мн-Ь, что онъ скоро возвратится и 
для насъ настанетъ новая жизнь, полная безмятежнаго, св-Ьтлаго сча- 
СТ1Я... Будемъ же молиться и ждать... . 

На этомъ р^чь ея прервалась; въ комнату посп'1пгао вошелъ стар- 
шина, очевидно ч4мъ-то сильно озабоченный, и сказалъ своей жен*: — 
Богъ послалъ на твое попечеше еще новаго страдальца: сейчасъ по 
улиц'Ь мимо нашего дома везли какого то челов'Ька, еще очень молодаго, 
но до того изнуреннаго и слабаго, что онъ не могъ держаться на вер- 
^люд'Ь и былъ привязанъ къ нему веревками. Его направляли въ одну 
изъ городскихъ больницъ, и такъ какъ вс']^мъ изв'бстно, что это за боль- 
ницы и как1е тамъ врачи, то мн'Ь стало жаль обрекать б'^^днягу на в'Ьр- 
ную смерть, и я предложилъ провожатымъ оставить его въ моемъ дом^. 
Есть что-то знакомое въ лиц* этого юноши, словно я встр-Ьчалъ его 
прежде, но гд* и когда — никакъ не могу припомнить... Во всякомъ 
случае, употребимъ всЬ старан1я, чтобы возвратить его къ жизни, а 
потомъ загадка, можетъ быть, разъяснится сама собой. 

Во всемъ этомъ печальномъ разсказ*!, казалось, не было никакого 
отношен1Я къ Фатнаб*, и гЬмъ не мен-Ье сердце ея сжалось; полная 
непонятной тревоги, она порывисто поднялась съ своего м-Ьста и про- 
говорила задыхаясь отъ волнешя: — О, почтенный отецъ, ради Бога, про- 
веди меня сейчасъ же къ этому человеку... я хочу, непременно хочу 
его вид'Ьть!... 

Старшина повиновался безъ возраженхй и ввелъ ее въ отдельный 
покой, гд4 на простой, но опрятной постели, въ чистомъ б^ль-Ь, лежалъ 
юноша съ полузакрытыми глазами, съ бл']&днымъ, изможденнымъ ли- 
цомъ. — Ганэмъ! вскрикнула одалиска и вдругъ остановилась въ нере- 
шимости. — Н^тъ, н4тъ, я ошиблась, мысленно повторяла она, это 
случайное сходство, не бол-Ье... Мое воображенхе уже давно такъ на- 
строено, что МП* всюду мерещутся доропя черты... Однако... Она при- 
близилась еще на несколько шаговъ и стала пристально всматриваться 
въ лицо больнаго. — Боже мой! едва не вырвался у нея крикъ, не- 
ужели страдан1я могли такъ изменить его? Но, если я не ошибаюсь, 
онъ долженъ узнать меня, лишь бы только открылъ глаза... Ганэмъ! 
произнесла она громко, ты ли это? Ответа не последовало; больной 
не шевельнулся. — Ахъ, н^тъ, не онъ, такъ же громко продолжала 
одалиска, н^тъ, моему милому Ганэму и сама смерть не помешала бы 
узнать свою Фатнабу!... 

При последнихъ словахъ больной внезапно очнулся и остановилъ 
свой удивленный взглядъ на взволнованномъ лице красавицы. — Фатна- 
ба!... Боже мой... неужели... могъ онъ только вымолвить и тутъ же снова 
впалъ въ безсознательное состояше. Купечесшй старшина, бывппй сви- 
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д']&теле11ъ этой сцены, посп'Ёшно подошелъ въ одалиск']^ и попросилъее 
уйти, находя, что тавхя бурныя чрства не подъ силу больному и мо- 
гутъ окончательно погубить его. Фатнаба покорно выслушала это раз- 
умное предостережете и молча удалилась. 




Долго посл']^ того Ганэмъ находился между жизнью и смертью, и 
только неусыпная заботливость хозяевъ могла побороть его недугъ. 
Когда же наконецъ сознашс возвратилось и онъ открылъ глаза, словно 
пробудившись отъ тяжкаго сна, его первыми словами были: Что это — 
вид'Ьше, или... — Н4тъ, не вид'Ьше, прервалъ старшина, а д'1йствительно 
образъ Фатнабы; она была зд'^^сь и удалилась, потому что не хотбла 
убивать тебя. При твоемъ настоящемъ состоян1и всякое волнеше смер- 
тельно, такъ забудь же на время обо всемъ и успокойся. Теперь я при- 
поминаю, что ты тотъ самый Ганэмъ, котораго калифъ недавно осудилъ 
на смертную казнь, но чтобъ эта мысль тебя бол'Ье не тревожила, вы- 
слушай радостную в-Ьсть: повелитель правов-Ьрныхъ отм-Ьниль свой при- 
говоръ и всенародно объявилъ прощен1е. Вотъ все, что я знаю, но 
этого, кажется, вполн-Ь достаточно для твоего спокойств1я; когда опра- 
вишься, Фатнаба сама сообщить тебЬ подробности. 

Съ этими словами онъ оставилъ Ганэма и перешелъ на женскую 
половину, гд* въ то время происходило почти то же самое. Мать Га- 
нэма, узнавъ, что больной, доставленный на верблюд']^, ея сынъ, при- 
шла въ какое то изступленное состояше. См-Ьшанныл чувства радости, 



— 275 — 

страха, надежды, желаше свор'Ье увидать свое возлюбленное д^^тище — 
такъ глубоко потрясли ее, что она тутъ же упала въ обморокъ и долго 
лежала неподвижно, словно мертвая, не поддаваясь нивавимъ уснл1ямъ 
возвратить ей сознанхе. Когда вошелъ хозяинъ, она. только что открыла 
глаза, но при одномъ взгляд'^ на него мгновенно оживилась, съ не- 
естественной энерпей вырвалась изъ объят1й дочери и, упавъ къ его 
ногамъ, воскликнула съ горячей мольбою: — О, не мучь меня дол-Ье, дай 
мн4 хоть разъ одинъ взглянуть на моего несчастнаго дорогого сына!... — 
Но это невозможно, возразилъ старшина, бережно поднимая ее и уса- 
живая на софу, больной еще такъ слабъ, что можетъ не вынести силь- 
ныхъ ощущешй; надо подготовить его къ этой встр'Ьч'Ь, дать ему время 
оправиться отъ того страшнаго изнуренхя, до котораго очевидно дове- 
ли его голодъ и страдашя. Мать безъ труда поняла все благоразумхе 
этого довода и покорно отрешилась отъ своего нам'Ьрен1я, такъ какъ 
жизнь и здоровье сына были для нея дороже собственныхъ чувствъ. 

Тогда къ ней подошла Фатнаба и сказала своимъ н'Ьжнымъ, въ 
душу проникающимъ голосомъ: — Вотъ видишь ли, дорогая матушка, мое 
в*щее сердце не обмануло меня; счасйе близко, оно уже наступило, 
возблагодаримъ же Создателя за Его великую милость; но пора мн'Ь 
возвратиться во дворецъ и предупредить обо всемъ повелителя; завтра 
же утромъ, над'Ёюсь, мы свидимся снова. 

Лишь только доложили калифу о прибытш Фатнабы, онъ вел'Ьлъ 
провести ее въ свой отд'^льный покой и тамъ, оставшись съ нею на- 
едине, спросилъ посл4 обычныхъ прив'ЬтствШ: — Ну что, отыскала ли 
ты Ганэма? — Государь, отвечала бывшая одалиска, самъ Богъ видимо 
покровительствуетъ намъ; я не только нашла свОего нареченнаго мужа, 
но также и мать его, и сестру. — Какъ, въ такое короткое время и 
столько усп'бха! воскликнулъ калифъ. А ну, разсважи, разскажи, какъ 
это случилось. Тутъ действительно есть что нибудь особенное. 

Фатнаба подробно передала ему о своей нежданной встр-Ьч* въ 
одномъ и томъ же дом*! сначала съ матерью и сестрой Ганэма, потомъ 
съ нимъ самимъ, причемъ съ особенною живостью изобразила яркими 
красками всё б^дствхя, всЬ страдан1я, вынесенныя этой несчастной 
семьей. Калифъ слушалъ ее, понуривъ голову, и лицо его въ эти минуты 
выражало искреннее сожал-Ьше. Известно, что подъ вл1ян1емъ неукро- 
тимой горячности этотъ великодушный монархъ являлся порою жесто- 
кимъ, но когда гн^въ его остывалъ, а вм^сгЬ съ этимъ возвращалась 
способность хладнокровно обсудить свой поступокъ, имъ тутъ же овла- 
девало мучительное раскаяше, до т^хъ поръ не дававшее ему покоя, 
пока онъ не прхискивалъ средства исправить ошибку и уничтожить при- 
чиненное зло. Въ настоящемъ случае, убедившись въ своей несправед- 
ливости, онъ уже давно придумалъ, какъ и чемъ вознаградить Ганэма, 
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но тутъ были дЁ-Ь друпя жертвы, ни въ чемъ неповинныя, даже со- 
вс4мъ не причастння къ дЬлу, а между т-Ьмъ еще бол-Ье пострадавш1Я, — 
о нихъ то калифъ и задумался. 

— Вотъ что, свазалъ онъ навонецъ посл'Ь долгаго молчашя, слово 
мое неизменно: ты свободна и будешь женою этого молодого купца; 
иди же къ нему, а когда онъ выздоров'Ьетъ, приведи его ко мн^ ъжкстЬ 
съ матерью и сестрой. Можетъ быть, къ тому времени я найду сред- 
ство загладить передъ нимъ свою несправедливость. Ступай! Фатнаба 
снова бросилась къ ногамъ повелителя и въ горячихъ словахъ выразила 
ему свою благодарность. 

На другое утро, лишь только разсв-Ьло, она отправилась въ домъ 
купеческаго старшины; хозяинъ встр^тилъ ее еще у дверей и сообщилъ, 
что больному гораздо лучше и что есть надежда на полное выздоров- 
леше. Д']^йствительно, главная причина бол'Ьзни Ганэма, происходившей 
отъ чрезм']^рнаго истощен1я, была устранена заботливымъ уходомъ ихо- 
рошимъ питан1емъ, а душевное успокоен1е, какъ нельзя бол'1е, сод'Ьй- 
ствовало возстановлен1Ю силъ. Теперь, уже не видя никакой опасности 
въ свидан1и съ Фатнабой, старшина провелъ ее прямо въ комнату боль- 
ного, и какое благодатное, чудотворное д-Ьйствхе произвело ея появле- 
те! Словно какая то обновляющая жизненная струя мгновенно разли- 
лась по его жиламъ, бледное лицо зарделось румянцемъ, озарилось вос- 
торженной улыбкой, и онъ бодро привсталъ на своей постели. — Ты ли 
это, милая! воскликнулъ Ганэмъ, протягивая къ ней руки, а мн% еще 
такъ недавно казалось, что я вид'Ьлъ тебя во сн*... Дай же услБпнать 
твой голосъ, скащи, правда ли, что калифъ убедился въ моей невинов- 
ности, и грозный гн'Ьв'Ь его уже не тягот'Ьетъ надъ нами? 

— Да, мой возлюбленный, отвечала она, всЬ наши б4дств1Я 
миновали, твоя Фатнаба снова передъ тобою и никогда уже не покипеть 
тебя...— Возможно ли это?... проговорилъ Ганэмъ, и голосъ его обо- 
рвался отъ волнешя, а калифъ?... Разв* ты не съ нимъ, не во дворц*?... — 
Повторяю, милый, продолжала Фатнаба, для насъ наступаетъ новая, 
св'Ётлая жизнь, а вс']^ прошедш1я невзгоды должны быть забыты. По 
вол* великодушнаго государя я свободна и предназначена теб* въ на- 
граду за т*! напрасныя гонешя, кашя ты претерп1лъ. Желаешь ли при- 
знать меня своей законной женой? 

Въ первую минуту Ганэмъ не могъ вымолвить ни слова отъ избытка 
радости, потомъ, овлад'Ьвъ собою, горячо восликнулъ: — О, дорогая ма- 
тушка, еслибы ты только знала, какое великое счастхе посылаетъ Господь 
твоему сыну!... 

— А можетъ быть она и знаетъ, отвечала Фатнаба съ нЬжной 
улыбкой и тутъ же разсказала ему подробно обо всемъ, что произошло 
съ его матерью и сестрой до самаго того дня, когда судьба свела ее съ 
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ними. Несмотря на полноту своего личнаго счастхя, Ганэмъ глубока 
опечалился, слушая этотъ разсказъ; но вдругъ дверь отворилась, и въ' 
комнату вошли его мать и сестра. Последовали радостныя слезы, по- 
целуи, объят1Я,* — всЬ проявлен1я т-Ьхъ невыразимыхъ чувствъ, которыхъ 
не передашь словами, за то, испытавъ хоть разъ, уже не забудешь во 
всю жизнь. 

Посажу когда всЬ немного успокоились, Ганэмъ, уступая общему 
желашю, разсказалъ о своихъ приключешяхъ со дня разлуки съ Фатна- 
бой. Эти приключен1я были несложны и т'Ьмъ не мен'бе легко могли бы 
привести къ самымъ печальйымъ последств1ямъ, еслибы не благод'Ётель- 
ное вмешательство старшины. Удачно ускользнувъ отъ стражи калифа 
и выбравшись за черту города, Ганэмъ нашелъ пристанище въ одной 
глухой деревне, где вскоре захворалъ такъ сильно, что слегъ въ жостель. 
Бедные поселяне заботились о немъ, какъ могли, но увидавъ, что боль- 
ному съ каждымъ днемъ становится все хуже, и хуже они решились 
наконецъ отправить его въ городскую больницу. Во время этого то 
переезда ихъ встретилъ старшина и принялъ больного на свое по- 
печен1е. 

— Намъ остается только удивляться и благоговеть передъ премуд- 
рымъ промысломъ Бож1имъ, начала Фатнаба, выслушавъ дтотъ коротшй 
разсказъ, все мы находились на краю гибели, безъ малейшей надежды 
на спасете, а вотъ теперь счастливы снова, и счастливы такъ, какъ ни- 
когда еще не бывали до сихъ поръ. Затемъ она разсказала о своемъ 
томительномъ заключен1и въ мрачной башне, о своихъ страдан1яхъ, ду- 
махъ, тоске безъисходной и наконецъ о томъ, какъ, благодаря счастли- 
вой случайности, калифъ услышалъ ея жалобы и пожелалъ объясниться 
съ нею. Въ заключеше она передала о непременномъ желап1и государя 
видеть ихъ всехъ вместе во дворце, но тутъ же вспомнивъ, что вдове 
Абу-Айбу и Алколубе невозможно явиться къ монарху въ томъ виде, 
въ какомъ оне находились, она попро(;ила супругу старшины заказать 
для нихъ приличныя одежды и выдала ей на покупки тысячу золотыхъ 
монетъ. 

Черезъ три дня платье было готово, и Ганэмъ уже чувствовалъ 
себя настолько хорошо, что решился было въ тотъ же день отправиться 
во дворецъ; но пока происходили сборд, къ дому старшины подъехалъ 
велик1й визирь Джхафаръ въ сопровожденшн многочисленной, блестещей 
свиты. Онъ сошелъ съ своего великопепнаго коня и прямо направился 
въ комнату Ганэма. — Я очень радъ, сказалъ онъ, обращаясь къ моло- 
дому купцу, что на этотъ разъ поручеше моего государя совсемъ не 
похоже на то, какое я имелъ еще недавно и о которомъ мне не хоте- 
лось бы даже упоминать. Его величество калифъ милостиво приглашаетъ 
тебя ъ& дворецъ вместе съ твоею матерью и сестрой. Ганэмъ низко 
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ПОКЛОНИЛСЯ и отв-Ьчалъ, что готовъ исполнить волю своего повелителя, 
хотя сознаетъ себя недостойнымъ такой высокой чести. 

Ганэмъ отправился въ свит^ Дж1фара7 верхомъ на кон%. вдова^же 
Абу-Айбу и Алколуба поехали вм-ЬсгЬ съ Фатнабой на' присланныхъ 
за ними богато убранныхъ мулахъ. 

Калифъ принялъ прибывпгахъ въ своей роскошной тронной геа% 
окруженный министрами, перв'Ьйпгами сановниками и всеми представи- 
телями подвластныхъ ему народовъ, по двое отъ каждой страны. 

Преклонившись по обычаю передъ трономъ, молодой купецъ всталъ 
и произнесъ свое прив4тств1е въ сложившихся у него тутъ же риемо- 
ванныхъ стихахъ. 

Какъ меркнуть светила ночныя 
• Предъ утренней яркой зарей, 

Такъ всюду владыки земные 
Теряютъ свой блескъ предъ тобой. 
Велиюй потомокъ пророка, 
Хранитель искусствъ и наукъ, 
Летитъ твоя слава съ востока 
На с4веръ, на западъ и югъ... 

Эта р4чь произвела впечатлите на всЬхъ и въ особенности на 
калифа; онъ благосклонно выслушалъ ее, потомъ приказалъ Ганэму 
повторить со всЬми подробностями истор1Ю спасешя Фатнабы. Юноша 
исполнилъ это такъ просто и съ такой очевидной искренностью, что 
разсЬялъ посл-Ьдтя сомн-Ьтя относительно своей невинности. — Я вижу, 
ты хороппй, честный челов-Ькъ, сказалъ ему калифъ, а так1е люди 
мн-Ь нужны; поведай же откровенно, чего желаешь бол-Ье: возвратиться 
на родину, или навсегда остаться при моемъ двор4? — Государь, отв-Ь- 
чалъ Ганэмъ, воля повелителя — законъ для вЬрноподданнаго, и ей од- 
ной должны подчиняться ВС* его желашя. — Такъ оставайся же, мол- 
вилъ калифъ съ благосклонно^ улыбкой, я сд4лаю все для твоего 
счаст1я. Зат^мъ, обращаясь къ стоявшимъ поодаль его матери и сестр*, 
вел'Ьлъ имъ приблизиться къ трону и снять свои покрывала. 

Необычайная красота Алколубы такъ сильно поразила его съ пер- 
ваго взгляда, что онъ долго оставался безмолвнымъ, не отводя отъ нея 
глазъ, потомъ сказалъ съ особеннымъ выражешемъ въ голосЬ: — Не 
зналъ я и не думалъ, что подвергаю поруган1Ю такое прекрасное со- 
здашь. . Теперь единственное средство искупить твой позоръ — это воз- 
выситъ тебя до положешя моей супруги, и ты займешь отнъгагЬ м-Ьсто 
Забейды; она была главной причиной твоего унижен1Я, пусть она же и 
послужитъ теб* ступенью къ трону. 

На это Ганэмъ почтительно возразилъ, что и зван1е одалиски его 
величества было бы достаточной наградой и честью для его сеЛры. Но 
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Гарунъ-аль-Рашидъ, никогда не д'ЬлавшШ ничего вполовину, остался 
при своемъ лервоначальномъ р'Ьшеши; немедленно по его привазан1Ю 
лвился кади и составилъ два брачные договора — одинъ для калифа съ 
Алколубой, другой — для Ганэма и Фатнабы. 

Начинало уже светать, когда Шехеразада окончила свой разсказъ 
и, зам'Ётивъ, что онъ понравился Инд1йскому султану, предложила ему 
прослушать другой, еще бол4е увлекательный. — Мы отложимъ его до 
следующей ночи, — отв-Ьтилъ Шахрхаръ и, вставь, удалился на свою 
обычную утреннюю молитву. 



Сказка о цар§ Зэив§-Аласвам§ "^З и о могучемъ 

властителе гевхевъ. 

Въ Балсор*]^ до сихъ поръ еще сохранилось воспоминанхе объ од* 
номъ добромъ, великодушномъ цар%, который могъ бы назваться счаст- 
див-Ьйшимъ изъ смертныхъ, еслибы судьба не лишала его почти до 
«амой старости главнаго ут*шен1я монарховъ — счаст1я видеть продол- 
жеше своего рода въ сын'Ь-насл'Ьдник'Ь. Только поел* многихъ л'Ьтъ 
неотступныя мо-тьбы его дошли наконецъ до Неба, и Оно даровало ему 
желаннаго сына, который былъ нареченъ при рожден1и Зэиномъ-Алас- 
намомъ. 

Обрадованный отецъ тотчасъ же созвалъ ученыхъ астрологовъ и 
приказалъ имъ составить гороскопъ новорожденнаго. Эти почтенные 
мужи, умудренные знанхемъ и опытомъ, посл-Ь различныхъ вычислешй 
объявили царю, что младенецъ долгов-Ьченъ, будетъ мужественъ, храбръ, 
терп'Ьливъ, но что всЬ эти. драгоц'Ьнныя качества послужатъ ему въ 
жизни для перенесен1я многихъ тяжкихъ испытан1й. Царь не огорчился 
посл'Ьднимъ лредсказан1емъ: — Мужество и твердость, сказалъ онъ, 
должны быть присущи всякому монарху, призванному управлять судь- 
бами народа, а несчаст1я укр'Ьпляютъ человека въ добродетели и д*- 
лаютъ его отзывчивее на страдашя другихъ. И съ той поры разумное 
воспитан1е сына стало его постоянной, всепоглощающей заботой. Съ са- 
маго ранняго возраста, окруженный лучшими наставниками и учителями 
государства, царевичъ легко усвоивалъ преподаваемые предметы, быстро 
совершенствовался и умомъ, и душою, и т-Ьломъ, съ каждымъ годомъ 
осуществляя все бол-Ье гордыя надежды своего отца. 

Но, давно уже удручаемый недугами старости, царь не долго на- 
слаждался плодами своихъ заботъ: онъ занемогъ серьезно, и вскоре бо- 



*) По арабски: украшение кумпроеъ. 
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л-Ьзнь такъ усилилась, что всЬ придворные врачи потеряли надежду на 
его изл-Ьчеше. Чувствуя близость роковаго конца, больной призвалъ къ 
себ* Зэина и сказалъ ему; — Сынъ мой, скоро совершится воля Бож]я, 
и ты взойдешъ на балсорсшй престолъ; постарайся же оправдать свое 
высокое призваше, никогда, ни на одну минуту не забывай своихъ обя- 
занностей по отношен1ю къ вверенному теб* народу, помни, что лю- 
бовь его должна быть ц'блью и лучшею наградой всЁхъ д'Ьян1й монарха; 
поэтому не (5удь поспешонъ ни въ наградахъ, ни въ наказан1яхъ: не- 
заслуженныя почести оскорбляютъ народъ, а наказаше невинныхъ воз- 
мущаетъ его сов-Ьсть. 

Но забылъ царевичъ эти мудрыя наставлешя и, взойдя на пре- 
столъ посл4 смерти отца, далеко не оправДалъ его надеждъ. Отуманен- 
ный почестями, лестью и низкопоклонствомъ придворныхъ, онъ слиш- 
комъ быстро увлекся своей неограниченной властью и сталъ проявлять 
ее безъ м']&ры и разум'&н1я. Онъ помнилъ только о томъ, какъ должны 
относиться къ нему подданные, о своихъ же личныхъ обязанностяхъ, 
о благ* и счаст1и своего народа — никогда не задумывался. Не только 
всякое противор'Ьчхе, но даже и безмолвное неодобрен1е своихъ поступ- 
ковъ онъ считалъ за оскорблеше царскаго достоинства н вымещалъ 
жестокими наказашями, тогда какъ льстецы и разные проходимцы, ум^в- 
Ш1е потакать его страстямъ, пользовались щедрыми милостями и быстро 
возвышались. 

Все это повело къ полнейшему разстройству государственныхъ 
д^лъ: пока юный царь, окруженный своими льстецами, предавался раз- 
гулу да всевозможнымъ разорительнымъ забавамъ, — казна, пустила, по- 
дати увеличивались, безправ1е, лихоимство, продажность распространя- 
лись всюду, н^гродъ, доведенный до отчаяшя, ропталъ во всеуслышаше, 
и общее недовольство уже грозило перейти * въ открытый бунтъ. ТЬмъ 
и завершилось бы кратковременное царствованхе Зэина- Аласнама, ее* 
либы онъ не поддался наконецъ спасительному вл1ян1Ю матери. 

Эта умная, разсудительная женщина уже не разъ пыталась дока- 
зать своему сыну, къ какимъ печальнымъ послфдстхямъ можетъ повести 
его безпорядочный образъ жизни; но тщеслав1е молодаго царя, упоен- 
наго къ тому же лестью и самовласт1емъ, не дозволяло ему сл-Ьдовать 
благимъ сов4тамъ, и только теперь, оставшись безъ денегъ, въ виду 
страшной опасности, угрожавшей ему потерей трона, а можетъ быть и , 
самой жизни, онъ уступилъ настоян1ямъ матери и передалъ управлеше 
государствомъ въ руки опытныхъ и заслуженныхъ царедворцевъ. 

мера эта временно успокоила народъ, но не удовлетворила са- 
мого царя, который тяготился своимъ стесненнымъ положен1емъ и вскор* 
изъ одной крайности перешелъ въ другую. Посл4 непрерывныхъ празд- 
нествъ и веселья, онъ вдался въ тоску, проклиналъ свою разгульную 
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жизнь, жал'Ьлъ о безумно растраченныхъ деньгахъ и считалъ себя не- 
счастн'Ьйшимъ челов'Ькомъ въ мгр*. 




Какъ то разъ, удрученный своими тяжеими думами, онъ прилегъ 
на софу и заснулъ. Вдругъ, словно на яву, подходить къ нему благо- 
образный старецъ, съ б'Ьлой, какъ сн'Ьгъ, бородой, с% ясной улыбкой 
на лиц-Ь, и говорить отчетливо, внятно: — Зэинъ, полно теб* печалиться; 
бываетъ на св'Ьт'Ь и большее горе да сменяется радостью, и н^тъ та- 
кого несчаст1я, котораго не залечило бы время. Встань, иди въ Еги- 
петъ, въ его славный городъ Каиръ, — тамъ тебя ожидаетъ великое 
благополуч1е. 

Тутъ Зэинъ очнулся, но вид^ше такъ живо и ясно запечатл'Ьлось 
въ его памяти, что онъ не могъ определить, во сн* ли то было или въ 
действительности, и пошелъ къ цариц* матери, чтобы поведать ей свое 
недоум-Ьше. Та нетего не истолковала, а только засмеялась надъ его 
взволнованнымъ состоянхемъ и шутливо спросила: — Ты ужь не думаешь 
ли на самомъ д^л* отправиться въ Каиръ? Слова эти оскорбили са- 
молюб1е юноши, онъ вспыхну лъ весь и отв^тилъ р^зко: — Да, матушка, 
не только думаю, но и сделаю такъ. 

На другое утро, лишь только начало светать, онъ тайно покинулъ 
дворецъ и одинъ — безъ провожатыхъ, даже не взявъ съ собою ни де- 
негъ, ни съ^стныхъ припасовъ, пошелъ п^шкомъ по направлешю въ 
Егнпетъ. Во время долгаго пути ему не разъ приходилось терпеть и 
голодъ, и жажду, изнемогать отъ усталости, но онъ не падалъ духомъ 
и, преодолевая все трудности, добрался наконецъ до Каира. Ожидан1е 



— 282 — 

об^Ьщанныхъ благъ ободряло его душевно, т-Ьлесныя же силы истощи- 
лись, и онъ вошелъ въ первую открытую мечеть, чтобы отдохнуть и 
подвр^Ьпиться сномъ. Но едва сомкнулись его глаза, какъ тотъ же ста- 
рецъ снова явился ему и сказа лъ: — Я доврленъ тобою, сынъ мой, ты 
мужественно вынесъ свое первое испыташе; иди же теперь домой и тамъ 
ожидай об']&щаннаго благополуч1я. 

Какъ и въ первый разъ, этотъ сонъ отчетливо напечатлелся въ 
памяти Зэина, но онъ уже не придалъ ему никакого значешя. — Все это 
вздоръ, было его первой мыслью при пробужденхи:, нигд* и ничто 
благое меня не ожидаетъ; я слишкомъ много думаю о своемъ несчаст1и, 
потому и брежу на яву. Однако, не малая глупость съ моей стороны 
поварить обману своего разстроеннагб воображошя... Хорошо еще, что, 
кром-Ь матери, никто не знаетъ о моемъ путешеств1и, иначе мн* приш- 
лось бы подвергнуться вполн* заслуженнымъ насм'Ьшкамъ^ 

Печальный и разочарованный, онъ не хот'Ьлъ бол-Ье оставаться въ 
Каир* и къ вечеру того же дня отправился въ обратный путь. Сильно 
обрадовалась царица мать, узнавъ о его возвращен1и, и съ облегченнымъ 
сердцемъ поспешила на встречу. Измученная ежеминутной тревогой за 
время своего долгаго одиночества, она уже не смеялась теперь надъ 
бреднями сына и отнеслась къ нему съ истинно-материескимъ сочувствхемъ. 

Мало помалу Зэинъ успокоился и сталъ забывать объ этомъ не- 
пр1Ятномъ приключен1и, какъ вдругъ въ одну ночь онъ снова увид'Ьлъ 
сонъ: тотъ же старикъ и съ такою же ясной, ласковой улыбкой говорилъ 
ему: — Зэинъ, я в-Ьренъ въ своихъ об'Ьщанхяхъ, и время благополуч1я 
для тебя наступило: завтра, какъ только встанешь, возьми кирку и 
подними половицы въ комнат']^ своего покойнаго отца; тамъ ты найдешь 
так1я сокровища, какими не влад']&етъ ни одинъ изъ монарховъ въ мхр*]^. 

Едва дождавшись разсв'бта, Зэинь посп^^шилъ въ опочивальню 
матери, чтобы сообщить о своемъ новомъ сн*. — Однако, старикъ твой, 
какъ видно, не унимается, сказала царица, онъ уже два раза морочилъ 
тебя и хочетъ обмануть еще въ трет1й, но теперь, надеюсь, ты не при- 
дашь значешя своему бреду. — Штъ, матушка, отв4тилъ Зэинъ, я 
пересталъ в-Ьрить снамъ, а все-таки хочу осмотреть всю обстановку въ 
комнат'Ь покойнаго родителя, хотя бы ради воспоминашя о немъ. — Такъ 
я и знала, со см'Ьхомъ воскликнула царица, что же, иди, если хо- 
чешь; это по крайней м'Ьр'Ь не такъ трудно, какъ путешествхе въ Египетъ. 

— Да н'Ьтъ же, матушка, продолжалъ Зэинъ, красная отъ смуще- 
н1я, совс']&мъ не то... повторяю, я уже не в^Брю больше своимъ вид^^- 
Н1ямъ, хотя, если разсудить здраво, въ нихъ до сихъ поръ еще не было 
обмана... Ты припомни только: въ первый разъ старикъ вел^лъ мн^^ 
идти въ Каиръ, съ ц^Ьлью испытыть мое мужество, когда же я прншелъ 
туда, преодол^въ всЬ трудности, онъ въ ту же минуту выразилъ свое 
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одобрен1е и сказалъ, что счастхе ожидаетъ меня дома. Теперь онъ го- 
воритъ, что это счаст1е близко, и мн-Ь остается только протянуть къ 
нему руку. Право, матушка, я предпочту обмануться еще одинъ разъ, 
ч4мъ в'Ьчно разскаиваться, что не воспользовался благопрхятнымъ слу- 
чаемъ. 

Мать только улыбнулась на эти слова, а юный царь, запасшись 
необходимыми оруд1ями, одинъ отправился въ комнату своего покойнаго 
отца. 

Тамъ, плотно притворивъ за собою дверь, онъ деятельно принялся 
за работу. Полъ уже на половуну былъ поднятъ, а все еще не обнаружи- 
валось ни мал4йшаго признака чего либо особеннаго. 




— Плохо мое д^Ьло, подумалъ Зэинъ, останавливаясь на минуту, 
чтобы перевести духъ, пожалуй матушка не даромъ смеялась надо 
мной... 

Т'Ьмъ не мен^Ье, передохнувъ немного, онъ съ прежней энерпей 
сталъ продолжать работу, какъ вдругъ подъ одной изъ поднятыхъ плитъ 
зам^тилъ небольшую дверку, запертую тяжелымъ висячимъ замкомъ. 
рыстро, съ лихорадочной посм-Ьшностью отбилъ онъ замокъ и припод- 
нялъ творило; за нимъ открылась беломраморная лестница, очевидно 
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углублявшаяся въ какое-то подземелье. Зэинъ зажегъ св-Ьтильникъ и 
сталъ спускаться внизъ; вскоре ступени закончились площадкой, — и онъ 
вошелъ въ громадный, высошй залъ, гд']^ вс*]^ четыре ст'Ьны были изъ 
горпаго хрусталя, вверху и внизу украшеннаго гранью, а полъ изъ китай- 
скаго фарфора, разрисованнаго пестрымъ узоромъ. По угламъ симетрично 
возвышались четыре эстрады, и на каждой изъ нихъ стояло по десяти 
порфировыхъ урнъ. Въ первую минуту очарованный юноша почему то 
вообразилъ, что он'Ь наполнены виномъ, и не безъ удовольств1Я намере- 
вался подкрепить себя этой живительной влагой, которая по его сообра- 
жен1Ю должна была отличаться т^мъ лучшими качествами, ч^мъ дол^е 
она оставалась въ подземелье. Зэинъ приподнялъ одну изъ крышекъ и 
тутъ, къ своей невыразимой радости, увид^лъ груду золотыхъ монетъ, 
до краевъ наполнявшихъ урну; тогда онъ открылъ другую, третью, — 
и все оне точно также оказались полны блестящихъ цехинозъ. Не помня 
себя отъ восторга, онъ захватилъ ихъ целую горсть и побежалъ къ матери. 

Царица, еще недавно смеявшаяся надъ бреднями своего сына, едва 
могла поверить его словамъ; но такъ какъ спорить противъ очевидности 
было невозможно, то она серьезно и съ некоторымъ волнешемъ въ го- 
лосе сказала ему: — Сынъ мой, Богъ во второй разъ даруетъ тебе боль- 
шое богатство, поклянись же мне, что ты не повторишь своей роковой 
ошибки и будешь стараться употребить его на пользу себе и другимъ. — 
Матушка, ответилъ Зэинъ, я такъ много пострадалъ за свое легко- 
мысл1е, столько вынесъ мучен1й, что уже безъ всякой клятвы не ре- 
шусь вернуться къ прежнему. 

Этотъ искреннШ ответъ вполне успокоилъ любящую мать, и она 
изъявила желаше увидеть собственными глазами чудесное подземелье. 
Зэинъ провелъ ее по той же лестнице, и когда они вошли въ роскош- 
ный чертогъ, царица остановилась въ изумленхи, пораженная и очаро- 
ванная невиданнымъ великолешемъ; потомъ, прШдя въ себя, съ ненасыт- 
нымъ любопытствомъ ста.1а разсматривать отдельно каждый предметъ. 
Между прочимъ ея внимаше остановилось на маленькой урне, дотехъ 
поръ не замеченной Зэиномъ и нечего не вмещавшей, кроме одного 
массивнаго золотого ключа; она подозвала къ себе сына и сказала ему: — 
Возьми этотъ ключъ и давай поищемъ его назначешя; мне кажется, 
что здесь мы найдемъ еще много диковиннаго. 

И действительно, при внимательномъ осмотре, они вскоре заме- 
гили въ стене потайную дверь, запертую нутреннымъ замкомъ; Зэннъ 
попробовалъ вложить найденный ключъ, повернулъ его — дверь отвори- 
лась, и глазамъ ихъ представился еще более роскошный покой, весь 
освещенный какимъ то необыкновеннымъ фантастическимъ светомъ; онъ 
псходилъ отъ восьми громадныхъ бриллхантовыхъ статуй, сверкавпгихъ 
чудными переливами всехъ радужныхъ цветовъ. 
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Глядя на это, не только никогда невиданное, но даже невообра- 
зимое зрелище, юный царь остолбен^лъ отъ изумлешя. — Боже мой,по- 
думалъ онъ, да гд* же отецъ могъ праобр-Ьсти ташя сокровища?! За- 
т^мъ, переводя свой восхищенный взглядъ съ одной статуи на другую, 
вскор']^ зам']&тилъ, что вс^ отЛ стояли на золотыхъ подножхяхъ, и толь- 
ко одно изъ нихъ — девятое — оставалось незанятымъ; но на немъ лежалъ 
кусокъ б'^^лаго атласа, сложенный въ вид'6 письма. Зэинъ его взялъ и 
прочиталъ следующее: 

"Возлюбленный сынъ мой! Ирхобр-Ьтеше этихъ восьми чудесныхъ 
статуй стоило мн4 труда ц'Ьлой жизни; н-бть сомн^шя, что он4 пре- 
красны и представляютъ несметную ценность, но есть на св-Ьт* еще 
одна — девятая, которая въ тысячу разъ лучше и ц-Ьни^е всЬхъ осталь- 
ныхъ, вм-Ьст-Ь взятыхъ. Если хочешь ирхобр-Ьсти ее, отправляйся въ 
Египетъ, въ городъ Каиръ, и разыщи тамъ купца, по имени Могарэка, — 
4ЭТ0 мой бывшШ невольникъ; онъ нав'Ьрное приметъ тебя съ большою 
радостью, когда узнаетъ, что ты мой сынъ, и охотно поможетъ вътво- 
еиъ предпр1ят1и". 

Прочитавъ это письмо и передавая его матери, Зэинъ горячо вос- 
кликнулъ: — О, я готовъ идти на всякую опасность, преодолеть всЬ пре- 
ПЯТСТВ1Я, пожертвовать самой жизнью, лишь бы только взглянуть на то 
чудо, о которомъ говоритъ мой отецъ... Надеюсь, дорогая матушка, на 
9тотъ разъ ты не станешь меня удерживать, не назовешь неразумной 
моей твердой р-Ьшимости отыскать чудесную статую, или погибнуть. — 
По'бзжай, по']^зжай, сынъ мой, съ живостью отв'Ётила царица-мать; те-^ 
' лерь я вЬрю, что самъ Богъ теб* покровительствуетъ, и отъ дупга бла- 
гословляю твое предпр1ят1е. 

Юный царь тотчасъ же сталъ готовиться въ путь, а на разсв-Ьт-Ь 
€л4дующаго дня вы-Ьхалъ изъ Балсоры въ сопровождеши отборной сви- 
ты и многочисленныхъ слугъ. 

По прибыли въ Каиръ, Зэинъ спросилъ у перваго встр-Ьчнаго, не 
внаетъ ли онъ, гд* живетъ купецъ Могарэкъ. — Какъ не знать, отв-Ь- 
чалъ прохожхй, это у насъ изв^стнейппй богачъ, и домъ его всегда 
лолонъ иностранцевъ; а живетъ на самомъ краю города. Да вотъ, я 
сей^асъ разскажу теб^. И онъ далъ ташя подробныя указашя, что пут- 
ники уже безъ всякаго затруднешя подъехали прямо къ роскошному 
дому Могарэка. На стукъ царя Зэина вышелъ черный невольникъ, въ 
богатой, яркой одежд*, и вежливо осведомился, кто онъ, и что ему 
угодно. — Я чужестранецъ, сказалъ Зэинъ, ирх^хадъ сюда по своему 
д-Ьлу, но, наслышавшись много хорошаго о твоемъ господин*, желалъ 
бы лично засвидетельствовать ему глубокое почтенхе. Слуга удалился, 
МО черезъ минуту снова вернулся и попросилъ Зэина следовать за нимъ. 

Они прошли черезъ обширный внутренн1й дворъ, вымощенный пли- 
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тани изъ разноцв^тнаго мрамора, и вступили въ великол']&пно убранную 
пр1емную, гд4 хозяинъ встр'Ьтилъ гостя еще на порог*. Поел* первнхъ 
прив'Ьтств1й, Зэинъ объявилъ, что онъ сынъ Балсорскаго царя и при- 
быль въ Каиръ по очень важному д*лу. — Балсорскхй царь быль когда 
то моимъ властелиномъ, проговорилъ Могарэвъ, пристально вглядываясь 
въ лицо посетителя, но, насколько помнится, у него не было д^тей. 
Позволь мн4 узнать, сколько теб* л^тъ? — Двадцать, отв4тилъ Зэинъ и 
спросилъ въ свою очередь: — А давно ты покину лъ дворъ моего отца? — 
Да тоже около этого времени, сказалъ Могарекъ, все не спуская глазъ 
съ молодаго царя, потому то мн* и не верится.,. Хот-Ьлось бы им-бть 
как1Я нибудь бол4е в^скзя доказательства, что ты действительно сынъ 
моего бывшаго повелителя. — О, на этотъ счетъ я надеюсь удовлетво- 
рить тебя вполне, спокойно и съ достоинствомъ возразилъ юноша, за- 
т^мъ, разсказавъ подробно всю исторш ч^воей жизни, добавилъ въ за- 
ключеше: — Тебе, вероятно, известно о существованш тайнаго подзе- 
мелья во дворце моего родителя? — Да, я зналъ о немъ, ответилъ Мо- 
гарэкъ, и потому осмеливаюсь спросить, что же ты открылъ въ этомъ 
подземелье? Я нашелъ тамъ, продолжалъ Зэинъ, сорокъ порфировыхъ 
урнъ, наполненныхъ золотомъ. — Такъ, а еще что? — Еще, въ другомъ 
отделен1и подземелья, — восемь драгоценныхъ статуй на золотыхъ под- 
нож1Яхъ, но всего более обрадовало меня вотъ это письмо, найденное 
на девятомъ, незанятомъ поднож1и. И онъ показалъ кусокъ белаго 
атласа, на которомъ было написано завещаше отца. 

Лишь» только Могйрэкъ пробежалъ первый строки, какъ упалъ на 
колени передъ юнымъ царемъ и, покрывая его руки поцелуями, родостно 
воскликнулъ: — Благодарю Создателя, что онъ даровалъ мне счастхе ви- 
деть у себя сына моего благодетеля. Разумеется/ я сделаю для тебя 
все, что только могу; но ты наверное сильно утомился, и прежде тебе 
нужно отдохнуть несколько дней после дальняго и труднаго путешествхя. 
Кстати, у меня сегодня пиръ; я созвалъ всехъ каирскихъ вельможъ и 
сиделъ съ ними за столомъ въ то время, какъ мне доложили о твоемъ 
прибытш; надеюсь, ты не откажешься разделить съ нами трапезу. — О, 
конечно, отвечалъ Зэинъ, и они отправились въ столовую, где за 
огромнымъ столомъ, уставленнымъ самыми отборными яствами, сшл^жш 
почти все высш1е представители каирской власти. Могарэкъ посадилъ 
гостя на почетное место и самъ съ коленопреклонешемъ подалъ ему 
первое блюдо. Все присутствовавшхе удивленно глядели то на гостя, то 
на хозяина. — Да кто же это такой? спрашива.1и они другъ друга полу- 
шепотомъ, почему Могарэкъ оказываетъ ему такая почести? 

После обеда, когда были поданы плоды и напитки, Могарэкъ 
обратился къ вельможамъ и сказалъ имъ: — Господа, васъ, кажется удив- 
ляетъ, что я принимаю съ такимъ почетомъ этого молодого иностранца; 
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такъ узнайте, что онъ сынъ Балсорскаго царя, моего бывшаго власте- 
лина; много вид^лъ я благод^ян1й отъ его поБОйнаго отца, но, умирая, 
онъ пазабылъ возвратить жшЬ свободу, сл']&довательно я, кавъ и всякая 
другая собственность, перехожу по наследству къ сыну; теперь онъ мой 
всевластный повелитель и по закону им'1етъ полное право располагать 
не только мною самимъ, но и вс^мъ моимъ достояшемъ. — Постой, 
перебилъ его Зэинъ, если ты говоришь правду, въ чемъ нельзя сомне- 
ваться, то я объявляю въ присутств1и всбхъ этихъ высокоуважаемыхъ 
господъ, что отнын* ты свободенъ, и все, что имеешь, составляетъ твою 
полную, неотъемлемую собственность. При этихъ словахъ Могарэкъ 
преклонился ницъ и троекратно поц^ловалъ полъ около ногъ молодого 
царя. Пиръ поел* того продолжался съ новымъ оживлешемъ, и было 
уже да.1еко за полночь, когда гости наконецъ разошлись по домамъ. 

На другой день Зэинъ, чувствуя себя совершенно бодрымъ и сгорая 
нетерп^шемъ поскорей осуществить свою заветную мечту, сказалъ 
Могарэку: — Другъ мой, ты знаешь, что я прибылъ сюда не ради пировъ 
и удовольств1й, а чтобы достигнуть желанной ц'Ьли; такъ исполни же, 
не медля дол*е, ^осл^днюю волю моего покойнаго отца, помоги мн* 
отыскать девятую статую — это невиданное чудо, о которомъ я не могу 
даже составить понят1я. — Вчера я уже далъ теб* слово, отв-Ьтилъ 
Могарэкъ, что буду содействовать твоему предпр1ят1ю всЬми зависящими 
отъ меня средствами, и нынче подтверждаю то же самое; а если сов^то- 
валъ сначала отдохнутъ н'Ёсколько дней, то это потому, что знаю, какъ 
много труда и опасности цредстоитъ теб* впереди. — Что говорить о 
труд* и опасностяхъ! перебилъ его Зэинъ; разв* такое сверхъестествен- 
ное счастхе можетъ достаться легко?... Н'Ьтъ, я на все готовъ; жизни не 
пожалею, только бы достигнуть своего желан1я, не остановлюсь ни передъ 
ч']&мъ, и ничто на св^т-Ь не устрашитъ меня... 

Такая страстная, непоколебимая р']&шимость молодого царя про- 
будила и въ старик* Могарэк* его былое мужество и отвагу. — Пусть 
будетъ такъ, ответилъ онъ весело, воля твоего величества для меня 
законъ. Зат4мъ онъ приказалъ своимъ слугамъ готовить все необходи- 
мое для дальняго пути. 

На другой день, еще до восхода солнца, совершивъ обычную мо- 
литвуу известную подъ назван1емъ Фарзъ *), они выехали изъ Каира 
въ сопровождеши ц-Ьлой толпы невольниковъ. Т4 местности, по кото- 
рымъ имъ приходилось проезжать, представляли столько особенностей, 
изобиловали такими невиданными р'бдкостями, что Зэинъ и всЬ друг1е 



*) Это яа8ван1е относится собственно не къ одной молитв*, но и ко мнопшъ 
другпмъ релиповнымъ обязанностямъ, предписаннымъ Магометомъ, какъ напрш!. постъ, 
милостыня п проч. 
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его спутниЕи, увлеченные этимъ разнообразхемъ природы, почти не 
замечали трудности пути. Со дня на день, съ перехода на переходъ, 
они бодро и весело подвигались все дальше и дадьше, пока наконецъ не 
открылась передъ ними очаровательная долина, орошаемая светлыми 
ручьями и вся испещренная группами т'Ьнистыхъ деревьевъ. Зд-Ьсь Мога- 
рэкъ остановилъ свой караванъ, и когда всЬ сошли съ коней, онъ ска- 
залъ, обращаясь къ Зэину: — Дал-Ье, государь, мы должны следовать уже 
одни, безъ провожатыхъ, потому что не далеко то мФсто, гд-Ь находится 
предметъ твоихъ желашй; но теперь то и начинаются опасности. На- 
деюсь, что твое доблестное мужество не покинетъ тебя до конца. Зэинъ 
отв'бтилъ однимъ наклонен1емъ головы и, полный отважной р']&шимости, 
лошелъ всл^Ьдъ за Могарэкомъ. 




Вскоре передъ ними обозначилось обширное озеро с,ъ пустынными, 
дикими берегами; ни лодки, ни жилья, ни мал'Ьйшаго признака челове- 
ческой жизои и деятельности не видн-блось вокругъ, на сколько могъ 
окинуть глазъ. — Намъ нужно переправиться на другую сторону, сказа.1ъ 
Могарэкъ. — А какъ же мы это сд'Ьлаемъ, разв-Ь вплавь? съ недоум-Ь- 
н1емъ возразилъ Зэинъ. — Объ этомъ ужь не безпокойся, только запомни 
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хорошенько, что я скажу тебЪ: сейчасъ ва нами явится лодка; гребецъ 
ея будетъ ужасенъ, но ни страха, ни удивлешя ты не долженъ выра- 
жать. Оставайся н']&мъ, какъ рыба, иначе при нервомъ же слов'Ь лодка 
мгновенно пойдетъ ко дну. 

Не усп'блъ онъ вымолвить это, какъ д']^йствительно на средин^^ озера 
показалась изящная лодка, в^ся изъ драгоц^^ннаго дерева сандала, съ 
порфировой мачтой и съ красивымъ флагомъ изъ голубого атласа; ею 
правилъ единственный, страшный гребецЪ; ноги его и туловище напо- 
минали тигра, а голова, снабженная клыками и хоботомъ, походила на 
голову слона. Онъ безшумно причалилъ къ берегу, захватилъ своимъ 
гигантскимъ хоботомъ сперва царя, а потомъ его спутника, и также 
тихо, беззвучно лодка скользнула по водяной поверхности и въ несколько 
минутъ очутилась на противоположной сторон'Ь. Чудовище т^^мъ же 
ч;пособомъ высадило обоихъ на берегъ и мгновенно исчезло вместе съ 
лодкой. 

— Теперь намъ снова можно говорить, началъ Могарэкъ. Преж- 
де всего обрати вниманхе на жЬсто, гд'Ь мы - находимся. Это островъ; 
онъ принадлежитъ властителю вс^^хъ гешевъ вселенной и по своему бо- 
гатству, разнообраз1ю и красоте можетъ служить подобхемъ того рая,^ 
^то ожидаетъ правов'брныхъ на небесахъ. Взгляни на эти благоуханные 
цв'Ьты и травы, роскопгаыя деревья, склоняющ]яся подъ тяжестью пло- 
довъ, прислушайся къ этому н'^^жному, ровному дыхашю в'Ьтерка, ше- 
лэсту листвы, гармоничному щебеташю птицъ, — не правда ли, что ни- 
какая фантаз1я не въ силахъ создать ничего подобнаго? Зэинъ и слу- 
шалъ и не слышалъ своего собес^^дннка; онъ уже давно былъ погло- 
щёнъ всец'бло созерцашемъ этой волшебной красоты, и ч']&мъ дальше 
ЮПИ подвигались, ч-Ьмъ больше расширялся кругозоръ, т-Ьмъ все стано- 
вилось краше, заманчив']&е, очаровательнее; холмы, долины, цв^ты, ;1е- 
ревья — все это утопало въ ясномъ, душистомъ воздух'Ь, переходило изъ 
тона въ тонъ и терялось гд4 то въ безконечной дали. — Да что же это, 
какъ не рай, об'^^щанный намъ пророкомъ! воскликнулъ Зэинъ въ по- 
рыве невыразимаго восторга. 

Наконецъ, въ одной долин*, среди моря зелени и цв-Ьтовъ, передъ 
:ними словно выросъ роскошный дворецъ, построенный весь изъ изум- 
руда. Онъ былъ окруженъ широкимъ рвомъ, по краямъ котораго росли 
так1Я громадныя деревья, что т^нь отъ ннхъ падала на куполъ дворца; 
черезъ ровъ былъ перекинутъ причудливый мостъ изъ цельной, золо- 
тистой рыбьей чешуи, а за мостомъ, передъ дворцовьши воротами, ли- 
тыми изъ чистаго золота, стояла группа великановъ-генхевъ съ громад- 
ными палицами изъ дамасской стали. 

— Мы не должны подходить ближе, сказа^лъ Могарэкъ. иначе 
эти великаны убьютъ насъ; а чтобы защититься отъ нихъ и не дать 

ТнсячА ОДН& ночь. II. 19 
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им> возможности перейти мостъ, намъ надо иряб^тпуть къ чарамъ, 
Сказавъ это, онъ вынулъ изъ дорожней сумки четыре ленты, сотванныя 
изъ желтой шерсти: одною изъ нихъ опоясался, другую прив^^силъ себ^ 
на спину, а дв'6 оста.1ьныя передалъ Зэину и вел^^ъ ему сделать та 
же самое. 

Заг1мъ, изъ той же сумки, онъ досталъ два небольппе коврика, 
разстелилъ ихъ на трав'Ь, осыпалъ по краямъ кусочками мускуса и 
амбры въ перемежку съ мелкими драгоц^^нными камушками и, с^въ на 
одинъ изъ нихъ, на другой указа.1ъ Зэину. 

— Теперь слушай, государь, заговорилъ онъ торжественно, я 
приступаю къ заклинашямъ, чтобы вызвать сюда самого властителя ге- 
шевъ, который обитаетъ въ этомъ дворц*. Все наше счаст1е, весь ус^ 
п^хъ нашего предпр]ят1я, даже самая жизн^ — будутъ зависать отъ то- 
го, понравится ли ему твое яюсЬщенае, или н^^тъ. Если да, то онъ явит- 
ся намъ въ образе красиваго человека, а если н^^тъ, то приметь видь 
ужаснаго, отвратнтельнаго чудовища. Старайся всЬиш силами умилости- 
вить его въ своемъ прив'6тств1и и, выразивъ самое высокое почтен1е. 
объясни ц'Ьль своего прпбыт1я, напомни о его добрыхъ отношешяхъ 
къ твоему отцу, которыя собственно и даютъ теб'Ь см'1лость обратиться 
къ нему съ настоящей просьбой. Да, главное: во время своихъ объяс- 
нешй ни подъ какимъ видомъ не сходи съ этого ковра, иначе ты погибъ. 

Зэинъ съ напряженнымъ вниматемъ слушалъ своего наставителя, 
стараясь не проронить ни единаго слова, такъ какъ онъ зналъ, на- 
сколько важны всЬ эти подробности, когда въ д'Ьло зам'бшиваютса 
сверхъестественныя силы. Окончивъ свои поучешя, Могарэкъ произ- 
несъ н'Ёсколько магическихъ словъ, — и вдругъ яркая молшя сверкнула 
въ воздух']^, а всл^дъ за нею раздался оглушительный рокотъ грома; 
земля поколебалась отъ сотрясен1Я, и весь островъ мгновенно погру- 
зился въ непроглядную тьму. Зэинъ вздрогнулъ при этомъ неожидан- 
номъ явлети и счелъ его за дурное предзнаменоваше; но Могарэкъ 
посп'Ьшилъ объяснить, что такое вступлеше напротивъ даетъ надежду 
на счастливый исходъ. 

ДМствительно, почти въ то же мгновен1е передъ ними явился 
властитель генхевъ въ образ^^ обыкновеннаго челов']&ка, хотя прекрасное 
лицо его дышало какой то дикой, неукротимой силой. Зэинъ тотчасъ же 
всталъ и, преклонившись передъ нимъ до земли, проговорилъ съ оче- 
виднымъ волненхемъ: — МогучШ владыка! Сынъ твоего ревностнаго по- 
читателя, царя Балсоры, бьетъ теб* челомъ и умоляетъ не оставлять 
его своими милостями, какъ ты не оставлялъ покойнаго отца. — Какихъ 
же милостей отъ меня желаешь? спросплъ властитель съ благосклон- 
ной улыбкой. 

— О, венценосный ген1й! отв'Ьчалъ Зэинъ, — просьба моя такъ 
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велика, что только надежда на твое неисчерпаемое велико дупие даетъ 
мн-Ь смелость ее выразить: Ты подарилъ моему отцу восемь безц'Ьнныхъ 
статуй, я же молю тебя подарить мн4 девятую... 

— Да, я хорошо помню твоего родителя, перебилъ генШ, и 
очень любилъ его. Всяшй разъ,^ какъ онъ являлся ко мн'6 для отдашя 
чести, я дарилъ ему по драгоценной статуЬ и тебя также не лишу 
своего покровительства, потому что уже давно питаю къ теб* особое 
расположен1е. Помнишь свои сны? В'ёдь это я являлся въ образ'Ь старца 
и указалъ, гд* хранятся сокровища, собранныя твоимъ отцомъ; по мо- 
ему же внушешю было написано то зав^щанхе, что ты нашелъ на не 
занятомъ поднож!!!. Итакъ, я ожидалъ твоего посЬщешя и готовь от- 
дать теб* девятую статую, но только съ небольшимъ условгемъ: Пред- 
варительно ты долженъ привести мн'Ь д']^вицу не старше пятнадцати 
л^тъ и красоты совершенной; главное же мое требован1е заключается 
въ томъ, чтобы душа ея была чиста, какъ горный хрусталь, не запят- 
нана ни въ настоящемъ, ни въ прошломъ, ни единымъ гр^ховнымъ по- 
мысломъ. Иди же, исполни мою волю, и тогда получишь желаемое; но 
предупреждаю заранее: если ты найдешь такое совершенство и при 

19* 
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этомъ хотя помыслишь воспользоваться имъ самъ. — гибель твоя не из- 
б'бжна, ничто въ м1р'Ь не спасетъ тебя отъ моего гн^ва. 

— Властитель, смиренно отв'Ьтилъ Зэинъ, — я могу только ручаться 
за свое искреннее желаше исполнить волю твоего величества, но удача 
не отъ меня зависитъ. Относительно вн'^шней красоты безошибочный 
выборъ еще возможенъ, хотя и труденъ, но совсЬмъ иное д-Ьло нрав- 
ственныя качества. Какъ могу я проникнуть въ душу избранницы и 
р-Ьшить, что она^ никогда не омр&чалась даже гр4ховнымъ помыс- 
ломъ? — Твое возражеше, сынъ мой, вполн* справедливо, зам4тилъ ге- 
шй все съ той же благосклонной улыбкой, я знаю, что для простого 
смертнаго чужая душа темна и непроницаема, поэтому, возлагая на 
тебя такое трудное поручеше, даю въ то же время и средство избежать 
ошибки. Возьми это волшебное зеркало и всякШ разъ, какъ захочешь 
уб-Ьдиться въ чистот* сокровенныхъ думъ отроковицы, поднеси его къ 
ея лицу; если при отражеши стекло останется яснымъ, бери ее съЛло. 
а если потускн-Ьотъ, — ищи другую. Теперь, прощай. 

Съ этими словами гешй исчезъ, а царь Зэинъ и Могарэкъ пошли 
обратно къ озеруу гд* тотъ же чудовищный гребецъ перевезъ ихъ на 
другую сторону. Оставленный ими караванъ оказался въ ц^^лости, и 
они благопопучно возвратились въ Каиръ. 

Посл'Ь н'бсколькихъ дней, посвященныхъ отдыху, Зэинъ сказалъ 
своему хозяину: — Пора приступить къ исполненхю воли властителя ге- 
шевъ, и я думаю, не отправиться ли намъ въ Багдадъ? — Зач^нъ же? 
возразилъ Могарэкъ, въ Баир^ разв'Ь мало красавицъ? Сперва поищемъ 
зд4сь; кстати у меня есть одна знакомая старуха, которая охотно зай- 
мется этимъ д-Ьломъ и наверное выполнитъ его какъ нельзя лучше. 

Д'Ьйсхвительно, эта ловкая женщина вполне оправдала дов'Ьрхе 
Могарэка: въ короткое время она доставила Зэину возможность вид'Ьть 
столько юныхъ красавицъ, что во всемъ город']^ не осталось ни одной, 
которая не подвергалась бы испыташю передъ волшебнымъ зеркаломъ, 
этимъ пробнымъ камнемъ женской доброд']^тели; но, къ сожал'Ьшю, ни 
одна изъ нихъ не оказалась вполне безупречной; зеркало тускнело и 
покрывалось пятнами при отражети каждаго д^^вственнаго лица. 

— Нйтъ, другъ мой, печально молвилъ Зэинъ, видно не такъ то 
легко найти истинное ц4ломудр1е; попробуемъ теперь поискать въ Баг- 
дад*. 

Могарэкъ не возражалъ бол'бе; черезъ несколько дней они при- 
были въ Багдадъ. гд* наняли роскошный домъ въ одномъ изъ самыхъ 
лучшихъ, многолюдеыхъ кварталовъ и открыли широкое гостепршмство. 

Въ томъ же самомъ квартал'^ проживалъ одинъ иманъ, по имени 
Бубекиръ, челов'Ёкъ суровый, нелюдимый и повидимому самый строгой, 
непреклонной нравственности, но въ сущности злой и завистливый ли- 
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цем-Ьръ, который потому только презиралъ богатство, что самъ не им^лъ 
его. Каждодневные пиры Зэина, его блескъ и роскошь б'бсили имана, 
какъ личное оскорблен1е, и возбуждали въ немъ алчную зависть. Мало 
помалу непрхязнь его къ мо.10дому царю дошла до того, что однажды, 
во время вечерней молптво, онъ обратился къ прихожанамъ съ такою 
р-Ьчью: 




— Братья, вамъ известно, что въ нашемъ квартал* поселился 
какой то чужестранецъ, который ведетъ широкую, разгульную жизнь и 
бросаетъ деньги направо и нал']&во. Никто изъ насъ не знаетъ, кто онъ 
и откуда беретъ ташя средства, но, вообще богатства, нажитыя честнымъ 
трудомъ, не расточаются безъ счета и м'Ьры. Легко можетъ быть, что 
на совести его тягот'Ьетъ не одно преступлеше, и я боюсь, не пришлось 
бы намъ отвечать передъ калифомъ за то, что, зная о пребыван1и зд'бсь 
подозрительнаго челов']^ка, мы во время не донесли на него. 

Толпа всюду одинаково легков-Ьриа и д-Ьйствуетъ подъ первымъ 
впечатл^Бшемъ, не отличая правды отъ лжи, не обсуждая посл']&дств1й. 
Возбужденная словами имана, она зашум'бла, заволновалась и тутъ же 
изъ« нея раздались голоса: 

— Ты нашъ пастырь, д']&лай какъ знаешь, какъ найдешь лучшимъ, 
а мы пойдемъ за тобой. — Иманъ ничего не сказалъ бол']&е и вышелъ изъ 
мечети, но въ тотъ же вечеръ занялся составлешемъ ябеды на Зэина. 

Къ счастш, Могарэкъ тоже присутствовалъ на этой вечерней мо- 
литв* и потому слышалъ все, что произошло. Зная, къ какимъ непр1ят- 
ностямъ можетъ повести ложный доносъ Бубекира, онъ счелъ за лучшее 
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предупредить его и съ этой ц'Ьдью, захвативъ съ собою пятьсотъ це- 
хиновъ да н-Ьсколько кусковъ шелковой матер1и, отправился на домъ къ 
иману. При вход*, тотъ встр'Ьтилъ его своимъ обычнымъ суровымъ 
взглядомъ и спросилъ отрывисто: что нужно? Но, вм-Ьсто ответа, Мо- 
гарэкъ сначала выложилъ на столъ принесевныя деньги и доропя ткани, 
потомъ уже сказалъ: — Не гн'Ьвайся, #тецъ мой, я пришелъ къ теб* по 
поручешю балсорскаго царя Зэина Аласнама, который живетъ съ 
тобой по соседству, въ одномъ квартале. Онъ такъ много наслышался 
о твоихъ доброд'Ьтеляхъ, о твоей строгой, подвижнической жизни, что 
сгораетъ желашемъ увидать тебя въ своемъ дом4; въ ожиданш же тво- 
его посЬщенхя, посылаетъ тебЬ эти ничтожные дары, въ надежд*, что 
ты не захочешь оскорбить его отказомъ. Бубекиръ окинулъ быстрымъ 
взглядомъ все принесенное, и въ то же мгновете лицо его просхяло. — 
Почтенный господинъ, началъ онъ дружелюбнымъ, вкрадчивымъ то- 
номъ, передай своему государю мое искреннее сожал4те, что до сихъ 
поръ МП* не выпадало случая представиться его величеству; но я по- 
стараюсь загладить свою невольную вину и завтра же буду им4ть честь 
засвидетельствовать ему глубочайшее почитав1е. 

Между т-Ьмъ на сл'Ьдующ1й день за утренней молитвой иманъ ска- 
залъ народу: — Братья, къ прискорб1Ю, существуетъ почти общее правило, 
что ч-Ьмъ знатн-Ье челов4къ и богаче, ч^мъ выше его положеше, т4мъ 
больше у него враговъ и завистниковъ. Я веду свою р-Ьчь къ тому, что 
въ нашей сред* нашлись злонамеренные люди, которые безсов-Ьстно 
оклеветали молодого иностранца и заставили меня вчера сказать противъ 
него несколько несправедливыхъ словъ. Оказывается, что этотъ юноша 
царскаго рода, преисполненъ добродетелями и ведетъ жизнь сообразно 
съ своимъ высокимъ саномъ, а потому скорее заслуживаетъ похвалы, 
ч^мъ порицашя. 

Уничтожнвъ такимъ образомъ враждебное настроенхе толпы^ воз- 
бужденное имъ же самимъ, онъ вечеромъ отправился къ Зэину и поел* 
первыхъ обычныхъ приветств1й спросилъ молодого царя, долго ли онъ 
нам^ренъ оставаться въ Багдад*. — Это не совс^мъ отъ меня зависнтъ, — 
отв^чалъ Зэинъ, я пробуду зд^сь до т^хъ поръ, пока не найду девицы 
пятнадцатил^тняго возраста, которая вполн* удовлетворяла бы моимъ 
требован1ямъ. — А как1я же твои требовашя, государь? осведомился 
Бубекиръ. — Она должна быть прекрасна и чиста, какъ непорочный 
ангелъ. — Ну, въ такомъ случае долго бы пришлось твоему величеству 
искать напрасно, еслибы судьба не привела меня къ тебе: я знаю яжевво 
такое совершенство^ какого ты желаешь; она дочь престарелаго визиря, 
который давно оставилъ службу и живетъ теперь на повое съ своей 
многочисленной семьей. Какъ ни дорожитъ онъ красавицей-дочерью, 
какъ ни обожаетъ ее, но, разумеется, охотно разстанется съ нею ради 
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ВЫСОКОЙ чести породниться съ властителемъ Балсоры. Если угодно, я 
переговорю сегодня же. 

— О, н^тъ, отецъ мой! возразилъ Зэинъ, зач'Ьмъ такая поса-Ьш- 
ность... Хотя я вполне дов-Ьряю твоему суждешю, но въ такомъ важномъ 
д-Ьл-Ь, какъ.бракъ, сл^Ьдуетъ руководствоваться личнымъ выборомъ. По- 
этому прошу тебя только объ одномъ: доставь мн* случай увид^Ьть 
красавицу. — Но разв* по одному взгляду возможно определить ея нрав- 
ютвенныя качества? — Да; для меня совершенно достаточно лишь одинъ 
разъ взглянуть на ея лицо. — Остается только дивиться такой проница- 
тельности, зам']&тилъ иманъ съ недов'Ёрчивой улыбкой; но я готовь 
содействовать исполнен1ю твоего желан1я и заранее ув^рень въ согла- 
<'ли визиря отца. 




Велика была радость Зэина Аласнама, когда, после произведен- 
ваго имъ испытан1я, волшебное зеркало впервые осталось яснымъ и 
чистымъ, отразивъ очаровательно -прекрасное юное лицо. Въ своемъ 
восторге онъ въ ту же минуту сделалъ предлЮжеше великому визирю 
и, какъ следовало ожидать, не получилъ отказа. Немедленно явился 
кади, составилъ брачный договоръ, а черезъ несколько дней решено било 
отпраздновать свадьбу. 
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Зэину удалось настоять на томъ, чтобы торжественные обряды: 
совершились въ его д,ожЪ, и это дало ему возможность уклониться огь 
всякаго сближен1я съ новобрачной, гбмъ не мен'бе чувство, возбужден- 
ное въ немъ красавицей, было такъ сильно, что онъ съ радостью от- 
казался бы и отъ драгоценной статуи, и' ото всего на св-Ьт*, ради 
обладашя этимъ живымъ сокровищемъ. Могарэкъ, зам^тивъ, что нроис- 
ходитъ въ его душ*, сказалъ ему на другой же день брака: — Государь, 
намъ уже н'Втъ основашя оставаться зд-Ьсь дол'Ье, когда ц-Ьль достигнута; 
посп4ши же исполнить свое обязательство передъ властителемъ ген1евъ. — 
Зэинъ глубоко вздохнулъ, но, не находя возражешй, посл']^довалъ сов^Ьту 
своего друга, и на другое же утро они отправились въ путь. Юная 
красавица сл'Ёдовала за ними въ роскошномъ паланкин'Ь, полная не- 
терп'Ьн1я увидать скорее столицу своего державнаго супруга и начать 
съ нимъ цовую, счастливую жизнь. 

Наконецъ, когда они были уже недалеко отъ изумруднаго дворца^ 
Могарэкъ р'Ьшился вывести ее изъ заблужден1Я и объявилъ, что царь 
Балсоры, исполняя принятое обязательство, женился на ней для того 
только, чтобы взять ее изъ-подъ родительскаго крова и передать власти- 
телю гешевъ, къ которому они и направляются въ настоящее время. Глу- 
боко бы.10 огорчейе красавицы, когда она узнала свою судьбу. Горькхя 
слезы полились изъ ея глазъ, и она съ упрекомъ сказала Могарэку: — 
О, за что же хотите вы загубить мою молодую жизнь, зач-Ьмъ навлекаете 
на себя Божш кару своимъ в^роломнымъ обманомъ?... 

Зэинъ слышалъ эти справедливыя жалобы, но хотя сердце его 
готово было разорваться на части, онъ не дерзнулъ нарушить данной 
клятвы и честно доставилъ красавицу властителю генхевъ. Тотъ вполн'Ь 
остался доволенъ выборомъ Балсорскаго царя и сказалъ ему: — Сынъ 
мой, ты оправдал ъ мое дов'Ёрхе, и получишь за это об'Ёщанную награду. 
Возвращайся теперь въ свой дворецъ и тамъ, въ изв'Ьстномъ теб* под- 
земель*, найдешь девятую статую. — Зэинъ и Могарэкъ преклонились 
ницъ передъ могучимъ генхемъ и отправились въ обратный путь. 

Въ Баир'Ь на этотъ разъ они оставались не долго, такъ какъ юный 
царь нетерпеливо желалъ увидать девятую статую, стоившую ему столько 
труда и главное — столькихъ душевныхъ мукъ. Однако, даже теперь, въ. 
виду близкаго достижешя своей ц'бли, онъ далеко не ощущалъ той 
радости, какой ожидалъ при начал'6 предпр1ят1Я, когда былъ еще свобо- 
денъ и отъ укоровъ сов'бсти, и отъ жгучихъ страдашй безнадежной^ 
любви. * 

При въ'бздЬ царскаго каравана въ Балсору, весь народъ — отъ мала 
до велика — встр'бтилъ своего повелителя восторженными кликами и съ 
торжествомъ проводилъ до дворцовыхъ воротъ. Зэинъ прежде всего по- 
сп'Ьшилъ въ покои своей матери и пов^далъ ей подробно обо всемь,. 
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ЧТО произошло за время ихъ разлуки; когда же, въ заключен1е, упомя- 
нулъ о посл'Ьднемъ об'йщае1и властителя ген1евъ, царица радостно вос- 
кликнула: — Такъ знаменитая статуя уже зд-Ьсь!... Пойдемъ же, сынъ мой, 
пойдемъ скорей взглянуть на это чудо!... 




Они пошли, спустились въ подземелье и, отворивъ потайную дверь, 
съ изумлен1емъ увидали на девятомъ золотомъ поднож1и очаровательно 
прекрасное живое создаше, затмевавшее блескомъ своей юной красоты 
даже лучезарный блескъ всЬхъ брилл1антовыхъ статуй. Зэинъ едва не 
лишился чувствъ отъ нежданной радости, такъ какъ съ перваго же 
взгляда узналъ въ этой, дивной красавиц* свою молодую супругу. — Го- 
сударь, промолвила она робкимъ. н^жнымъ голосомъ, застЬнчиво опус- 
кая глаза, не меня наверное ожидалъ ты найти зд']&сь, а какое-нибудь 
безц'бнное сокровище... и, можетъ быть, жал'Ьешь, что потратилъ даромъ 
столько трудовъ и старашй... -^ О, н-Ьтъ, моя ненаглядная, горячо 
возразилъ Зэинъ, Богъ свид'Ьтель, какъ тяжело мн'Ь было разстаться 
съ тобою, и какъ велико мое счастхе въ настоящую минуту... В'Ьдь ты 
для меня дороже вс^хъ сокровищъ въ м1р']^... 

Вдругъ страшный громовой ударъ прервалъ эту р-Ьчь; всЬ вздрог- 
нули отъ испуга, но въ то же мгнозен1е, при осл'Ьпительномъ блеск-Ь 
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молнГи, появился властитель генхевъ и свазалъ, обращаясь къ царице 
матери: — Узнай, государыня, чего не знала прежде: еще съ самаго рожде- 
Н1Я твоего сына я принялъ его подъ свое покровительство и опред'Ьдилъ 
ему счастливую судьбу; но сначала, сл']Ьдя за нимъ невидимо, предостав- 
.1ялъ уб']^диться горькимъ опытомъ, что никакое высокое положен1е не 
спасаетъ челов-Ька отъ гибели, если онъ руководится въ жизни страстями 
вместо разума. Потомъ, когда его безумныя увлечешя сменились ис- 
креннимъ раскаян1емъ, я открылъ ему эти несм']Ьтныя богатства и по- 
могъ найти лучшее изъ всЬхъ земныхъ сокровищъ — прекрасную, кроткую, 
непорочную жену. При этомъ онъ былъ подвергнуть испытатю и вы- 
держалъ его мужественно, честно, хотя и не совсЬмъ точно, добавилъ 
ген1й съ улыбкой, — ^потому что требовалось не только не прикасаться къ 
избранниц^^ а даже и не ощущать къ ней ни мал']^йшаго влечен1я. 
иосл-ЬдияРо услов1я онъ не выполнилъ, но в-Ьдь я слишкомъ хорошо 
знаю человеческую природу, чтобы карать за такую вину. Итакъ, 
продолжалъ онъ, уже обращаясь къ Зэину, вотъ та драгоценность, 
которую я обещалъ теб-Ь; она действительно выше всякой стоимости; 
береги же ее, люби одну неизменно и ]5удьте счастливы. 

Ген1й исчезъ, а Зэинъ съ безмолвнымъ восторгомъ обнялъ свою 
молодую супругу и на другой же день провозгласилъ ее царицей Бал- 
соры. Затемъ вся долгая жизнь ихъ шла такъ же мирно и счастливо, 
какъ эти первыя блаженныя минуты любви. 

Такъ закончила Шехеразада свою повесть и, получивъ одобрен1е 
повелителя, предложила ему прослушать другую; онъ согласился охотно, 
но въ это время приближеше утра уже возвещалось алой зарей на 
востоке, и разсказъ былъ отложенъ до следующей ночи. 



Сказка о царевиче Кодадад^ и его братьяхъ. 

Древше летописцы Дхарбекирскаго государства повествуютъ, что въ 
его престольномъ городе Харране царствовалъ когда то мудрый, доблест- 
ный монархъ, который своимъ великодуш1емъ и непрестаннымъ радешемъ 
о благе подданныхъ оставилъ по себе безсмертную память въ народе. 
Щедро наделило его небо всеми благами жизни, могуществомъ, славой, 
одного только не дарова.10 на радость и утешен1е — желаннаго сына, 
наследника. Долго оставались тщетными и горяч1я мольбы, и милостыни, 
и богатый приношешя; наконецъ, после многнхъ летъ напраснаго ожида- 
Н1Я, явился ему во сне благолепный старецъ и сказалъ: 

— Возрадуйся, государь: милосердный Богъ даруетъ тебе желаемое. 
На разсвете, какъ только проснешься, совершишь омовен1е и молитву. 
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ИДИ въ свои сады, сорви тамъ самый сп^^лый плодъ съ гранатоваго де- 
рева и съЬшъ столько зеренъ, сколько желаешь им'1ть д^Ьтей. 

Такъ живо и ясно запечатл'Ьлось въ памяти царя это сновид^^ше, 
что, пробудившись, онъ съ полною в-Ьрой принялъ его за откровенхе 
свыше, а лишь только наступило утро, благоговейно совершилъ обычную 
молитву, вышелъ въ садъ и, выбравъ тамъ самую зр'Ьлую гранату, съ^лъ 
изъ нея до пятидесяти зеренъ. Съ того же дня, къ великой радости 
царя и народа, всЬ его сорокъ девять женъ одновременно понесли во 
чрев'Ь, и только одна пятидесятая, по имени Пирузэ, не проявляла ни- 
какихъ признаковъ беременности. Это такъ сильно огорчило и даже 
раздражило царя, что онъ сразу возненавид'Ьлъ свою недавнюю люби- 
мицу. — Видимо, она недостойна 'благодати Божхей, говорилъ онъ, а 
кто противенъ Создателю, того не сл'Ьдуётъ оставлять въ живыхъ. 
Придя къ такому безчелов'&чному выводу, онъ наверное казнилъ бы 
несчастную, еслибы за нее не вступился великШ визирь и не доказалъ 
своему государю всей неосновательности его заключешя. — Мы не въ 
праве и не въ силахъ судить, кто угоденъ или не угоденъ Богу, го- 
ворилъ этотъ разумный советникъ; даже самое безплодхе твоей супруги 
еще подвержено сомн^тю; подожди, — не вс^ женщины одновременно 
проявляютъ признаки зачат1я: одн4 раньше, друг1Я позже. — Ну, пусть 
себе живетъ, согласился царь, только я положительно не могу видеть 
ея въ своемъ дворце. — Въ такомъ случае, государь, заметилъ визирь, 
не лучше ли пока отправить ее къ царю Самеру, двоюродному брату 
твоего величества? Царь одобрилъ этотъ советъ и тотчасъ же про- 
диктовалъ письмо, въ которомъ просилъ державнаго родственника принять 
Пирузэ подъ свое покровительство, оказывать ей должное почтенхе, а въ 
случае рожден1я отъ нея ребенка, немедленно послать объ этомъ изве- 
спе въ городъ Харранъ. 

Вскоре после прибыт1Я ко двору Самар1йскаго царя, Пирузэ дей- 
ствительно обнаружила явные признаки беременности, а въ определен- 
ный срокъ произвела на светъ прекраснаго младенца, который былъ 
нареченъ при рождеши Кодададомъ '*'). Властитель Самар1и немедленно 
известилъ объ этомъ радостномъ событ1и Дхарбекирскаго царя и полу- 
чилъ отъ него въ ответъ такое послаше: 

„Государь и братъ! Не могу выразить тебе всей своей глубокой 
признательности за добрую весть и за твои попечен1я о матери моего 
ребенка. Услышалъ наконецъ Господь мои молитвы и обильно пролилъ 
на меня свою благодать. Все мои сорокъ-девять женъ, не считая Пи- 
рузэ, одновременно принесли мне по сыну, такъ что женское отделен1е 
моего дворца теперь переполнено детьми, и я просилъ бы твое величе- 



*) Богоданный. 
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ство оставить при своемъ двор* новорожденнаго Кодадада, пока я не 
потребую его къ себ*". 

Самар1йсв1й царь, въ угоду своему могущественному родственнику^ 
приложилъ всЬ старашя къ воспиташю его сына; чуть ли не съ 
младенческихъ л']^тъ ребенокъ былъ окруженъ перв'Ьйшимн учителями 
по вс^^мъ отраслямъ знан1я, лучшими руководителями въ военномъ д'Ьл'& 
и своими быстрыми, блестящими усп']&хами вполне вознаграждалъ ихъ 
труды. Щедро одаренный высшими качествами душиит-бла, — воспр1им- 
чивымъ умомъ, красотою, отвагой, — онъ еще въ ранней юности преодо- 
л^лъ всю книжную мудрость, научился владеть всякаго рода оружхемъ, 
считался лучшимъ на'Ьздникомъ, а въ упражнешяхъ, требующихъ силы 
II ловкости, не им'Ьлъ себ4 равнагоГ 

Но по м-Ьр* того, какъ возросталъ и мужалъ царевичъ, скучная, 
однообразная жизнь при СамарШскомъ двор* начинала тяготить его все 
бол'Ье и бол'Ье; онъ жаждалъ д-Ьятельности, военныхъ подвиговъ, при- 
рожденный геройск1й духъ его стремился туда, гд-Ь витаютъ опасность 
и слава, тжЬ его молодыя, кипуч1я силы могли бы развернуться на 
простор'^, а между тЬ^ъ съ нимъ продолжали обращаться какъ съ 
ребенкомъ, берегли, лелеяли, и это наконецъ вывело его изъ терп*- 
шя. '— Государыня, сказалъ онъ однажды своей матери, я слышалъ. 
что отецъ мой, Харрансшй царь, со всЬхъ сторонъ окруженъ врагами^ 
отчего же онъ не призываетъ меня на защиту, зач'Ьмъ оставляетъ то- 
миться въ безполезной праздности? Вс]^ мои братья давно уже сража- 
ются въ его полкахъ, одинъ только я почему то забытъ и обреченъ на 
безд'Ьйств1е. Неужели же у меня не хватитъ силы и мужества защи- 
щать свое отечество? 

— О, возлюбленный сынъ мой! отв'Ьчала мать, я горжусь твоей 
великодушной отвагой и, пов'Ьрь, не стала бы теб* препятствовать въ 
достижен1и славы, но ты не можешь явиться къ отцу, не дождавшись 
его приказан1Я... — Все ждать и ждать, горячо возразилъ Кодададъ^ 
но когда же будетъ этому конецъ?... Н-Ьтъ, дорогая матушка, не вы- 
нести МП* дол4е такой пытки, лучше отпусти меня. Если хочешь, я 
явлюсь къ отцу подъ видомъ неизв'Ьстнаго и только тогда открою ему 
свое имя, когда д']^ла мои заслужатъ его любовь. Мать одобрила п 
благословила сына, а чтобы не встретилось прецятств1я со стороны дяди, 
посов'1товала ему не объявлять о своемъ нам'1рен1и. 

Царевичъ такъ й сд^ладъ: онъ отпросился на несколько дней, 
подъ предлогомъ охоты, и вы'1халъ изъ города на б'бломъ арабскомъ 
кон-Ь, убранномъ съ ослепительной роскошью: наборная уздечка, усыпан- 
ная драгоценными каменьями, с^дло, отделанное золотомъ, золотыа 
стремена, чепракъ, расшитый разноцветными шелками, унизанный жем- 
чугомъ, — все это блестело и сверкало, какъ утренняя роса подъ лучамн 
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солнца. Юный всадникъ былъ въ полнонъ бранномъ вооружен1и: за 
плечами лукъ и колчанъ со стр^ламИ; сбоку длинная сабля съ рукоят- 
кой изъ ц^^льнаго алмаза. Благополучно совершилъ онъ свой долгШ и 
трудный путь отъ Самар1и до Дхарбекира, а по прибыли въ городъ 
^арранъ немедленно представился отцу, даже не давъ себ* времени 
•отдохнуть. 

Восхищенный красотою и статностью этого блестящаго молодого 
воина, царь спросилъ его кто онъ и откуда. — Я сынъ Каирскаго эмира. 
отв4тилъ Кодададъ, — и покину.1ъ свою родину съ единственною ц4лью 
увидать св4тъ, ознакомиться съ чужими краями; но, про'Ьзжая по вла- 
д'Ьшямъ твоего величества, узналъ, что ты ведешь упорную войну съ 
соседними государями, и тутъ же решился обратиться къ теб* съ прось- 
^й: прими меня въ свою арм1ю и дозволь ивЪ сражаться подъ ^ 
чмавнымъ знаменемъ. Царь не безъ удовольст1я согласился на предло- 
жен1е пылкаго юноши и тотчасъ же далъ ему одно изъ почетныхъ 
назваченШ въ своихъ войскахъ. 

Бодададъ не замедлилъ проявить тк блестящк военныя качества, 
которыя развивались , въ немъ съ самаго детства: горячШ и храбрый 
до самозабвен1я, онъ увлекалъ за собою солдатъ и заставлялъ удивляться 
военачальниковъ; его отвага, искусство и находчивость въ решительный 
минуты не разъ уже давали перев4съ Д1арбёкирскимъ войскамъ. Царь 
вид^лъ это, награждалъ его доблести и съ каждымъ днемъ привязы- 
вался къ нему все сиАьн'Ье; а за царемъ всЬ придворные наперерывъ 
старались оказать свое внимайте и действительное расположеше къ этому 
баловню судьбы, такъ что въ конц^ концовъ царевичи, и прежде не 
особенно любимые въ народе, совсЬмъ остались въ тени. Это общее 
видимое предаочтен1е сильно раздражало честолюбивыхъ юношей и впер- 
вые пробудило въ ихъ серцахъ непр1язненное чувство къ Кодададу. 
когда же царь отецъ, все болФе убеждаясь въ его нравственномъ пре- 
восходств*, поручилъ ему быть ихъ руководителемъ, они возмутились 
окончательно, и затаенное недоброжелательство перешло въ такую же 
тайную, но смертельную ненависть. 

— Что же это такое, втихомолку говорили они между собой:— 
какой то молокососъ, безъименный выскочка еще будетъ командовать 
нами!... Мало того, что царь отецъ во всемъ оказываетъ ему предпочте- 
те передъ родными детьми, мы еще должны теперь спрашиваться его 
во всякой мелочи, не можемъ шагу ступить безъ его позволешя. Н4тъ, 
это ужь черезчуръ, надо, во что бы ни стало, отделаться отъ него.— 
Такъ за чемъ же дело? сказалъ одинъ, разве мы не справимся съ 
нюгъ общими силами?— О, нетъ, нетъ, возразилъ другой,-г-насил1е тутъ 
опасно, а темъ более убШство. Отецъ такъ привязался къ этому чуже- 
страш5у, что наверное жестоко покараетъ за его смерть- — ^етъ 
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даже лишить насъ престола, или совсЬмъ изгнать изъ гбсударства. 
Лучше приб'Ьгнемъ къ хитрости. Съ своей стороны я предлагаю вотъ 
что: завтра отпросимся на охоту только на одинъ день, а потомъ скро- 
емся гд* нибудь въ глухомъ м-Ьст* и не вернемся до т-Ьхъ поръ, пока 
царь встревоженный нашимъ 6тсутств1емъ, не расправится съ этимъ 
непрошеннымъ руководителемъ. Я ув'Ьренъ, что онъ не простить ему такой 
небрежности, и если не повелитъ казнить, то во всякомъ слу^а-Ь изгонитъ 
его изъ своихъ влад'Ьшй. 

ВсЬ братья одобрили эту коварную выдумку и на другой же день 
упросили Кодадада отпустить ихъ на охоту въ ближайшШ л-Ьсъ, давъ 
ему слово возвратиться до солнечнаго заката. Не видя никакой опас- 
ности въ этой обычной забав'Ь и чуждый всякаго подозр'Ьшя, Бодададъ 
согласился, даже не испросивъ разр'Ьшенхя отца. Но прошелъ день, 
другой, трет1й, а царевичи не являлись, и.вс4 предпринятые поиски 
оставались тщетными; наконецъ и самъ царь зам-Ьтилъ ихъ отсутств1е. — 
Отчего я такъ долго не вижу своихъ сыновей? спросилъ онъ у Кода- 
дада. — Государь, отв-Ьтилъ юноша съ видимымъ смуш,ен1емъ, — они от- 
просились у меня на охоту по близости отъ города, всего только на 
несколько часовъ, а вотъ уже прошло- три дня, и я нич'Ьмъ не могу 
объяснить такого замедлешя. Царь промолчалъ, но когда царевичи не 
вернулись и на сл4дуюш,1й день, онъ снова призвалъ къ себ-Ь Кодадада 
и сказалъ ему: — Такъ вотъ какъ ты оправдываешь мое дов'йрге! Поез- 
жай сейчасъ же на поиски и помни: если не найдешь царевичей, теб^ 
не сносить своей головы. 

Тяжело было услышать Кодададу эти грозныя слова; смущенный и 
печальный вышелъ онъ отъ отца, вел']^лъ оседлать себ^ коня, поспеш- 
но вооружился и отправился въ нев']^домый путь. Ему приходилось 
4хать наобумъ, такъ какъ окрестности города съ ихъ селен1ями и 
л'Ёсами были уже обысканы во вс']Бхъ направлен1яхъ, но нигд'Ь не полу- 
чилось ни малМшаго св^&д']Ьн1я о пропавшихъ царевичахъ. Н'Ьскольво 
дней подрядъ онъ "Ьхалъ все дал-Ье, почти не сходя съ коня, а самъ уныло 
раздумывалъ: — Куда же могли они скрыться?... Врагъ ли ихъ подстерегъ 
гд* нибудь, или сами, увлекшись охотой, заахали въ непр1ятельск1я вла- 
д^шя и попали въ пл'Ьнъ?... О, несчастная моя судьба! не радость и не 
пользу принесъ я своему дорогому отцу, а горькую, смертельную отраву... 

На разсв4гЬ девятаго дня передъ нимъ открылась обширная рав- 
нина, а посреди ея онъ увидЬлъ громадный дворецъ, весь изъ чернаго 
мрамора; но лишь только сталъ къ нему приближаться, какъ раздался 
чей то голосъ, кричавшхй изо всЬхъ силъ: — Остановись, кто бы ты ни 
былъ, не д']Ьлай бол^Ье ни шагу впередъ! Зд4сь ожидаетъ тебя гибель... 
Б-Ьги же, б4ги скорее, пока есть еще время, пока не вернулся чудо- 
вищный обитатель этого замка — черный великанъ, людо^дъ... 
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Пораженный этими словами, Кодададъ поднялъ голову и увидалъ 
въ одномъ изъ р-Ьшетчатыхъ оконъ дворца молодую, прекрасную жен- 
щину. Одежда ея была изорвана, роскошные черные волосы въ безпо- 
рядк* разсыпались по обнаженнымъ плечамъ, а бл'Ьдное лицо, орошен- 
ное слезами, выражало безъисходное отчаян1е. 

— Не заботься обо мн-Ь, прекрасная госпожа моя, отвЬтилъ ей 
Кодададъ съ неподд'Ьльнымъ чувствомъ сострадан1я; — я вижу, надъ то- 
бою уже тягот4етъ то б'Ьдств1е, отъ котораго ты желаешь меня предо- 
стеречь; пов'Ьдай же, кто ты и какими судьбами находишься зд-Ьсь. 

— Я дочь каирскаго вельможи и самая несчастная женщина въ 
м1р'Ь, сказала она, — но мн'Ь уже н4тъ спасенхя, а ты еще можешь 
спастись; б'Ьги же, умоляю тебя, уйди скор'Ье отъ этихъ пагубныхъ 
м'Ьстъ. Черный великанъ только что вы'Ьхалъ на добычу, онъ рыщетъ 
зд4сь, какъ кровожадный звЬрь, и убиваетъ каждаго путника, или за- 
бираетъ въ пл'Ьнъ, чтобы потомъ пожрать... меня же онъ оставилъ еще 
для худшей доли, но я готова скорей умереть, ч-Ьмъ подчиниться его 
любви... 

Едва успела она вымолвить посл'Ьднее слово, какъ вдали пока- 
зался какой то колоссъ на такомъ же гигантскомъ кон-Ь; онъ подска- 
калъ къ изумленному Кодададу и крикнулъ ему громовымъ голосомъ: — 
А, несчастный, сама судьба отдаетъ тебя въ мои руки! Брось свое не- 
нужное оруж1е и сдавайся безпрекословно. ВмЬсто отв-Ьта царевичъ 
обнажилъ свою саблю и спокойно сталъ ждать нападенгя. Взб'Ьшенный 
такой неожиданной дерзостью, черный великанъ пришпорилъ коня, гро- 
мадный мечъ его зловеще просвисталъ въ воздух-Ь, но царевичъ не да- 
ромъ учился боевому искусству: ловкимъ и быстрымъ поворотомъ онъ 
уклонился отъ страшнаго удара, а пока противникъ собирался нанести 
другой, та^ъ сильно ударилъ его саблей по рук*, что отсЬченная рука 
упала вм^ст* съ скрЬпко-сжатымъ мечомъ. Дико вскрикнулъ великанъ, 
зарев'Ьлъ отъ боли и рухнулъ на землю, истекая кровью. Тогда царе- 
вичъ проворно соскочилъ съ коня и покончилъ съ чудовищемъ, однимъ 
ударомъ отрубивъ ему голову. 

— О, праведное Небо! радостно воскликнула красавица, во все 
время съ невыразимой тревогой сл'бдившая изъ окна за ходомъ этой 
битвы, — не Ты ли посылаешь мн4 свыше своего ангела-избавителя?: Не 
знаю, какъ назвать тебя, доблестный юноша, духомъ благимъ, или ца- 
ревичемъ? продолжала она, обращаясь къ Кодададу; если ты смерт- 
ный, то долженъ быть царскаго рода, — это доказываетъ несомн'Ьнно твой 
геройск1й подвигъ; но, кто бы ты ни былъ, заклинаю тебя именемъ Бога, 
освободи меня скорее изъ этой страшной тюрьмы. Обыщи карманы ве- 
ликана,— тамъ найдешь наверное всЬ ключи отъ дворца. 

Кодададъ склонился надъ мертвымъ врагомъ, распростертымъ въ 
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ПЫЛИ у его ногъ, вынулъ ключи и, выбравъ самый большой, отперъ 
входную дверь. Лишь только вступилъ онъ въ обширный внутреннШ 
дворъ, красавица выб'1жала ему на встр'1чу и въ порыв*! своей горячей 
благодарности хотела было броситься къ его ногамъ, но царевичъ 
быстро удержалъ ее и тутъ же остановился, пораженный изумлешемъ 
и восторгомъ при вид*! этой дивной красоты, оказавшейся вблизи еще 
въ тысячу разъ очаровательн'Ье, ч'1мъ издали. Трепетъ блаженства мгно- 
венно охватилъ обоихъ, и, не отрывая глазъ другъ отъ друга, они за- 
говорили безсвязно, отрывочно, одному только сердцу понятнымъ язы- 
комъ, но этого было вполн*! достаточно, чтобы заставить ихъ позабыть 
все на св^т*!, кромЪ своей внезапной, всесильной любви. 

Вдругъ какой то глухой, протяжный стонъ, словно исходивппй изъ 
сотни страдальческихъ грудей, поразилъ слухъ Кодадада. — Что это? 
спросилъ онъ съ изумлен1емъ. — О, прости меня, отв'1чала ему краса- 
вица, — я и забыла, что этотъ замокъ полонъ несчастныхъ жертвъ, обре- 
ченныхъ на закланхе; он']^ еще не знаютъ, какъ близко спасете, — по- 
спеши же освободить ихъ. — Да, надо скор'Ье избавить этихъ несчастныхъ 
отъ всякой лишней минуты страдангя, проговорилъ Еодададъ, но пой- 
демъ вм'Ьст'Ь; я хочу, чтобы ты присутствовала при возвращенш имъ 
свободы и была главной причиной ихъ радости. 

Они пошли темными корридорами и, спустившись на н'Ьсколько 
ступеней, остановились передъ дверью, окованной жел'Ьзомъ. Царевичъ 
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посп']§шно сталъ вкладывать ключи одинъ за однимъ и, какъ это всегда 
^йвае1ъ второплхъ, долго не могъ подыскать настолщаго. Между т'1мъ 
узники, заслышавъ злов^щ1й звукъ, всполошились, ихъ стоны перешли 
Бъ какой то ДИК1Й, неистовый ревъ. Ясно было, что они ждали подвле- 
Н1Л гиганта, который всегда въ это время приносилъ имъ пищу и вы- 
<5иралъ одного изъ нихъ себ* на об'Ьдъ. 

Наконецъ ключъ былъ подобранъ, дверь со скрипомъ отворилась, 
и едена, полная ужаса, представилась глазамъ Кодадада. Большая, но 
темная, зловонная комната была полна людей, скованныхъ попарно и 
крепко привяганвыхъ за руки къ жел']&знымъ кольцамъ, вбитымъ въ 
•ст^вы. Вся эта измученная толпа, съ лицами, искаженными страхомъ, 
тревожно заволновалась и устремила свои испуганные глаза на вошед- 
шихъ. — Друзья мои, началъ Кодададъ, желая поскорее ихъ успокоить, — 
Небу угодно было даровать мн'Ь победу надъ вашимъ врагомъ; я убилъ 
великана и пришелъ освободить васъ. — Радостные крики, слезы, истери- 
ческШ хохотъ были ему отв-Ьтомъ. Царевичъ при помощи сопровождав- 
шей его красавицы началъ развязывать узниковъ; освобожденные въ 
свою очередь снимали оковы съ другихъ, и такимъ образомъ яерезъ 
несколько минутъ ВС* могли покинуть эту отвратительную темницу и 
выйти на широкШ дворъ. Только зд']&сь,,нри дневномъ св'1т^, царевичъ 
впервые увид^лъ между недавними пл'бнниками своихъ братьевъ, кото- 
рыхъ такъ долго напрасно разыскивалъ, и радость его при этомъ была 
такъ велика, что онъ едва не открылъ при ея первомъ порыв'б своего 
еастоящаго имени. — Дорог1е мои царевичи, восклйкнулъ онъ,— васъ ли 
л вижу! Какая злая судьба забросила васъ въ это ужасное м'1сто? Но 
вс^ ли вы на лицо, всё ли невредимы? Откликнитесь ради Бога... Тутъ 
вс*]^ сорокъ девять братьевъ вышли изъ толпы и стали поочередно бла- 
годарить своего избавителя. 

Лишь только успокоилось намного общее волнеше, освобожденные 
вм'1ст'Ь съ Кодададомъ посл']&довали за красавицей во дворецъ и стали 
осматривать его многочисленные покои, гд* всюду лежали безпорядоч- 
ными грудами или висели на ст'Ьнахъ самыл разнообразный вещи, по- 
разивш1я ихъ своимъ богатствомъ и обилгемъ; зд']&сь были и золотыя 
парчи, и превосходныл китайск1л шелковыя ткани, и роскошные пер- 
сидск1е ковры, сЬдла, узды, золотые, серебряные сосуды и множество 
другихъ предметовъ, награбленныхъ великаномъ у про'Ьзжихъ карава- 
новъ. Н'бкоторые изъ освобожденныхъ узнавали свое добро, и Кодададъ 
тотчасъ возвращалъ его по принадлежности; остальное же, чему не на- 
шлось хозяевъ, было разд'Ьлено по ровну между всЬми. Но когда разо- 
брали эти драгоц'1нности и распред']&лили по порядку, явился вопросъ: 
какимъ способомъ увезти ихъ. Ни муловъ, ни верблюдовъ, ни лошадей 
ни у кого не было, нести же на себ'Ь такую тяжесть не представлялось 
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возможнымъ; къ счаст1Ю, кто то припомнилъ, что чудовищный людо-ЬдЪу 
разграбляя караваны, всегда забиралъ съ собой и вьючныхъ животныхъ, 
изъ чего всЬ заключили, что они находятся гд* нибудь тутъ же въ при- 
стройкахъ дворца. Начался осмотръ дворцовыхъ здан1й, и действительно 
вскор* были найдены громадный конюшни, гд-Ь къ всеобщей радости 
оказались въ целости не только мулы и верблюды, но и лошади всбхъ 
сорока девяти царевичей. Тутъ повторились изл1ян1я горячей признатель- 
ности Бодададу, и, распростившись съ нимъ, каждый отправился своей 
дорогой, благословляя судьбу. 

Поел* ихъ отъ-Ьзда Кодададъ сказалъ, обращаясь къ красавиц*: — 
Въ какую же сторону желаешь ты отправиться, дорогая госпожа моя? 
Куда ты держала свой путь, когда была застигнута злымъ великаномъ? 
Скажи, и я готовъ сопутствовать теб* хотя бы на край св'1та. Над'Ьюсь^ 
и всЬ царевичи не откажутся следовать за нами. — О да, да! подтвер- 
дили т4 въ одинъ голосъ. 

Но красавица, остановивъ свой обворожительный взглядъ палице 
Кодадада, съ грустью проговорила:— Тысячу разъ благодарю за твое 
великодушное участхе, только мн4 некуда "бхать... Родина моя далеко, 
и помимо того, что я не сопасилась бы подвергать васъ трудностямъ 
такого дальняго пути, меня никто тамъ не встретить и никто не бу- 
детъ радъ моему во8вращен1Ю... Да, сначала, когда гибель представля- 
лась ия'Ь неизбежной, я не хотела открывать своего настоящаго имени, 
теперь же скажу тебе, мой избавитель, что я царская дочь и бежала 
изъ своего отечества отъ пресл4доватя злодея, который убилъ моего 
отца и завлад4лъ ега государ>ствомъ. У меня не .было никакой опреде- 
ленной цели, когда черный великанъ разбилъ нашъ караванъ и взялъ 
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меня въпл'Ьнъ. — Она умолкла, печально поникнувъ головою; но Кода- 
дадъ, растроганный до глубины души, тавъ горячо умолялъ ее разска- 
зать подробно о своихъ несчаспяхъ, . что царевна согласилась и, обра- 
щаясь къ Кодададу, начала тавъ: 

Разсказъ Дэр1абарской царевны. 

На одномъ остров* есть большой, богатый городъ, называемый Дэ- 
р1абаръ, гд4 еще недавно царствовалъ государь мудрый, справедли- 
вый, лучппй изъ вс&хъ монарховъ въ М1р'&. Подданные любили его до 
обожашя, да и самъ онъ готовъ быль положить душу свою за благо, 
вв^реннаго ему, народа. Но, вавъ бы въ подтвержден1е той истины, &то 
полнаго счаспя не существуетъ на св^т*, и этотъ доблестный царь, 
счастливый въ настоящемъ, глубово задумывался надъ будущностьн) сво- 
его государства, воторое, за неим'Ьтемъ вровныхъ наслЪднивовъ, могло 
перейти въ чуж1я, недостойныя руви. Навонецъ, поел* многихъ л*тъ, 
неотступныя мольбы его были услышаны, но тольво вполовину: небо да- 
ровало ему не сына, а дочь. 

Я и была этой несчастной дочерью; говорю — несчастной, потому 
что самое появленхе мое на св-Ьтъ свор-Ье огорчило, ч-Ьмъ обрадовало 
царя. Т-Ьмъ не мен4е, всегда поворный вол* Бож1ей, онъ безропотно 
примирился съ своей участью и, видя во мн* единственную преемницу 
престола, тщательно занимался моимъ воспиташемъ, посвящалъ меня съ 
самой ранней юности во всЬ тайны государственнаго правлешя. Однаво, 
надеждамъ его не суждено было осуществиться, и вотъ начало того, что 
разрушило ихъ впосл'Ьдствш: 

Однажды, во время охоты, царь, отецъ мой, завид*лъ издали ди- 
ваго осла и тавъ увлевся его пресл-Ьдовашемъ, что, незаметно отда- 
лился отъ своей свиты и за*халъ въ м*ста совершенно ему незнавомыя. 
Между т-Ьмъ оселъ доб-Ьжалъ до громаднаго л-Ьса и сврылся въ его чащ4. 
Царь остался на опушв* и, утомленный продолжительной быстрой -Ьздой^ 
сошелъ съ вопя, чтобы осмотреться и отдохнуть. Наступали сумерви, 
посл4дше луч? солнца уже догорали на . горизонт*, и не прошло часа; 
вавъ вся оврестность погрузилась въ глубов1й мравъ. 

Положеше царя въ этой дивой, неведомой местности становилось 
все бол*е и бол*е опаснымъ; онъ съ безповойствомъ сталъ озираться 
вругомъ, и вдругъ ярв1й огоневъ блеснулъ гд4 то недалево между вет- 
вями. Принявъ это явлен1е за признавъ близваго челов*чесваго жилья, 
царь обрадовался и, забывая усталость, пошелъ по ^аправлешю огоньва. 
Всвор* деревья стали р*д*ть, отврылась обширная л*сная поляна, а 
на ней вавая то постройва, врод* хижины, но тояьво очень большихъ 
разм*ровъ; осторожно подвравшись, царь заглянулъ въ ея освещенное 
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ОКНО, и тутъ глаза мъ его представилось странное зр'^лище: на ск^жь% 
у пылающаго очага, сид']Ьлъ чудовищный черный великанъ и жарилъ на 
расБаленныхъ угольяхъ только что убитаго быка; время Отъ времени 
онъ отр^зывалъ дымящхеся куски мяса и разомъ проглатывалъ ихъ, за- 
пивая виномъ изъ громаднаго жбана. Поодаль, прислоненная спиною 
къ ст^Ьн'Ь, недвижимо полулежала молодая, красивая женщина, связан- 
пая по рукамъ и ногамъ, а около нея на голомъ полу копопгался ре- 
бенокъ л^тъ двухъ или трехъ и, словно сознавая несчаст1е матери, вто- 
рнлъ своими жалобными воплями ея горькому плачу. 
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Подъ первымъ впечатл'Ьнхемъ этой ужасающей сцены, отецъ мой 
уже бросился къ двери, чтобы войти и сразиться съ великаномъ; но, 
сообразивъ, что открытый бой съ такимъ громаднымъ чудовищемъ былъ 
бы слипшомъ неравенъ, онъ р-Ьшилъ поразить его въ расплохъ, не всту- 
пая въ рукопашную схватку. Между т-Ьмъ, наевшись дбсыта, черный 
гигантъ обратился къ своей пл'Ьнниц'Ь съ такдми словами: — Слушай, 
красавица, что теб'Ь за охота накликать на себя гибель своимъ нераз- 
умнымъ упрямствомъ? Одумайся лучше, склонись на мою любовь, дай 
мн*! об'1тъ въ нензм'Ьнной в']^рности, и увидишь тогда, какимъ заботли- 
вымъ внимашемъ, какимъ довольствомъ я окружу тебя. — О, проклятый 
извергъ! отв'1чйла она: — знай, что ни время, ни угрозы твои, ни страхъ 
передъ лютой смертью не превозмогутъ моего отвращешя къ теб*; ни- 
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ч4мъ на св4т4 не достигнешь ты своей гнусной ц-йли и в-Ьчно оста- 
нешься въ моихъ глазахъ все т^мъ же ненавистнымъ чудовищемъ... 

Тутъ страшный возгласъ великана прервалъ ея р-Ьчь. — Молчи! 
крикнулъ онъ, задыхаясь отъ б-Ьшенства и порывисто вскочилъ съ сво- 
его м*ста; — ни одного слова бол4е! Итакъ ужь я слишкомъ долго вы- 
носилъ твое высововсбрное презрите, й накипавшая злоба въ моемъ 
сердце пересиливаетъ любовь... Да, пора положить конецъ твоимъдерз- 
кнмъ ругательствамъ... Если ты не хочешь быть моею, будь же ничьей!... 

Съ этими словами, онъ лЬвой рукой схватилъ ее за волосы, при- 
поднялъ на воздухъ, а правой, обнаживъ свой мечъ, уже занесъ его 
надъ головою несчастной; но въ это мгновете стр']^ла, пущенная моимъ 
отцомъ черезъ открытое окно, пронзила ему сердце, и великанъ, вакъ 
подрубленный стволъ, безъ крика и движешя рухнулъ на землю. 

Всл^дъ зат^мъ отецъ мой вошелъ въ хижину и, освободивъ кра- 
савицу, съ учасйемъ сталъ ее распрашивать, кто она, откуда родомъ 
и какъ попала въ такую б^ду. Но изумлеше, радость, слезы благодар- 
ности долго мешали ей говорить; наконецъ она промолвила: — Кто бы 
ты ни былъ, мой избавитель, да благословитъ тебя Богъ! Потомъ про- 
должала: — Я жена одного изъ сарацинскихъ вождей, чтд кочуютъ здесь 
съ своими племенами недалеко отъ морского берега. Этотъ великанъ 
не разъ встречался намъ на пути и на б^ду мою, какъ оказалось впо- 
сл^дствш, воспылалъ ко жвЪ бешеной страстью; но тогда я ничего не 
подозревала и вотъ, какъ то разъ, играя съ своим ъ Гмаленькимъ сы- 
номъ, случайно забрела далеко отъ нашего стана; а гигантъ, давно уже 
следившхй за мною, воспользовался моей безпомощностью, — онъ захва- 
тилъ меня вместе съ ребенкомъ и увелъ въ этотъ дрем7Ч1й л^съ, гд^ 
считалъ себя безопаснымъ отъ пресл^доватя моего мужа. Мы уже не- 
сколько дней находимся зд^сь, и не знаю, какое чудо могло спасти 
меня отъ неукротимой страсти великана, такъ какъ онъ не овлад^лъ мною 
силой?... Этого я боялась больше всего на св^те, больше самой смерти, 
и ты слышалъ, къ какому средству прибегала, чтобы возбудить его 
ярость и натолкнуть на уб1йство, потому что смерть казалась мне един- 
ственнымъ спасешемъ отъ его отвратительныхъ ласкъ. Теперь ты знаешь, 
въ какомъ отчаянномъ положеши я находилась и, надеюсь, не пожа- 
леешь о своемъ великодушномъ поступке. 

— Не только не жалею, отвечалъ царь, — но благословляю судьбу, 
что она дала мне случай и возможность оказать тебе эту помощь. Твое 
печальное приключеше такъ глубоко поразило меня, что я готовъ ста- 
раться всеми силами возвратить тебе прежнее счаст1е. Завтра, съ на- 
ступлен1емъ дня, мы легко найдемъ дорогу въ мою столицу, где ты 
наверное не откажешься поселиться на время во дворце, пока мужъ 
твой не явится или не пришлетъ за тобою. 
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Красавица со слезами благодарности приняла это предложеше^ а 
на разсв'1гЬ слЪдующаго утра отецъ мой благополучно вывелъ ее на 
опушку лЪса, гд^ тотчасъ же ихъ встр^тала царская свита, всю ночь 
блуждавшая въ оврестностяхъ, отыскивая своего государя. Увид'1въего 
невредимымъ, всЬ бросились къ нему съ непритворной радостью, но 
присутств1е незв'Ёстной женщины и ребенка привело ихъ въ недоумЪ- 
ше. Царь посп'1шилъ разсказать о своемъ ночномъ приключеши и при 
этомъ не скрылъ, какой опасности подвергался, еслибы великанъ за- 
м4тилъ его прежде, ч*мъ онъ усп4лъ пустить въ него стрелу. 

Зат4мъ, было р-Ьшено немедленно возвратиться въ столицу. Одинъ 
изъ придворныхъ взялъ къ сёб* на сЬдло красавицу, другой — ея ре- 
бенка, а по прибыт1и во дворецъ, в'1рный своему об']Бщанш>, царь от- 
велъ для спасенной роскошное пом'1щете и окружилъ ее всевозмож- 
ными удобствами, какихъ она никогда еще не знавала при своей преж- 
ней кочевой жизни. Т']Бмъ не мен'бе, на первыхъ порахъ красавица съ 
нетерп^шемъ ждала своего мужа, тосковала по немъ и плакала, но 
потомъ постоянное внимайте и н']&жная заботливость моего отца вжЪстЬ 
съ благодарностью пробудили въ ея сердц* иное, бол4е сильное чув- 
ство, и она не только перестала сожал']^ть о пропхломъ, но втайне даже 
благословляла судьбу за эту счастливую перемЬну. 

Между т*мъ ея ребенокъ подросталъ; это былъ живой, бойкШ, 
остроумный мальчикъ и такой привлекательный, что царь полюбилъ его, 
какъ родного сына, а вс^ придворные, видя эту привязанность, заклю- 
чили, что современемъ онъ женить на жвЪ своего любимца и сд^^лаетъ 
насл'1дникомъ престола. Ташя предположен1я высказывались даже въ его 
присутств1и и рано возбудили въ немъ честолюбивый мечты; съ л'1тами 
же, подъ вл1яшемъ всеобщаго поклонешя, лести, похвалъ, надежда мало 
по малу перешла въ ув']^ренность, и онъ р^^шился, не дожидаясь пред- 
ложешя, просить у царя моей руки. 

ВсякШ другой на м-Ьст* моего отца, конечно, оскорбился бы та- 
кою дерзостью и прогневался, но царь такъ сильно любилъ своего пи- 
томца, что ограничился однимъ уклончивымъ отказомъ. — „Я им^ю иные 
виды на свою дочь**, отв4тилъ онъ спокойно, но т-Ьмъ не цен-Ье этотъ 
гордый, высоком'1рный юноша счелъ себя глубоко обиженнымъ и по- 
клялся отомстить моему отцу. Онъ безъ труда набралъ ц^Ьлую шайку 
негодяевъ, им^вшихъ не мало поводовъ къ недовольству правосудаемъ, 
въ расплохъ напалъ съ ними на дворецъ среди ночи и убилъ моего 
отца. Зат^мъ, съ. помощью т^хъ же сообщниковъ, онъ заставилъ про- 
возгласить себя царемъ Дэрхабарскаго государства, а по восшествш на 
престолъ первой его мыслью было — или овладеть мною насильно, или 
умертвить меня. 

Но Богъ не попустилъ этого новаго злод'Ьян1я: велик1й визирь, 
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МНОГО л-Ьтъ служивш1й моему отцу, остался в-Ьренъ ему и по смерти; 
ч)нъ вбвремя ус1г1лъ укрыть меня въ дом§ одного изъ своихъ друзей) 
а потомъ, тайно снарядивъ корабль, увезъ въ открытое море. Людей съ 
нами было немного: несколько матросовъ, моя старая няня да четверо 
дреданныхъ слухъ, до конца не изм'Ьнившихъ своему законному царю- 
Итакъ, отдавъ себя на волю Бож1Ю, мы решились объ'1хать веб сос']^д- 
Н1Я государства съ ц'1лью умолить нхъ властителей вступиться за мои 
права. 

Можетъ быть намъ и удалось бы найти защиту, но видно м'Ьра 
моихъ испыташй^еще не переполнилась. На третШ деньплаватя стали 
собираться грозныя тучи, в^теръ внезапно перем'Ьнилъ направлеше и, 
усиливаясь съ каждою минутой, перешелъ въ свир'Ьпую бурю. Все, что 
давало -силу нашему кораблю, было мгновенно сломано, изорвано, уне- 
сено; нич^мъ уже не управляемый^ кром! бЬтевыкъ волнъ, онъ нале- 
т1лъ на подводныя скалы и разбился въ дребезги. Не могу припомнить 
ни одной изъ ужасныхъ подробностей этого крушешя, потому что я 
вскор*! ЛЕпгалась чувствъ и очнулась уже на морскомъ берегу. Волною 
ли выбросило меня туда, или какой нибудь обломокъ корабля послу- 
жилъ мн'Ё спасешемъ, — какъ бы то ни было, но только съ возвраще- 
Н1емъ сознан1я я не обрадовалась жизни. Боворятъ, несчаст1е ожесто- 
чаетъ сердце, и это мн^ пришлось испытать на себ'б: оставшись оди- 
нокой, безъ крова, безъ пристанища, безъ надежды найти исходъ изъ 
этого пустыннаго м'Ьста, я предалась отчаяшю и вместо того, чтобы 
съ благодарностью обратиться къ Богу, возроптала на судьбу, искренно 
завидуя участи своихъ погибшихъ спутниковъ. Въодну изъ такихъ ми- 
нутъ я даже готова была снова броситься въ море и непрем'1нно ис- 
полнила бы свое гр'Ьховное нам^реше, еслибы случайно меня не за- 
м'Ётили всадники, скакавпие въ мою сторону. Вероятно удивленные п^и- 
сутств1емъ женщины въ такомъ безлюдномъ м'1ст^, они разомъ остано- 
вились и стали совещаться между собой. 

Наконецъ одинъ изъ нихъ, въ блестящемъ вооружеши, съ цар- 
ской короной, С1явшей на его голов'б, выслалъ н'1сколько челов'1къ, 
чтобы распросить меня. Но волнете и слезы долго не давали мн4 
возможности отв'Ьчать, да кажется и безъ словъ было понятно, какъ я 
лопала сюда, — обломки корабля, прибитые къ берегу, ясно говорили, 
какая участь постигла меня и моихъ спутниковъ. 

Между тЬмъ царь, очевидно соскучившись долгимъ ожидашемъ 
своихъ посланныхъ, самъ приблизился ко мн4; увидавъ, что я дрожу, 
какъ въ лихорадк']^, и не въ силахъ вымолвить ни слова, онъ запре- 
тилъ докучать мн*! распросами, загбмъ сказалъ съ участ1емъ: 

— Успокойся, красавица, не убивайся такъ. Никогда не надо от- 
чаяваться въ благости Бож1ей; будь же мужественна и в-брь, что н-Ьтъ 
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такога несчаст1Я, которое бы не проходило со временемъ. Я еще не 
знаю; ВТО ты, но сердце мое уже стремится къ теб'Ь, и см']&ю над'Ьять- 
ся, что въ моихъ влад'Ьшяхъ ты найдешь тотъ покой, въкоторомъ такь 
нуждаешься. Царица-мать моя приметь тебяподъ свое покровительства 
и схум-Ьеть облегчить твое горе. 

Все это онъ говорилъ съ такой горячностью, съ такой задушев- 
ной искренностью, что я невольно заслушалась, не спуская съ него 
своихъ очарованныхъ глазъ. Передо мною былъ юноша, жЬтъ двадцати,, 
статный, величавый, прекрасный, какъ Бож1й день.... Разум^^ется, я съ 
благодарностью приняла его великодушное предложевце, а чтобы по- 
скорее выразить ему полное дов^рхе, тутъ же открыла свое настоящее 
зван1е и разсказала обо всемъ, что случилось со мной за последнее 
время. Мой простой, безъискусственный разсказъ. видимо произвелъ 
глубокое впечатл-Ьше на молодого ц^аря; молча дослушавъ его до кон- 
ца, онъ сошелъ съ коня, бережно пом'Ьстилъ меня къ себ'Ь на с1^дло,. 
и мы отправились въ путь къ его далекой столиц*]^. Д']&йствительно, ца- 
рица-мать съ первой же минуты моего вступленхя во дворецъ отнеслась 
ко мн'Ё съ горячимъ участ1]емъ, а впосл'1^дств1и полюбила меня, какъ 
родную дочь, и съ радостью дала свое соглас1е, когда царь предложиль 
МП* руку вм^сгЬ съ короной. 

Начались приготовлешя къ свадьбе, и въ назначенный день она 
была отпразднована со всевозможнымъ великол^шемъ; но во время брач- 
наго пира, въ глухую полночь, когда не только во дворц*, но и во 
всемъ город* всЬ предавались веселью, одинъ *изъ сос4днихъ госуда- 
рей, давнишн1й врагъ моего супруга, тайно высадился на^ берегъ съ 
многочисленнымъ войскомъ и ворвался во дворецъ. Общее смятеше бы- 
ло такъ велико, что никто даже и не подумалъ о защит']^: одни сда- 
лись; другхе разб'бжались, а мы съ царемъ, покинутые вс^ми, съ неимо- 
верной опасностью выбрались изъ дворца и [спаслись ^-на первой ры- 
бацкой лодке. 

Положенхе наше было ужасно; оставалась одна только надежда — 
встретить какое-нибудь торговое судно, которое согласилось бы насъ 
принять. И действительно, на трет1й день нашего безцельнаго плава- 
Н1я вдали показался какой то корабль, быстро прибли2кавш1йся къ намь 
на встречу на всехъ парусахъ. Легко представить себе, но невозмож- 
но выразить словами, как1Я чувства волновали насъ въ эти минуты 
тревожнаго ожидашя, радостной надежды, му.чительнаго страха^ что 
не заметятъ и пройдутъ мимо; мы употребляли все средства, чтобы 
обратить на себя вниманге, и къ несчаст1Ю успели въ этомъ: насъ за- 
метили, а черезъ несколько минутъ корабль поровнялся съ нашей убо- 
гой лодкой, и мы съ ужасомъ увидали, что находимся во власти мор- 
скихъ разбойеиковъ. Въ одно мгяовен1е трое или четверо спрыгнули 
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въ лодку и, не давъ намъ опомниться, перенесли насъ на палубу ^ко- 
рабля, гд'Ь мужа моего связали по рувамъ и ногамъ, а съ меня сорва* 
ли повривало; в'Ьроятно, моя наружносгь произвела большое впечатли- 
Н1е на всЗ^хъ, потому что каждый, не дожидаясь жребхя, заявилъ на- 
^м'Ьреше присвоить меня себ']^. Завязался споръ, быстро перешедшШ въ 
кровавую схватку. Бакъ разъяренные зв^^ри, разбойники бросались 
другъ на друга съ ножами въ рукахъ, — резали, кололи, рубили одинъ 
другого съ такимъ неистовымъ, дикимъ остервен^^нхемъ, что не прошло* 
и получаса, какъ изо всЬхъ тридцати разбойниковъ въ живыхъ остался 
только одинъ. 

— Ну, красотка, сказалъ мн-Ь этотъ страшный победитель, — те- 
перь ты моя безъ спора. Наконецъ то я могу услужить своему пр1яте- 
лю, которому давно уже об'Ьща.1ъ добыть красивую невольницу. Мысъг 
тобой отправимся въ Каиръ.... А это кто приходится теб4? вдругъ< 
спросилъ онъ, указывая на моего мужа, ч']^мъ ты связана съ нимъ, 
родствомъ или бракомъ? — Это мой супругъ, отвечала я, не подозревая^, 
что этими двумя словами произношу смертный приговоръ молодому ца- 
рю. — А1 воскликнулъ разбойникъ съ не доброй усмешкой, — въ такомъ 
случае надо пожалеть его беднягу; в^дь не радостно же будетъ ему 
видеть тебя въ объят1яхъ другого. Съ этими словами онъ схватилъ мо- 
его мужа и въ одно мгновен1е выброси лъ за бортъ. 




Что сталось тутъ со мною, — не могу даже выразить.... Помню^ 
только, что, въ порыве безумнаго отчаян1я, я хотела броситься вследъ 
за возлюбленнымъ, но разбойникъ удержалъ меня, а чтобы я не могла 
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повторить своей попытки, крепко привдзалъ въ корабельной мачт^. 
Такъ мы достигли гавани и высадились въ какомъ то город'Ь, гд^ мой 
ужасный спутникъ накупилъ рабовъ, верблюдовъ, нагрузилъ нхъ на. 
граблстншга поварами, бывшими на корабл*]^, и мы уже ц^лымъ кара- 
ваномъ сухимъ путемъ отправились въ Баиръ. Остальное, царевичъ, 
теб'6 почти изв'З^стно, продолжала красавица: — Еогда мы проезжа- 
ли этой долиной, чудовищный негръ напалъ на насъ и потребовалъ 
безусловной сдачи; но разбойникъ, державпий меня въ плЪну, быль 
отваженъ и храбръ; онъ не хот'блъ безъ боя отдавать своей жизни и 
<;талъ защищаться вм'&ст'Ь съ невольниками, которые, къ чести ихъ, 
не покинули своего, господина во время опасности. Однакожь сопроти- 
влен1е оказалось напраснымъ: обладая сверхъестественной силой, ги- 
гантъ безъ труда истребилъ всЬхъ поголовно, меня же отвелъ въ 
свой дворецъ и заперъ въ отд'Ьльный покой съ р']&шетчатыми окнами. 
Онъ далъ мн'Ё два дня на размышленхе, угрожая насил1емъ и смертью, 
€сли я добровольно не склонюсь на его любовь. И вотъ въ это утро 
моя участь должна была р'1^шиться, — положенный срокъ миновалъ, и 
великанъ уже собирался войти во мн*!^, но вдругъ завид'блъ какихъ-то 
лутниковъ на долин-Ь и бросился за нивш въ погоню. Вероятно, жерт- 
вы ускользнули отъ него, такъ какъ онъ возвращался одинъ, когда ты 
<;разился съ нимъ ради моего спасешя. 

— Царевна, воскливнулъ Кодададъ, выслушавъ этотъ печальный 
разсказъ, — Богу известно, какъ глубоко запали мн* въ сердце твои не- 
счаспя; и чего бы я только не далъ, чтобы предохранить тебя отъ 
нихъ на будуще время! Впрочемъ, дальнМшая твоя судьба зависитъ 
ютъ твоей воли.* Я знаю, что царь, отецъ этихъ юношей, не откажется 
предложить теб"! гостепршмство въ своемъ дворц'6, тамъ ты найдешь 
прштъ и успокоеше, будешь окружена подобающимъ ^еб-Ь почетомъ.... 
А если хочешь осчастливить своего избавителя ц не отвергнешь его 
пламенной, беззав']^тной любви, то будь моей женою... Об'бщаю передъ 
лицомъ Бога, и этихъ царственныхъ свид'1телей, что вся жизнь моя 
-будетъ посвящена теб* одной... — Ярк1й румянецъ вспыхнулъ на щекахъ 
красавицы при послЪднихъ словахъ Еодадада; она ничего не сказала 
въ отв-Ьтъ, а только заст-Ьнчиво протянула ему руку. 

Бракъ совершился въ тотъ же вечеръ; его отпраздновали хотя и 
не съ царскимъ великол^шемъ, но ни въ шумномъ весель*!^, ни въ уго- 
щешяхъ недостатка не было. Въ кладовыхъ великана, питавшагося не 
однимъ челов'Ьческимъ мясомъ, нашлись огромные запасы всевозмож- 
ныхъ винъ, плодовъ и разной * другой провизш, такъ что царевичи и 
новобрачные пропировали ц^лую ночь, а на утро, забравъ съ собою 
остатки яствъ и напитковъ, отправились въ обратный путь. По дороге 
они часто останавливались, выбирая для отдыха самыя живописный 
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н'Ьстности, наибол'Ье привлевавпия ихъ своими удобствами а красотой, 
и тавъ, не встр^тя нивакихъ несчастныхъ случайностей, они прибыли 
наконецъ въ пред'1лы Харрансваго государства. 

Зд'бсь, на посл'бднемъ привал-б, въ виду радостнаго свидан1я съ от- 
домъ, подъ вЛ1ятемъ какой то особенной теплоты сердечной, Еодададъ 
свазалъ своимъ братьямъ: — Доропе царевичи, не хочу бол4е скрываться 
отъ васъ, пора мн-Ь объявить вамъ свое настоящее имя: не чужестра- 
нецъ я, какъ говорилъ до сихъ поръ, не сынъ Еаирскаго эмира, а кров- 
ный братъ вашъ Еодададъ, рожденный, какъ и вы, отъ Харранскаго 
даря; мать же моя — одна изъ его законныхъ супругъ, по имеди Пи- 
рузэ. Простите, что я такъ долго утаивалъ истину. И ты, моя возлюб- 
ленная, продолжалъ онъ, обращаясь къ новобрачной, — не гн'бвайся, 
что я женился на теб* подъ чужимъ именемъ и, можетъ быть, заста- 
вилъ печалиться неравенствомъ нашего брака. — О, не говори такъ! 
перебила его царевна, — я все равно полюбила бы тебя съ перваго раза, 
какого бы звашя ты ни былъ. 

Совсбмъ иное дЪйствхе произвело это открыт1е на царевичей. На- 
ружно они также поспешили выразить свою радбсть и даже облобызали 
<$рата, но внутри ихъ прежняя ненависть къ нему проснулась съ новой 
силой. Едва дождавшись первой удобной минуты, они всЬ, словно по 
взаимному соглашетю, вышли изъ палатки и отправились въ уединен- 
ное м'1сто для тайнаго сов'1щашя. Тамъ одинъ изъ нихъ началъ такую 
р-Ьчь: — Братья, мн4 нечего говорить вамъ, что ожидаетъ насъ впереди: 
6СЛИ прежде мы могли еще над']&яться, что отецъ нашъ, несмотря на 
свою любовь въ чужеземцу, все таки не р'Ьшнтся отдать ему предпочте- 
те передъ родными детьми, то 1'еперь этой надежды болЪе не суще- 
ствуетъ. Царь узнаетъ о его происхожден1и, о новыхъ подвигахъ *— о 
поб'Ьд^^ надъ великаномъ, у котораго мы вс% находились въ пл^ну, и 
тогда, разум'бется, этотъ доблестный, прославленный, вс']&ми любимый Ео- 
дададъ будетъ объявленъ единственньшъ насл4дникомъ отцовскаго пре- 
стола, намъ же останется только кланяться ему да униженно ожидать 
€го милостей. 

Долго говорилъ онъ въ томъ же род'6, пока братья, доведенные до 
самаго врайняго возбуждешя, не крикнули въ одинъ голосъ: — Смерть 
'ему, смерть и ничего бол'1^е! — Зат^Бмъ, они вс! вм'1ст'Ь отправились въ 
палатку Еодадада, напали на него соннаго, какъ низше уб1йцы, и на- 
несли ему сотни ударовъ кинжалами, не обращая никакого внимашя на 
отчаянные вопли молодой супруги. 

Совершивъ это гнусное злод']&йство, они поспешили сняться съ ла- 
геря и къ утру прибыли въ Харранъ, гдЬ царь отецъ, ничего не по- 
дозр'Ьвая, встр'Ьтилъ ихъ съ распростертыми объят1ями, счастливый и 
радостный, что видитъ живыми своихъ оплаканныхъ д^Бтей. Они же, ра- 
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зум^етсл, ни однимъ словомъ ни обмолвились ни о КодададФ, ни о шгкш'к 
7 великана, а сказали только, что увлеклись путешествхемъ по чужимъ. 
крадиъ и хотели осмотреть все зам'1чательное] прежде, ч^мъ возвра- 
титься домой. 







А между т'Ьмъ братъ ихъ лежалъ въ своей палатк'Ь, истекая кровью, 
надъ нимъ же, склонившись, громко рыдала молодая царевна. Порою, 
въ своемъ безумномъ отчаянш, она ломала руки, рвала на себ'Ьволоси 
и восклицала, задыхаясь отъ слезъ: — О, небо, какъ ты безжалостно, 
какъ равнодушно смотришь на людск1я преступленхя!... Злодеи, изверги, 
и вы решились поднять руку на родного брата, на своего избавителя!... 
Да н^тъ, разв* это братья, разв* люди наконецъ?... Это какхе то кро- 
вожадные зв4ри, даже хуже, — и лютый зв4рь безъ причины не нападаетъ 
на себ'Ь подобныхъ... Но, Боже мой! Ужь не во мнЬ ли кроется при- 
чина вс4хъ несчаст1й? Не моя ли проклятая судьба губитъ каждаго, кого 
сближаетъ со мной?... Вотъ уже второй челов-Ькъ умираетъ на моихъ гла- 
захъ, какъ только я начинаю къ нему привязываться... 

Однако'жь Кодададъ не умеръ; слабые вздохи, порой вырывавппеса 
изъ его груди, ясно говорили, что жизнь еще теплится въ немъ. Ца- 
ревна наконецъ зам-Ьтила это, и надежда, словно молн1я, вдругъ оза- 
рила ея душу; она стремительно выбежала изъ палатки и направилась 
къ какой то деревн*, видневшейся вдали. Тамъ ей вскор'Ь посчастливи- 
лось отыскать м^стнаго врача, который охотно согласился идти къ боль- 
ному; но каково же было ея отчаянхе, когда, вернувшись въ палатку, 
она уже не нашла Бодадада. Смертельный ужасъ исказилъ ея прекрасное 
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ЛИЦО) она диво вскрикнула и нав'Ьрное упала бы на землю, еслибы врачъ 
не поддержалъ ея вовремя. 

Трудно било объяснить это странное исчезновеше полуживого че- 
лов'Ька; одно только казалось в']&роятнымъ, что какой нибудь дикШ звЪрь, 
привлеченный запахомъ крови, забрался въ палатку и унесъ несчаст- 
наго. Считая всяше поиски безполезными и движимый чувствомъ состра- 
дашя къ безпомощной женщин^Ь, врачъ предложилъ ей прштъ въ своемъ 
дом4 и тихо повелъ ее обра']№о въ деревню. 

Прошло несколько недель, а глубокое горе царевны оставалось все 
такъ же безут'бшнымъ, какъ и въ первый день уб1йства Бодадада. Добро- 
душный врачъ употреблялъ веб средства, чтобы какъ нибудь хоть не- 
много развлечь ее и успокоить, но ничто не действовало; наконецъ онъ 
сказалъ ей однажды: — Я вижу, печаль твоя неизц']^лима, но, говорятъ, 
н'Ьтъ такого страдашя, которое не облегчилось бы живыогь, сердечнымъ 
сочувств1емъ. Будь же со мной вполне откровенна, и ты найдешь во мнб 
преданнаго друга, готоваго помочь тебЬ всЬми силами. Ты такъ еще 
молода, такъ прекрасна, — неужели же для тебя все погибло, не оста- 
лось и т4ни надежды на лучшее будущее? 

Онъ говорилъ съ такой горячей искренностью, что царевна была 
тронута его участаемъ и подробно разсказала всю свою жизнь. — Вотъ 
видишь ли, государыня, зам'Ьтилъ врачъ, выслушавъ до конца ея пе- 
чальную пов4сть,-г-ты плачешь и убиваешься объ утрат* любимаго су- 
пруга, а не подумаешь о томъ, что кровь убитаго вошетъ о мщеши; 
в-Ьдь на теб* лежитъ священная обязанность отомстить убШцамъ, не 
допускать, чтобы такое неслыханное зверство оставалось безнаказан- 
нымъ. По моему мн'6н1Ю^ ты должна немедленно отправиться въ Хар- 
ранъ и объявить царю о чудовищномъ преступлети его сыновей. 

Царевна не могла не согласиться съ такими доводами и только 
удивлялась, какъ ей самой до т']^хъ поръ не приходило этого на 
мысль. Она отв-Ьтила своему покровителю, что готова хоть сейчасъ по- 
следовать его совету, если онъ не откажется сопровождать ее. Врачъ 
въ тотъ же день приготовилъ двухъ верблюдовъ и отправился вм^ст* 
съ царевной поел* солнечнаго заката, а на разсв^г! они уже достигли 
одного изъ предм^спй Харрана, гд* и остановились въ каравансараб, 
не въезжая въ самый городъ. Такую предосторожность имъ внушило 
опасеше, что царевичи могутъ проведать о прибытхи своей невестки и 
тогда не только не допустятъ къ царю, но и не задумаются пожалуй 
совсем^ отъ нея отделаться. 

На этомъ основан1и, врачъ сов^товалъ царевне никуда не выхо- 
дить и никому не показБ1ваться, пока не представится возможность 
безопасно провести ее во дворецъ. Прежде всего онъ ' сталъ распра- 
шивать содержателя каравансарая, какъ живутъ при дворе, и все ли 
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тамъ благополучно. — О, н-Ьтъ, далеко не все, отв4чалъ хозяинъ: — царь 
недавно лишился своего любимаго сына Бодадада; онъ пропалъ безъ 
в-Ьсти, и теперь весь дворъ въ глубокомъ траур*. Хотя у нашего го- 
сударя осталось еще сорокъ дэвять сыновей, но это все слабые и огра- 
ниченные люди, которымъ опасно передать престолъ; тогда вавъ тотъ, 
что погибъ, уже усп^лъ ознаменовать себя блестящими подвигами и 
заслужилъ всеобщую любовь народа. Я говорю — погибъ, потому что 
поел** т'1хъ поисковъ, какхе предпринимала царица Пирузэ, его мать^ 
нельзя и подумать ничего другого. 

Изъ этого разговора врачъ вывелъ заключеше, что для царевны 
лучше всего обратиться къ Пирузэ, но главное затруднеше состояло въ 
томъ, какъ проникнуть во дворецъ. Доступъ туда вообще былъ не ле- 
гокъ, а въ данномъ случа-Ь даже не безопасенъ; ивотъ, посл4 долгихъ 
размышлешй, надума^въ сначала разв']^дать пути, врачъ съ этой ц'Ьлью 
одинъ направился къ дворцу и сталъ бродить поблизости, какъ бы лю- 
буясь царскимъ жилищемъ. 

Вдругъ изъ главныхъ воротъ показалась торжественная процесс1я: 
впереди, на богато-убранномъ мул*, "Ехала величавая, стройная женщи- 
на, закрытая златотканной чадрой, а за нею сл-Ьдовали почетная стра- 
жа на арабскихъ коняхъ и п'Ьшая толпа черныхъ невольниковъ. На- 
родъ при ея появлен1и становился рядами по об* стороны улицы и 
кланялся до земли. Преклонился также и врачъ, потомъ спросилъ у 
стоявшаго съ нимъ рядомъ календера: — Кто это? — Бакъ, разв* не зна- 
ешь? отв-Ьтилъ календеръ: — это Пирузэ, любимая супруга харранскаго 
царя и мать доблестнаго Кодадада, къ несчастда погибшаго... 

Но врачъ уже не слушалъ дал-Ье; онъ поспешно посл-Ьдовалъ за 
царицей въ главную городскую мечеть, гд* она каждое утро, въ оп- 
ределенный часъ, раздавала щедрую милостыню и зат-Ьмъ присутство- 
вала на особомъ молебств1и о здрав1и и благополучномъ возвращеши 
Кодадада, ежедневно совершаемомъ по повел*н1Ю царя. Въ это время 
обширная мечеть всегда переполнялась народомъ, и теперь, когда врачъ 
вошелъ въ нее, ему стоило не малаго труда прогЬсниться до свиты^ 
окружавшей царицу Пирузэ. По окончаши молитвы, онъ остановилъ од- 
ного изъ невольниковъ, уже направлявшагося къ выходу, и шепнулъ 
ему на ухо: — Сделай милость, доложи обо мн* цариц*; я им*ю пере- 
дать ей очень важную тайну. — Напрасно было бы тревожить государы- 
ню, отв*тилъ невольникъ, — она ни въ чемъ не принимаетъ учасйя и 
никого не допускаетъ къ себ* съ т*хъ поръ, какъ потеряла своего 
единственнаго сына. Вотъ еслибы ты принесъ какое нибудь И8в*ст1е о 
о Кодадад*, тогда другое д^ло... — Именно о немъ то я и хочу сооб- 
щить ей, перебилъ врачъ. — Ну, въ такомъ случа* иди см*ло, ты бу- 
дешь принятъ наверное, проговорилъ слуга и тутъ же доложилъ цари- 
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ц^, что какой то неизвестный челов^къ желаетъ говорить съ неюоца- 
ревич'6 Бодадад^. 

Лишь только произнесъ онъ эти иагичесвхя слова, какъ царица 
взволновалась и торопливо отдала приказате тотчасъ же доставить 
в'бстника во дворецъ и провести въ- ея отдельные покои. Тамъ она 
удалила всю свою обычную свиту, оставивъ только двухъ дов'Ьренныхъ 
женщинъ, и, обращаясь къ ожидавшему ея врачу, быстро промолвила: — 
Ну, говори, ради Бога говори скор'Ье, что ты знаешь о моемъ возлюб- 
ленномъ сы^? — Бъ сожал^шю, государыня, я знаю о немъ слишкомъ 
много; призови же на помощь все свое мужество и выслушай меня. — 
Зат^мъ онъ началъ съ посл^днихъ приключешй Бодадада, подробно 
разсказалъ о поб']^д']& надъ великаномъ, объ освобожден1и пл^нниковъ, 
и царица, слушая его съ напряженнымъ внимашемъ, то трепетала, то 
радовалась; но когда врачъ дошелъ въ своемъ разсказ'Ь до в'броломна- 
го убШства царевича его братьями, Пирузэ неистово вскрикнула и за- 
мертво упала на софу, словно кинжалы, поразивш1е сына, пронзил!? 
сердце и матери. Женщины и врачъ въ испуг'Ь бросились къ ней на 
помощь, но только посл-Ь долгихъ усил1й могли привести ее въ чувство. 
Наконецъ, открывъ глаза, она, все еще бл'Ьдная и слабая, попросила 
врача продолжать свой разсказъ, а когда онъ кончилъ, долго сдержива- 
емыя слезы обильно заструились по ея щекамъ. 

— О, мой дорогой, ненаглядный сынъ! воскликнула она, — неужели 
ты отнять у меня безвозвратно!... Зач-Ьмъ я отпустила тебя, зач-Ьмъне 
умолила не покидать гостепрхимнаго крова?... Не пришлось бы мн'Ь тогда 
оплакивать твою юную жизнь такими горькими слезами... Правда, ты 
жаждалъ подвиговъ, славы, любви народной... и нашелъ все это, но вме- 
сте нашелъ и лютую смерть... О, я несчастная! Не дала мнЬ судьба п 
пос.т'Ёдняго ут^шешя — самой на в']^ки закрыть твои св'Ьтлыя очи!... 

И слова эти вырывались изъ ея груди такими отчаянными воплямп^ 
что 06*6 женщины, бывш1Я при ней, плакали навзрыдъ. 

Въ эту минуту вошелъ царь и тревожно осв-Ьдомился у своей суп-: 
руги: что случилось? Ужь не получено ли какое нибудь печальное изв*- 
ст1е о Бодадад*? — Да, государь, сквозь слезы ответила Пирузэ, на- 
шего возлюбленнаго сына бол'Ье нётъ на св'бт'6. Онъ погибъ... и, чт) 
всего прискорбн'Ёе, погибъ не на бранномъ пол^, не въ честномъбою^ 
а отъ руки в'Ёроломныхъ убШцъ, своихъ родныхъ братьев ъ. 

И въ немногихъ словахъ, прерываемыхъ рыдашями, она повторила 
разсказъ врача. 

Въ первую минуту царь былъ ошеломленъ этимъ нежданнымъ уда- 
ромъ, пото1^ъ неукротимый гн^въ закинЬлъ въ его душ*. Онъ угрюмо 
вшпелъ изъ покоя царицы, проговоривъ какимъ то глухимъ, злов^щимъ 
голосомъ: — Я отомщу убхйцамъ... отомщу жестоко!... — и прямо напра- 
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БИЛСЯ въ прхемный залъ, тл,^ вс']^ придворные сановники были уже въ 
полномъ сбор*!. Съ дрожащими губами, съ гнЪвнымъ, свервающимь 
^зглядомъ, царь молча взошелъ на тронъ; всЬ присутствовавшхе невольно 
содрогнулись при вид*]^ своего повелителя, и каждый со страхомъ по- 
думалъ, ужь не на меня ли собирается гроза. Между т']^мъ царь дви- 
жен1емъ руки подозвалъ къ себ*! великаго визиря и отрывисто молвилъ 
^му: — Возьми тысячу человФкъ изъ моей стражи, захвати всЬхъ царе- 
вичей — моихъ д4тей и заключи ихъ въ ту башню, гд* содержатся 
761ЙЦЫ. Иди. ^ 




Въ зал^ стояла мертвая тишина; всё были поражены этимъ стран- 
нымъ приговоромъ, однако никто не проронилъ ни единаго слова. Ве- 
лики визирь, эозложивъ себ* на голову об* руки, въ знакъ того, что 
онъ покорно готовъ исполнить волю повелителя, посп'Ьшно вышелъ изъ 
прхемной, а царь тутъ же объявилъ собран1ю, что въ теченхе месяца онъ 
не будетъ ни заниматься делами государства, ни принимать какихъ бы 
то ни было просьбъ. 

Сказавъ это, онъ всталъ и направился къ выходу, но не усп'^^лъ еще 
дойти до дверей, какъ великШ визирь, вернувшись, доложилъ ему, что 
приказаше исполнено въ точности. — Хорошо, отв-Ьтилъ царь, — но ты еще 
понадобишься мн*!, сл'1^дуй за мною, и при этомъ онъ возвратился въ покой 
царицы Пирузэ. Тамъ, сообщивъ ей объ арест'Ь царевичей и о томъ, 
что убШцы скоро понесутъ должное наказан1е, онъ добавилъ: — Однако, 
необходимо объявить о насильственной смерти царевича, иначе народъ 
пожалуй заподозритъ меня въ безпричинной жестокости... Да еще вотъ 
что: хотя трупъ Кодадада не найденъ, но мы должны отдать ему по- 



— 321 — 

добающ1я почести. Приготовь же все необходимое для торжественнаго 
погребешя, продолжалъ онъ, уже обращаясь къ великому визирю, — 
а прежде съ'Ьзди въ варавансарай за Дэр1абарсвой царевной и привези 
ее во дворецъ со всЬмъ почетомъ, какого достойна наша возлюбленная 
нев'Ьства. 

Бакъ всегда, покорный и в'Ьрный, великШ визирь исполнилъ и это 
поручеше съ неуклонной точностью. Онъ отправился въ каравансарай 
во глав'Ь многочисленной, блестящей свиты и, преклонившись ницъ пе- 
редъ царевной, доложилъ ей о желанш государя вид'бть ее во дворц'Ь. 
Радостно выразила она свое соглас1е, посп'Ьшно снарядилась и, с^въ на 
приведеннаго ей визиремъ б'1лаго мула въ роскошной сбру]^, украшен- 
ной золотомъ и драгоц'1нными каменьями, вьтЁхала на улицу. Тамъ уже 
собралась громадная толпа народа, привлеченная слухомъ, что во дво- 
рецъ просл'Ьдуетъ супруга царевича Кодадада, и приветствовала ее вос- 
торженными кликами. Но еслибы всей этой многолюдной толп'ё было 
изв'бстно, что ея любимца н'Ьтъ на св'Ьт^, что онъ убитъ своими в'^^ро- 
ломными братьями, тогда единодушные радостные возгласы наверное пре- 
вратились бы въ плачъ и стенан1я. 

Когда процесс1я вступила во дворцовыя ворота, царь вышелъ на 
встр-Ьчу своей нев4стк'Ь, самъ снялъ ее съ мула и, взявъ за руку, про- 
велъ въ покои Пирузэ. Трогательно было первое свидаше этихъ двухъ 
женщинъ еще чуждыхъ другъ другу, но уже кр-Ьпко соединенныхъ одной 
и той же скорбью, однимъ и тЪмъ же несчаст1емъ. ОнЬ молча обнялись 
и зарыдали; даже царь на минуту изм']^нилъ своему обычному мужеству 
и, отвернувшись, тихо плакалъ. 

Наконецъ Дэр1абарская церевна, преодол'бвъ себя, заговорила пер- 
вая и, увлекаясь мало помалу горестными воспоминашями, со вс']&мп 
подробностями разсказала о ^естокомъ убхйств*, совершенномъ царе- 
вичами. Слушая этотъ разсказъ, царь безпрестанно прерыцалъ его гн'1^в- 
ными возгласами и, весь дрожа отъ негодовашя, еще разъ поклялся 
отомстить убШцамъ безъ милосерд1я и пощады. 

Между г1мъ велик1й визирь деятельно распоряжался приготовле- 
Н1ЯМИ къ погребальному торжеству; его старанхями, среди цв'Ьтущей до- 
лины, въ н'Ьсколько дней словно по волшебству возникла великолепная 
усыпальница изъ б^лаго мрамора, съ такой же гробницей внутри и худо- 
жественнымъ изваяшемъ царевича Кодадада. Когда здате было готово, 
царь повел^лъ совершить заупокойное мо.1ебств1е и на другой же день 
приступить къ обряду погребешя. 

Народъ, оповещенный зарап^е, еще до разсв^та густыми толпами 
покрылъ всю равнину, съ нетерпетемъ ожидая цечальнаго зрелища. 
Наконецъ появился царь въ сопровожден1и великаго визиря и перв^й- 
шихъ сановниковъ двора; онъ прослЬдовалъ прямо въ усыпальницу и 
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сталъ передъ гробницей на бйломъ атласномъ ковр* съ золотою вы- 
шивкой, а позади разместилась полукругомъ его блестящая свита. За- 
т'Ьмъ начались обряды. 

Сперва выступилъ стройный отрядъ молодыхъ воиновъ, въ полномъ 
вооружеши, на арабскихъ вороныхъ коняхъ; всЬ облеченные въ трауръ. 
съ саблями на голо, съ поникшими головами, они въ глубокомъ молча- 
Н1И два раза объ']^хали вокругъ усыпальницы, а при третьемъ остано- 
вились у входа и каждый поочередно произнесъ такую р^чь: 

„О, царевичъ! Еслибы наша отвага и острхе нашихъ мечей могли 
возвратить тебя къ жизни, ты былъ бы между нами, но Царь царей су- 
дилъ иначе, и ангелъ смерти исполнилъ его волю.'' 








Произнеся это, юные всадники удалились, а на см^ну имъ тихо и 
торжественно приблизилась сотня старцевъ съ длинными сбдымп боро- 
дами и строгимъ, сумрачнымъ выражен1емъ лицъ. То были отшельники. 
подвизавш1еся въ горахъ, вдали отъ людской суеты, и присутствхе ихъ 
въ город* считалось событхенъ, такъ какъ обыкновенно они появлялись 
только въ исключительныхъ случаяхъ, — при погребен1и царей или дру- 
гихъ чледовъ монаршей семьи. Каждый изъ этпхъ старцевъ держалъ на 
голов* священную книгу, и точно также — среди мертвой тишины — обой- 
дя три раза вокругъ усыпальницы, они остановились у входа. Тогда 
од1гаъ изъ нихъ, поднявъ руку, произнесъ громкимъ, торжественнымъ 
голосомъ: 



— 323 — 

„Царевичъ! Ёслибы сила молитвы могла воскресить тебя изъмерт- 
выхъ, мы надорвали бы грудь, взывая къ Предв'Ьчному, истерли бы о 
землю свои сЬдыя бороды въ непрерывныхъ поклонахъ, нО челов'1въ 
безснленъ передъ вел'Ьн1емъ Творца". 

По удалеехи старцевъ, приблизились на б'Ьлыхъ мулахъ пятьдесятъ 
юныхъ д'Ьвъ; преврасныя лица ихъ были открыты, а на головахъ он'Ь 
держали волотыя корзины съ драгоц']&нными каменьями. Точно также 
объ-Ьхавь три раза вокругъ усыпальницы, он-Ь стали въ рядъ передъ 
входомъ. и одна изъ нихъ произнесла: 

^0, царевичъ, когда то прекрасный, какъ Бож1й день! Еслибы 
могли воскресить тебя къ жизни наша юность и красота, мы повергли 
бы ихъ къ твоимъ стопамъ съ готовностью рабынь. Но не нужны теб'6 
наши чары, и ничто уже, ничто на св-Ьтб не пробудитъ тебя отъ в-Ьч- 
наго сна!" 

Когда д-Ьвы удалились, коленопреклоненный царь поднялся и, со- 
провождаемый своею свитой, три раза обошелъ вокругъ изображен! я Ко- 
дадада; крупныя слезы струились у него изъ глазъ, онъ тяжко взды- 
халъ и, снова повергшись ннцъ передъ гробницей, съ глубокой скорбью 
произнесъ: — О, сынъ мой возлюбленный, гд'Ь ты теперь и видишь ли 
своего удрученнаго отца?... Все кончено, совершилась непостилШмая 
тайна судебъ!... Прости навыки... 

Тутъ горькое рыдаше прервало его р4чь; онъ съ трудомъ всталъ 
на ноги и вышелъ изъ усыпальницы, приказавъ запереть ее наглухо. 
Церемошя окончилась, и зрители въ глубокомъ молчанш стали расхо- 
диться по домамъ. Посл'Ь того во всЬхъ городскихъ мечетяхъ и по всему 
государству въ течете восьми дней были совершаемы заупокойныя молеб- 
ств1Яу а на девятый — царь повел-Ьдъ привести въ исполнен1е смертный 
приговоръ надъ царевичами. 

Уже все было готово къ ужасной казни; на дворцовой площади 
воздвиглись зловещ1я виселицы, и народъ, возмущенный зв-Ьрскимъ уб1й- 
ствомъ, нетерпеливо ожидалъ возмезд1я, какъ вдругъ одно непредвиден- 
ное событ1е изменило общее настроен1е и отдалило роковую развязку. 
Съ границы прискакалъ гонецъ съ тревожной вестью, что соседн1е го- 
судари, давно враждовавш1е съ Харранскимъ царемъ, теперь снова со- 
единились и подступаютъ къ столиц* во глав* многочисленной рати. 
Можно представить себе, какой страшный переполохъ произвело это во 
всемъ городе; никто уже не помышлялъ о казни царевичей, но за то 
все съ удвоеннымъ сожален1емъ вспоминали о Кбдададе, въ которомъ 
страна лишилась своего непобедимаго защитника, своей главной опоры. 

Къ счаст1*ю, въ эту трудную минуту Харранск1й царь оказался на 
высоте своего призвашя. Среди общаго смятешя и страха онъ не утра- 
гилъ врожден наго мужества. — гл. спокойной твердостью отдалъ прика- 
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заше собрать свои полки и, не дожидаясь вторжешя врага, самъ высту- 
пилъ ему навстр-Ьчу. 

Враждебный арм1и встретились на равнин*, гд* союзники, предуве- 
домленные о движен1и противника, поджидали его въ укрепленномъ ла- 
гере. Харранск1й царь подалъ сигналъ къ нападешю, войска его друж- 
но ринулись на враговъ, и битва загоралась съ невыразимымъ ожесто- 
чен1емъ. Об* стороны дрались съ какой то отчаянной храбростью, нп 
на шагъ не уступая другъ другу, и долго, почти до самаго вечера, не- 
возможно было определить, за к^мъ останется победа; только подко- 
нецъ харранская арм1я, подавляемая численностью, заметно стала осла- 
бевать, и уже для всехъ уяснилось, что ей не выдержать неравнаго боя^ 
какъ вдругъ, . среди облака пыли, вдали показался многочисленный вон • 
ный отрядъ, во весь опоръ скакавшШ по направлешю къ полю сраже- 
н1я. Ни та, ни другая сторона не знали еще наверное, за кого онъ 
станетъ, и потому равно смутились его неожиданнымъ появлен1емъ; 
однакожь недоуменхе вскоре разсеялось: сделавъ полукругъ, отрядъ за- 
ехалъ въ тылъ союзной арм1и,' и словно вихрь понесся по ея рядамъ. 
Не прошло н часа, какъ она вся — разстроенная, сбитая, охваченная 
страхомъ — побросала оруж1е и обратилась въ безпорядочное бегство. 

^]|арь, во все время съ тревожнымъ внимашемъ следившей за хо- 




домъ битвы, былъ изумленъ этимъ дружнымъ, блестящимъ натисвомъ. 
неустрашимыхъ всадниковъ; особенно же его восхищали необычайная 
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ЛОВКОСТЬ и отвага ихъ молодого вождя, который, какъ ангелъ-истреби- 
тель, носился по полю, являясь всюду, гд* угрожала опасность. 

По окончати битвы, царь пожелалъ лично выразить благодарность 
своему нежданному избавителю, — единственному виновнику одержанной 
победы. Но каковы же были его радость и изумленхе, когда онъ узналъ 
въ приближавшемся къ нему юномъ вожд* своего возлюбленнаго Кода- 
дада. — Сынъ мой! воскликнулъ онъ, не помня себя отъ восторга,— 
верить ли МП* своимъ глазамъ? Тебя ли я вижу?... 

— Да, государь отецъ, это я, отв-Ьтилъ Кодададъ, бросаясь въ его 
объят1Я, — судьба сохранила мн* жизнь, чтобы я могъ еще разъ послу- 
жить твоему величеству. — Но какое же чудо спасло тебя отъ смерти? 
продолжалъ царь: — в-Ьдь мн* все изв-Ьстно, я знаю, какимъ чернымъ 
8лод'Ьян1емъ отплатили теб* твои вероломные братья. — Ты изумляешь 
меня, государь, промолвилъ Кодададъ вместо ответа, — кто же изъ ца- 
ревичей открылъ эту ужасную тайну? Или, можетъ быть, они всЬ, дви- 
жимые раскаян1емъ, чистосердечие повинились передъ тобою? — О, н^тъ, 
сынъ мой, къ несчаст1ю, ни у одного изъ нихъ не оказалось настолько 
мужества и совести, чтобы сознаться въ своемъ преступлен1и; я узналъ 
обо всемъ отъ Дэр1абарской царевны, которая находится у меня во 
дворц*. Но посп'Ьшимъ же къ ней и къ твоей матери, обрадуемъ ихъ 
скорее, — пусть он-Ь осушатъ наконецъ свои слезы. 

' Отецъ и сынъ вступили въ городъ во глав-Ь победоносной арм1и, 
при восторженныхъ кликахъ народа, сопровождавшихъ ихъ до самаго 
дворца. Зат-Ьмъ последовала невыразимо трогательная встреча Кодадада 
съ матерью и супругой; радостнымъ восклицашямъ, объят1ямъ, поце- 
луя мъ не предвиделось конца, и много прошло времени прежде, чемъ 
все успокоились, и царевичъ могъ разсказать о своемъ счастливомъ из- 
бавлеши отъ смерти. Дело было такъ: когда Дэргабарская царевна от- 
правилась въ деревню за помощью, какой то крестьянинъ, проезжав- 
Ш1Й мимо палатки, остановился, увидавъ умирающаго; онъ сжалился 
надъ безпомощнымъ страдальцемъ, бережно поместилъ его къ себе на 
осла и привезъ въ свой домъ. Посредствомъ бальзама изъ целебныхъ 
травъ да заботливаго ухода ему быстро удалось залечить все раны царевича 
и настолько возстановить его силы, что недели черезъ две онъ былъ уже 
въ состоянш возвратиться въ Харранъ. Но такъ какъ слухи о непрхятель- 
скомъ нашествш дошли до него еще при самомъ начале пути, то прежде, 
чемъ продолжать его, онъ поспешно объехалъ все окрестныя селен1я 
и всюду кликну лъ кличъ, объявивъ при этомъ свое настоящее имя. 

— И вотъ, какъ видишь, государь, добавилъ Кодададъ въ заклю- 
чен1е своего разсказа, — охотниковъ послужить твоему величеству на- 
шлось не мало; я обучилъ ихъ, насколько могъ, и, къ счаст1Ю, подоспелъ 
съ ними во время. 
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— Во всемъ этомъ я вижу особый промыслъ БожШ, сохранившШ 
тебя на радость и пользу нашего дорогаго отечества, свазалъ царь.— 
Отнын* же ты будешь прнзнанъ всенародно единственнымъ насйден- 
комъ престола, а недостойные братоуб1йцы погибнуть отъ руки палача. 

— О, государь и отецъ мой! взмолился Кодададъ, — не бери на 
душу такого тяжкаго гр-Ьха, не проливай своей собственной крови. Пусть 
живутъ царевичи, в-Ьдь они все же д'Ьти твои и мои родные братья. Съ 
своей стороны я не питаю къ нимъ ни мал'1йшей вражды и прощаю 
отъ чистаго сердца. 

Глубоко тронутый такимъ ве.1икодуш1емъ, царь еще горячее об- 
нялъ сына и въ тотъ же день провозгласилъ его наслЬдникомъ пре- 
стола. Весь народъ отъ мала до велика, отъ перваго сановника до по- 
сл'Ьдняго б'Ьдняка, радостно прив'Ьтствовалъ своего любимца; а когда 
привели царевичей и Кодададъ самъ своими руками освободилъ ихъ отъ 
оковъ, восторженнымъ кликамъ народа уже не было конца. Каждый 
вид^лъ въ этомъ поступк'Ь проявлен1е того кроткаго милосерд1Я, кото- 
рое сулило будущему монарху несравненно большую славу, ч-Ьмъ веб 
его блестящ1е военные подвиги.^ 

Такъ закончила Шехеразада н умолкла, ожидая обычнаго одобре- 
шя.— Хороша и эта сказка, зам-Ьтилъ инд1йск1й султанъ, — но все же 
не сравнится съ т4ми, въ которыхъ являлся Гарунъ-аль-Рашидъ; я осо- 
бенно люблю слушать о дЬяшяхъ этого славнаго монарха; только въ 
предыдущей пов'Ьсти о Ганэм* и Фатнаб^Ь было слишкомъ много печаль- 
наго. Не можешь ли, для разнообраз1я, разсказать что нибудь повесел'Ье?— 
Могу государь, и если будетъ угодно твоему величеству продлить мою 
жизнь, я разскажу объ одномъ забавномъ событш изъ временъ того же 
царствован1я, — о томъ, какъ одинъ простой багдадок1й гражданинъ 
возмнилъ себя калифомъ. 

Но въ это время начинало уже светать, и новая сказка была от- 
ложена до сл-Ьдующей ночи. 



-^?Х^н^ 
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